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    Andrej Nikolajevitsj Plenjakov alias John Barryl is een majoor van het Rode Leger, die voor spionagedoeleinden wordt opgeleid in de Amerikaanse schaduwstad Frazertown in de Oekraïne. Het alledaagse Amerikaanse leven is hier perfect geïmiteerd om de jonge Russische spionnen te leren hoe zij zich onopvallend moeten gedragen als zij eenmaal in de Verenigde Staten zijn. Het is de bedoeling dat ook Plenjakov - de meest begaafde van deze jonge agenten - wordt uitgezonden. Zijn taak zal zijn na te gaan hoe groot de voorsprong is die de 'kapitalisten' op militair gebied hebben.

    

  


  
    Bob Miller is de Amerikaanse tegenpool van Plenjakov. Na een bijna onmenselijk zware training in Alaska, wordt hij als majoor Sjukov de USSR binnengesmokkeld. Hij heeft van de CIA opdracht gekregen binnen te dringen in de verboden Russische stad om te weten te komen welke Sovjetspionnen op korte termijn naar Amerika zullen gaan om te proberen het Vrije Westen zijn militaire geheimen te ontfutselen. Hoewel Miller de trots van zijn superieuren is, heeft hij één zwak: vrouwen. En omdat de Russen de Amerikaanse stad zo goed mogelijk trachten na te bootsen, ontbreken die in Frazertown allerminst. Hij wordt dan ook als een bliksemschicht getroffen door de blikken en de onweerstaanbare schoonheid van Dunja Andrejevna.

    

  


  
    Dunja Andrejevna heet in Frazertown, en later in de States, Norma Taylor. Zij is de heldin van deze Konsalik en is in schoonheid en temperament als Rusland zelf. Zij kan koel zijn als een Siberische ijsvlakte, maar ook heter als wodka en aanhalig als een poes. Norma werkt in de schaduwstad als serveerster in het Hamburgerparadijs van de Amerikaanse Rus Billy Rampler, en kan de uitgehongerde mannen slechts met moeite van haar goddelijke lichaam houden. Pas als zij Miller ontmoet wordt zij zich ervan bewust hoe ongelukkig het leven van een geheim agent is, die slechts geleerd heeft aan het vaderland en het systeem te denken en zijn gevoelens altijd moet negeren.
  


  
    

  


  
    Dr. Fedjunin is arts in een strafkamp in het hoge noorden van Siberië. Deze man is echter mager en lelijk, in de liefde heeft hij nooit succes en de enige plaats waar het hem mogelijk is zijn ellende te vergeten is achterde sectietafel. Hoe minder gestraften het kampziekenhuis waarvan hij het hoofd is verlaten, hoe liever het hem is.

    

  


  
    Generaal Orwell is degene die Miller — zijn briljantste leerling in Alaska — meedeelt dat hij naar de verboden Russische stad wordt gestuurd. Hij weet hoe zwaar de opdracht is die hij Bob geeft en is als een vader voor hem.

    

  


  
    Generaal Sinjonev oftewel James Bulder is de burgemeester van de verboden stad in de Oekraïne. Van hem krijgt Plenjakov te horen dat hij zich omwille van zijn vaderland moet leren gedragen als een echte Amerikaan.
  


  
    De zwarte Wolga-limousine stopte met een schok. Stof woei vanonder langs de ramen. De chauffeur, een onderofficier van het Rode Leger, sectie Oekraïne III, draaide zijn hoofd naar achteren en strekte zijn bovenlichaam uit. Zijn handen lagen op zijn dijen.

  


  
    'We zijn er, kameraad majoor,' zei hij militair kortaf.
  


  
    'Hier?' De man achterin de limousine staarde uit het raam. 'Zijn we niet verkeerd gereden, Petros Jakovlovitsj?'
  


  
    'Ik heb bevel gekregen de kameraad majoor hier af te zetten.' De onderofficier keek weer voor zich en zweeg. Gelijk heeft hij, dacht hij, dat hij zich verbaast. Wie zou dat niet doen? Ze zeggen tegen hem: je wordt overgeplaatst, mijn beste Andrej Nikolajevitsj. Een eervolle opdracht... en waar kom je terecht? Midden in een heuvelachtige, totaal verlaten streek met hard gras, een paar wilgen, berken, vlierstruiken en bosanemonen. Inde verste verte geen mens, geen stuk vee, geen paard, geen tractor, niet eens een lam te bekennen... alleen maar land, heuvels en steppegras. Maar daar zou misschien nog wel overheen te komen zijn. Veel troostelozer nog was het hier volkomen misplaatste, meer dan drie meter hoge en - naar de waarschuwingsborden verkondigden - onder spanning staande prikkeldraadhek dat eenzaam op het terrein stond. Van horizon tot horizon slechts één groot hek van prikkeldraad. Daarachter een kale strook, misschien vijftig meter breed, gerooid, geploegd, geëgd, en pas dan weer een paar struiken en berken. Ook de grootste stommeling, zo iemand die bij gebrek aan beter, water uit zijn schoen drinkt, weet het: deze kale strook betekent de dood! Hier zijn mijnen begraven die je de lucht in slingeren en in stukjes weer laten neervallen. Hier staan ergens geraffineerde toestellen opgesteld die direct beginnen te schieten als je op een onzichtbaar contact trapt. Hier begint direct in een onzichtbare aarden bunker een alarmbel te rinkelen als iemand er ondanks alles in geslaagd is over het hek te komen en deze helse vijftig meter grond betreedt. Geen doorkomen aan, kameraden! Zeven konijntjes en vier mollen hadden het geprobeerd ... een hels lawaai, de arme dieren vlogen in stukjes uit elkaar; daarna moesten een paar specialisten zich inspannen de ontplofte mijnen weer te vervangen. Maar sedertdienwaren er geen konijntjes en mollen meer in de streek... zelfs bij -de dieren ging het als een lopend vuurtje rond: blijf van dat hek vandaan!
  


  
    Majoor Andrej Nikolajevitsj Plenjakov stapte uit de Wolga en tilde zijn koffer van bruin-groen linnen van de achterbank. Hij zette hem naast de limousine en deed zijn pet af om met een draaiende beweging van de rug van zijn hand het zweet weg te vegen. Voor hem lagen de strook des doods en de stille eenzaamheid. In het hek was een poort met twee deuren aangebracht; aan een ijzeren paal hing een klein, blikken, groen geverfd kastje. Het deurtje was met een eenvoudige knip afgesloten.
  


  
    Plenjakov die drie passen vooruit liep, keek om naar de zwarte Wolga. Onderofficier Petros Jakovlovitsj, een kleine man met het gesloten gezicht van een Kirgies, was nu ook uitgestapt en haalde uit de kofferruimte de andere bagage: het machinepistool, de kalsj-nikov, in een donkerbruin linnen foedraal, een plunjezak en een doos, waarin zich — Petros had zich erover verbaasd — een transistorradio en een platenspeler bevonden. Verder grammofoonplaten: Beethoven, Wagner, Verdi, Meyerbeer, Bruckner en natuurlijk Chopin, Tsjaikowski,Glinka, Moessorfski, Prokofjev, Rimski-Kor-sakov en Borodin. Petros droeg alles naar de onder stroom staande poort en stalde het naast Plenjakov uit.
  


  
    'Hebt u nog wensen, kameraad majoor?' vroeg hij, toen Plenjakov zwijgend en met gefronste wenkbrauwen over het land uitkeek.
  


  
    'Nee, Petros Jakovlovitsj. Ja toch, nog een vraag: heb je hier vaak kameraden afgezet?'
  


  
    'Vier keer, kameraad majoor.'
  


  
    'En wat vonden die ervan?'
  


  
    'Ze verbaasden zich net als u.'
  


  
    'Meer weet je niet?'
  


  
    'Nee.'
  


  
    'Wat is er aan de andere kant van de heuvels?'
  


  
    'Daar heb ik nooit over nagedacht, kameraad majoor. Waarom zou ik? Je spant je in en weet daarna nog niets. Bovendien: wat gaat ons dat aan? Hier is het einde van een stuk wereld. Ginds begint een ander stuk, maar niet voor ons. Waarom zouden wij het hoofd daarover breken? Degenen die dit hebben aangelegd, dachten stellig zo het hunne ervan.'
  


  
    'Ginds in de verte moet de Boeg stromen. Wij zijn vanuit Vinnizanaar het zuiden gereden zonder de rivier te zien. Hij moet nu links van ons liggen ...'
  


  
    'Dat is mogelijk.' Petros Jakovlovitsj haalde zijn smalle schouders op. Zijn Kirgiezengezicht bleef onbewogen. 'Ik ken hier alleen de weg tussen Vinniza en deze poort. Waarom zou je meer moeten weten?' Hij groette en nam zo afscheid van Plenjakov. 'In het kastje aan de paal is een telefoon, kameraad majoor. Als u de hoorn opneemt, meldt iemand zich. Ik moet nu terug.'
  


  
    'Goede reis, Petros Jakovlovitsj.'
  


  
    'Hartelijk dank, kameraad majoor.'
  


  
    Plenjakov wachtte tot de zwarte Wolga in een gele stofwolk achter een heuvel verdween en slechts nog het motorgeronk in de bijna volmaakte stilte hoorbaar was. Een paar vogels hipten op berketak-ken en staarden Plenjakov aan. Het was warm, veel te warm voor deze dag in mei. De aarde droogde al uit. De oogst zou als het zo doorging met de zonneschijn, in de Oekraïne mislukken en van het vijfjarenplan kwam dan weer eens niets terecht.
  


  
    Plenjakov ging naar het blikken kastje, opende het deurtje en nam de hoorn van de donkergroen geverfde telefoon. Het kraakte een paar keer in de draad en toen schrok de majoor, want de stem die in zijn oor klonk was zo duidelijk en dichtbij, dat het leek of er direct tegen zijn trommelvlies werd gesproken.
  


  
    'Welkom, Andrej Nikolajevitsj!' riep de opgewekte stem, voor Plenjakov zich bekend kon maken. De opgewektheid van de onzichtbare man paste totaal niet bij de troosteloosheid van de omgeving. 'U bent precies op tijd. Maar daarvoor is Petros verantwoordelijk... zijn auto loopt als een naaimachientje. Aan je gezicht te zien, denkt u nu: de ijzeren pan van mijn moeder boven de haard was levendiger dan dit ellendige gebied.'
  


  
    'Iets dergelijks.' Plenjakov keek om zich heen. Daar waren het hek, de poort, de strook des doods, de struiken en bomen. Hij kon niets anders ontdekken. De stem in de telefoon giechelde vergenoegd.
  


  
    'Ik zie u, maar u zult tevergeefs naar de plaats zoeken waaide televisiecamera is opgehangen. Volmaakte camouflage.'
  


  
    'Gefeliciteerd. Ik heb anders een scherpe blik.' Plenjakov lachte zwak. 'Wat gebeurt er nu verder met me?'
  


  
    'U wordt afgehaald. Door een luitenant en drie man.'
  


  
    Plenjakov legde de hoorn weer neer. Een nieuw geluid was plotseling in de warme lucht, en zijn geoefende gehoor herkende de toon: de motor van een terreinwagen. Een oude GAZ-69. De majoor ging tussen zijn bagage staan en verheugde zich erover dat hij zich niet had vergist, toen plotseling de wagen over de top van een heuvel kwam aanratelen. Hoe was dat bij de laatste manoeuvres in Ust-Katowskaja geweest? Toen hadden ze hem geblinddoekt op een bosweg gezet en het ene voertuig na het andere reed langs hem heen. Dat is een Fiat, dat een jeep, dat een Dodge, dat een Merce-des-4 ton, een Duitse drieasser, een Man, een Volvo, een truck, een Tatra 111S-2, een Oeral Zis-375...' En toen de verschillende typen tanks en tankkanonnen, de soldatenwagens en munitiewagens — hij had ze op een na allemaal aan hun geluid herkend. Hij was met het begeerde 'zeer goed' door het examen gekomen en had zijn diploma behaald. De beste van zijn klas. En daarbij was de training van het gehoor nog het minst zware deel van de opleiding. Ze deden ook andere dingen, maar daarover werd niet gesproken.
  


  
    De terreinwagen reed zigzag door het mijnenveld, stopte bij de poort en een jonge luitenant sprong eruit. De drie andere soldaten van het Rode Leger bleven in de wagen zitten en richtten hun Kalasjnikovs op majoor Plenjakov. Met een eenvoudige sleutel — zo zeker was men van de helse versperring - opende de luitenant de poort. Plenjakov staarde naar de lopen van de machinepistolen en bleef als aan de grond genageld staan.
  


  
    'Jullie zijn niet de vriendelijkste mensen,' zei hij slechts.
  


  
    'Andrej Nikolajevitsj, wij moeten je fouilleren!' De jonge luitenant kwam op Plenjakov toe. Het was alsof hij met zijn lachje om vergiffenis vroeg voor zijn taak. 'Wij hebben je verwacht, wij weten wie je bent. Toch...'
  


  
    'Doe u plicht maar, kameraad luitenant. Moet ik me helemaal uitkleden? Een naakt mens kan niets meer verbergen.'
  


  
    'Dat klopt. Maar het is niet nodig.'
  


  
    'Vergissing!' Plenjakov grijnsde breed. 'Ook een naakt mens is gevaarlijk. Ik heb geleerd dat je in een buisje dat je in je achterste en daarna in de dikke darm drukt, genoeg kneedbare springstof kan vervoeren om een brug in de lucht te laten vliegen.'
  


  
    De jonge luitenant staarde Plenjakov aan, zijn lachje versteende, zijn ogen werden hard en knepen samen. 'Kleed je uit, kameraad!' zei hij hard. 'Daar heb ik nog nooit aan gedacht!'
  


  
    'Prachtig!' Plenjakov lachte, maakte de riem van zijn broek losen liet hem op zijn schoenen vallen. Toen begon hij zijn uniformjas los te knopen. 'Denk erover na, kameraad luitenant,' zei hij terwijl hij zich uitkleedde, 'dat de dikke darm niet de enige bergplaats van een naakt mens is! Er zijn nog tal van andere mogelijkheden...'
  


  
    Ergens op het terrein weerklonk een gekraak. Plenjakov, die net zijnjas wilde uittrekken, wachtte even. Dat is een luidspreker, dacht hij. Daar in de bergen, volkomen onzichtbaar. Een grandioze camouflage. Ze verstaan hun vak hier.
  


  
    Een stem, de stem die hij daarstraks door de telefoon gehoord had, weerklonk nu luid over het stille land. Plenjakov spande zich in, maar hij ontdekte noch de luidspreker noch de televisiecamera. 'Luitenant Alajev!'
  


  
    De jonge officier draaide zich om en ging stram in de houding staan. Het was een beetje belachelijk voor een geluid zo in de houding te gaan staan, maar Plenjakov begreep direct wat voor een discipline hier heerste.
  


  
    'Kameraad generaal!' riep luitenant Alajev terug.
  


  
    Aha, een generaal zit bij het televsiescherm, dacht Plenjakov. Wat een eer! Maar tegelijkertijd vroeg hij zich af waar hij terecht was gekomen, hoe belangrijk dat allemaal was wat hij nog niet kon zien. Als een generaal erop lette wie de poort met het onder stroom staande hek naderde...
  


  
    'Zie er maar van af, Alajev, kameraad majoor, in zijn reet te kijken! Hij heeft geen springstof bij zich. Dat is tussen twee haakjes een oude grap onder geheime agenten. Andrej Nikolajevitsj ...'
  


  
    Plenjakov ging nu ook in de houding staan. 'Kameraad generaal!'
  


  
    'Kom binnen in ons paradijs! Het is er werkelijk een en beter dan het oude. Hier kan niemand ons verdrijven, en het is ook niet verboden appels te eten. Integendeel. Hoe meer kennisje opdoet, des te beter het is! Ik zie je later wel, Andrej ...'
  


  
    Het kraakte weer, de luidspreker zweeg. Luitenant Alajev deed een stap opzij, de weg was vrij en Plenjakov liep langzaam naar de terreinwagen. Twee soldaten sprongen eruit, renden naar de bagage voor de poort en droegen die naar het verboden land. Daar controleerde Alajev, zoals de voorschriften luidden, de doos vluchtig. 'Grammofoonplaten!' zei hij. Zijn jongensgezicht straalde. 'Welke?'
  


  
    'Van Beethoven tot Bartok.'
  


  
    'Heerlijk.' Alajev klapte het deksel van de doos dicht. 'Jammer, kameraad majoor, dat ze die van je afnemen en in het magazijn opbergen.'

  


  
    'Waarom is dat?'
  


  
    'Dat zul je zo wel zien.' Alajev ging naast Plenjakov in de wagen zitten. 'U bent nu in een ander land. Dit is Rusland niet meer...'
  


  
    
      

    


    
      Wat Plenjakov had beschouwd als zo maar een uitdrukking van Alajev - het is hier geen Rusland meer, dat wordt zo gemakkelijk gezegd als men zich ergert; juist dit was Rusland, die Oekraïense velden en de rivieren Boeg, Dnjepr en Dnjestr, dat rijke, vruchtbare land —, bleek een paar minuten later toen ze over de heuvel heen waren toch nogal letterlijk te moeten worden opgevat. Het was eerst een nog niet te begrijpen waarheid: vóór Plenjakov lag een wijde vlakte, begroeid met gras en slechts door een paar groene struiken onderbroken. Pas toen ze dichterbij kwamen, merkte hij dat het platte stenen huizen waren waarover ze camouflagenetten hadden getrokken. Daarmee waren hele struiken met takken en al vervlochten. Onder andere aarden heuvels vermoedde Plenjakov lanceerinrichtingen voor raketten die naar buiten gereden konden worden, richtapparaten, schijnwerpers en elektronische meetinstrumenten.

    

  


  
    'We moeten nog door twee versperringen,' zei luitenant Alajev. 'Achter de derde ben je thuis.'
  


  
    'Wat noem je thuis?'
  


  
    'Dat zal de kameraad generaal je wel zeggen.'
  


  
    En inderdaad passeerden zij nog twee elektrische hekken en poorten, en werden ze elke keer gecontroleerd en gefotografeerd. Bij de derde versperring moest Plenjakov langs stalen platen lopen, heel langzaam, terwijl een paar ronde glazen ogen in de wand naar hem staarden.
  


  
    Röntgen, dacht hij. En radiumstralen. Ik word doorgelicht. Hier valt niets meer te verbergen... zelfs ingeslikte capsules worden zichtbaar gemaakt. Hier is de controle volmaakt.
  


  
    'Dat hebben we gehad, Andrej Nikolajevitsj,' zei aan de andere kant van de stalen gang een dikke kapitein die Plenjakov een handgaf. Toen keek hij op zijn polshorloge en knikte. 'Over een half uur komt de bus. Wij hebben de tijd om ons te verkleden.'
  


  
    'Wat komt er?' vroeg Plenjakov verbaasd.
  


  
    'De trolleybus!' De kapitein klopte hem op zijn schouder. 'En het mooie uniformpje met de medailles trekken we vlug uit. Kom mee, Andrej. Wij hebben voor een mooi spijkerpak gezorgd. Speciaal voor jou vervaardigd... lengte 1,85 m en verdomd brede schouders; dat was niet zo gemakkelijk. God zij dank hadden wij uit Oest-Katovskaja je maat per radio doorgekregen.' De kleine dikkerd grijnsde breed. 'We mogen zelfs weer God zeggen, hoor je wel? Het is zelfs verplicht in de bijbel te lezen. Nou ja, je zult er wel aan wennen. Ook aan het feit dat ik alles watje bij je hebt, in beslag neem, mijn beste Andrej.'
  


  
    'Alles?!'
  


  
    'Zonder uitzondering! Alles komt in het magazijn. Hier wordt niets gejat. Hé, ik geloof dat je er in dat spijkerpak fantastisch uitziet! De vrouwtjes zullen wild worden en met hun rokjes wapperen ..
  


  
    'Hier? Vrouwen?' Plenjakov streek met beide handen door zijn donkerblonde krulhaar. Hij was wat je noemt een mooie man. Iemand voor wie ze blijven staan en die door andere mannen nagekeken wordt, met een afgunst waarbij het je zwaar te moede is. 'Je liegt dat je barst, kameraad.'
  


  
    'Je bent hier in het paradijs, zegt de generaal... geloof het toch, Andrej! Ik garandeer je dat je over een halfuur de leukste meisjes tussen Alaska en New-Foundland ziet! Lichaampjes! dat kan ik je wel verklappen! En als je met je tong klakt, wiegen ze met hun achterste als antwoord.'
  


  
    Hij duwde Plenjakov, die plotseling geen wil meer had, naar binnen en trapte de deur achter zich dicht. Over een grote tafel lagen een blauw spijkerpak, een ruitjeshemd, een rode sjaal en een Amerikaanse hoed met brede rand, een zogenaamde Stetson. Onder de tafel stonden een paar laarzen van Wildleder, sokken van stretchnylon; ze waren schril geel, met rode rand. Op een andere tafel lag het ondergoed ... Een onderbroekje van gekleurd katoen, een hemd met een reusachtige opdruk op de borst in schreeuwend blauwe kleur: The Rangers-Basketts, daarnaast een linnen pet met een lange groene klep van kunststof. Ook de pet schreeuwde Plenjakov toe: The Rangers-Basketts.
  


  
    
      'Nou, is het niet geweldig?' vroeg de dikke kapitein opgewekt. 'Kameraad, als je dat hebt aangetrokken, moet ik alarm geven. De vrouwen zullen hun bloesjes meteen openmaken als ze je zien.'
    


    
      'Wat moet dat allemaal?' Plenjakov leunde tegen de wit geverfde muur. 'Ilja Savelivitsj, wat is hier aan de hand? Die ondoordringbare afzettingen, die stomme praatjes over het paradijs, die verschrikkelijke Amerikaanse rotzooi, ik word afgehaald door een trolleybus, meisjes zijn in de buurt... dat is toch allemaal waanzin!'
    


    
      'Maar niet zonder methode, Andrej Nikolajevitsj. Verkleed je. Denk eens na: wat hebben ze je in Oest-Katovskaja het grondigst geleerd? Nou? Denk eens na!'
    


    
      'Decoderen...'
    


    
      'Nou... nou...'
    


    
      'Training om te kunnen overleven in extreme situaties...'
    


    
      'Zeker, zeker, Andrej! Dat ook, maar wat nog meer.'
    


    
      'De Engelse taal.'
    


    
      'Ja. Of beter: Amerikaanse slang! Nou? Gaat er een lichtje branden?'
    


    
      'Nee,' antwoordde Plenjakov eerlijk.
    


    
      'Het is ook moeilijk om het te begrijpen.' De dikke kapitein wees op de kleding. 'Verkleed je, Andrej. Over een kwartier komt de bus. Hij zal je bij de sheriff afzetten...'
    


    
      'Waar?' vroeg Plenjakov in volledige verwarring.
    


    
      'Het is al goed!' Ilja Savelivitsj maakte een afwerend gebaar. 'Verkleed je, Andrej. Vlug, vlug. Het valt niet uit te leggen, dat moet je zien.'
    


    
      Later zat Plenjakov in een bus van Amerikaanse makelij; hij voelde zich heel belachelijk in zijn jeans en zijn ruitjeshemd; de pet met de enorme letters was helemaal waanzinnig. Al zijn eigendommen waren in het magazijn gebleven, netjes geregistreerd. Een koffer, een plunjezak, een kalasjnikov met foedraal, een maka-rovpistool, 9 mm met vijftig kogels, een majoorsuniform, schoenen, ondergoed, een radio en een platenspeler met 27 platen met klassieke muziek. In bewaring genomen voor majoor Andrej Nikolajevitsj Plenjakov,afkomstiguit Oest-Katovskaja, woonachtigin Leningrad, 2de generale commando, afdeling A II. Stempel, handtekening.
    


    
      Hierdoor was er vanaf heden geen majoor Plenjakov meer. Wie daar in die Amerikaanse trolley zat, naar buiten keek en eruit zag als een grote, sterke arbeider uit Texas, was op dat ogenblik iemandzonder naam, zonder geboorteland, een onbekende die zelf geen antwoord wist op al zijn vragen.
    


    
      De bus hobbelde over een teerweg. Links en rechts strekte zich een bijna eindeloos weidegebied uit, dat zo nu en dan onderbroken werd door een paar watermolens die water uit de diepte naar gemetselde reservoirs pompten. Plenjakov drukte zijn voorhoofd tegen de ruit en staarde naar het land. Dat is Rusland niet meer, ging het door hem heen. Dat is Amerika, dat is een stuk prairie, dat is precies als wij het talloze malen tijdens instructiefilms in Moskou, in Froenze, in Kasan en het laatst in Oest-Katovskaja hebben gezien: de enorme grasvlakten van het westen, het vroegere geboorteland van de buffel, de vleesvoorraad van Amerika.
    


    
      Hij kromp onwillekeurig ineen toen de bus langs een kudde runderen rammelde. Vier cowboys op middelmatig grote, gevlekte, vlugge paarden zwaaiden groetend met hun breedgerande hoeden, gaven hun paarden de sporen en galoppeerden langs de weg mee, schreeuwden de eenzaam in de bus zittende Plenjakov iets toe wat hij niet begreep, lachten toen schallend, bleven achter en keerden weer terug naar hun kudde.
    


    
      'Die knapen zijn oké,' zei de buschauffeur. Hij droeg slechts een broek, onderhemd en de verplichte muts met de lange klep van celluloid. Een gespierde kerel met een stierenek. Hij zei voor het eerst iets tegen Plenjakov en hij sprak een gerekt, knauwerig Amerikaans als een katoenplukker uit Alabama. 'Een goede job! Frisse lucht, whisky en vrouwen. Een combinatie om van te watertanden ...'
    


    
      Plenjakov haalde zijn schouders op. 'Hoe heet het hier?' vroeg hij in het Russisch. De chauffeur bekeek hem in zijn lange, brede achteruitkijkspiegel.
    


    
      'Mister, je spreekt een dialect dat ik niet ken.'
    


    
      'Hoe heet je?' vroeg Plenjakov snel, maar hij was de chauffeur niet te slim af.
    


    
      'Wat is er aan de hand?' vroeg de bink.
    


    
      'Ik zou graag je naam weten,' zei Plenjakov in het Engels. De bestuurder knikte tevreden.
    


    
      'Dat verstaat een goed christen. Ik heet Jim Barkley. Goede vrienden mogen me Bully noemen. Zoek je werk in de stad?'
    


    
      'Ik geloof van wel.' Plenjakov haalde diep adem. 'Zei je stad,Jim?'
    


    
      'Over vijf minuten zijn we er. Ha, ik houd van die stad! Die zul je ook leren waarderen, Mister. Tussen twee haakjes: morgen is het voetballen. De boys van West-Side tegen die van East-Side. Dat moetje zien, Mister! Dat zijn harde knapen! Net zo gebouwd als jij!'
    


    
      Het landschap veranderde plotseling. De prairie hield op en in plaats daarvan verschenen bungalows, tuinen met zwembaden, tennisbanen en een sportstadion; aan de weg lagen een motel, waarvoor heel wat Amerikaanse wagens stonden geparkeerd, en een benzinestation van Standard-oil met een pompbediende die in een ligstoel lag te soezen en op klanten wachtte. Toen zag Plenjakov de eerste meisjes, met lange benen, wapperend haar, in strak sluitende jeans of in nog nauwere hotpants, hij zag mannen en vrouwen in de winkels en drugstores, in de cafés en in de straat waar de bus doorheen reed, en alles was zoals hij het van de Amerikaanse films kende, alleen nog boeiender, nog pakkender.
    


    
      In de verte, waar de weg omlaag liep en op een groot plein met een standbeeld uitkwam, zag hij de rivier, blauw glanzend in de zon, breed en traag stromend en aan de andere oever een merkwaardig afgebrokkelde hoge oever die met schors bekleed leek. Aan deze oever heeft heel wat bloed gevloeid, dacht Plenjakov. Van de Duitsers en van ons. Van 1941 tot 1944 waren de nazi's hier de baas en in de holen van de steile oevers verborgen de verzetsstrijders hun wapens.
    


    
      Is dat echt waar? Ben ik aan de Boeg?
    


    
      'Hoe heet die rivier, Jim?' vroeg hij aan de chaulfeur.
    


    
      'Dat is de Silver River, Mister.'
    


    
      'Silver River? Niet de Boeg?'
    


    
      'Boeg?' De bestuurder keek Plenjakov via zijn achteruitkijkspiegel aan. 'Nooit van gehoord, Mister. Waar moet die zich bevinden?'
    


    
      Op het grote plein, vlak bij de Silver River, lag het stadhuis. Aan een vlaggestok hing de Amerikaanse vlag, twee agenten hingen bij de ingang rond en hadden kauwgum tussen hun tanden. Links was de ingang voor de sheriff en van het politiebureau, rechts kwam je bij de afdeling financiën; de grote glazen deur in het midden leidde naar het stadsbestuur. Jim remde af.
    


    
      
        'Eindhalte, Mister! Veel succes! Ben benieuwd waar ik je terugzie. Werkloosheid kennen wij niet. Meld je bij de burgemeester - en zeg geen generaal tegen hem. En denk eraan:morgenavondvoetballen in het stadion!'

      


      
        Plenjakov stapte uit en keek Jim na. Hij slenterde met zijn handen in zijn broekzakken een zelfbedieningsrestaurant in, een man die blij is dat hij zo dadelijk een Hamburger van drie verdiepingen kan verorberen.

      

    


    
      Laten we nou eens logisch denken, zei Plenjakov tot zichzelf. Laten we eerst de benauwende vragen eens bekijken. Nauwelijks een uur geleden sprak de generaal tegen me door de luidspreker. Dat was buiten voor het eerste elektrische hek, toen stond ik nog op Russische bodem. Dit hier is Amerika, en de generaal die in dit gebouw de scepter zwaait, is geen generaal, maar een burgemeester. Dat is allemaal krankzinnig, monsterachtig, waanzinnig! Wat zijn ze met me van plan? In Oest-Katovskaja zeiden ze alleen maar: je wordt overgeplaatst en je krijgt de taak waarvoor wij je het best kunnen gebruiken. Jij bent onze beste man! Veel succes, Andrej Nikolajevitsj!
    


    
      Hij duwde zijn afschuwelijke pet verder naar achteren, keek naar de verveelde agenten en betrad het stadhuis. Direct viel de kou op hem, zo hevig, dat hij rilde. Air-conditioning, dacht Plenjakov. Natuurlijk. Op het grote informatiebord in de gang zocht hij het kamernummer van de burgemeester. Het kantoor was op de eerste verdieping, nummer 17. Je moest je melden bij nummer 16. Uit een open deur klonken ruziënde stemmen. In de kamer van de gemeentelijke dienst klaagde een man er luidkeels over dat hij geen lichtreclame boven zijn schoenenzaak mocht aanbrengen. Hij sprak een heerlijk dialect uit Texas.
    


    
      Krankzinnig, dacht Plenjakov weer en schudde zijn hoofd. Krankzinnig! Daarginds stroomt toch de Boeg en ik sta op de bodem van de Oekraïne. Ik denk dat ik wel weet wat dit allemaal te betekenen heeft... en als dat klopt, is het het meest gekke dat Rusland ooit heeft voortgebracht. Dit doet niet onder voor ons ruimtevaartprogramma. Alles geperfectioneerd.
    


    
      Hij beklom de brede trap, klopte beleefd bij nummer 16 en ging naar binnen toen een heldere meisjesstem 'come in!' riep.
    


    
      De secretaresse, die geblondeerd was, kleine krulletjes had, een poppegezicht als uit Harpers Magazin, en het prototype van het Amerikaanse schoonheidsideaal was, lachte naar hem en wees met haar duim naar een houten deur.
    


    
      'Ga daar maar doorheen, je wordt verwacht.'
    


    
      Uitstekend dialect uit Wisconsin. Plenjakov lachte terug, nam die beroerde pet met de groene klep af, klemde die onder zijn arm, klopte en trad toen binnen. De kamer was reusachtig groot, en op een enorm schrijfbureau van mahoniehout, een wastafel, een sodawaterautomaat en de gebruikelijke vlaggen achter het bureau na, kaal. Tussen de ramen hingen twee posters: Washington en Nixon. Die ene afbeelding hing daar altijd, de andere was verwisselbaar. Historie is iets blijvends, presidenten echter komen en gaan.

    


    
      Achter het grote bureau zat in een lederen fauteuil met hoge rug een gedrongen, gezette man met kortgeknipt grijs haar, in hemdsmouwen en met een losgetrokken stropdas. Hij dronk ijswater uit een hoog glas en wees met zijn wijsvinger op een stoel, toen Plenjakov de deur achter zich had gesloten.
    


    
      'Ik kom me aanmelden, kameraad generaal!' zei Plenjakov op militaire wijze en ging stram in de houding achter de stoelleuning staan. De generaal zette zijn waterglas neer, veegde over zijn lippen en boerde discreet, Toen bekeek hij zijn bezoeker en schudde het hoofd.
    


    
      'Wat spreek jij voor een merkwaardig taaltje?' vroeg hij in het Engels. 'Ik versta er geen woord van.'
    


    
      'Ik ben er, Sir,' zei Plenjakov nu eveneens in het Engels. 'Ik had gedacht dat het achter deze deur gedaan was met het spelletje.'
    


    
      'Dat is een vergissing... hier gaat het pas goed beginnen!' De gezette man leunde behaaglijk achterover en bekeek Plenjakov of hij een paard wilde kopen en Andrej Nikolajevitsj een bijzonder aantrekkelijke hengst was. 'Ik heb je dossier gelezen, beste kerel. Eén lofzang! Daarvan zou een componist een heldenopera maken. Wat daar uit Moskou, Froense en Oest-Katowskaja komt... volgens die stukken moetje een genie zijn. Ik zegje dat niet om een ijdele aap van je te maken, maar om te laten doorschemeren dat genieën bij ons de zwaarste taken krijgen.' Hij sloeg een dossier open, dat moest dat van Plenjakov zijn, en legde zijn vuisten op het papier. 'Ik ben Ivan Kornejevitsj Sinjonev... dat is maar terzijde, vergeet het direct weer. Ik heet nu James Bulder en ben burgemeester van deze stad, de stad waarop God met welgevallen neerkijkt. WTij hebben 954 inwoners, drie bars, twee drugstores, twee voetbalelftallen, een zwemclub, een turnvereniging, een golfbaan met 18 holes, een speelsalon met 32 'bandieten met één arm', een skelterbaan, een worsteltent, een boksschool, een hotel van de middenklasse, eenschool, een schouwburg en een bordeel met vijf superhete girls. Nou, is dat een stad of niet?'
    


    
      "Ik sta perplex, Sir.'
    


    
      "Aan de Silver River is een zwembad, er zijn motorboten te huur en er is het restaurant "Billy". Specialiteit Hamburgers en Steaks. Billv was vroeger zwaargewicht bokser. Hij heeft een man nodig om hem bij het maken van de Hamburgers te helpen. Je moet ze beleggen. Een mooie job voor jou ...'
    


    
      James Bulder nam weer een slok van zijn ijswater. Hij had de air-conditioning uitgeschakeld. Liever dan voortdurend kou te vatten door de plotselinge overgang van koud naar warm verdroeg hij de drukkende hitte. Dat was eerst heel erg geweest... Generaal Sinjonev hoestte en proestte, tot hij ontdekte dat hij niet tegen airconditioning kon. Hij vervloekte die als een dodelijke Amerikaanse uitvinding en zette hem af. In de plaats daarvan steeg zijn verbruik van ijswater tot het driedubbele.
    


    
      'Dat aanvaard ik, Sir,' zei Plenjakov stijf. 'Ik moet er wel bij zeggen dat ze me in Oest-Katovskaja niet gezegd hebben waarheen ik werd overgeplaatst...'
    


    
      'Dat moest je ook van mij horen, mijn boy! Ga zitten. Ik moet je een uurtje les geven in de geschiedenis van Frazertown.
    


    
      'Frazertown?'
    


    
      'Je bent hier in het Amerikaanse stadje Frazertown, ergens in Texas. Buiten bij het hek staat weliswaar een bord "Novotsjok. Verboden gebied. Levensgevaar!", maar dat zijn slechts woorden. Elk ding moet een naam hebben en de burgers van Vinniza waren direct tevreden en niet nieuwsgierig toen er Novotsjok op het hek stond. Dat begrepen zij. Een nieuw kamp. Misschien raketten. Je moet niet te veel vragen. Laten we met een wijde boog om het hek en Novotsjok heen lopen. Want nieuwsgierig werden ze ... drie jaar lang werd hier dag en nacht gebouwd, kwamen colonnes vrachtwagens door Vinniza naar de Boeg rijden en bouwden deze stad Frazertown. De zaak loopt hier nu al zeventien jaar. Frazertown is zo volmaakt als een Amerikaans stadje maar kan zijn.'
    


    
      'Is dat hier al zeventien jaar?' vroeg Plenjakov zacht. 'En niemand weet het.'
    


    
      'Er zijn er genoeg die het weten, maar zij die het weten, sterven liever dan er iets over los te laten. Tot dusver zijn 4196 in Frazertown opgeleide mensen in de Verenigde Staten geïnfiltreerd. Ze hebben zich daar meester gemaakt van belangrijke posten in industrie, luchtmacht, zeemacht, research en leger. Hun informaties garanderen de voorsprong en onoverwinnelijkheid van Rusland ! Wij weten alles. Voor dit doel is niets te duur. Andrej Nikolajevitsj, zo noem ik je nu voor het eerst: je bent bij me gekomen om eveneens een perfecte Amerikaan te worden. Wasje moeder uit Georgia afkomstig?"
    


    
      'Ja,' antwoordde Plenjakov schorrig. Wat hij had gehoord, brande in hem als een vuur. 'Zij maakte in 1930 een wereldreis, kwam naar Irkoetsk, en leerde daar mijn vader kennen...'
    


    
      '... ingenieur Nikolai Antolovitsj Plenjakov.'
    


    
      '... zij bleefbij hem en trouwde met hem. Ik werd in 1939 geboren.'
    


    
      'Dan volgt het gebruikelijke.' Bulder-Sinjonev bladerde in de papieren. 'Jonge pionier, komsomolze, de beste rapporten op school, eindexamen, militaire academie, intelligentiequotiënt 167. Toen - je was al in Froense - stierven je ouders.'
    


    
      'Ja ... ze zijn omgekomen in Odessa bij een hotelbrand. Ze waren met vakantie. Mijn vader zou zich hebben kunnen redden, maar hij liep nog een keer de vlammen in om mijn moeder te halen, die in de paniek haar voet had verstuikt en niet meer kon lopen. Toen werd hij dodelijk getroffen door een brandende balk.'
    


    
      'Het waren altijd al dappere mensen, de Plenjakovs.' Bulder sloeg het dossier met een klap dicht. 'Bij jou thuis spraken ze Russisch en Engels. Je groeide tweetalig op. Dat brengt je nu naar Frazer-town. We zullen hier een topman van je maken. Over op zijn hoogst een jaar ben je in de Verenigde Staten en dien je je vaderland in het voorste, zij het ook onzichtbare, front. Je houdt toch alleen van je vaderland, niet waar?'
    


    
      'Alleen van mijn vaderland, Sir...' zei Plenjakov stijf. Bulder staarde hem aan, peinzend, onderzoekend, kritisch, taxerend. Een blik die elke leugen doorzag.
    


    
      'Je heet John Barryl,' vervolgde Bulder plotseling. 'Hoe heet je?'
    


    
      'John Barryl.'
    


    
      'Hier zijn je papieren.' De generaal schoof een gesloten map van kunstleer over de tafel. 'In deze map zit je levensloop, de namen van je voorouders, de namen van je vrienden, het bewijs dat je in Amerikaanse krijgsdienst bent geweest, getuigschriften van je werkgevers ... Je bent tot dusver negen keer van beroep gewisseld !Je bent gediplomeerd zwemmer en bokser. Je bent toch een goed zwemmer en bokser?'
    


    
      'Ja, Sir,' zei Plenjakov moeizaam. 'Moet ik me hier melden bij de boksschool?'
    


    
      'Dat is een goed idee. Tussen twee haakjes: je leeft in Frazertown als een vrije Amerikaan. Dat betekent dus whisky in plaats van wodka, Camel in plaats van Papyrossi en natuurlijk dollars in plaats van roebels. Twee keer in de week is er onderricht, geografie en geschiedenis van Amerika en bijzonderheden van het alledaagse Amerikaanse leven, waarbij ook de prijzen van de consumptieartikelen behoren, om maar een voorbeeld te noemen. Hier zijn we allemaal Amerikanen... elk Russisch woord wordt bestraft! Vergeet, John, dat je Rus bent! Je bent Amerikaan! Heb je een hobby?'
    


    
      'Ik luister graag naar klassieke muziek.'
    


    
      'Toegestaan.'
    


    
      'Kan ik dan mijn grammofoonplaten terugkrijgen?'
    


    
      'Nee!' Bulder lachte vaderlijk. 'Noem me er eens een paar.'
    


    
      'De tweede, vierde en vijfde symfonie van Beethoven ...'
    


    
      'Door wie gespeeld?'
    


    
      'Door het Philharmonisch Orkest van Moskou onder leiding van Kyrill Kondrasjin...'
    


    
      'Daar heb je het al.' Bulder wapperde met zijn dikke hand. 'In Frazertown luister je naar platen van het New York Philharmonie Qrchestra onder leiding van Bernstein of het Philadelphia Orchestra van Solti! Dat is de fijne nuance die onder bepaalde omstandigheden je leven zou kunnen redden! John, je bent nu Amerikaan!'
    


    
      'Dat weet ik, Sir
    


    
      'Dan veel succes als Hamburgermaker!' Bulder stond op, gaf Plenjakov over het bureau heen een hand en drukte die stevig. 'We zien elkaar vaak genoeg, John. Als je zorgen hebt, ik ben je vaderlijke vriend. En ga nu een woning zoeken...' 'Zoeken?' vroeg Plenjakov onthutst.
    


    
      'Natuurlijk! Je bent een vrije Amerikaan. Je krijgt geen woning op een presenteerblaadje. Je moet nu voor jezelf zorgen. Good bye, John...'
    


    
      'Tot ziens, Sir.'
    


    
      Plenjakov draaide zich om en liep naar de deur. Bulder-Sinjonev sprak hem echter nogmaals aan, voor Andrej Nikolajevitsj de deuropende.
    


    
      'Nog één ding, John: in Frazertown zijn heel wat leuke meisjes. Ik neem aan dat je er vanavond wel vast bij een onder het bloesje wilt tasten..."
    


    
      'Allemaal Russische collega's?'
    


    
      'Amerikaanse meisjes!' schreeuwde Bulder. 'John! Wen daaraan!' En kalmer: 'Ook dat zal bij de lessen horen: Amerikaans minnekozen! De omgang met Amerikaanse meisjes onderscheidt zich op belangrijke punten van de Russische hofmakerij. Heb je er een flauwe notie van?'
    


    
      'Nee, Sir.'
    


    
      'Nou dan. Als je een leuk meisje ziet, dan praatje niet romantisch over moedertje Wolga, maar je fluit zacht tussen je tanden en biedt haar een ijsje aan. En je doet of er geen andere man op de wereld is behalve jij. En je laat blijken dat je sportief bent. Amerikaanse meisjes hebben een zwak voor door sport gestaalde spieren. Dat is voorlopig genoeg... de rest leer je al doende en tijdens de lessen wel. En nu het leven in, John!'
    


    
      Later zat Plenjakov - we zullen hem vanaf nu maar John Barryl noemen - op een bank aan de oever en keek naar de aanlegsteigers en naar restaurant 'Billy', waar hij zou gaan werken. Op het dak was een reusachtige, gekleurde Hamburger van plastic geplaatst, drie lagen dik en zo natuurgetrouw dat je er het water van in je mond kreeg, 's Nachts werd het monument zelfs verlicht met schijnwerpers.
    


    
      Jonge mannen en vrouwen wandelden langs de oever, ze hadden lichte katoenen kleren aan, jeans, shorts en kleurige overhemden. Vier boten voeren op de rivier, in een plantsoen zaten vier hippies, ze speelden gitaar en zongen erbij. Een paar wandelaars gooiden hen geldstukken toe. De trolleybus ratelde langs hem heen... de dikke chauffeur herkende John, zwaaide naar hem en grijnsde breed. Het was warm, zelfs de wind van de rivier — Silver River — bracht slechts vochtige warmte mee.
    


    
      John wuifde zich lucht toe met zijn pet, stond op en vroeg de weg naar een woningbureau. Daar - hij vond het spookachtig als hij eraan dacht dat ook de twee bedienden Russische officieren waren - koos hij een huisje in de buurt van het zwemstadion, een tuintje en een Ford waren bij de prijs inbegrepen. Hij ondertekende een huurcontract en liet het aan het woningbureau over het huisook in te richten. Natuurlijk op afbetaling, zoals 70 % van het leven in de Verenigde Staten een bestaan op termijn is.
    


    
      John Barryl begon al Amerikaan te worden.
    


    
      Na het succesvolle zoeken naar een woning ging hij terug naar de rivier en stelde zich voor aan zijn nieuwe baas.
    


    
      Billy Rampler - zo heette de eigenaar van het restaurant met de reusachtige Hamburger op het dak - was een tanige kerel, van achterin de dertig; John dacht direct: hij is beslist majoor in het Rode Leger net als ik. Een getrainde kameraad, dat zie je direct. Toen verdrong hij de gedachte en spande zich in om op een Amerikaan te lijken.
    


    
      'Ik heb gehoord dat je een Hamburgerspecialist nodig hebt, baas!' zei John Barryl. 'Dat is een goede job voor mij. Ik kan Hamburgers voor je maken, dieje gasten tijdens het eten ronduit erotisch doen worden!'
    


    
      'Hoe heet je?' vroeg Billy Rampler met een donkere stem.
    


    
      'John Barryl.'
    


    
      'Het arbeidsbureau heeft je al aanbevolen. Ga maar naar de keuken, doe een schort voor en begin maar. Ik betaal je honderd dollar per week.'
    


    
      'Is dat genoeg?' vroeg Barryl.
    


    
      'Meer zit er niet in! Ik ben Hilton niet! Als je het te weinig vindt, zoek je maar een andere job.'
    


    
      John Barryl bleef bij Billy Rampler. Niet omdat generaal Sinjo-nev het had bevolen — hij had ook nee kunnen zeggen om te kijken of het klopte, of hij hier in Frazertown werkelijk een vrije Amerikaan was- hij bleef ook niet omdat het vervaardigen van Hamburgers hem op een of andere manier aantrok, nadat hij vijfjaar lang van academie naar academie was getrokken en de beste spionageoplei-ding van Rusland had voltooid, waarbij hij kennis had gemaakt met folteringen om een zenuwinstorting van te krijgen en geestelijke prestaties die overeenkwamen met die van een computer... nee, hij bleef omdat hij achter de tapkast van de melkbar in Billy's restaurant een overrompelend leuk meisje met zwarte krullen en lange benen had ontdekt, dat nu juist de tapkraan van de milkshakedranken poetste. Het meisje droeg een schaamteloos nauw en kort rokje dat haar slanke benen tot over de helft van haar dijen liet zien. En zij had een gladde, bruin gebrande, met zacht dons bedekte huid. Slechts even, heel kort, trof hem de blik uit haar bijna zwarteogen, het was slechts een streling, toen ging zij weer met haar verchroomde kranen verder. Maar deze blik was voldoende. Die sloeg als een bliksemstraal in de borst van John en stichtte daar een uitslaande brand.
    


    
      'Oké,' zei hij tegen Billy Rampler. 'Honderd dollar en de kost erbij.'
    


    
      'Natuurlijk. Ik vind het geweldig fijn dat mijn boys vreten wat ze zelf klaarmaken. Nou, begin maar... over een uur gaan de kantoren dicht. Dan hangen ze hier bij de tapkast tegen elkaar aan als parende honden...' Rampler gromde, keek naar het meisje met de zwarte krullen, dan naar John Barryl, duwde vol verwachting de onderlip naar voren en verdween in de achterkamer. Barryl bleef staan en wachtte tot het meisje klaar was met het poetsen van de verchroomde kranen en de doek in een la gooide.
    


    
      'Ik heet John Barrvl,' zei hij toen met stemverheffing.
    


    
      Het meisje keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. 'Daar zijn je ouders verantwoordelijk voor,' antwoordde zij. 'Ik kan dat niet veranderen...'
    


    
      Zij gooide haar hoofd in haar nek, greep twee roestvrij stalen kannen met vruchtensap en trippelde naar de keuken. Met een flinke trap duwde zij de klapdeur open.
    


    
      Vanaf dit ogenblik vond John Barryl het kunstmatige Amerikaanse stadje Frazertown sympathiek, onverschillig wat hem hier nog allemaal te wachten stond.

      

    


    
      Wie naar Fort Thompson wordt overgeplaatst, mag zich door het lot slecht behandeld voelen en moet betreurd worden. 'Niet dat Fort Thompson een tegenhanger van Novo Rasnopow in Midden-Siberië is, waar wolven zijn die van eenzaamheid in hun eigen staart bijten - zo is het niet. Fort Thompson ligt in South Dakota, te midden van onmetelijke prairies, of wat nauwkeuriger gezegd daar aan de Missouri waar deze breder en breder wordt en zich vult met eilanden van zand en steen, omdat hij bij Pickstown door de Randall-Damm wordt gestuwd en over een lengte van honderden kilometers stroomopwaarts eigenlijk slechts één groot stuwmeer is, één grandioze slang van water die zich door het vruchtbareland kronkelt. Mensen die in Fort Thompson geboren worden en daar ook sterven, vinden dit stuk aarde, waar het uitgestrekte land, de eindeloze hemel en het blauwe glanzende water samenkomen één machtige ervaring van hemelse rust, die niet te vergelijken is met welke andere schoonheid dan ook. En wat de historie van South Dakota betreft, daar valt niet over te discussiëren. Namen als Sioux Falls, Black Hills, Mount Rushmore, Little River, Aberdeen en Fort Pierre leert elk kind in South Dakota net zo vroeg als de woorden coca-cola en ice-cream.
    


    
      Toch vond majoor Robert Miller het vreemd dat hij met een klein transportvliegtuig van de Amerikaanse luchtmacht naar het belachelijk kleine vliegveld van Pierre werd gebracht, waar de jeep van een eerste luitenant op hem stond te wachten. Hij had uit de lucht al genoeg genoten van het natuurschoon en voor de geschiedenis van Dakota had hij weinig belangstelling. Ook toen hij het Bib-Bendreservaat en de Oahedam onder zich ontwaarde - de piloot wees hem er speciaal op - bromde hij maar wat:
    


    
      'Oké, oké... allemaal erg indrukwekkend, boy... maar zou jij juichen als ze je zouden overplaatsen naar het midden van de prairie?'
    


    
      Dat vroeg hij ook aan de eerste luitenant die hem afhaalde en met stralend gezicht 'welkom, Bob!' uitriep.
    


    
      'We kunnen, als wij deze kloffies dragen, onze job niet uitzoeken.' De eerste luitenant trok aan zijn uniformhemd. Het was heet, de prairie zinderde, het water van de Missouri verdampte en dat hing als een kleurloze mistklok over het land. De jeep hobbelde over een weggetje langs de rivier naar het zuidoosten. Bob Miller leunde achterover, duwde zijn muts naar achteren en maakte zijn uniformjas open. Hij had steeds correct in uniform gereisd, omdat ze hem hadden gezegd dat hem hier een verdomd belangrijke opdracht wachtte. In zijn diplomatenkoffer op de achterbank van de j"eep had hij alles gepropt watje voor een tijdelijke afwezigheid nodig hebt. Ook dat hadden ze tegen hem gezegd: 'Neem niet te veel mee, Bob! Je hebt het niet nodig.'
    


    
      Het bleek al gauw dat hij het anders had opgevat dan het in werkelijkheid in elkaar zat. Waar ze hem heen wilden sturen, had je ook geen koffer meer nodig.
    


    
      Fort Thompson zag er voor Bob Miller uit zoals hij had verwacht. Een paar in een toverachtig landschap neergekwakte troostelozeStraten, wat samengeklonterde huizen, de rest van een voormalig fort dat gebruikt was tegen de Sioux-Indianen, en waarin op de appèlplaats nog steeds de Amerikaanse vlag aan een lange mast wapperde. Dat was een soort van nationaal monument; de bewoners van Thompson waren er trots op. Verder waren er nog twee hotels, een voetbalveld en een gevoel van verveling, dat je bijna kon snijden.
    


    
      'Moet ik hier blijven?' vroeg Bob terwijl hij zijn benen schrap zette tegen de vloer van de jeep. 'Ligt hier eigenlijk wel een militaire eenheid?'
    


    
      'Nee.'
    


    
      'Hoezo?'
    


    
      'Wij zijn maar met tien man in het oude fort.'
    


    
      'Dat is zeker een flauwe grap?'
    


    
      'Bob, wind je niet op! Over een uur zul je wel beseffen, dat je de hardste job van het leger op je schouders hebt genomen...'
    


    
      Zij reden het oude fort binnen en stopten voor het lage officiersgebouw waarvoor nog drie jeeps geparkeerd stonden. Vreemd was dat de toegang door een slagboom en drie wachtposten met machinegeweren was afgesloten en dat ook voor de deur van het huis een man met zijn machinepistool in de aanslag stond. Bob Miller sprong uit de jeep, keek naar de Amerikaanse vlag en zette zijn muts af.
    


    
      'Gaan we hier een film over de Sioux-Indianen maken?' vroeg hij.
    


    
      'Generaal Orwell verwacht je, Bob,' antwoordde de eerste luitenant.
    


    
      Miller draaide zich om, op zijn gezicht stond stomme verwondering te lezen. 'Dad Jack?' Miller maakte een royaal armgebaar. 'Hier?'
    


    
      'Vraag maar niets... ga naar binnen.'
    


    
      Bij de deur werd hij onderzoekend en grijnzend door de wachtpost bekeken, maar het lachje betekende 'neem me niet kwalijk'. De wachtpost knikte tevreden.
    


    
      'Mag ik uw koppel en uw pistool, Sir?'
    


    
      'Denk je dat ik generaal Orwell om zeep wil brengen?'
    


    
      'Ik heb mijn bevelen, Sir.'
    


    
      Miller maakte zijn koppel, waaraan de pistooltas hing, los en gooide die naar de wacht. Toen mocht hij naar binnen. Hij kwam ineen soort hal en zag aan de linkerkant een deur open staan. Daar er niemand in het vertrek was, liep hij door en kwam in een tweede kamer. Hier zat generaal Jack Orwell achter een tafel en wenkte Miller vriendelijk toe.
    


    
      'Kom maar dichterbij, Bob! Hoe is het in Alaska?'
    


    
      Miller nam zijn kepie af en klemde die onder zijn arm. Hij bleef als een blok midden in de kamer staan. Hij had blond haar, helderblauwe ogen, en was een meter negenentachtig lang. Alle spieren van zijn lichaam waren geoefend, hij was helemaal niet vet, had er geen grammetje van, er was alleen stevig vlees. Het opvallendste aan hem echter waren zijn ogen. Er waren ogenblikken dat die in de opwinding vuur konden schieten, maar meestal lag er een droefgeestig waas over zijn blik, een vleugje romantiek, dat vooral bij de vrouwen als zij in die ogen keken, onweerstaanbare gevoelens van bereidwillige overgave opwekte. Bob Millers kameraden wilden daarom nooit hun vriendinnen aan hem voorstellen. Daar kwam altijd ruzie van, omdat de meisjes vast en zeker met Bob begonnen te dwepen en de liefde geknakt werd. Ook nu keek hij generaal Orwell met grote, dromerige kinderogen aan. Maar dat was slechts schijn... Orwell kende Bob lang en goed genoeg.
    


    
      'Hoe het in Alaska is? Dat weet u toch zelf het beste, Sir,' zei Bob kortaf. 'U hebt ons vier dagen geleden in Kwigillingok nog toegesproken.'
    


    
      'Vier dagen kunnen een wereld veranderen, Bob. En er is veel veranderd.'
    


    
      'Hier in Fort Thompson?'
    


    
      'Dat is maar een naam. Het had ook Oak Creek kunnen heten, Bob. We zijn hier als het ware naar de aars van de wereld gevlogen, een handjevol mannen, omdat ik zelfs het kamp in Alaska niet veilig genoeg vond. Ik ben grote dingen met je van plan en wat je ook doet, achter je staan Washington, het Pentagon en de hele natie. Klinkt dat goed, Bob?'
    


    
      'Het klinkt nogal raadselachtig, Sir.'
    


    
      'Laten we dan met het bekende beginnen.'
    


    
      Generaal Orwell leunde achterover, wees op een rieten stoel naast zich, haalde uit een militaire kist een fles whisky en twee glazen en schonk in. Bob Miller ging zitten, zette het glas op zijn knie, maar dronk niet.
    


    
      'Heb je geen dorst?' vroeg Orwell.
    


    
      'Ik ben het niet gewend. Ik heb bijna twee jaar lang alleen van dat Russische bocht gedronken - wodka, champagne uit de Krim, cognac uit Georgië, wijn uit Astrachan, en karawanenthee van de Amoer, niet met suiker maar met honing. Ik dacht, Sir, dat ik nooit meer whisky zou krijgen.'

    


    
      'Nu wel, Bob!' Orwell dronk zijn glas in één teug leeg. 'Dat is het krankzinnige van deze zaak: wij moeten twee mensen van je maken. Een complete schizofrenie bewerkstelligen. In Smolenska hebben we je opgeleid tot een volmaakte Rus... nu is het noodzakelijk dat je weer ontdekt hoe een perfecte Amerikaan zich gedraagt. En dat zonder te vergeten dat je ook een volmaakte Rus bent. Is dat duidelijk?'
    


    
      'Nee, Sir.' Bob Miller rook aan de whisky, moest heel duidelijk een weerstand overwinnen en nam een slokje. Verbazingwekkend dat je bepaalde dingen zo kunt afwennen, dacht hij. Je hebt twee jaar in Alaska gewoond, in het merengebied van Kwigillingok aan de Kuskokwim Bay, met uitzicht op de Beringzee, in een zwaar bewaakte, perfect geïmiteerde Russische stad die ze Smolenska noemden en je was met behulp van psychologen en sociologen bijna een echte geworden.
    


    
      Ze hadden geschaakt, hij had zitten zweten in de banja, elke zaterdag had hij in het partijhuis een vergadering bezocht, hij had de i mei meegevierd en cb oktoberrevolutie... als tractorbestuurder had hij gevelde bomen vervoerd en de oevers van meren geëgaliseerd, hij was met een meisje dat Galina Adamnowna heette naar bed geweest en had in de bloemkwekerij gewerkt. Dat meisje was een leuk, liefkind met een hoog stemmetje; ze hadden aan de oever van een meer gelegen dat Jelanskaja heette, ze hadden over Poesjkin gesproken, over Jevtoesjenko en gewenst eens het Bolsjoitheater te mogen bezoeken waar het 'Zwanenmeer' werd gedanst.
    


    
      Hij had echter ook zware weken beleefd in de steengroeve en in het ijsveld, je moest alleen met behulp van je blote handen in ■en zien te blijven, je moest op de been blijven in onherbergzame streken, afschuwelijke Aziatische folteringen doorstaan, en honger en dorst lijden, tot je aan de bomen ging knagen en vocht uit de bladeren zoog. Maar hij had het allemaal doorstaan. Littekens bleven achter, verbrande teentoppen bijvoorbeeld, omdat ze bamboehoutjes onder zijn nagels hadden geslagen en die toen hadden aangestoken. Pas toen hij brulde, moest brullen omdat de pijn ondraaglijk werd, werden de vlammetjes gedoofd en werd hij naar het kleine ziekenhuis van Smolenska gebracht. Daar had generaal Orwell hem toen opgezocht en gezegd: 'Je bent een ijskonijn, Bob! Gefeliciteerd! Je hebt je mond gehouden. Ik kan je wel verklappen dat je mijn beste leerling van de laatste negen jaar bent...'
    


    
      Zoiets deed je goed. En nu was hij in Fort Thompson, alles leek tevergeefs geweest, hij moest weer veranderen in een Amerikaan. Wie kon dat begrijpen?
    


    
      'Waar denk je aan, Bob?' vroeg generaal Orwell mild.
    


    
      'Aan Alaska, aan Smolenska, Sir.'
    


    
      'En nu vraag je je af waar dat allemaal goed voor was?' Miller knikte. Die kerel kan gedachten lezen, dacht hij. 'Ik zal het je zeggen, Bob: alles watje hebt geleerd, zul je hier nodig hebben! Als Rus en als Amerikaan! Heb je wel eens van Vinniza gehoord?'
    


    
      'Een stad in de Oekraïne, aan de Boeg,' antwoordde Bob als een computer. 'Zo'n honderdvijfendertig duizend inwoners, al sedert de veertiende eeuw bekend, toneel van veel slagen tussen Oe-kraïeners en Polen, tot de stad in 1795 door de Russen werd veroverd. Tegenwoordig een industriecentrum en spoorwegknooppunt. Van 1941 tot 1944 door de Duitsers bezet. Geboorteplaats van de Russische dichter Kotsjoebinski. Rijke tuinbouw, fruithandel, bijna subtropische atmosfeer. Muziekcentrum van de Oekraïne. Beroemd poppentheater. Vinniza bezit heerlijke zwembaden aan zijn beboste rotsachtige oevers.
    


    
      'In Russische geografie ben je heel goed, Bob!' Orwell maakte een afwerend gebaar. 'En toch allemaal kul! Ten zuiden van Vinniza strekt zich een gebied uit van vijfhonderd vierkante kilometer waar geen heerlijke zwembaden zijn, maar prikkeldraad waar stroom op staat, er liggen mijnen en een verboden stad. Het is net als onze geliefde stad Smolenska. Wij weten er wel het een en ander van, maar niet genoeg. Slechts brokstukken. Officieel heet het gebied Novotsjok, maar dat zegt helemaal niets.' Generaal Orwell schonk een nieuw glas goudbruine whisky in. Bob Miller nipte slechts van zijn glas. Hij was aan wodka gewend geraakt. Whisky smaakte voor hem nu als het vocht uit een uitgekookte zeem.
    


    
      !959 gebeurde er op de weg van Memphis naar Little Rock een auto-ongeluk. Ene majoor Harry W. Morgan reed met zijn jeep tegen een vrachtwagen en werd zwaar gewond.' Orwell nam weer een flinke slok en veegde zijn lippen met de rug van zijn handaf. 'Majoor Morgan kwam in het militaire hospitaal van Memphis, werd opgelapt, maar bleefacht dagen bewusteloos. En toen gebeurde er iets raadselachtigs. De goede Harry sprak zo nu en dan terwijl hij bewusteloos was perfecte Russische zinnen! Onze CIA werd wakker, noteerde de zinnen en toen majoor Morgan beter was, spoten ze hem tijdens een nacontrole een paar cc waarheidsserum in. Bob, dat gaf een knaleffect! De kerel sprak met een Russische tolk alsof ze een sluis opengooiden. Wat hij vertelde, joeg ons de stuipen op het lijf. In Vinniza aan de Boeg zou een van de beste spionagescholen van de Sovjets gevestigd zijn, in vakkringen 'Klein Amerika' genoemd, omdat - en nu kalm blijven, Bob - de Sovjets dezelfde gedachten hadden als wij en ze daar een hele Amerikaanse stad opgebouwd hebben om daar Russen op te voeden tot perfecte Amerikanen die dan bij ons moeten infiltreren om sleutelposities te veroveren. Dat zijn allemaal bijzonder intelligente knapen en meisjes. Wie een "Vinnizaner" is, hoort tot de absolute top! De "professoren" van Vinniza zijn de beste Amerika-kenners. De vroegere gezant in Washington bijvoorbeeld, Panyusjin, vertelt daar hoe het alledaagse Amerikaanse leven eruit ziet. Dit "Kleine Amerika" moet enorm zijn!'
    


    
      Orwell haalde een kaart uit een la en gooide die naar Miller toe. Bob ving hem op en zag tijdens de worp al dat het een kaart van de Oekraïne was waarop de ligging van de Boeg en Vinniza was aangegeven. Orwell stak een sigaret op en blies de rook naar het plafond.
    


    
      'Natuurlijk begonnen wij een tegenactie. Maar — dat moet ik toegeven - tot dusver is het de westerse geheime dienst niet gelukt in dit afgesloten gebied binnen te dringen. Het is een Fransman in 1962 gelukt, tot de derde controlepost door te dringen. Toen hadden ze hem door. Over zijn lot is niets bekend gemaakt. Sedertdien alleen valse berichten. Maar er moet wat gebeuren, Bob! Wij vermoeden dat daar honderden Russen worden opgeleid en het is te verwachten dat onze belangrijkste ambten eens door dergelijke lieden bekleed zullen worden. Dat zou een nationale ramp zijn! Wij kunnen dat niet verhinderen omdat deze Russen te perfect zijn. Neem bijvoorbeeld die majoor Morgan. Als hij dat ongeluk niet had gekregen, zou hij nu zeker kolonel zijn! Natuurlijk zonder een dossier in het Pentagon. Maar wie vraagt daarnaar? Denk eens aan die Duitse kapitein Von Köpenick! Een uniform is voldoendeom alle deuren voor je open te laten gaan. Dat is in de Verenigde Staten niet anders dan in het oude Europa! Morgan had al een heel net opgebouwd. Hij had een zogenaamde "verloofde" in het Amerikaanse steunpunt Passau in Duitsland. Zij werkte daar bij de administratie, heette Betty Morton en was in werkelijkheid de Russische luitenant Alexandra Khorunj. Wat een vuiligheid, niet, Bob?'
    


    
      'Waarom vertelt u me dat allemaal, Sir?' vroeg Miller met bange vermoedens. Nu dronk hij zijn whisky toch maar op.
    


    
      'Hoe gaat het met je Russische moeder, de mooie Galina Fjodo-rovna Miller?'
    


    
      'Zij leeft rustig... tot dusver..'
    


    
      'En je vader Johannes?'
    


    
      'Die beheert zijn drugstore en zijn motel.'
    


    
      'Komt hij niet uit Düsseldorf?'
    


    
      'Uit Essen, Sir. Maar toen hij emigreerde naar de Verenigde Staten was hij pas vier jaar. Nu is hij zesenzestig.' Bob Miller ging rechtop zitten. 'Mijn ouders weten niet dat ik in Smolenska ben geweest. Voor hen studeerde ik in opdracht van het leger talen.'
    


    
      'Bob!' Generaal Orwell vouwde zijn handen over zijn buik. 'Wij zijn speciaal naar Fort Thompson gevlogen, omdat we hier veilig zijn voor spionnen die mogelijk zelfs tot in Alaska doorgedrongen zijn. Ik wil je vragen: wil je naar Rusland?'
    


    
      'Naar Vinniza?'
    


    
      'Ja.'
    


    
      'Naar de verboden stad die Novotsjok heet.'
    


    
      'Dat staat op het hek. De stad heet stellig anders. Een Amerikaanse naam. Je krijgt alle steun die je nodig hebt... alleen als ze je snappen, ken je niemand. Durf je dat aan?'
    


    
      'Ja, Sir!' zei Miller zonder aarzeling.
    


    
      'Ik wist het, Bob. Als jij het niet deed, wie dan wel! Je bent mijn beste man. Begrijp je nu wat ik daarnet zei: je moet twee levens gaan leiden en dat perfect. Je bent Rus en Amerikaan, al naar gelang het nodig is. Denk er eens over na, Bob! Je moet naar die geheimzinnige stad gaan en alle namen van die Russische Amerikanen die daar opgeleid worden doorgeven, opdat wij ze, als ze bij ons opduiken, kunnen schaduwen. Het is geen plezierreisje, het ls een levensgevaarlijke job! Vinniza is geen plaats voor iemand die niet kan zwemmen!'
    


    
      'Dan bent u bij mij aan het juiste adres, Sir.'Bob Miller keek generaal Orwell met zijn romantische grote blauwe ogen aan. 'Ik was bij het leger kampioen in de duizend meter borstcrawl...'

    


    
      'Je koelbloedige grappen zul je hard nodig hebben.' Orwell stond op en ook Bob Miller sprong uit zijn rieten stoel op. 'Over twee weken vertrek je, Bob. Via Turkije, met een vissersboot over de Zwarte Zee. Per parachute gaat het niet... de lucht wordt dooide Russen zeer streng bewaakt. Je moet 's nachts de Russische kust opklimmen. De bijzonderheden bespreken we nog wel. In Vinniza word je dan opgewacht door een contactman, dat is tractorbestuurder Avdej Konstantinovitsj Devjatov. Hij woont in de Oelinskaja elf.' Orwell nam de kaart van de Oekraïne weer van Miller over en gooide die in een open kist. 'Heb je een bijzondere wens, Bob?'
    


    
      'Ja, Sir.' Bob Miller staarde naar de muur. 'Ik zou eerst nog graag mijn moeder bezoeken...'
    


    
      'Toegestaan, Bob.' Generaal Orwell merkte een kriebeling in zijn nek. Hij denkt er net zo over als ik: van een dergelijke reis kom je niet terug, hoewel er af en toe een wonder geschiedt. 'Wij ontmoeten elkaar dan over tien dagen in Baston op het vliegveld. Geniet van deze tien dagen, Bob.'
    


    
      'Ik zal mijn best doen, Sir.' Miller stond stram in de houding toen Orwell langs hem heen liep. 'Je zult het niet geloven: maar ik verheug me over de reis naar Vinniza!'
    


    
      

      Amasra is een Turks vissersplaatsje aan de Zwarte Zee, het ligt aan de uitlopers van het Pontische bergland. Lage, wit geverfde huizen, een strand waar de boten op worden getrokken en netten aan kromme haken hangen te drogen. Om het marktplein zijn een paar cafés die zich — de nieuwe trend volgend — zelfs 'bar' noemen, want — tot grote verbazing van de Amasrers - komen er zelfs soms vreemdelingen naar deze plaats, misschien omdat die op de autokaart staat en aan zee ligt. Dat trekt altijd. Het zand is wit, zeker, je vindt hier rust en er is ook een moskee met een slanke minaret en de muezzin zelf roept nog van de galerij van de minaret op tot het gebed en zet niet, zoals elders, een bandrecorder aan. Een dikke laag oosterse romantiek ligt over Amasra. Er lopen zelfs hier endaar nog gesluierde vrouwen, ondanks de revolutie en de emancipatiebeweging van Ataturk. Op een of andere manier is de tijd hier stil blijven staan, maar de mensen zijn tevreden, ze leven zonder zorgen, ze voeden zich met wat de zee hun geeft of leven van die stomme toeristen die zonder af te dingen alles betalen wat ze verlangen. Allah bescherme de stommelingen... ze voeden de wijzen.
    


    
      Het viel op dat op een dag zeven vreemdelingen, naar hun taal te oordelen Amerikanen, in Amasra uit een rammelende vrachtwagen stapten, die uit Zonguldak, de dichtstbijzijnde grote stad aan de Zwarte Zee kwam. Bij Yegi Gerylgüü huurden ze vijf kamers. Gerylgüü had een hotel aan het strand en was beroemd om zijn crèmegebak met honingvulling.
    


    
      De vreemdelingen, dat ging als een lopend vuurtje rond, waren goed op de hoogte, ze onderhandelden drie uur over de kamer-prijzen. Toen verscheen de politiecommissaris van Amasra (dat was bijna een sensatie) die een eind maakte aan het afdingen en Gerylgüü dwong een ellendige prijs te accepteren.
    


    
      'Het is in het algemeen belang!' zei hij. 'Vergeet bovendien niet, Yegi, dat ik nooit heb gezien dat je sterke drank in theekopjes schonk...'
    


    
      De zeven Amerikanen bleven vier dagen in Amasra en kregen veel bezoek van onbekenden die met grote auto's, zelfs uit Ankara, kwamen aanrijden. Toen dook op een avond een vreemde vissersboot op die groter was dan de boten uit Amasra. Hij had een sterkere motor. Dat kon je direct aan de toon horen: het was een zeewaardige hoge toerenmotor; met zo'n schip kon je dagenlang in volle zee blijven. Hij ging buiten de haven in diep water voor anker en liet zich aangapen, 's Nachts roeide een van de Amerikanen helemaal alleen in een platte houten boot naar het schip en werd met boot en al aan boord getrokken. En nog dezelfde nacht verdween het schip in de uitgestrektheid van de Zwarte Zee.
    


    
      De volgende dag verlieten ook de andere zes Amerikanen het plaatsje; de muezzin brulde hun de oproep tot het tweede gebedsuur na, en twee dagen later was iedereen het bezoek vergeten, behalve Gerylgüü, de eigenaar van het hotel, tegen wie de politiecommissaris zei: 'Als je een woord over deze zaak loslaat, laat ik een eunuch van je maken!' Voor een Moslem is niets verschrikkelijker dan dat.
    


    
      De vissersboot voer heel vlug naar het noorden, naar de Russischekust met als bestemming de bocht van Odessa. Bob Miller leunde over de reling en keek om naar de Turkse kust. Een vreemd koud gevoel had bezit van hem genomen. Geen duidelijk afscheid, geen sluipende levensangst, niet eens een enerverende voorstelling van wat hem te wachten stond. Het was net als in Alaska, in het opleidingskamp Smolenska, toen hij tot aan zijn hoofd in de aarde werd begraven en ze hem urenlang water over zijn hoofd goten tot hij dacht uit elkaar te springen. Dan kon hij zijn gedachten uitschakelen, dat had hij geleerd, - dan haalde hij nog slechts adem: een blaasbalg zonder gevoelens.
    


    
      In zijn waterdichte bagage lagen het uniform van een Russische majoor, een Tokarevpistool, een doosje met springstof, Russische identiteitspapieren, ingevulde en gestempelde reisvergunningen, speciale volmachten van het centrale bureau van de KGB in Moskou... en een gelatine-capsule met een bijzonder krachtig vergif. Als hij dit uniform aantrok, bestond Bob Miller niet meer. Dan was hij majoor Wassja Grigorjevitsj Sjukow, 33 jaar, inspecteur van de KGB met een speciale opdracht. Geen Rus zou het wagen daaraan te twijfelen. De drager van een uniform was tegenwoordig even onaantastbaar als vroeger de drager van het phelonion, de met goud bestikte sjaal van de pope.
    


    
      Bob Miller greep in zijn broekzak, haalde er een verfrommeld pakje sigaretten uit en stak er een op. Toen ging hij op een berg touw zitten en keek naar de Zwarte Zee, die beschenen werd door een vale maan. Meeuwen cirkelden om hem heen, omdat ze dachten dat er werkelijk een vissersboot voer en voor hen de tafel gedekt was.
    


    
      Op het zelfde ogenblik had John Barryl in Frazertown zijn laatste Hamburger met kennis van zaken gevuld en verkocht. Billy Rampler sloot de zaak, draaide de plastic reclame op zijn dak op nachtlicht, tikte tegen zijn voorhoofd en zei: 'Ik heb mijn buik er van vol, ik poets de plaat!' en hij verdween. John maakte zijn werktafel schoon en ging de zaak in. Daar stond Norma Taylor de melkkraan weer te poetsen. Hygiëne en schoonheid waren bij Billy Rampler het halve leven. Zijn angst voor bacteriën en bacillen grensde aan het pathologische... ook hierin gedroeg hij zich typisch Amerikaans. John bewonderde in stilte deze volmaakte verandering van een mens. Bij Norma scheen het niet anders te zijn.
    


    
      Hij leunde tegen de tapkast, keek haar een tijdje aan en tiktetoen met zijn knokkels op het blad van roestvrij staal. Norma keek hem snibbig aan.
    


    
      'Wat is er?' vroeg zij.
    


    
      'Ik heb een idee -' begon John Barryl.
    


    
      'Doet er niet toe!'
    


    
      'We zouden nog naar Hillmoore kunnen gaan om een cocktail te drinken. Wat denk je daarvan ?'
    


    
      'Niets!' Zij legde de doek weg en streek haar bloes glad. Wat daarin zat, was de moeite waard.
    


    
      'En waarom niet, Norma?'
    


    
      'Als ik zie hoe je naar mijn borsten staart, weet ik al genoeg. Alle mannen willen hetzelfde... en daar houd ik niet van! Hebben ze je nog niet gezegd dat ik in de Liga voor vrouwenrechten zit?'
    


    
      'Nee. Hemel, wat doe je daar?'
    


    
      'Ik vecht ertegen dat wij vrouwen alleen als lustobjecten worden beschouwd!'
    


    
      'En bevredigt je dat?'
    


    
      'Lompe vlegel!' zei Norma Taylor woedend en gooide de doek naar het hoofd van John, waarna zij de zaak verliet. Hij lachte luid, ging op de tapkast zitten en nam zich voor de oerdriften bij Norma Taylor te voorschijn te roepen.
    


    
      Op hetzelfde ogenblik zat Bob Miller op zijn berg touw, leunde tegen de wand van de stuurhut en sliep vast. De warme wind van de zee maakte zijn haar in de war en deed zijn hemd wapperen, zodat het bol kwam te staan op zijn borst.
    


    
      

      Men moet niet denken dat het leven van John Barryl in Frazertown nu alleen nog maar bestond uit het fabriceren van Hamburgers, het - zij het tevergeefse — flirten met Norma Taylor, zonnen aan de oever van de Silver River, varen in een motorboot, zwemmen, het elftal van de West-Side aanmoedigen en coca-colaflesjes in de lucht gooien. Ook een informatief bezoek aan het bordeel was nog niet het einde voor John, ofschoon de vijf meisjes zoals de buschauffeur had gezegd, bijzonder heet waren. Twee meisjes met zwart haar, een rode, een weelderige blondine en een fijne Aziatische met een blanke huid die niet wilde begrijpen dat de knappe, grote, sterke boy alles alleen maar wilde bekijken. John betaalde voor het kijken de volle prijs, maar dat redde hem niet. Zoals zo vaak maakte hij mee dat meisjes - en zelfs diegenen die het voor hun beroep deden — bij zijn aanblik dromerige ogen kregen en werkelijk zoiets als echte liefde bij zichzelf ontdekten.
    


    
      Het leven in Frazertown was heel anders! Van acht uur 's morgens tot een uur 's middags wasje een object, een ruw metaal dat hier volgens de regels van de kunst geslepen werd. De lessen vonden plaats in de concertzaal of in de bioscoop: Amerikaanse geschiedenis, aardrijkskunde en economie. John leerde de bokskampioenen uit het hoofd, de baseballelftallen die om het kampioenschap speelden, de namen van de grote film- en showsterren van de Broadway, de levensloop van de belangrijkste senatoren, de quiz-uitzendingen van tal van Amerikaanse televisiestations, het alledaagse leven van een alledaagse familie tussen de Atlantische Oceaan en de Grote Oceaan. Hij at bij alle lessen popcorn, zat drie keer in de week in de bioscoop om de nieuwste films uit Hollywood te bekijken, bokste twee keer per week in de boksschool als half zwaargewicht en leerde tal van mensen kennen die net als hij Amerikaans spraken en elkaar bij de voornaam noemden: 'Hallo, Bill!' - 'Hallo, Jack!', en die toch, dat wist zij, Russische officieren waren, net als hij.
    


    
      Eens per week probeerden ze hem te breken. Dat gebeurde in een onderaardse bunker, waar Amerikanen in uniform hem opwachtten, hem in elkaar sloegen, aan een leugendetector sloten en hem urenlang vroegen: 'Waar kom je vandaan? Wie ben je? Hoe heet je werkelijk? Wat is je Russische naam? Wat is je opdracht? Hoe heten je opdrachtgevers? Waar werd je opgeleid? Vertel ons alles over die spionageschool in Vinniza. Praat toch...'
    


    
      Tijdens de eerste vier verhoren hield John Barryl het niet vol. Hij 'sloeg door', zoals de ondervragende officieren geamuseerd constateerden. Later kroop John in zijn huisje weg en hij schaamde zich dat er een slecht rapport over hem was opgemaakt en hij wachtte erop dat ze hem smadelijk uit Vinniza verwijderdenen overplaatsten naar Siberië, naar een ijskoud kamp, ergens in de vergetelheid opgeborgen, waar hij een nieuwe opdracht zou krijgen. Majoor Plenjakov, de grote mislukking! Het scheen gedaan met zijn schitterende carrière. Niemand zou hem uit het hiernamaals of uit de Lena terughalen.
    


    
      Maar Mr. James Bulder, de burgemeester van Frazertown, waseen andere mening toegedaan. 'Het wordt John!' zei hij tevreden. 'De rapporten wijzen uit dat je steeds meer weerstand biedt. De eerste keer sloeg je na twee uur door, de vierde keer pas na zeven uur...'
    


    
      'Maar ik heb doorgeslagen, Sir!' zei Barryl terwijl een duidelijke klacht tegen zichzelfin zijn stem doorklonk. 'Ik ben er niet geschikt voor.'
    


    
      'Andrej Nikolajevitsj - ik wilde je nooit meer zo noemen, maar nu is het nodig! — je bent tot dusver de beste. Je wordt een voorbeeldige Amerikaan. Maar als het ernst zou worden en ze proberen je te breken, dan weet ik dat je een volmaakte Rus zult zijn, dat je liever sterft dan een woord te zeggen!' Generaal Ivan Kornejevitsj Sinjonev legde zijn arm vaderlijk op Plenjakovs schouder. 'Zo iets valt natuurlijk niet tot het eind toe te oefenen, en bovendien weet je diep in je binnenste dat ze je niet laten sterven. Het zijn immers je kameraden— dus ga je praten om er een eind aan te laten maken! Zo reageer je onwillekeurig. In werkelijkheid is dat anders. Dan sterf je liever, Andrej.'
    


    
      Plenjakov knikte. Het leek of er een prop in zijn keel zat. 'Ik dank u, kameraad generaal,' zei hij zacht. 'Ik kreeg al een hekel aan mezelf omdat ik zo tekort schoot. Ik houd van mijn vaderland.'
    


    
      'Daarom word je ook Amerikaan! Vooruit, aan het werk, John... Billy Rampler zegt, tussen twee haakjes, dat je de beste Hamburgers maakt die hij sinds vier jaar geproefd heeft. Is dat niet geweldig, boy?'
    


    
      'U geeft me nieuwe moed, Sir.'
    


    
      'Daar zou je mij niet voor nodig moeten hebben.' Bulder-Sinjo-nev stak zijn handen in zijn broekzakken, blies zijn kauwgom op tot een ballon, liet die klappen en lachte tevreden over zijn geslaagde trucje. 'Hoe staat het met de hormonen? Nog geen meisje op je matras?'
    


    
      'Nee, Sir.'
    


    
      'Waarom niet? Er lopen er hier toch genoeg rond? Een borst in je hand geeft je meer moed dan honderd woorden van mij.'
    


    
      'Ik heb een meisje op het oog, Sir.'
    


    
      'Knap? Natuurlijk is zij knap! Als je eruitziet als jij heb je schoonheidskoninginnen voor het uitzoeken! Ken ik haar?'
    


    
      'Zij heet hier Norma Taylor..
    


    
      'Als je die achterover weet te leggen, John, staat later het WitteHuis voor je open!'
    


    
      'Wie is zij, Sir?'
    


    
      'Norma Taylor.'
    


    
      'Ik bedoel... buiten Frazertown.'
    


    
      'Er bestaat geen "buiten Frazertown" !' zei Bulder hard en plotseling heel ernstig. 'Onthoud dat goed, John Barryl! Als zij Norma heet, dan is zij Norma!'
    


    
      Barryl accepteerde de reprimande gelaten, zette zijn muts met de groene klep op zijn hoofd en verliet het kantoor van de burgemeester.
    


    
      Deze middag had hij vrijaf; hij ging naar de bioscoop, waar hij 'De Peetvader' met Marlon Brando zag, maakte toen een omweg naar de Hillmoores Bar, dronk drie glazen whisky-on-the-rocks en ging toen naar de worsteltent.
    


    
      In de ring werkten twee vleesbergen zich in het zweet, ze oefenden een paar grepen en werden het erover eens dat de voorstelling om negen uur zou beginnen. Op de trainer na was de tent leeg: een troosteloze verzameling van stoelen en banken. Alleen tegenover Barryl, aan de andere kant van de ring, zat eenzaam een andere bezoeker naar de catchers te kijken; te kijken naar de goed op elkaar afgestemde, maar afschuwelijk vermetel en woest lijkende grepen.
    


    
      John stond op, liep om de ring heen en ging naast de andere bezoeker zitten. Het was een bezoekster: Norma. 'Sinds wanneer stel jij belang in zwetend vlees, Norma?' vroeg hij haar.
    


    
      'En waarom ben jij hier?' vroeg zij terug.
    


    
      'Om jou.'
    


    
      'Hoezo?' Zij keek hem aan. Voor het eerst in vijf weken bleef haar blik langer dan een seconde op hem rusten. Hij kon vol in haar ogen kijken, in die twee zwarte, met een gouden glans omfloerste ogen die enigszins smal waren, zoals hij nu constateerde, en waardoor zijn bloed nog meer begon te koken, 's Nachts moeten die licht geven als bij een panter, dacht hij. Het zijn de ogen van een roofdier waaraan je ten prooi valt. In de extase der liefde zullen ze wijder worden en het verrukkelijke gezicht geheel beheersen. God nog aan toe, wat een vrouw!
    


    
      'Hoezo?' herhaalde zij en bleef hem aankijken. Hij kreeg het gevoel dat haar blik gaten brandde in de huid van zijn gezicht.
    


    
      'Ik voel me eenzaam zonder jou, Norma...' zei hij haperend.
    


    
      'Merk je eigenlijk niet wat een stommeling je bent, John?' constateerde zij grof. 'De mooie John van Frazertown... heb je dat nog niet gehoord ?'
    


    
      'Nee!' zei hij geschrokken.
    


    
      'De andere meisjes praten over niets anders en ze verslinden je met hun ogen. Heb je niet gemerkt dat we, sinds jij bij Billy werkt, dertig procent meer vrouwelijke klanten krijgen?'
    


    
      'Nee.'
    


    
      'Natuurlijk niet. Jij ziet alleen je Hamburgers...'
    


    
      'En jou, Norma.'
    


    
      'Zoek dan een andere blikrichting! Je hoeft alleen je hemd maar los te knopen en tien vrouwen hangen aan je!'
    


    
      'Waarom praat je zo, Norma?' vroeg Barryl zacht. 'Je bent toch helemaal niet zo. En dat met die vrouwenliga om te strijden tegen het feit dat vrouwen worden beschouwd als seksuele lustobjecten... dat is toch flauwekul! Je hebt toch ook een hart, Norma. Waarom wijs je me voortdurend af?'
    


    
      Zij antwoordde niet, maar stond plotseling op, klom de ring in en tikte de dikste en grootste vleesklomp op zijn schouder. De kolos draaide zich om, grijnsde naar het kleine meisje en staarde uitdagend naar haar volle borsten.
    


    
      'Niet voor de wedstrijd, baby,' zei hij in het dialect van Texas en wreef zijn reusachtige handen tegen elkaar. 'Als je het goed vindt, doen we het als dessert...'
    


    
      En toen gebeurde er iets wat John Barryl pas helemaal besefte toen het al gebeurd was, zo snel ging alles in zijn werk daar in die catcherring.
    


    
      Norma Tayler deed een stap naar voren en strekte haar beide armen uit. Toen hoorde je een vette klets, alsof er toverij in het spel was, de vleesberg werd van de grond getild, half in de lucht omgedraaid en knalde toen met zijn voorkant op de mat. Daar bleef hij liggen, niet omdat hij verdoofd was, maar verlamd van mateloze verbazing.
    


    
      Norma klauterde uit de ring en keek de onthutste John Barryl aan met een zwak lachje.
    


    
      'Daarom, John Barryl, wordt het niets met ons,' zei ze kalm. 'Ik zou al je botten breken...'
    


    
      Nog dezelfde avond meldde John zich aan bij de cursus karate voor gevorderden. Norma hoorde het direct van de cursusleider en lachte stil voor zich uit.
    


    
      Zo zie je: ook in Frazertown heeft de liefde zo haar problemen.

      

    


    
      De vissersboot was de vierde nacht zo dicht bij de Russische kust van de Zwarte Zee dat de Russische radarwacht hem duidelijk in beeld moest hebben.
    


    
      Maar niemand hinderde hen. Ze gingen buiten de driemijlszone voor anker, gooiden een paar grondnetten uit en wisten dat men hen allang als onschuldige Turkse vissers had geïdentificeerd. Twee snelle Russische legerboten hadden al in de avondschemering om hen heen gecirkeld, hen nauwkeurig opgenomen en blijkbaar ook gefotografeerd. Daarna vertrokken ze weer in de richting van Odes-sa. Het kwam zelden voor dat Turkse vissers hier hun netten uitgooiden, meestal zochten zij hun vangst in de buurt van de eigen kust, al was het alleen maar vanwege het feit, dat maar enkele boten een koelinstallatie aan boord hadden. Drie dagen varen met gevangen vis in de gloeiende hitte veroorzaakt een aardige stank en bederft de hele vangst.
    


    
      Tegen twee uur in de morgen, bij een hemel vol sterren — iets wat Bob Miller voor het eerst in zijn leven beviel - liet men de kleine, platte, zwart geverfde boot te water. Op de kiel was met Russische letters het woord 'Sokol' — valk — geschilderd. Een kleine buitenboordmotor, eveneens van Russische makelij, werd aan de achterkant van de boot bevestigd en een Russische officierskofifer vervolmaakte de uitrusting van het vaartuig.
    


    
      Bob Miller stond kalm bij de reling te wachten tot alles in orde was. Hij droeg het uniform van een Russische majoor en had nogmaals de controlelijst tot in de kleinste bijzonderheden doorgenomen. Zijn haardracht klopte, zelfs het scheerwater dat hij op zijn wangen had gesmeerd, was afkomstig uit een cosmetische fabriek in Tiflis. In zijn zakken had hij Russische lucifers, een doosje Papy-rossi en een zakmes dat in een coöperatieve ijzerwarenfabriek te Kasan was vervaardigd. Alleen de gelatinecapsule met gif was van Amerikaanse oorsprong; die zat in een holle uniformknoop, de derde van de kraag af. Hij hoefde hem maar met een ruk los te trekken en de capsule in zijn mond te stoppen. Zo vlug dat niemand kon reageren. 'Alles is klaar, kameraad majoor,' zei de man van deCIA in de kleding van een Turkse visser en hij grijnsde breed. 'Hoe voel je je, Vassja Grigorjevitsj ?'
    


    
      'Ik ben nieuwsgierig, verder niets.'
    


    
      'Doe het dan goed, Bob!' De man van de CIA porde Miller tussen zijn ribben. 'Geen wee gevoel in je maag?'
    


    
      'Nee.'
    


    
      'Wat jij doet, heeft nog niemand gedurfd.'
    


    
      'Eens moet het worden gedaan, Fred.' Miller sprong over de reling en ging de smalle touwladder af. Beneden hem dobberde de boot traag op de golven. De Zwarte Zee toonde zijn lieflijkste kant. 'Als alles goed gaat, meld ik me over twee dagen uit Vinniza. De volgende melding komt uit de verboden stad.'
    


    
      'God zij met je, Bob!'
    


    
      'Die zal me nauwelijks helpen!' Miller knikte nogmaals en klauterde toen langs de touwladder omlaag naar de boot. Hij trok drie keer aan het starttouw; toen sloeg de kleine buitenboordmotor aan en tufte het scheepje tamelijk vlug weg van de vissersboot. Het verdween in de duisternis waarboven de sterren fonkelden. De man van de CIA en de Turkse kapitein keken hem na tot zijn zwarte, platte boot definitiefin de dalen van de golven verdween.
    


    
      'Komt hij terug?' vroeg de Turk zacht.
    


    
      'Nee.' De man van de CIA stak een sigaret op. Hij moest de lucifer drie keer aanstrijken, zo beefden zijn handen. 'Hij heeft geen kans. We hebben een rotberoep. Een rotberoep!'
    


    
      Op een eenzame plaats tussen Alexandrovka en de bocht van. de Dnjestr — een mooi zandstrand waar 's zondags zeker veel mensen uit Odessa gingen zwemmen, want landinwaarts stonden, als soldaten opgericht, kleurige, houten badcabines - betrad Bob Miller, die nu ook voor ons majoor Vassja Grigorjevitsj Sjukov heet, de Russische bodem. Zonder haast, maar nauwkeurig als een computer, begon hij met het eerste deel van zijn taak: hij draaide de 'Sokol' weer in de richting van de zee, trok de motor aan, sloeg drie gaten in de bodem van de boot en liet de 'Valk' verdwijnen in zee. Na driehonderd meter ongeveer zonk de boot, naar de diepte gezogen door de buitenboordmotor.
    


    
      Nu pakte Vassja Grigorjevitsj Sjukov zijn officierskoffer en stapte door het zand landinwaarts. Hij wist precies waar hij was, hij had de kaart in zijn hoofd: drie kilometer ten zuidwesten van de plek waar hij zich bevond, was de spoorlijn Sarata-Odessa, een zijlijndie hoofdzakelijk voor arbeidersvervoer diende en 'szondags de dagjesmensen naar de kust bracht. Vlakbij lag het plaatsje Bilaki, dat van de wijnbouw leefde en waar een heerlijke goudbruine zoete wijn werd vervaardigd. Toch stopte de trein slechts op verzoek in Bilaki. De meeste reizigers gingen met een bus tot Akkarsja, of, als ze al in Akkarsja waren, direct over de mooie, brede weg naar Odessa. Dat was een tocht langs hagen van palmen, tuinen, boomgaarden en olijfbossen. Een stuk aarde dat God heeft gekust, zoals de trotse Russen uit het gebied van de Zwarte Zee zeggen.
    


    
      Sjukov liep zonder haast de drie kilometers die hij had af te leggen voor hij de eerste huizen van Bilaki bereikte. Hij kwam niemand tegen behalve vier zwerfhonden en die konden niet vragen waarom een majoor van het Russische leger 's nachts alleen met een koffer rondloopt.
    


    
      Vassja Grigorjevitsj rustte uit in de beschutting van een bosje sierheesters tot de ochtendschemering de hemel met een onbeschrijflijk mooie fluwelig rode kleur overgoot, en hij door de dichte takken van zijn schuilplaats zag dat drie vrachtwagens met landarbeiders van de Sowchoze 'Vinadjelije Lenin' - Wijnbouw Lenin - naar de wijngaarden ronkten. Toen nam hij zijn koffer en liep rechtop en ongenaakbaar als het een majoor van het Rode Leger betaamt, de hoofdweg af naar het kleine, geel geverfde station.
    


    
      Zijn verschijning wekte grote beroering.
    


    
      Vitali Polikarpovitsj Baidukjev, de stationschef die eens per week stiekem alle heiligen vurig dankte dat het lot het zo goed met hem voor had en hem deze kalme betrekking had gegeven, doopte net een in de boter gebakken broodje in zijn grote kop thee toen hij de majoor de kleine stationshal zag betreden. Hij liet van schrik het broodje vallen, keek op zijn dienstregeling en vermoedde dat de kameraad majoor de trein van zes uur negentien naar Odessa wilde nemen. Dat gaf een grote moeilijkheid, want het was een sneltrein, en het is een vermetele daad sneltreinen in Bilaki te laten stoppen voor een enkele reiziger.
    


    
      Baidukjev maakte zijn bespatte broek schoon, zette zijn stationschefpet op zijn grijze haar, gespte zijn riem om en vroeg — weer stiekem - de heiligen dat kameraad majoor een vredelievend mens mocht zijn die niet direct begon te razen, wilde bedreigingen te uiten en grote moeilijkheden te maken.
    


    
      Vitali Polikarpovitsj ging nog even naar de keuken. Zijn woninglag vlak naast de dienstvertrekken. Dat was praktisch, want als hij zijn middagslaapje deed, kon zijn vrouw Rimma Theofilovna vanuit de keuken de lichtsignalen van de wisselhendels zien en er voor zorgen dat het spoorwegverkeer verliep, zoals dat in een socialistische staat vanzelf spreekt.
    


    
      'Er is een hoge gast aangekomen, Rimma!' zei Baidukjev, terwijl hij in de spiegel staarde, zijn pet recht zette en een kruimel brood uit zijn snor tikte. 'Een majoor. Ik moet de sneltrein laten stoppen. Bel Pusjkariop... ze moeten de kameraad machinist waarschuwen.'
    


    
      Hij ging naar het seinhuis, knalde het hendel van de seinpaal op rood en haastte zich dan naar de stationshal. Daar stond de majoor, groot en trots en vol onderscheidingen achter zijn koffer naar een aanplakbiljet te kijken dat de wijn van Bilaki met overdreven bewoordingen prees.
    


    
      Baidukjev klakte met zijn hakken en sprong in de houding. Sjukov draaide zich om.
    


    
      'Waarom laat je me zo schrikken?' riep hij direct. 'Je maakt een herrie als tien winden latende paarden!'
    


    
      Ojee, dacht Baidukjev, dat is een kwaaie. Met hem valt niet te praten, die trekt van leer als een herfststorm uit zee. Hij probeerde het met een dommig lachje en bleef stram in de houding staan. Militaire houding schaadt nooit, dacht hij intussen. Waarom is hij majoor?
    


    
      'Wil kameraad majoor naar Odessa?' vroeg hij, toen Sjukov zweeg.
    


    
      'Als dat mogelijk is.'
    


    
      'Er gaat om zes uur negentien een sneltrein, kameraad majoor.'
    


    
      'Dat is goed.' Sjukov keek op zijn polshorloge. Een model uit de horlogefabriek van Kiew. 'Over tien minuten dus?'
    


    
      'Als de trein op tijd is. Meestal is hij op tijd. Als Kostvlev hem rijdt, is hij altijd op tijd. Maar als Repkin op de machine zit, kan hij later komen. Repkin is altijd bang voor de bochten. Begrijpt u dat nou ? Die rijdt al negentwintig jaar op een trein, steeds hetzelfde traject en nog is hij bang voor de bochten! Een gevoelige kerel, die Repkin. Hij schaakt en zingt Mozart. Kent u nog een andere machinist, kameraad majoor, die Mozart zingt? Iemand heeft gezegd, die angst voor die bochten houdt verband met het zingen van Mozart...'
    


    
      Baidukjev zweeg uitgeput. Hij bemerkte dat de majoor blijkbaar geen kenner van Mozart was. Sjukov staarde de kleine stationschef kwaad aan.
    


    
      'Je kletst zeker graag?' vroeg hij scherp. Baidukjev merkte dat het zweet hem begon uit te breken.
    


    
      'Ik probeerde de kameraad majoor alleen maar de bijzondere situatie van onze trein uit te leggen. Het signaal staat al op rood. De sneltrein zal stoppen. Maar als Kostylev hem rijdt, o hemeltje, wat zal hij te keer gaan! Hij heeft zo zijn eerzucht, hij wil stipt op tijd Odessa binnenrijden. Maar als hij de kameraad majoor ziet, zal hij beleefd zijn. Heel zeker.'
    


    
      Sjukov keek weer op zijn polshorloge, ronduit uitdagend. Baidukjev veegde snel met de rug van zijn hand het zweet van zijn voorhoofd.
    


    
      'Nog vijf minuten, kameraad majoor.'
    


    
      'God zij dank! Hoeveel kinderen heb je?'
    


    
      'Maar een. Een jongen.'
    


    
      'Dat dacht ik wel. Je kletst ook te veel -'
    


    
      'Maar ik heb negen kleinkinderen, kameraad majoor. En mijn zoon is propagandist in het tweede partijkader van Odessa!'
    


    
      Ook de laatste minuten verliepen. In de verte weerklonk het gefluit van de locomotief, schril en langgerekt, omdat het voorsein al op rood stond.
    


    
      'Het is Kostylev, kameraad majoor,' zei Baidukjev grijnzend. 'Ha, die is woest! Hij fluit als een bezetene! Repkin zou dat niet doen, die zou gewoon langzaam binnenrijden. Maar Kostylev... een heethoofd, dat zeg ik je! Die spuwt nu van woede op zijn instrumentenpaneel ! Daar is de sneltrein, kameraad majoor.' Vitali Poli-karpovitsj liep het perron op, stak zijn rode spiegelei omhoog en zwaaide ermee. 'Trein naar Odessa!' schreeuwde hij. 'Voorzichtig! Achteruit!'
    


    
      De trein stopte met knarsende remmen. Een hoofd kwam uit het raam van de locomotief. Het kon alleen Kostylev zijn, want de man begon direct te bulderen: 'Waarom staat het sein op rood, ouwe bok? Heb je weer de hele nacht gezopen en kun je de kleuren niet meer onderscheiden! Maak het baanvak vrij, ellendeling!'
    


    
      Toen zag hij de majoor op het perron staan, slikte direct alle andere woorden in en verdween weer in zijn locomotief.
    


    
      'Zei ik het je niet?' vroeg Baidukjev en rukte de deur van een eersteklaswagen open. Een conducteur die van het eind van detrein kwam aanrennen, greep de koffer en droeg hem naar binnen. 'Maar nu doet hij het bijna in zijn broek, die goede Kostylev. Heeft u gezien en weg, de locomotief in! Goede reis, kameraad majoor..
    


    
      Sjukov stapte in en ging in een coupé waarin zich slechts een slapende man in een hoek bevond, zitten. De conducteur tilde de koffer in het bagagenet en verwijderde zich vlug. Buiten stak Bai-dukjev zijn spiegelei op. Het vertreksein. Zijn vrouw Rimma Theofilovna zette het sein op groen.
    


    
      'Dat was een fijne kerel,' zei Vitali Polikarpovitsj later en ging weer aan de tafel zitten terwijl hij zijn broodje in de thee doopte en het behaaglijk smakkend opat. 'Het is ronduit een belevenis weer eens met een ontwikkeld mens te kunnen praten. Stel je voor, Rimma, hij noemde me niet eens een leeghoofd! Een man van de wereld, wat ik je zeg!'
    


    
      'Wat doet een majoor met een koffer 's morgens om zes uur bij ons in Bilaki?' vroeg Rimma Theofilovna peinzend. 'Waar komt hij vandaan?'
    


    
      'Dat had jij hem dan moeten vragen, niet waar?' schreeuwde Baidukjev opgewonden. 'Die wijven halen zich van alles in het hoofd! Een majoor van het Rode Leger mag overal zijn, op elk tijdstip van de dag! Hem wordt niets gevraagd. Nooit!'
    


    
      'Maar het is toch wel vreemd.' Zij ging zitten en keek naar het nu weer lege perron. 'In Bilaki vallen toch geen officieren uit de lucht! Denk eens na —'
    


    
      'Het was een fijne kerel!' zei Baidukjev en sloeg met zijn vuist op de tafel. 'En hij behandelde me alsof ik een soortgenoot was, als zijn gelijke. Zo iets maak je niet alle dagen mee!'
    


    
      Sjukov stapte in Odessa uit, keek op het inlichtingenbord hoe laat de volgende trein in de richting van Vinniza vertrok en zag dat hij in Sjemerinka moest overstappen. Er ging wat later ook een trein die direct naar Kiew ging en in Vinniza stopte, maar Sjukov besloot zo snel mogelijk de kuststreek te verlaten en in de wijde vruchtbare uitgestrektheid van de Oekraïne onder te duiken. De twee eerste acties: de landing in Rusland en de tocht naar Odessa, waren verbazend gemakkelijk verlopen en goed gelukt.
    


    
      Vassja Grigorjevitsj deed wat een officier die op een trein moet wachten altijd deed: hij ging in een van de met marmer beklede, door reusachtige kristallen luchters verlichte wachtkamers zitten en bestelde een glas wijn uit de Krim. Van foto's kende hij hetStation van Odessa, maar toch was hij overrompeld door de praalzucht waarmee hier was gebouwd. Stations, metro's, stadions en congresgebouwen waren altijd al de trots van de Sovjets geweest, een demonstratie van hun grootheid en hun nooit verdwenen cultuur. Wat woorden niet vermochten duidelijk te maken, wist men door middel van de bouwwerken tot uitdrukking te brengen, die kon je niet over het hoofd zien en die zeiden: Rusland is een land van de eeuwigheid.
    


    
      Het was zoals men in Fort Thompson had verwacht, omdat men de Russische gewoonten nauwkeurig had bestudeerd. Sjukov werd niet lastig gevallen, niets werd hem gevraagd, hij werd niet gecontroleerd. Zijn uniform stond borg voor zijn integriteit. Wie zou er op de gedachte komen dat op het station van Odessa een Amerikaanse officier vermomd als majoor van het Rode Leger een kaartje naar Vinniza koopt? Men controleerde hem evenmin als men een Amerikaanse majoor in Philadelphia aanhoudt als hij naar New York reist.
    


    
      Sjukov kreeg een plaats in een coupé waarin ook een ingenieur, een arts en een architect zaten. Zij stapten eveneens in Sjmerinka over, maar gingen verder naar Kiew. Het was geen spraakzaam gezelschap en dat kwam misschien doordat de majoor heel hooghartig naar buiten keek en blijkbaar geen zin had in een praatje. Tenslotte gingen de architect en de ingenieur schaken - een Rus heeft bijna altijd een zakschaakspel bij zich en de arts ging naar de restauratiewagen om een glas thee te drinken.
    


    
      Zo bereikte Vassja Grigorjevitsj zonder dat hem iets was gevraagd de stad Vinniza, waar hij uitstapte. Voor het eerst zag hij de Boeg, deze heerlijke rivier die door een landschap stroomde, dat hem aan Florida deed denken. Alleen de palmen ontbraken. Maar verder waren het hele land ende stad doortrokken van een subtropische opgewektheid en lag het gebied blakend onder een ijzacht-blauwe hemel. Sjukov bleef staan, keek naar de nieuwe wijken van de stad die qua eenvormigheid te vergelijken waren met andere steden, en zag in zijn herinnering de plattegrond voor zich die hij wekenlang had bestudeerd, tot hij elke straat, elke hoek, elke landweg langs de huizenmassa's kende.
    


    
      De Ulinskaja 11 is in de oude stadswijk. Daar heb je een fabriek van landbouwwerktuigen, een fabriek van metaalwaren en een con-servenfabriek. De Ulinskaja bestaat uit oude huizen van twee verdiepingen, het is een typische arbeiderswijk. Dat de tractorist Avdej Konstantinovitsj Devjatov telefoon had, was een zeldzaamheid, maar men was eraan gewend geraakt. Per slot van rekening was Devjatov een gekwalificeerd vakman en lid van de partij, hij was twee keer onderscheiden als 'voorbeeldig arbeider' en had ook verder nog voorrechten die men hem zonder jaloezie gunde. Zo bezat hij bijvoorbeeld een televisie en een stereo-installatie, en hij was zo'n goede kameraad en zo'n goed communist dat hij bij bijzondere gelegenheden als sportwedstrijden of toneelvoorstellingen zijn buren uitnodigde om te kijken en hun zelfs thee of lichte rosé schonk. Een goed mens, die Avdej Konstantinovitsj.
    


    
      Sjukov betrad de eerste de beste telefooncel en nam de hoorn van de haak. Zoals gebruikelijk in Rusland waren er ook hier geen telefoonboeken in de cel, maar Sjukov kende het nummer van Devjatov uit het hoofd. Hij draaide het nummer en toen Devjatov aan het toestel kwam, zei hij:
    


    
      'Ik moet je de groeten doen van je grootmoedertje, Avdej Konstantinovitsj. Ze zou graag op bezoek zijn gekomen, maar zij kan niet tegen de trein.'
    


    
      'De ouderdom, beste kameraad, de leeftijd. Wat doe je daaraan?' antwoordde Devjatov en legde neer.
    


    
      Ze hadden elkaar begrepen. Na ongeveer tien minuten stopte een Moskvitsj-limousine voor het station, majoor Sjukov stapte in, een vlotte chauffeur laadde de koffer in de bagageruimte en reed toen niet terug naar de stad maar naar het zuiden waar de grote boomgaarden lagen.
    


    
      Ze reden tien minuten over de brede weg, sloegen toen een zijweg in naar een zacht heuvellandschap en stopten in een schuur waarvan de deur wijd open stond. Devjatov sprong uit de auto, schoof de deur dicht en vergrendelde die.
    


    
      'Ik heet je welkom, Vassja Grigorjevitsj!' zei hij toen hij naar de wagen liep en het portier aan Sjukovs kant opendeed. 'Je bent vlugger in Vinniza dan wij verwacht hadden.'
    


    
      Sjukov stapte uit, gaf Devjatov een hand en had eindelijk gelegenheid de contactman van de Amerikaanse geheime dienst beter te bekijken. Avdej was een typische Rus met een hoekig gezicht, kort bruin haar, middelmatig groot en gedrongen. Hij was van in de dertig en gekleed in een van die slechtzittende kostuums die de arbeidersklasse in de warenhuizen kan kopen. Voor de bevoorrechten, waren er bijzondere modezaken. Daar kon je slechts kopen als je een speciaal legitimatiebewijs had.
    


    
      'Het is eenvoudig jullie land binnen te komen,' zei Sjukov en knoopte zijn uniformjas los. Het was warm en bedompt in de schuur. 'Het is me een raadsel waarom in de pers en in boeken zulke wilde verhalen de ronde doen.'
    


    
      'Niet iedereen heeft zo'n machtige organisatie als de CIA achter zich, majoor.' Devjatov haalde de koffer uit de kofferruimte en liet de sloten openklappen. 'Dat hier, tussen twee haakjes, is je woning. Ik heb de schuur en het land eromheen gepacht. Dat was alleen mogelijk omdat ik lid ben van de partij en twee keer "voorbeeldig arbeider". Hier zal niemand je komen storen als je je overdag niet laat zien.'
    


    
      'Avdej Konstantinovitsj, ik ben niet van plan vakantie te houden in Vinniza.' Sjukov had zijn uniformjas uitgetrokken en ook zijn broek, hij trok nu een gevlekte katoenen broek aan, zo een die de landarbeiders in deze streek droegen. Verder een hemd, open op de borst en schoenen met rubberzolen. Uit de holle uniform-knoop haalde hij de capsule met het vergif en stopte die in een holle ruimte van de gesp van zijn riem. Devjatov bekeek hem vol belangstelling.
    


    
      'Zou je dat in geval van nood werkelijk slikken?' vroeg hij.
    


    
      'Ja!' antwoordde Sjukov kortaf. 'Heb je hier wat te drinken? Ik moest in de trein de onberispelijke officier spelen. Mijn keel is uitgedroogd.'
    


    
      Devjatov haalde een koeltas uit de auto en klapte die open. Er zat heerlijke koude limonade in, een Russische specialiteit, twee pakjes met boterhammen en koud vlees en een flesje heldere wodka van tweehonderd cc.
    


    
      'Er is ook ijs,' zei Devjatov. 'Drie soorten: vanille, chocolade en pistache.' Hij tikte op een glimmende ijsemmer van chroom. 'Je weet toch, majoor, dat het Russische ijs het beste ijs ter wereld is. Erkend! Dat zit de Italianen niet lekker.' Hij lachte, klapte het deksel op en hield de ijsemmer onder de neus van Sjukov. 'Zo lekker geurt de mooiste vrouw nog niet.'
    


    
      Sjukov lachte, ging zitten op een blok hout dat in de schuur stond, klemde het bekertje tussen zijn knieën, pakte een lepel en krabde wat van het ijs af. Hij had de pistachesmaak gekozen. Het was werkelijk enorm lekker, romig en fruitig tegelijk, maar hij konniet vaststellen of het het beste ijs ter wereld was. Je kunt niet alles weten.
    


    
      'Je had het over vrouwen, Avdej. Mooie vrouwen. Weet je soms of er ook vrouwen in Novotsjok zijn?'
    


    
      Devjatov haalde zijn schouders op. 'Dat is niet te zeggen... maar vermoedelijk wel. Het is logisch dat er vrouwen zijn, want als je een Amerikaanse stad gaat nabouwen, kun je moeilijk de vrouwen vergeten.'
    


    
      'Een stad moet toch steeds van voedsel worden voorzien. De chauffeurs van de vrachtauto's moeten toch gezien hebben dat...'
    


    
      'Alle bevoorrading komt niet verder dan de eerste controlepost. Daar worden alle goederen door trucks van de stad zelf overgenomen. Iedere vrijdag wordt er massaal overgeladen bij het elektrische hek. Wij Russen stellen geen vragen die niet graag worden gehoord. Hier heet het Vinniza, daar Novotsjok, dat zijn twee dingen die niets met elkaar te maken hebben. Waarom zou je nieuwsgierig zijn? Wat haalt dat uit bij ons? De Russische discipline, de beste ter wereld, net als het ijs!'
    


    
      'Het is toch wel vreemd dat ze in al die jaren niet te weten zijn gekomen of er daar ook vrouwen worden opgeleid. Dat is werkelijk een hiaat. Ik heb verslagen gelezen van ontmaskerde vrouwelijke spionnen. Steeds weer duiken de namen van dezelfde spionagescho-len op, namen die we allemaal kennen. Maar nooit Vinniza.' Sjukov schrapte een lepel vol chocolade-ijs uit het bekertje. 'Weet je, Avdej, dat vrouwen in ons beroep, slimmer, koelbloediger, geraffineerder en dodelijker zijn dan wij klootzakken? Wij bekijken alles uit politiek perspectief... vrouwen werken steeds met wat hun hart hun ingeeft. En ze hebben een verdomd goed gevoel voor wat echt is en wat vals.'
    


    
      Ze aten nog twee boterhammen met koud vlees, dronken er een glaasje wodka bij en verborgen het Russische majoorsuniform in de grond van de schuur, boven een valdeur die Avdej daarna onder allerlei rommel verborg. 'Je kunt gerust wat gnan slapen, Vassja Grigorjevitsj,' zei Devjatov toen. 'Je bent al bijna vierentwintig uur ononderbroken op.'
    


    
      Sjukov maakte een afwerend gebaar. Hij lag op een paar balen stro en wreef zijn voetzolen tegen elkaar. Zijn ogen hadden weer de dromerige blik, die aandoenlijke romantiek waarin je je zo kon vergissen. 'Er moet toch ergens een plaats zijn vanwaar je ietsvan Novotsjok kan zien,' zei hij. 'Hebben ze dan de hele rivier afgezet? Dat kan toch niet.'
    


    
      'Wat over de bovenloop van de Boeg komt, heeft Vinniza als eindbestemming en wordt overgeladen in vrachtwagens of in treinwagons. Dan volgt de controle en pas vijf werst zuidelijker is de rivier weer bevaarbaar.' Devjatov haalde een bonbon uit een papiertje en begon die smakkend door zijn mond te rollen; dat deed hij omdat je hier niet kon roken: het zou bijna zelfmoord betekenen als je in deze kurkdroge schuur een vuurtje ontstak. 'De afsluiting is volmaakt. Er is maar een plaats van waaraf je wat kan zien.'
    


    
      'Dus toch!' Sjukov richtte zich op. 'Direct er naar toe!'
    


    
      'Aan de andere oever van de Boeg is een heuvel die ze hier het 'Kozakkenkapje' noemen, van daaruit kun je de toppen van de vier schijnwerpermasten van het stadion van Novotsjok zien. Ze hebben daar een echt stadion gebouwd! Na het smelten van de sneeuw heb ik geprobeerd met een houten vlot in het afgesloten gebied te komen,- vermomd als een domme houtvlotter die zijn hout naar het zuiden wil brengen... maar vlak achter Vinniza was het afgelopen. Daar liggen drie patrouilleboten in de rivier en die hebben me aan land gebracht. Het is dus onmogelijk via de rivier binnen te dringen. Drie boten met radar bewaken elk hoekje van de Boeg tot op de bodem. Bovendien zijn er draden op verschillende hoogten door het water gespannen die met geraffineerde apparaten verbonden moeten zijn, want als er vissen tegenaan zwemmen, komt er geen alarm, ook niet bij andere voorwerpen, er drijft immers zoveel de rivier af. Maar als een mens de draden aanraakt, begint het overal te rinkelen.' Devjatov slikte zijn bonbon door en goot er een slok limonade achteraan. 'Heb je misschien al een plan, Vassja Grigorjevitsj?'
    


    
      'Nee.' Sjukov stond op en trok zijn schoenen weer aan. 'Ik weet maar één ding: als ik erin kom, dan is het door de drie poorten!'
    


    
      'Met een vriendelijk lachje en steeds maar "allemaal goede morgen, kameraden!" roepend.'
    


    
      'Misschien. Schijnbaar onoplosbare problemen worden soms door de simpelste gedachten de wereld uitgeholpen.'
    


    
      'Hier in Rusland is geen oude wijsheid meer van kracht. Hier is alles anders, Vassja Grigorjevitsj.'
    


    
      'Wij hebben de tijd.' Sjukov zette de deur op een kier en keek naar buiten. Over het bloeiende land lag de gouden avondschemering. 'Kunnen we naar die heuvel "het Kozakkenkapje" toe?'
    


    
      'Als het donker is, roeien we de Boeg over. Maar wees niet teleurgesteld. Je zult er nauwelijks iets zien.'
    


    
      's Nachts lagen ze op de heuveltop in het hoge gras met sterke nachtkijkers naar het drievoudig afgesloten gebied te kijken; het gebied dat de Russen Novotsjok noemden. Zoals Devjatov had voorspeld had Sjukov slechts het bovenste stuk van de vier schijnwerper-masten in het vizier, de rest werd door tal van heuvels aan het oog onttrokken. De schijnwerpers waren ingeschakeld, er was dus een voetbalwedstrijd aan de gang. De hemel boven dit stuk land was vaal verlicht, zoals bij alle steden als duizenden lampen een baaierd van licht vormen.
    


    
      'Feestverlichting,' zei Sjukov en liet zijn kijker zakken. 'Ik wed dat daar de kleurigste lichtreclames branden.'
    


    
      'Gewoon een stukje Amerika.' Devjatov keek nog steeds naar de lichtzee. 'Dat moet jij toch kennen. Voor mij als Rus is zoiets fantastisch. Dat zie je alleen af en toe op Amerikaanse films, als bewijs van de decadentie en de beïnvloeding van de massa door het kapitalisme.'
    


    
      'Ouwehoer toch niet steeds zo, Avdej Konstantinovitsj!'
    


    
      'Zo moet jij ook praten, Vassja. Je bent nu een Rus! Nog ben je het. Pas daarginds mag je weer Amerikaan zijn. Eigenlijk krankzinnig, niet? Je komt als valse Rus naar Rusland om in Rusland een echte Amerikaan te zijn. De wereld volkomen op zijn kop! Laten we gaan.'
    


    
      'Waarheen?'
    


    
      'Naar je schuur. Daarna ga ik terug naar Vinniza en sein dan dat je goed bent aangekomen.' Devjatov lachte luid en strekte zich uit op zijn rug. De sterrenhemel was iets voor dichters - hij moest een gevoelige ziel met zijn passie voor schoonheid gewoon de nek omdraaien. 'Je moest eens zien, Vassja, hoe dat gaat. Met tenminste tien getuigen! Als ik sein, nodig ik de buren uit om naar een concert te komen luisteren. En ze zitten dan aandachtig te luisteren, net leerlingen van een kloosterschool met hun devote ogen, als Svjatos-lav Richter speelt. Ik zit aan het stereo-apparaat, draai nu eens aan deze knop, dan weer aan die en sein mijn boodschap op die manier door. Wat weten mijn kameraden van een gecompliceerde stereo-installatie af? Ze denken dat ik de muziek regel, opdat zij werkelijk volmaakt kunnen genieten. Zo eenvoudig gaat dat...'
    


    
      'De kameraden van de seinbewaking horen alleen maar een gekraak. De berichten worden onherkenbaar verminkt en alleen een geprogrammeerde ontvanger kan die verminking weer langs elektronische weg ongedaan maken.' Devjatov stond op en klopte het droge gras van zijn pak. 'Het zou een wonder zijn als ze mij ontdekten.'

    


    
      Het wonder echter - Avdej Konstantinovitsj vermoedde dat niet - was bezig te geschieden in Vinniza in de radiocentrale van het derde nieuwsbataljon van het Rode Leger en werd bewerkstelligd door kapitein Stanislaw Jakovlowitsj Slobin. Hij had het gekke, slechts af en toe opduikende gekraak in de ether gelocaliseerd, nadat hij er zeker van was dat het geen atmosferische storing was, die bijvoorbeeld door protuberansen veroorzaakt werd. De storingsbron bevond zich ergens in de oude stad, zover was hij al. Maar hij kon zich niet voorstellen wat het kon zijn.
    


    
      

      Vijf dagen later verscheen Devjatov weer in de schuur en wreef zich in zijn handen. Sjukov lag wat somber op zijn balen stro, met naast zich een berg Russische kranten en tijdschriften. Aan de lectuur te zien moest elke Rus geloven dat de Sovjetunie op elk gebied aan de top stond. Medisch, economisch, bouwkundig, waterbouwkundig, natuurkundig en chemisch, wat het ruimteonderzoek betrof, de stuur- en regelingstechniek, sport en vrije tijd, sociale welstand en de metaal verwerkende grootindustrie - niets ter wereld kon aan Rusland tippen. Dat had Sjukov ook al in Alaska, in de kunstmatige Russische stad Smolenska, geleerd. Hij kon met de hoogmoed van een Rus spreken. In tien jaar, dat was zeker, als de geweldige industriële verovering van Siberië voortging en de onmetelijke schatten van dit land aan het daglicht gebracht zouden worden, was Rusland werkelijk eenzaam boven alle volken verheven. Voor een Amerikaan een deprimerende visie. 'Jij bent blij als een collegeboy, die het gelukt is zijn jonge, knappe lerares in bed te krijgen,' zei Sjukov kwaad. 'En ik heb hier te kampen met miljarden muggen en zit de muizen achterna.'
    


    
      'Eergisteren was er alarm bij het buitenste hek...' zei Devjatoven keek Sjukov daarbij vragend aan.
    


    
      'Dat was ik.'
    


    
      'Als ik het niet dacht!'
    


    
      'Ik ving een haas en ben naar een plek van het hek gegaan die eruit zag alsof die maandenlang niet was gecontroleerd. Toen heb ik de haas tegen het hek aan gegooid.'
    


    
      'En?'
    


    
      'Het werkte. Uit de hoogspanningsdraden sisten bliksemstralen, en de arme haas, een slachtoffer van de Verenigde Staten, was direct dood. Ook begon de alarminstallatie te werken. Er zijn geen zwakke plekken bij dat hek.'
    


    
      'Wat zou het, Vassja Grigorjevitsj... achter het hek komt het mijnenveld.'
    


    
      'Ik heb een kleine mijndetector bij me.'
    


    
      'Daar heb je totaal niets aan. Na vierhonderd meter sta je voor het tweede hek. Daar moet je het opgeven.' Devjatov wreef weer in zijn handen. Een jongensachtig lachje speelde over zijn gezicht. 'Maar ik heb het gat in het hek ontdekt. Ik weet hoe je in het kamp kunt komen.'
    


    
      'Nee!' Sjukov sprong op.
    


    
      'Zeker! Officieel door alle drie de poorten en met een escorte van het Rode Leger.'
    


    
      'Avdej, je bent stomdronken!'
    


    
      'Van vreugde, kameraad. Heb ik je niet verteld dat normaal gesproken alle leveranties aan Novotsjok bij de eerste poort worden overgeladen op andere vrachtwagens? Dat wordt nu voor het eerst veranderd. Ze hebben een Amerikaanse combine besteld en die wordt morgen afgeleverd.'
    


    
      'Een combine?'
    


    
      'Ja, een Ferguson & Sons. Nieuwste model! Als je in "Klein-Amerika" wilt oogsten, moetje dat natuurlijk met een Amerikaanse machine doen. En onze firma levert het toestel. Daar ik twee keer ben onderscheiden als "voorbeeldig arbeider" en twee medailles heb, ben ik uitgekozen om de maai- en dorsmachine naar Novotsjok te brengen.'
    


    
      'Tot in de stad?' vroeg Sjukov schor van opwinding. 'Avdej, zoveel geluk doet akelig aan!'
    


    
      Hoever ik kom, weet ik nog niet. Vanavond vindt de laatste bespreking plaats. Hoe dan ook: het is voor het eerst in jaren datiets niet kan worden overgeladen. De combine moet door de versperringen zoals hij wordt geleverd.'
    


    
      "En ik zit in de combine.'
    


    
      'Dat stel ik voor.'
    


    
      'Wil je me soms fijnhakken, Avdej?'
    


    
      'Je kent die combines toch wel. Zo'n ding is even hoog als twee huizen! Een brullende robot.'
    


    
      'Of ik ze ken! Ik heb er zelf op gereden. Hij maait, dorst, scheidt het koren van het kaf, perst het stro, bindt het bij elkaar en spuwt het in balen uit. Allemaal automatisch. Je zit hoog boven in een cabine van glas en je hoeft maar een paar hendels te bedienen! Zolang het ding alleen maar rijdt, kun je daar een tukje doen. Avdej, de kafbergplaats!'
    


    
      'Daar heb ik ook aan gedacht.' Devjatov sloeg zijn vuisten tegen elkaar. 'Ik zou willen wedden dat niemand op het idee komt om in een kafafdeling naar spionnen te zoeken, vooral niet als een twee keer "voorbeeldige arbeider" het gevaarte bestuurt...'
    


    
      'Wanneer?' vroeg Sjukov kalm.
    


    
      'Morgenvroegom zes uur.' Devjatov klopte Sjukov op zijn schouder. 'Vassja Grigorjevitsj, ik haal je vannacht af en stop je in de kafafdeling.'
    


    
      

      In Frazertown wist John Barryl niet waarom de burgemeester hem weer bij zich liet roepen. Zijn chef, Billy Rampler, legde de hoorn weer op de haak en porde John in zijn rug.
    


    
      'Je moet naar het kantoor. Bulder wil je zien. Wat is er aan de hand?'
    


    
      'Geen idee, baas,' zei Barryl en deed zijn schort af. Hij was net bezig Hamburgers met kaas en tomaten af te werken.
    


    
      'Bulder wil dat je morgen de hele dag vrij krijgt.'
    


    
      'Dat wist ik nog niet. Ik wilde morgen naar de boksschool, 's Middags is er een lezing over de laatste vergaderingen van de Verenigde Naties die ik wilde bijwonen.'
    


    
      'Het moet iets belangrijks zijn,' zei Billy Rampler. 'Maak me niet te schande, John.'
    


    
      Bij zijn vertrek stuitte John weer op Norma Taylor. Ze was drukbezig. Het was tussen de middag en er kwamen er dan heel wat bij Billy aan de bar zitten om van een Hamburger, een sandwich of van Norma's kostelijke koude milkshakes te genieten. Vooral de bouwvakkers die aan de dijken van Frazertown werkten, waren gek op de mix van Norma.
    


    
      De oevers van Frazertown! Al zeventien jaar werd daar gebouwd en gewerkt en er kwam maar geen einde aan. Als ze nog maar net klaar waren kwamen er een paar reusachtige baggermachines om alles weer te vernielen. Zo bleef er werk aan de winkel. Alle beroepen kwamen voor in Frazertown.
    


    
      James Bulder ontving John Barryl zoals altijd in hemdsmouwen en kauwend op kauwgum. Het meisje in de hal, de blondine met krulletjes, begroette John al zo vertrouwd alsof ze onder één laken hadden gelegen. Ze liet haar borsten wippen, ging zo zitten dat hij haar lange in hotpants gestoken benen wel moest zien en riep: 'Hello lovely!'John trok een nors gezicht. Hij probeerde Norma Taylor te bereiken, verbeten en met de blauwe plekken die hij bij massa's op de karateschool opliep. Af en toe - pas nog toen hij langs haar heen liep — vroeg zij hem: 'Ben je niet bang dat er iets met je knappe gezicht gebeurt?' Grommend had hij geantwoord: 'Als je op lelijke mannen valt, laat ik me voor jou door Frankenstein opereren.'
    


    
      'John, er is iets wat ik je wil opdragen,' zei Bulder nu. 'Uit je dossier zie ik dat je in Kasakstan ook bij een oogstbrigade gewerkt hebt en dat je een combine hebt bestuurd. Kun je dat nog?'
    


    
      'Nog steeds, Sir,' antwoordde John Barryl verbluft. 'Moet ik naar Kasakstan?'
    


    
      'Onzin! Kasakstan is bijna even ver als de maan. We zitten hier in Frazertown en krijgen morgen een combine om op echt Amerikaanse manier tweehonderd hectaren tarwe te oogsten. Model Ferguson & Sons. Klopt dat, John?'
    


    
      'Ik zie geen moeilijkheden, Sir.'
    


    
      'Morgenvroeg om zes uur staat het ding voor poort zes. Een nauwkeurig gecontroleerde kameraad, lid van de Partij, twee keer onderscheiden, zal hem brengen en je met de techniek vertrouwd maken. En dan wordt er vanaf maandag mee gemaaid. Ik neem aan dat je blij bent, John. Je zal zo onderhand wel erotische dromen van al die Hamburgers hebben gekregen.'
    


    
      Een half uur later was John Barryl weer op het plein aan derivier, kocht een softijsje aan een automaat en ging op een van de wit geverfde banken zitten. Hij bleef niet lang alleen. Het secretaressetje van Bulder had middagpauze en ging naast hem zitten. Zij had haar bloes tot aan de riem van haar hotpants losgeknoopt en wat uit de hals van de bloes naarvoren kwam, was rond, glad, goed gevormd en werd niet gehinderd door een beha. Ook zij likte aan een softijsje, maar zoals zij het deed, zuigend, met getuite lippen en halfgesloten ogen, was het een verdomd duidelijke en uitdagende demonstratie van fellatio.
    


    
      'Ik heb een prachtige zolderwoning,' zei ze en sloot haar lippen weer om het ijsje. En daarna toen ze het ijsje bijna op had en haar rechterbeen optrok, waardoor de bloes verder open ging staan en John haar werkelijk prachtige, staande borsten in volle pracht kon zien: 'Ik verzamel knuffelbeesten. Lieve, leuke, zachte knuffelbeesten. Dat zal je stellig interesseren, Johnny...'
    


    
      'Zeker.'
    


    
      Hij leunde achterover, keek naar haar borsten en dacht aan Norma Taylor. Als Norma naakt is, moet zij een man van zijn verstand beroven, dacht hij. Het is mogelijk dat een man die haar eens heeft bezeten, voor alle andere vrouwen verloren is. Zoals zij bestaat er geen tweede. Haar toebehoren is als een natuurramp. Zij weet dat heel goed en zij is bang van zichzelf. Haar afkeer van mannen is maar een vlucht uit haar explosieve hartstocht. Norma Taylor beminnen betekent: een ster veroveren en je eraan verbranden.
    


    
      'Vanavond?' vroeg het geblondeerde meisje. 'St. Stephans Street twaalf.'
    


    
      John Barryl kromp in elkaar. De mooie gedachten aan Norma Taylor werden verstoord. 'Deze week niet,' zei hij en stond op van de bank. Vanuit deze gezichtshoek waren haar borsten nog duidelijker te zien. Ze hadden grote, bruinrode tepelhoven en de tepels leken kleine noten. 'Ik heb het ontzettend druk.'
    


    
      'Ook 's nachts?'
    


    
      'Ik zou van vermoeidheid in elkaar zakken. Dan kun je niets meer van me verwachten, baby.'
    


    
      'Ik heet Britt. Britt Lawson.' Zij likte aan het ijs met een smal tongetje dat zich bijna teder om het horentje wond. 'Misschien later?'
    


    
      'Later zeker.'John Barryl tikte aan de groene klep van zijn pet en haastte zich naar de bus die hem naar de boksschool bracht.
    


    
      Een combine, dacht hij. Tweehonderd hectaren tarwe oogsten. Dat is zeker een goede afwisseling na het maken en verkopen van zoveel Hamburgers.

    


    
      Bovendien zou dan blijken of Norma Taylor hem miste, als hij niet meer in het restaurant werkte. Daar was hij het meest benieuwd naar.
    


    
      

      's Nachts slopen Devjatov en Sjukov naar de binnenplaats van de fabriek, waar als een reusachtig, bizar monster de combine van Ferguson & Sons stond. Die werd niet bewaakt... zo'n kolos valt niet te ontvreemden. Devjatov klom in de cabine, en Sjukov achterin om wat aan de kafruimte te wennen. Die was zo groot als een kleine woonwagen, van binnen glad en afgewerkt met metaal. Het blaasgat, dat links boven hem uitkwam en het kaf naar binnen zou duwen, had een doorsnee van twee sterke mannenarmen.
    


    
      Devjatov boog zich door het raam van de stuurcabine naar Sjukov. Vassja Grigorjevitsj droeg nu zijn Amerikaanse kleding, hij zou zo aan het werk kunnen gaan bij een pompstation. Ze hadden dit beroep voor hem gekozen. Pompbediende en automonteur zijn twee van de populairste Amerikaanse beroepen. Je kon met zekerheid aannemen dat in de stad aan de Boeg juist dit image in het bijzonder gekoesterd werd. Bovendien is een man in overall meestal helemaal niet verdacht. Het is het uniform van de goede kameraad. Zo gezien was Sjukovs vermomming de beste van alle mogelijkheden.
    


    
      'In orde?' vroeg Devjatov.
    


    
      'Uitstekend.' Sjukov ging op de bodem van de kafkist liggen. 'Als ik hier maar uitkom voor er wordt gemaaid...'
    


    
      Daar niemand wist hoe lang de tocht zou duren, nam Sjukov twee plastic kannen met water, een grote handdoek en een kleine fles zuivere zuurstof met een mondstuk mee. Later zou blijken hoe slim dat was.
    


    
      Daarna klapte Devjatov het deksel van de kafafdeling dicht, deed hem op slot en klopte met de knokkels van zijn rechtervuist nog eens tegen de kast.
    


    
      'Veel succes, Vassja Grigorjevitsj!' zei hij. 'Hoor je me?'

    


    
      'Als uit de wolken,' antwoordde Sjukovs dof klinkende stem.
    


    
      'Heb je niets vergeten?'
    


    
      'Niets.'
    


    
      Sjukov tastte naar de tweede knoop van zijn overall. Daarin zat de capsule met het vergif.
    


    
      Precies om half zes begon het druk te worden om de combine. Sjukov hoorde veel stemmen, dan rinkelde ergens een ijzeren voorwerp, iemand klom op het gevaarte en trapte even tegen de kafafdeling. Het teken. Hij klom naar de bestuurdersplaats. De tocht naar het verboden land begon.
    


    
      Sjukov ging op de grond zitten, legde de handdoek, de zuurstofïïes en de waterkannen klaar en schrok enorm toen de zware motor begon te loeien en er een geweldige trilling door de hele machine ging. Toen bewoog het gevaarte zich, reed schokkend de binnenplaats van de fabriek af en begon zijn tocht naar Novotsjok. Twee wagens van de militie met blauw zwaailicht reden voorop en maakten de weg vrij, twee wagens met leden van de economische brigade van Vinniza volgden het denderende monster.
    


    
      Even na zessen bereikte de colonne het elektrisch geladen hek en de beroemde zesde poort waardoor ook Plenjakov in een nieuwe wereld was gestapt. De wagens van de militie keerden om en reden direct terug naar Vinniza, de mannen stapten uit en begroetten drie officieren van het Rode Leger. De poort stond wijd open... Devjatov inspecteerde die en constateerde dat het een dubbeltje op zijn kant zou worden.
    


    
      'Kameraden!' riep hij daarom uit zijn cabine en boog zich tot aan zijn borst uit het raam. 'Iedereen weet dat ik een patriot ben! Maar ik weiger dit krankzinnige werk te doen, ook al zou het dan afgelopen met me zijn. De poort is te smal. Moet ik levend verbranden als ik de zijkant raak en onder hoogspanning kom te staan? Niemand kan dat van mij verlangen, beste kameraden!'
    


    
      'De stroom zal enkele seconden worden uitgeschakeld, zodat je de gelegenheid hebt naar binnen te rijden!' riep een van de officieren Devjatov toe. 'Begin niet direct te jammeren als een zwanger gemaakte non! Aan alles is gedacht!'
    


    
      'Dat stelt me gerust.' Devjatov ging weer achter zijn hendels zitten. Hij hoopte dat Sjukov het gesprek had verstaan. Nu was hij zelf tot het uiterste benieuwd hoe het verder zou gaan. Lietenze hem het verboden gebied binnenrijden? Het zag er niet naar uit dat een van de officieren de reusachtige combine zou overnemen.
    


    
      De functionarissen van de economische brigade gaven de officieren de transportlijsten, de papieren van de combine en lieten die tekenen. Toen liepen ze nog een keer vol trots om het monster heen, namen afscheid door elkaar op de wang te kussen en verdwenen met hun wagens tussen de heuvels. Devjatov bleef alleen achter in zijn glazen cabine. Hij voelde zijn hart kloppen in zijn keel. Ik ga naar binnen, juichte het in hem. Heilige moeder van Kasan: ik ga naar binnen! Ik zal de enige Vinnizaner zijn die de geheimzinnige stad heeft gezien.
    


    
      Een officier wenkte naar hem. Devjatov tilde zijn hand op en zwaaide terug.
    


    
      'Kan ik?' '
    


    
      'Laat nu eens zien dat je echt een specialist bent!' schreeuwde de officier naar hem. 'De stroom is uitgeschakeld. Maar toch hoef je de poort niet omver te rijden! Langzaam rijden, kameraad! En nu - vooruit!'
    


    
      Devjatov was zijn twee medailles waard. Hij dirigeerde het monster zo prachtig tussen de ijzeren palen door, dat ze niet werden geraakt, ofschoon hij aan elke kant niet meer dan een kleine drie centimeter over had. De officieren liepen opgewonden voor hem uit, wenkten, gaven tekens met hun handen en begonnen te zweten van opwinding. Als Devjatov hun aanwijzingen had gevolgd, zou hij zeker de hele poort vernield hebben. Hij lette dus niet op hen, donderde centimeter voor centimeter door de poort en liet de officieren in het aangename geloof dat ze hem precies naar binnen loodsten.
    


    
      Nauwelijks was Devjatov de poort gepasseerd, of die werd ook weer gesloten, en in de centrale, die alles via televisiecamera's controleerde, zette men het hek weer onder stroom. Een officier klom op de combine en stak zijn hoofd door het raam van de bestuurders-cabine.
    


    
      'Je rijdt tot de volgende versperring!' riep hij door het lawaai heen. 'Daar stap je uit. Ze zullen je terugbrengen.'
    


    
      En wat moet er dan gebeuren met dat ding hier, kameraad?' riep Devjatov terug. 'Blijft hij hier staan?'
    


    
      'Het was je taak de machine af te leveren.' De officier veegde over zijn bezwete en stoffige gezicht. 'Verder niets.'
    


    
      Hij ging op het deksel van de kafkist zitten, zette zijn pet af en wuifde zich koelte toe. Met een brede grijns reed Devjatov verder. Als Vassja Grigorjevitsj eens wist dat hij onder de ronde billen van een officier zit, dacht hij. Veiliger is niet mogelijk. Wie zegt er nou: 'Kameraad kapitein, til je billen eens op, wij vermoeden dat er een verstekeling onder zit!' Niemand zou op zo'n gedachte komen.

    


    
      Bij de tweede versperring wachtte een slanke man die een sigaret rookte. Hij was gekleed in een spijkerbroek en een open hemd en had een pet op met een lange groene doorzichtige klep. De officieren van de tweede wacht omringden hem, de poort stond wijd open, de stroom scheen al uitgeschakeld. Hier was het eind van de tocht. Voor het eerst zag Devjatov een bewoner van deze geheimzinnige stad ... een typische Amerikaan die in werkelijkheid een Russische officier was. Wat zou hij spreken? Engels of Russisch?
    


    
      John Barryl zag het denderende gevaarte met belangstelling tegemoet. Het was heel iets anders dan de Russische combines, veel gecompliceerder, hoger, en niet van de geniale eenvoud die de Russische constructies eigen zijn. Hoe gecompliceerder een toestel is, des te meer nukken het heeft.
    


    
      Devjatov remde een paar meter voor de groep, zette de motor af en keek uit zijn cabine. De officier die hem vergezelde sprong van de kafkist omlaag en: loegmet zijn vuist tegen de motorafdeling.
    


    
      'Dat is een leuk toestel, kameraden!' riep hij naar de andere officieren. 'Je kunt ermee sturen als met een fiets.'
    


    
      'Als je het maar kan!' riep Devjatov uit zijn cabine. 'Het is net als bij een struise vrouw, kameraden. Je moet wel weten, waar je haar moet beetpakken om haar achterover te leggen!'
    


    
      Iedereen lachte en wie lacht controleert niet. Nu kwam de Amerikaan er aanlopen, klom op de machine en rukte de deur van de stuurcabine open. Devjatov keek hem vriendelijk, maar onderzoekend aan. Vlakbij ziet hij er al anders uit, dacht hij. Een gevaarlijk kereltje, hoe knap zijn gezicht ook is. In zijn ogen zit energie, en de spieren onder zijn hemd zijn goed geoefend. Als ze allemaal zo zijn in deze verboden stad, is Sjukov aan het juiste adres. Dan valt hij niet op met zijn gespierde lichaam. Daar komen zijn ogen nog bij, waarin de weemoed van de Siberische uitgestrektheid ligt... er kan hem niets gebeuren! Het enige gevaar was de tot een korte-golfzender omgebouwde kleine transistorradio die Sjukov in zijnbroekzak droeg.
    


    
      'Neem je dit ding van me over, kameraad?' vroeg Devjatov onverschillig. 'Kijk eens even, dan zal ik je uitleggen hoe het werkt.'
    


    
      'Dank je, kameraad.'
    


    
      Hij spreekt Russisch, dacht Devjatov. Natuurlijk! Niemand mag immers weten dat achter de heuvels een Amerikaanse stad is opgebouwd. Hij klom uit de cabine, trapte als toevallig tegen de kaf-ruimte en maakte plaats voor John Barryl.
    


    
      Na tien minuten en een proefrit had John alles onder de knie. Hij knikte de officieren toe. Devjatov sprong omlaag en had geen tijd meer om afscheid te nemen. Een officier duwde hem naar een jeep, gaf gas en stoof met hem terug naar het eerste hek. De missie van Devjatov was vervuld. Nu kwam het alleen op Sjukov aan, van wat hij van de situatie wist te maken.
    


    
      John Barryl stuurde de combine veilig door het tweede hek en reed daarna verder over de weg. Na tweehonderd meter, in een dal, werd hij nieuwsgierig. Hij sloeg af, reed tot de rand van een korenveld en zette het mechanisme in beweging. De roterende snijbalken daalden neer en de eerste stroom halmen werd in de machine geslingerd.
    


    
      Sjukov merkte met ontzetting dat uit de blaaspijp in zijn kafafdeling een geweldige luchtstroom kwam die hem bijna tegen de wand blies. Toen kwamen ook de eerste wolken kaf binnenstuiven. Die hem beletten adem te halen, het was alsof hij midden in een zandstorm zat. Hij liet zich vallen, rukte een van de waterkannen open, goot water over de handdoek en drukte daarna de natte doek tegen zijn gezicht. Stofwolken drukten hem neer en het rondvliegende kaf raakte hem als duizend spelden. De zucht was zo sterk dat hij dacht dat stukjes stro in zijn huid werden gedrukt, alle aders binnendrongen en zich met zijn bloed tot een dikke brij mengden. Hij hoestte als een bezetene, tastte met gesloten ogen naar de zuur-stoffles en drukte het mondstuk tussen zijn tanden.
    


    
      Dat overleef ik niet, dacht hij. Die verdomde stengels vernietigen me, laten me stikken, zullen me opvullen als een speelgoedbeer. Hij drukte zijn gezicht tegen de metalen wand, zoog de vloeistof uit de fles in en begroef zijn gezicht in de grote natte handdoek. Tegen zijn rug beukte de stroom van kaf.
    


    
      Zo plotseling als het was begonnen, hield het geblaas weer op. John Barryl had zijn nieuwsgierigheid bevredigd, vond dat de Amerikaanse machine voortreffelijk was, schakelde de apparatuur uit en ging weer terug naar de verharde weg. Hij liet vijf balen stro, stevig samengedrukt en twee keer gebonden, achter.
    


    
      Sjukov in zijn kafafdeling gooide zich op zijn rug en haalde de handdoek van zijn gezicht. Hij ademde nog steeds uit de zuurstofïïes en wendde er maar langzaam aan dat hij nog leefde.
    


    
      John Barryl passeerde de derde versperring zonder moeilijkheden. Hier wachtte burgemeester James Bulder hem op en klom bij hem in de bestuurderscabine.
    


    
      'Nou, wat zeg je ervan, John?' vroeg hij. 'Als je wist hoe dat ding hier is gekomen. Werd door Zweden via bemiddelingspersonen gekocht, daarna vervoerd naar Finland en daarvandaan naar Vinniza. Ik zie dat je het ding bestuurt alsof je erop geboren bent.'
    


    
      'Ik ben gek op werken op het land, Sir.' John Barryl startte de motor weer. 'Wie maakt er nu hamburgers?'
    


    
      'Billy zelf. Na de oogst ga je terug naar Rampler. Dat wil hij metallegeweld. Tussen twee haakjes, Norma ook. Zij heeft geklaagd over je overplaatsing.'
    


    
      John Barryl zweeg, maar zijn glimlach zei genoeg.
    


    
      's Nachts - Sjukov las de tijd af op de verlichte wijzerplaat van zijn horloge - kroop hij uit de kafafdeling. Devjatov had als voorzorgsmaatregel het slot opengeklapt, voor hij het voertuig aan John Barryl overgaf en die had totaal geen aandacht besteed aan de houten bak. Voorzichtig drukte Sjukov het deksel op, keek om zich heen en constateerde dat hij achter een grote schuur stond. In de gebouwen van de kolchoze brandde geen licht meer. Om een uur 's nachts slaapt een fatsoenlijk mens.
    


    
      Sjukov klom uit de combine, sleepte de waterkannen en de half lege zuurstofïïes verder de velden in, dacht toen na, ging vervolgens in de richting van de rivier. Daar liet hij alles zinken, waste het kafstof van zijn lichaam, en zwom zelfs in het heerlijk koele water van de Boeg tot het midden van de rivier. Toen klopte hij zijn pak uit.
    


    
      Om twee uur 's morgens liep hij langs de oever. Door een reclamebord van een aan de rivier liggende werkplaats voor motorboten,kwam hij te weten waar hij was.
    


    
      Frazertown Motors. The best motors of the world.
    


    
      Frazertown!
    


    
      Sjukov haalde diep adem. Voor elkaar! Ruslands best bewaarde geheim was geen geheim meer.
    


    
      Hij liep verder en zag plotseling, na een kromming van de rivier, de stad voor zich liggen. De aanblik overweldigde hem een ogenblik. Dat was een stadje uit het midden-westen van de Verenigde Staten, bijna uit een sprookjesboek, precies nagebouwd. Hij zag zelfs een woud van televisiemasten op de daken en flitsende neonreclames. Op Billy Ramplers dak was de reusachtige Hamburger nog verlicht ... die overheerste het hele plein. De rivier met aanlegsteigers, de banken, de supermarkt en de speelsalon.
    


    
      Bob Miller - zo heette hij nu weer - gunde zich slechts even tijd om verbaasd te zijn. Dan slenterde hij verder, zijn handen in zijn broekzakken, en wierp een blik in Billy's restaurant. Er waren maar twee tafels bezet, en achter de glimmende tapkast stond een meisje met zwart haar en een gevulde pullover.
    


    
      'Dat maakt de zaak menselijker,' zei Miller zacht, maar zag er vanaf Billy's Hamburgerparadijs te betreden. Het was belangrijker de stad te gaan bekijken. Waar was het stadhuis, waar de politie met de sheriff, waar de dokter en apotheek? Vooral: waar kon je tot 's morgens blijven zonder opzien te baren?
    


    
      Bob Miller besloot het op de beste Amerikaanse vrije manier te proberen. Hij ging aan de rivier op een bank zitten, stak een sigaret op en wachtte op het morgenrood.
    


    
      Ook Amerikaans was, dat een half uur later een agent naast Miller opdook en hem bekeek. Billy Ramplers reuzenhamburger was intussen gedoofd, ook de lichtreclames van de speelsalon en die van Hillmoore kregen rust. Frazertown sliep argeloos een nieuwe dag tegemoet. Dat is het enige, dacht Miller, wat deze stad van het echte Amerikaanse leven onderscheidt. Hier is geen misdaad, in Alaska's Russische spookstad werd tenminste nog gestolen. Wij Amerikanen zijn toch perfecter, dacht Miller tevreden.
    


    
      De agent scheen genoeg gezien te hebben. Bob Miller grijnsde hem opgewekt aan.
    


    
      'Is er wat?' vroeg hij.
    


    
      'Waarom zit je hier op de bank?'
    


    
      'Is dat verboden?'
    


    
      'Op dit tijdstip is het ongewoon, Mister..

    


    
      'Noem me gerust Bob.' Miller strekte zijn benen wijd uit. 'Wel eens van gehoord dat iemand niet kan slapen? Je doet geen oog dicht, en naast je ligt Betty hele wouden door te zagen! Dan doet de frisse lucht je goed! Een sigaret, agent?'
    


    
      'Dank je.' De agent aarzelde, draaide zich om en liep toen door. Bob Miller herademde. Dat was even gevaarlijk, dacht hij. Zo volmaakt Amerikaans zijn ze hier toch nog niet. Maar die jongen wist zich te beheersen, stellig een Russische officier, hij reageerde schitterend en had de situatie door. Die zal denken: er weer wat bijgeleerd.
    


    
      's Morgens ontbeet Bob in Yenkins zelfbedieningsrestaurant naast het stadhuis, haalde sterke koffie uit de automaat, at twee broodjes belegd met hamspek en zocht het huisvestingsbureau op. De twee vriendelijke heren vroegen niet naar een legitimatie... wie nieuw in Frazertown aankwam, had geen legitimatiebewijs nodig. Bob Miller kreeg een klein witgeverfd houten huisje met een tuintje, vlak in de buurt van John Barryl. Hij ondertekende net als iedereen een afbetalingscontract voor het huis en de meubelen en hij voelde zich als thuis. Het ontbrak hem aan niets... van koelkast met diepvrieskist tot schommelstoel, van de kitscherige televisielampjes tot de poster met een pin-up die hij om de moed erin te houden aan de muur tegenover zijn bed bevestigde.
    


    
      Tegen de middag had het geen zin meer zijn drang om het meisje in de tent van Billy Hamburger nader te bekijken, te onderdrukken. Hij maakte een omweg naar 'Sharoons Menshop', kocht voor dertig dollar een vlot licht linnen jasje en betrad Billv's restaurant als een veroveraar. Norma Taylors onderzoekende blik raakte hem direct. Hij keek haar even met zijn dromerige ogen aan, liep naar een tafel in de buurt van de bar en ging zitten.
    


    
      Daar zat hij zo'n twintig minuten toen Norma achter haar bar vandaan kwam en haar keel schraapte. Miller keek omhoog. Eerst zag hij haar borsten, daarna haar gezicht met de bijna zwarte ogen. Dat was een goede volgorde.
    


    
      'Heb je nog niet gemerkt dat er hier niet wordt bediend?' vroeg Norma Taylor snibbig. 'Als je wat wilt, moet je je handen laten wapperen. We maken de spullen klaar... halen moet iedereen zelf.'
    


    
      'Dat is me duidelijk.' Miller lachte haar met zijn dromerige ogen toe. 'Ik wilde alleen maar dat je achter je vesting van chroom tevoorschijn zou komen. Mij interesseren ook je benen. Dat is geen teleurstelling. Meestal is het zo: van boven kraakt het in de voegen en beneden wordt het krom!'
    


    
      Norma Taylor stond met haar mond vol tanden. Miller zag dat zij naar een antwoord zocht en toen zij niets raaks wist te zeggen, draaide zij zich plotseling om. 'Aap!' gromde zij alleen maar en liep vlug terug achter haar tapkast. Miller keek haar geestdriftig na. Het geheupwieg tijdens haar lopen zette zich in zijn innerlijk voort als klokgelui.
    


    
      Die middag dronk hij twee keer aardbeienmelk en at hij twee Hamburgers. Als afscheid slaakte hij een ongearticuleerde kreet. Norma Taylor kromp ineen.
    


    
      'Ben je nou volslagen krankzinnig?' riep zij.
    


    
      'Dat is de apentaal,' zei Miller vrolijk. 'En het betekent: tot morgen, baby...'
    


    
      Hij had nauwelijks Billy's lokaal verlaten, of Norma rende de keuken in en trok John Barryl naar het raam. Bob Miller liep fluitend het plein over.
    


    
      'Ken je die?' vroeg Norma. John Barryl schudde zijn hoofd.
    


    
      'Waarom?'
    


    
      'Die was voor het eerst hier.'
    


    
      
        Barryl keek Norma Taylor tersluiks aan. Zij scheen heel opgewonden en ademde heftiger dan anders. Op haar wangen hadden zich ronde, roodachtige vlekken gevormd. 'Ik zal nagaan wie hij is,' zei hij en ergerde zich erover dat het heel hard klonk. 'Ziet er goed uit, die jongen.'

      


      
        'Hij heeft koeieogen!' antwoordde Norma luid. 'Ogen als een pop! John, gaan we vanavond dansen?'
      


      
        Barryl knikte. Instinctmatig voelde hij dat Norma Taylor ergens bang voor was.

        

      


      
        Gerald Hillmoore had er niets op tegen nog een barmixer aan te stellen. Bob Miller, zoals de jongen zich voorstelde, zag er schitterend uit, was groot en sterk, lachte met een gebit dat je anders alleen op de televisie bij reclameuitzendingen van tandpasta kon bewonderen, en hij zag er ook niet naar uit dat de inspannendenachtdienst hem op den duur de das om zou doen. Daar hier in Frazertown niemand vroeg waar je vandaan kwam — ze wisten immers dat het vrije leven van de Verenigde Staten tot in alle nuances nagespeeld moest worden — nam Hillmoore, die eigenlijk Jevgeni Alexandrovitsj Sjimanov heette en luitenant-kolonel was, zonder de minste aarzeling aan dat hij tegenover een bijzonder bekwaam officier van het Rode Leger stond. Bob Miller scheen al een paar cursusjaren achter de rug te hebben, want hij gedroeg zich als een volmaakte Amerikaan. Hij liep zonder veel te zeggen achter de tapkast, haalde een mixbeker, trok een fles naar zich toe en vervaardigde iets dat hij over fijn gehakt ijs in hoge glazen goot. Hij schoof er Hillmoore een van toe en knikte grijnzend.
      


      
        'Dit is mijn meesterwerk, baas,' zei hij. 'Een speciaal drankje. In Florida noemen ze het "broekje omlaag", omdat elk meisje er als een bliksemstraal door in haar broekje wordt getroffen. Cheerio!'
      


      
        Hij dronk op Hillmoore en sloeg het halve glas in een teug achterover. Toen Hillmoore het hem na wilde doen, besefte die wat het betekent je keel te verbranden. Hij hapte naar lucht, gooide zijn armen omhoog en hoestte, zich krommend tot hij dacht zijn longen half te hebben uitgespuwd. Bob Miller lachte jongensachtig en dronk zijn glas zonder zichtbare aandoening leeg.
      


      
        'Je bent aangesteld, Bob,' hijgde Hillmoore. 'Verdomd, dat mag je hier niemand aanbieden. Kun je ook gewonere drankjes mixen?'
      


      
        'Als je wilt maak ik een cocktail voor je die de zachtheid heeft van een met dons overdekte dij...'
      


      
        'Je zult het moeilijk krijgen, Bob,' zei Hillmoore met een voorgevoel. 'Wij hebben in Frazertown naar ik schat vierenzestig vrouwen. Dat houd je niet uit!'
      


      
        'Ik haalde heel wat punten tijdens de overlevingstraining, baas!' Miller lachte ontwapenend en Gerald Hillmoore was ervan overtuigd dat hij een goede vangst had gedaan. Zoals alle zakelijke ondernemingen in Frazertown werkte ook hij volkomen commercieel, alleen mocht hij de winst niet houden. Die moest hij afgeven aan James Bulder. Hier bereikte de Amerikaanse economie zijn grens.
      


      
        'We beginnen om twintig uur,' zei Hillmoore. 'In het magazijn hangen baruniformen in alle maten, een ervan zal je wel passen. Wat ben je vanmiddag van plan, Bob?'
      


      
        'Ik moet mijn huis inrichten, baas. En dan ga ik de boksschool eens bekijken.'

      


      
        'Boks je?'
      


      
        'Dat niet alleen. Ik interesseer me voor iedere sport. So long.'
      


      
        Miller tikte tegen zijn voorhoofd en verliet het kantoor van Hillmoore. Bij zijn vertrek voelde hij een vreemde hete druk in zijn nek. Hij staart me na, dacht hij. De opleiding schijnt toch niet zo volmaakt. De manieren van het midden-westen verwekken nog verbazing. Hij nam zich voor zich wat aan te passen, maar hij wist ook dat hij daarmee nooit en te nimmer Norma Taylor uit haar preutse tent zou weten te lokken.
      


      
        De hele middag deed Bob inkopen en bekeek hij de stad. Frazer-town was een klein wonder, maar toch slechts een kopie, constateerde Bob Miller tevreden. Hij vergeleek de stad met zijn tegenpool in Alaska, het onbekende Smolenska. De vergelijking viel ten gunste van Alaska uit. Smolenska was net een paar nuances Russischer, dan Frazertown Amerikaans was.
      


      
        Dat alles veranderde echter niets aan het feit dat Frazertown voor de internationale veiligheid - en vooral voor de Verenigde Staten - de gevaarlijkste plaats ter wereld was. Wie de stad met opdrachten uit Moskou in zijn zak verliet, was een volmaakt gecamoufleerde agent die op grond van zijn intelligentie en opleiding, zijn perfectie en zij n tot aan zelfmoord neigende koelbloedigheid door geen enkele hindernis meer kon worden tegengehouden.
      


      
        Het was bijzonder druk in de boksschool. In vier ringen werd gestreden. Een gehijg en geklets vervulde de warme atmosfeer. Daartussen brulden de trainers en zwaaiden met hun armen alsof ze stikten. Bob Miller ging bij de ring zitten waar twee zwaargewichten op elkaar in ramden, twee brede kolossen die nauwelijks bewogen, maar elkaar slechts met de vuisten raakten. Hun benen-werk was erbarmelijk. De trainer schreeuwde: 'Dansen! Dansen! Denk aan Cassius Clay. Jullie staan erbij als de zuilen van het Capitol! Jullie moeten bewegen, klootzakken!' Maar het had weinig zin. Zij stapten slechts om elkaar heen als volgevreten griz-zlyberen.
      


      
        Miller vond het niet de moeite waard te blijven kijken en ging zich bij de chef van de boksschool aanmelden. Hij zei dat hij geen nieuweling was, maar al menige wedstrijd had gewonnen. 'Ik wil niet verroesten, chef!' zei hij. 'Warm houden is de halve kunst.
      


      
        Wie vijftien ronden in de ring weet te blijven, die houdt het ook bij Betty in bed uit.'

      


      
        'Je kunt morgen om vijftien uur beginnen, Bob!' knikte Harry Fulton, de chef van de boksschool. Hij taxeerde Miller deskundig. 'Ik geloof dat ik de juiste partner voor je heb. Net zo groot als jij, net zo'n postuur. Jullie zouden enorm goed bij elkaar passen. Ik verheug me er nu al op.'
      


      
        'Ik ook, chef.'
      


      
        Wie kan dat zijn, die partner, dacht Miller toen hij weer buiten stond, niet wetend waar hij nu naar toe zou gaan. Naar Norma in geen geval, laat die maar in haar sop gaarstomen. Net zo groot als ik, mijn postuur, dat moet een belangwekkende knaap zijn.
      


      
        Miller was tevreden over zichzelf. Hij had het in een dag klaargespeeld met heel wat mensen kennis te maken en had ervoor gezorgd dat ze hem op veel plaatsen van Frazertown kenden. Vooral in de zaken en de supermarkt, waar natuurlijk heel wat werd afgerod-deld. Er ontbrak alleen nog een kapper aan zijn kennissenkring, een belangrijk man; wie een kapper tot vriend heeft, kan op een goede reputatie rekenen.
      


      
        Bob Miller liet zijn haar knippen, vertelde een paar enorme moppen in de kappersstoel en maakte reclame voor Hillmoores nacht-bar. 'Als jullie eens aankomen,' zei hij tegen de kappers, 'mix ik een drankje voor jullie waar jullie met je oren van zult staan te klapperen. Ik wed dat jullie geen tweede op kunnen...'
      


      
        De mensen in de kapperszaak waren geestdriftig, en Bob Miller was een paar vrienden rijker. Later zat hij aan de rivier, waarvan hij wist dat die hier Silver River heette, op een van de witte banken en noteerde de tot dusver ontdekte Amerikaanse schuilnamen van de Russen op de nieuwste uitgave van het 'Frazertown News'. Hij gebruikte daarvoor heel origineel het kruiswoordraadsel, maar in plaats van de oplossingen schreef hij de letters van de namen Hillmoore, Fulton en Rampler in de hokjes... toen hij klaar was, had hij vierentwintig namen.
      


      
        Vierentwintig Russische agenten die nu niet meer onbekend waren. Waar ze later ook in Amerika aan land gingen... ze zouden in de schaduw van de CIA leven. Hun acties zouden gestuurd worden, zonder dat zij het merkten.
      


      
        Om zeven uur 's avonds trad Bob Miller in dienst bij Hillmoore. Hij vond in een kast, die hem werd gewezen, eenpassend barmixersuniform, stelde zich aan de twee andere mixers voor die van Hillmoore al over hun nieuwe vriend hadden gehoord en nam de derde afdeling, de rechterkant van de bar, tegenover de dansvloer en de vier man sterke band. Drie go-go-girls en het sigarettenmeisje lachten hem plagerig toe en drukten hun borsten door hun bloesjes. Het waren bijna doorzichtige stoffen. Bob Miller constateerde dat de meisjes zonder uitzondering in orde waren.
      


      
        Omstreeks acht uur kwamen de eerste bezoekers en Bob maakte zijn eerste Elliott cocktail klaar. Dat is een kwart dry gin, een kwart cointreau, een kwart perzikenlikeur en een kwart citroensap. Het geheel wordt over vier stukjes ijs gegoten. Een echt opkikkertje dat de stemming erin brengt.
      


      
        Gerald Hillmoore bekeek Miller vanuit een hoek waar aan het gezicht onttrokken tafeltjes stonden, kleine loges met stemmige roodachtige belichting.
      


      
        Die kameraad is uitstekend, dacht Hillmoore. We zullen weinig plezier van hem hebben. Generaal Sinjonev zal hem spoedig in de Verenigde Staten inschakelen. In Frazertown geeft hij zeker slechts een gastvoorstelling. Waarom? Wat heeft Bob hier nog te leren?

        

      


      
        John Barryl had zich opgeknapt.
      


      
        Nadat hij het grootste deel van de dag buiten bij zijn monster van een combine had doorgebracht en het reusachtige apparaat tot in de kleinste bijzonderheden had bestudeerd, gebruikte hij 's middags van zijn 250 dollar 'handgeld' dat men hem bij zijn aanmelding op het stadhuis had gegeven, 150 dollar aan de koop van een lichtblauw kostuum, een beige getint overhemd en een blauw wit gestippelde stropdas. Bovendien kocht hij een Franse after-sha-ve, die beter geurde dan de Amerikaanse. Van zijn weekloon had hij tot dusver niets overgehouden. De standaardinrichting van zijn huis was hem gaan vervelen en hij schafte een kleine huisbar aan en een bizar gepatroond Anatolisch tapijt, dat het middelpunt van de woonkamer werd. Als hij Norma Taylor in zijn huis wist te lokken, zou ze opkijken. En daar in Frazertown, net zoals in het normale leven, alles met klinkende munt of op afbetaling moestworden betaald, had John Barryl doorlopend geldgebrek. Slechts de 250 dollar handgeld had hij gespaard en die offerde hij nu aan Norma Taylor, door zich als een gentleman te kleden.
      


      
        Norma wachtte op hem voor het huis waarin zij een appartement had op de tweede verdieping. Zij zag er verrukkelijk uit, droeg een wijde, lange rok, bedrukt met reusachtige klaprozen op lichtgroene ondergrond, daarbij een tamelijk diep uitgesneden bloes in gardenlook en om haar zwarte haar een lint in dezelfde hartstocht-opwekkende rode kleur van klaprozen. John Barryl was stom van bewondering. Hij bemerkte direct dat Norma geen beha aan had en alles los hing. Toen hij haar een hand gaf, voelde hij zich als een opgeschoten jongen die men voor het eerst toont, waarom een leven zonder vrouwen indruist tegen de natuur.
      


      
        Je ziet er goed uit, John!' zei Norma onbevangen. 'Nieuw kostuum?'
      


      
        'Tien minuten geleden heb ik het prijskaartje eraf gescheurd ...' Barryl keek expres niet in de zo diep uitgesneden hals van Norma. Een vleug parfum waaide naar hem toe, waardoor de toch al warme avond nog zwoeler werd. 'Gaan we?' vroeg hij schorrig.
      


      
        Zij gaf hem een arm en hij dacht door de stof van zijn mouw de koesterende warmte van haar huid te voelen. Terwijl zij liep, bewogen haar borsten zachtjes op en neer... dat moest je wel zien, je kon het niet over het hoofd zien, het was een deel van de betovering die zich meester maakte van Barryl. Het begon aan zijn slapen te ruisen, hij moest zijn mond een beetje opendoen en zijn ademhaling doseren, want als hij nu alleen door zijn neus ademde, zou dat klinken als een wild gesnuif.
      


      
        Ze maakt me gek, dacht hij. Dat is te veel voor de zelfbeheersing van een man! Hoe moetje dat een hele nacht uithouden? Geef me een raad, kameraden! Zie je een leuke vrouw, vlucht dan — of leg je hoofd aan haar voeten - dat zeggen de Kirgiezen. Wat een wijsheid!
      


      
        John Barryl was bereid onvoorwaardelijk voor Norma te capituleren.
      


      
        Wat hij op weg naar Hillmoores nachtbar allemaal vertelde, wist John niet meer, toen ze eindelijk de ingang, waarboven de neonreclame in verschillende kleuren flitste, hadden bereikt. Het moeten heel wat domme dingen geweest zijn, want Norma had een paar keer gelachen en in zijn arm geknepen. Het waren hete kussenvoor hem ...
      


      
        Bij Hillmoore was het al druk, maar Barryl had een tafel gereserveerd, een van die rood beschenen logeplaatsen, waar je temidden van al die mensen toch alleen was.
      


      
        Bob Miller mixte aan de bar net een Lone Tree Cooler en liet de shaker in zijn hand dansen, toen hij Norma door de deur zag komen. Haar aanblik trof hem als een vuistslag in zijn maag. Hij zette de shaker neer en keek met afgunst naar de grote, gespierde en er verdomd goed uitziende man in zijn zacht blauwe kostuum en spikkeltjesdas. Deze sprak de kelner aan, wees op een van de loges en sloeg zijn arm om Norma's heup terwijl hij om de dansvloer liep. Het was een toeval dat de band net pauzeerde en het geroezemoes van stemmen in de zaak het enige geluid was. In deze betrekkelijke stilte weerklonk helder een dierlijke kreet, toen Norma in de buurt van de bar kwam. Norma Taylor draaide zich als door een wesp gestoken om en haar blik en die van Bob Miller ontmoetten elkaar als fonkelende degens. Dan gooide zij haar hoofd in haar nek en liep vlug naar de gereserveerde loge. John Barryl daarentegen bleef staan, staarde Bob Miller onthutst aan en ging vervolgens naar hem toe.
      


      
        'Heb je pijn?' vroeg hij.
      


      
        Bob Miller vouwde zijn handen over zijn shaker en knikte naar Norma, die juist ging zitten. 'Dat was apentaal,' zei hij. Barryl staarde hem aan. De dromerige ogen van de man prikkelden hem. 'En dat betekent: verheug je, o christenen, dat er een engel is gekomen!'
      


      
        'Ben je krankzinnig?'
      


      
        'Helemaal niet. Vertel het maar aan je vrouwelijke gezelschap. Zij zal het wel begrijpen.'
      


      
        'Norma?'
      


      
        'Zo is het! Wist je niet dat Norma een specialiste is op het gebied van apen?'
      


      
        Barryl stelde geen verdere vragen meer en liep naar zijn tafel. Hij merkte dat Norma Taylor rode vlekken in haar gezicht had, terwijl de vleugels van die mooie smalle neus trilden van opwinding. Haar tanden beten op haar onderlip. Zo ziet iemand er uit die geen spijt krijgt van een moord, dacht Barryl en hij was opgetogen over Norma.
      


      
        'Zal ik teruggaan om hem op zijn bek te slaan?' vroeg hij enbleef staan.
      


      
        'Dat kan ik alleen wel af!' Zij staarde met een wilde blik naar Bob Miller, woedend als een roofdier en met opgezette spieren. 'Hij met zijn babv-face! Zei hij dat het apetaal was?'
      


      
        'Precies!'John Barryl stond verstomd. 'Ken je hem?'
      


      
        Weer trilden haar neusvleugels. Bob Miller had zijn shaker weer genomen, schudde hem, gooide hem elegant in de lucht, ving hem op en goot toen de Lone Tree Cooler in de hoge glazen. De twee mannen die hij bediende, grijnsden hem waarderend toe.
      


      
        'Dat doe je uitstekend,' zei de een. 'Hoe heet je?' 'Bob.'
      


      
        'Heb je dat van Norma Taylor afgekeken? Vergeefse moeite. Als zij haar milkshakes niet klaarmaakt, leest zij thuis Micky Spilla-ne..
      


      
        'Ik zal haar "Sexus" van Henry Miller sturen.'
      


      
        'Daar slaat ze je dan mee om je oren. Daar verwed ik tien dollar om!'
      


      
        Norma Taylor staarde Miller aan alsof haar blik kon doden als een laserstraal. 'Haal hem hier,' zei ze plotseling. John Barryl kromp in elkaar. Om twee redenen. In de eerste plaats praatte zij heel-vertrouwelijk tegen hem en in de tweede plaats was haar stem zo drie tonen lager dan anders. Het was een klank die doordrong tot in je merg.
      


      
        'Hierheen?' vroeg Barryl. 'Wil je hem echt in zijn gezicht slaan?'
      


      
        'Haal hem direct hier,John!' Zij legde haar kleine gebalde vuisten op het tafelblad. 'Jullie mannen vragen altijd zo veel!'
      


      
        Barryl stond dus op en liep naar de bar. Hij zou op dit ogenblik alles voor Norma hebben gedaan. Alleen als zij hem zou hebben opgedragen om hem te doden, was hij er niet zeker van of hij het ook gedaan zou hebben. Dat is krankzinnig, dacht hij, toen hij tegen de bar aan leunde. Wij weten allemaal waarom we in Frazertown zijn, wij moeten de besten van de Sovjetunie zijn, de elite, van ons verwacht het vaderland nog grote dingen, wij hebben een bijna heilige opdracht voor ons... maar dan zie je een meisje en de hartstocht is sterker dan het verstand. Wij moeten op dat punt eigenlijk beter worden opgeleid, wij moeten immuun zijn voor alle vrouwelijk schoon. Elk van ons een maand of nog langer op-sluitenmet de knapste vrouwen, die alle trucjes beheersen. Pas degene die dat overleeft, is de perfecte, ijskoude machine die ze van onswillen maken.
      


      
        Bob Miller boog zich wat voorover naar John Barryl. 'Wat moet dat, jongen?' vroeg hij vriendelijk. 'Een kokosnoot voor de dame?'
      


      
        'Ofje even aan onze tafel komt!' zei Barryl gevaarlijk zacht.
      


      
        'Ik heb nu mijn werk.'
      


      
        'Als dat moeilijkheden oplevert, praat ik wel met Hillmoore.'
      


      
        'In dat geval is het in orde!' Bob Miller waste zijn handen, trok zijn barmixersjasje van rode zijde recht en verliet de bar. John Barryl liep achter hem aan. Ze waren bijna even groot, even breed, even zwaar. Een mooi bouwwerk van spieren. Hij moet Wit-Rus zijn, dacht John. Misschien zelfs uit de gebieden om de Oostzee. Ik zou het direct aan zijn taal merken. Ook al is het in Frazertown streng verboden - ik zal Russisch met hem praten!
      


      
        Norma Taylor' keek Bob met de koude ogen van een beer aan. Hij stond voor haar, groot en met brede schouders, en hij bekeek ongegeneerd haar bijna blote borsten in de folklorebloes. Zij merkte de schaamteloze blik wel op, maar deed niets, trok de uitgesneden bloes niet hoger op en drukte hem niet vast tegen zich aan.
      


      
        'Daar ben ik dan,' zei hij onnodig. 'Ik heet Bob Miller, ben drieendertig, geboren in een gat van New Mexico, waar het zo heet is dat de mannetjes en de vrouwtjes zich eerst met ijs inwrijven voor ze met elkaar naar bed gaan. Anders zouden ze aan elkaar gaan kleven als stukken gesmolten plastic.'
      


      
        'Je bent een schoft, Bob!' zei Barryl achter Millers rug. 'Een vuile schoft! Laat je dat op je zitten?'
      


      
        Bob Miller lachte toegevend naar Norma. 'Denkt jouw jongen dat hij me daarmee naar buiten kan lokken om gehakt van me te maken? Wij leven hier in een vrij land, en elke brave Amerikaanse burger mag zeggen wat hij denkt.' Hij draaide zich om naar Barryl. Ze stonden zo dicht voor elkaar dat hun neuzen bijna tegen elkaar aan kwamen. 'Wij zijn toch in Amerika, niet waar?'
      


      
        'Je kunt het overdrijven, Bob.' John Barryl tuitte opgewonden zijn lippen. 'Het spel houdt op als de gevoelens erbij betrokken...'
      


      
        'Helemaal niet, dan begint het pas.' Bob Miller liep om het tafeltje heen en ging links van Norma zitten. Dat was eigenlijk de plaats van John, maar die zag ervan af te protesteren. Hij trok de andere stoel naar zich toe en ging rechts van Norma zitten. 'Ik heb geleerd dat gevoelens een gevaarlijke luxe zijn. Er was een kamp waar ze verhoren tot in de derde graad oefenden. Wie er voor de helftpsychisch gestoord en met een bevroren stel hersens uit kwam, had geluk.' Hij keek Barryl aan. 'Ben jij niet in dit kamp geweest?'
      


      
        'Nee. Ik kom van...' Hij zweeg en haalde verontschuldigend zijn schouders op.
      


      
        'Wij zijn onder elkaar. De goede oom Sinjonev luistert ons niet af.'
      


      
        'Ik ben het laatst in Froense geweest.'
      


      
        'Het stralende voorbeeld van een officier!' Bob Miller leunde achterover. Hij zag Hillmoore in de deuropening van zijn kantoor staan en naar hen kijken. Maar hij kwam niet naar hen toe. 'Ik heb Froense nooit gezien. Ook niet de Academie van Moskou.'
      


      
        'Daar ben ik ook geweest,' zei Barryl trots.
      


      
        'Natuurlijk! Een stralende ster als jij ! Maar ik was een jaar in de moerassen van Tsjernovskaja in Midden-Siberië, en in Spornoje, ten noorden van Magadan, en daar hebben ze stenen op onze borstkas stuk geslagen. Ze hebben me boven de Senka, een rotrivier midden in Jakoetië, met een parachute uit een vliegtuig gegooid. Wat had ik bij me? Mijn blote handen, meer niet. Maar ik heb volgehouden, ik heb van stenen messen en bijlen gemaakt, van natte takken strikken, ik heb er hazen en vossen mee gevangen en heb zo lang kiezelstenen tegen elkaar geslagen tot er een paar vonken op het droge mos vielen. Toen had ik eindelijk vuur. En wie vuur heeft, is de natuur de baas. Mijn handen waren vaak nog maar een gezwollen, bloedige massa. Wat heb ik toen gedaan? Ik heb erop gepist! Dat is beter dan penicilline, het brandt als de hel, maar het ontsmet en dwingt je lichaam te genezen!' Bob schudde zijn hoofd. 'Nee, beste kameraad, kom me nou niet met gevoelens aanzetten! Die kunt u zich als ideale Froense-leerling best permitteren.'
      


      
        Hij draaide zich naar Norma. In haar ogen lag, hoewel ze dat nooit zou toegeven, een stomme, maar bijna tastbare bewondering. Haar blik streelde Bobs gezicht, hij merkte het lichamelijk, gleed daarna van hem weg en richtte zich op de dansvloer. De pauze was afgelopen; de leden van de band kwamen terug. Norma vluchtte weer voor zichzelf.
      


      
        'Wat zullen we drinken?' vroeg Bob. 'Zal ik een domcocktail voor je maken, Norma? Cognac, Bénédictine Dom, Triplesec, Fleur d'orange? Heel sweet! Je ziet er naar uit dat je wel een zoet en sterk drankje kunt verdragen, Norma.'
      


      
        'Hoe weet je mijn naam?'

      


      
        'Dat was het eerste waarnaar ik hier in Frazertown geïnformeerd heb. Ik moest toch weten hoe de grote dierkundige heette die me bij de apen indeelde?'
      


      
        'Vergeet dat eindelijk eens, Bob!'
      


      
        'Ik heet John Barryl,' gooide Barryl ertussendoor. Hij ergerde zich erover dat het gesprek langs hem heenging en hij niets over het onderwerp wist te zeggen. 'Ik neem gewoon whisky. Terwijl jij je shaker naar het plafond gooit, dans ik een rondje met Norma.'
      


      
        Hij sprong direct op, trok Norma aan haar arm van de stoel en wachtte haar toestemming niet eens af. Zij weigerde ook niet. Ze gaf John een arm en legde op de dansvloer, met een tederheid waar Barryl het warm van kreeg, beide armen om zijn hals. Zo dansten zij een in slaap wiegende blues, zij drukte zich stevig tegen hem aan, hij voelde de druk van haar stevige borsten en ademde de geur van haar parfum in die van haar huid opsteeg. Toen men de verlichting nog meer dempte en gekleurde aan- en uitgaande lampen de dansenden verlichtten, legde Norma haar hoofd tegen Barryls borst en kwam zij nauwelijks nog van haar plaats. Het was een gewrijf en gestreel, een gedruk en geklem waar Barryl bijna bewusteloos van raakte. Wat hij tot nu toe aan tederheid van vrouwen had ontvangen, was niets vergeleken met Norma's tijgerachtige, warm kloppende lenigheid. Het was of hij slechts met plompe boerinnen te maken had gehad. Hij liet zijn handen omlaag glijden langs haar rug en legde die op de rondingen van haar billen. Voorzichtig, als een vraag, drukte hij haar onderlijf tegen zich aan. Zij bleef met haar gezicht op zijn borst, maar haar onderlijf gaf mee. John voelde dat de spieren van haar billen zich spanden en zij zijn vragende druk tegemoetkwam.
      


      
        Dat is de overwinning, dacht John Barryl, niet in staat iets te zeggen, zo gelukkig was hij. Ik heb de heerlijkste vrouw veroverd.
      


      
        Bob Miller mixte zijn domcocktail en keek naar hen. Wat een geraffineerd kreng, dacht hij tot zijn volle tevredenheid. Die arme John springt haast uit elkaar van begeerte en hij merkt niet wat voor een kreng hij daar over de parketvloer sleept. Aan hem laat zij zien hoe zij kan zijn. Later zal zij hem op de punt van zijn neus kussen en wegtrippelen, en de goede John kan een heleboel koud water over zich heen gooien om te kalmeren.
      


      
        Hij schonk het glas vol, proefde de cocktail, vond hem geweldigen gaf het glas een kus, juist op het ogenblik dat Norma Taylor naar hem toegedraaid stond en naar hem keek. Zij drukte haar hoofd direct weer tegen Johns borst en danste de blues uit, alsof die een deel van een orgasme was.
      


      
        's Morgens om vier uur brachten ze Norma samen thuis. Zoals Bob al had vermoed: zij gaf John een kus op zijn neus, gaf Miller onverschillig een hand en verdween daarna achter de deur van haar appartementenwoning. Bob keek Barryl aan en merkte dat hij inwendig kookte van woede.
      


      
        'Hier was er een te veel!' zei John kwaad toen ze alleen buiten stonden. Aan de oostelijke horizon werd aan de nachtelijke hemel al een streep zichtbaar. Een vaalbleek licht kroop over het land. 'Waarom ben je meegegaan? Niemand heeft je gevraagd, Bob!'
      


      
        'Wij moeten dezelfde weg gaan, John. Samen gaat alles gemakkelijker.'
      


      
        'Wanneer stik je nu eindelijk eens in je sarcasme? Waar heb je eigenlijk die vervloekt romantische ogen vandaan? Bij jou zouden ogen van gepolijst staal horen!'
      


      
        'Van mijn moeder, John. Ze is afkomstig uit Gorki. Een geweldige vrouw. Als mijn vader niet mijn vader was, zou ik jaloers op hem zijn omdat hij van zoiets mag houden.'
      


      
        'Mijn ouders zijn tijdens een vakantie bij een hotelbrand omgekomen. Ook ik had een prachtmoeder. Wij komen uit Irkoetsk. Bob...'
      


      
        'Ja, John?"
      


      
        'Laten we naar mijn huis gaan. Wij moeten onze ontmoeting vieren.'
      


      
        'Niet meer kwaad vanwege Norma?'
      


      
        'Dat is een andere zaak. Nu zijn we onder elkaar, wij mannen. Misschien hebben we elkaar nog wel eens nodig...'
      


      
        'Stellig!' zei Bob Miller kalm. 'Dat is heel zeker, John!'
      


      
        Ze bleven bij elkaar in Barryls bungalow, tot hij bij Billy Rampler aan het werk moest. Om tien uur 's morgens begon het al; dan kwamen de bouwvakkers hun Hamburgers halen als tweede maaltijd. Norma kwam pas tegen de de middag, in de morgenuren stondBilly zelf aan de tap om de milkshakes in te schenken. Er werd beweerd, ofschoon het net eender gemengd was, dat de melk van Norma beter smaakte.
      


      
        'Je kunt op de bank gaan liggen, Bob,' zei John Barryl, toen hij zijn daagse kleren had uitgetrokken. 'Waarom zou je nog weg gaan? Wat staat er op je programma?'
      


      
        'Om half tien heb ik een voordracht over het Amerikaanse bankwezen. Hartstikke vervelend! Grauwe theorie! Hoe het werkelijk toegaat achter de kogelvrije ramen van de banken, weten alleen insiders.'
      


      
        'Trek de deur maar gewoon achter je dicht als je weggaat.'John Barryl zette zijn pet met de groene klep op. 'Koffie, thee, melk, watje nodig hebt is in de keuken. Ook eieren en spek.'
      


      
        'Ik neem revanche, John!' Miller strekte zich uit op de bank en schoof een kussen onder zijn hoofd. 'De volgende keer kun je bij mij komen.'
      


      
        John knikte, maar bij de deur naar de hal bleef hij nog even staan om zich om te draaien. 'Ben je bezeten van Norma?'
      


      
        'Ja,' antwoordde Miller kalm.
      


      
        'Dan zijn we vrienden en toch tegenstanders.'
      


      
        'Dat klopt precies, John,' zei Bob dubbelzinnig.
      


      
        'Eigenlijk absurd. Bij de taak die op ons wacht... Morgen al kan Norma uit Frazertown verdwenen zijn.'
      


      
        'Gaat dat zo plotseling?'
      


      
        'De centrale beveelt. Niemand weet wanneer hij aan de beurt is. Ik heb in de zeven weken die ik hier nu ben, tenminste veertien kameraden plotseling zien verdwijnen, van de ene dag op de andere.' Plotseling sprak Barryl weer Russisch. 'Maar daar zijn veertien anderen voor in de plaats gekomen. Ook jij. Het is mogelijk dat wij vanavond naar Billy gaan en ontdekken dat Norma in de middagpauze is verdwenen.'
      


      
        'Dat is belangwekkend.' Miller geeuwde, maar hij was klaarwakker. 'Veertien kameraden.' Hij sprak nu ook Russisch, met het onvervalste dialect uit Gorki. 'John, als een van ons plotseling weg moet, moest hij de tijd nemen afscheid te nemen van de ander.'
      


      
        'Ik heet Andrej Nikolajevitsj.'
      


      
        'En ik ben Vassja Grigorjevitsj.'
      


      
        'Worden we het eens over Norma?' Barryl leunde tegen de deurstijl. 'Zij heet, tussen twee haakjes, Dunja Andrejevna. Dat heeftBilly Rampler me verklapt.'
      


      
        'Moet Dunja niet zelf beslissen?'
      


      
        'Dat heeft ze vannacht gedaan!'
      


      
        'Is mogelijk.' Miller sloot zijn ogen. Hij ging weer op het Amerikaans over. 'Laten we maar afwachten, John. Vrouwen zijn net katten. Ze spinnen en krabben tegelijkertijd.' Hij geeuwde weer en strekte zich lang uit. 'Verdomd, wat ben ik moe! Houd je bek nu, John! Laat me een uurtje slapen...'
      


      
        Barryl lachte zacht, zwaaide naar Bob en verliet zijn bungalow. Een diep gevoel van vriendschap nam hij mee. Het is veel waard een goede kameraad te hebben, dacht hij. En ze leken ook lichamelijk op elkaar, ze waren beiden sterk, vaderlandslievend en zij verheugden zich op de taak die hen wachtte. Het sprak eigenlijk vanzelf dat zij van hetzelfde meisje hielden. Zo verwant zijn onze zielen. Ja, Dunja Andrejevna moest in dit geval zelf beslissen. Waarom de zaak op de spits drijven?
      


      
        Hij stapte naar buiten, het was een stralende morgen, hij bleef even op het grasveld van zijn kleine voortuintje staan en spreidde zijn armen uit alsof hij de hemel kon omhelzen. Ik zal met Dunja trouwen, dacht hij, maar toen schoot het hem te binnen dat dit bij zijn beroep onmogelijk was. Zijn leven werd bepaald door het centraal-bureau. Hij was een mens, wiens lot bestuurd werd door onbekenden in Moskou.
      


      
        Hij liet zijn armen langs zijn lichaam vallen, trok de klep van zijn pet dieper over zijn gezicht, omdat de nog laag staande zon hem verblindde en ging op weg naar het Hamburgerparadijs van Billy.
      


      
        Bob Miller keek hem vanachter het gordijn na en wachtte nog tien minuten tot hij er zeker van was, dat Barryl niet meer terugkwam. Toen begon hij het huis te doorzoeken, systematisch van muur tot muur, van hoek tot hoek, van de vloer tot het plafond. Hij vond veel persoonlijke dingen, waaruit bleek dat John Barryl een aardige kerel was, grammofoonplaten met klassieke muziek, romans van Hemingway, Dos Passos en Wouk, drie onafgemaakte aquarellen die Johns talent als schilder toonden, een paar dagboekaantekeningen zonder veel informatiewaarde en een nooit verstuurde brief aan Norma Taylor waarin Barryl zijn hart bloot legde. Verder een goed gevulde huisbar en een briete waarop een zekere Britt Lawson met mooi handschrift had geschreven: 'Ik heb weereen nieuw knuffelbeest. Een troetelbeertje. Wanneer kom je, John?'
      


      
        Een troetelbeertje? Bob Miller beëindigde zijn inspectie lichtelijk teleurgesteld. Ondanks dat was het een succesvolle dag geweest. Hij kende de Russische namen en wist dat veertien agenten onderweg waren naar de Verenigde Staten.
      


      
        Hij ging weer op de bank zitten en keek naar buiten naar de voortuin. Andrej Nikolajevitsj, alias John Barryl... die was een echt gevaar voor Amerika als het hem lukte daar voet aan wal te zetten. Dat het hem zou lukken, daar twijfelde Bob geen ogenblik aan. Hij is een van Moskous beste mannen, dacht hij. Als John op een morgen niet meer in Frazertown is, sla ik groot alarm.
      


      
        En dan?
      


      
        Het probleem dat hem bezig hield, kon slechts met buitengewoon geluk worden opgelost: hoe kwam hij weer uit Frazertown?

        

      


      
        De lezing over het Amerikaanse bankwezen was inderdaad vervelend. Maar het behoorde tot de verplichte vakken van de opleiding, want ook bij de banken werden agenten binnengesmokkeld om de relatie tussen geld en politiek, maar vooral om de planning van de bewapening voor de verdediging te onderzoeken. Daar de meeste opdrachten voor het vervaardigen van wapens in Amerika aan particuliere bedrijven werden gegeven en die weer met de banken samenwerkten, zat een spion bijvoorbeeld op de kredietafdeling van een grote bank op een goede plaats. Bovendien wist niemand in Frazertown hoe en waar hij eens zou worden ingeschakeld. Dus was een omvangrijke kennis van het Amerikaanse leven onontbeerlijk.
      


      
        Bob Miller luisterde maar half en lette in plaats daarvan goed op de andere cursisten. Hij was op de achterste rij gaan zitten, waar hij de hele zaal kon overzien en geen enkele aandacht trok, terwijl hij ingespannen om zich heen keek. Naast hem zat een jonge dame, zij lachte naar hem toen hij ging zitten en sloeg haar benen over elkaar. Lange, slanke benen, door de zon gebruind en met een glanzende huid. Bob keek haar met zijn dromerige blik aan, lachte terug en wijdde zich toen aan de lezing en het bekijken van zijn medecursisten.
      


      
        'Stel je daar belang in?' vroeg de jongedame na een poosje zacht. Bob Miller knikte.

      


      
        'Minstens zo als in de vervaardiging van ricinusolie.'
      


      
        Zij lachte klokkend en drukte een zakdoek tegen haar mond. 'Ik heet Brenda Goldstein. Ze hadden wel een betere naam mogen uitzoeken. Ik heb ook al geklaagd. Waarom, kameraden, vroeg ik, moet ik nou juist een joodse naam krijgen? Kijk eens naar me! Ik ben blond!'
      


      
        'Er bestaan ook blonde joden, Brenda,' zei Bob met gedempte stem. 'Wie weet hoe en waar ze je inschakelen. Er zijn in Amerika heel wat invloedrijke joden. Voor hen klinkt Goldstein goed.'
      


      
        'Dat zeiden de kameraden bijna woordelijk.' Zij keek hem verbaasd aan. 'Ben je ook in het kamp van Tychorizi geweest?'
      


      
        'Nee. Ze hebben me in Siberië opgeleid.'
      


      
        Tychorizi is een nieuwe naam. Onbekend bij onze contraspionage, dacht Bob tevreden. Alleen een kamp voor vrouwen?
      


      
        'Allemaal van die knappe meisjes zoals jij, Brenda?' vroeg hij.
      


      
        'Onze klas bestond uit een honderdtwintig meisjes.'
      


      
        'Ik wou dat ik daar leraar was geweest!' Bob Miller legde zijn vinger op zijn lippen toen Brenda daar vurig op wilde ingaan. De professor sprak net over de schulden van New York en hoe de banken daarmee in hun maag zaten. 'Onthoud dat, Brenda. Dat is bijzonder belangrijk.'
      


      
        Vlak voor het eind van de voordracht lukte het hem die voortijdig te verlaten. Hij verontschuldigde zich tegenover Brenda Goldstein. Hij nam vanwege de hitte een open trolleybus die net langs hem heen ratelde, en kocht een kaartje naar de boksschool. Het was vlak voor twaalven in de middag en volkomen misplaatst schoot de film met Gary Cooper hem te binnen.
      


      
        Harry Fulton scheen op Bob gewacht te hebben. Hij hing wat rond in de gang van de boksschool en ving Miller op als een opgejaagd stuk wild.
      


      
        'Bob, ik heb je vandaag laten komen!' zei Fulton bijna opgetogen. 'De partner die ik voor je op het oog heb, is er ook. Die slaat alleen tegen een zandzak, omdat niemand het tegen hem durft op te nemen. Dat zou er een zijn voor jou. Wil je hem eens bekijken?'
      


      
        'Een van die olifanten?' Miller schudde zijn hoofd.
      


      
        'Ik kan ook gaten in een muur slaan.'
      


      
        'Vertrouw op Harry!' zei Fulton opgewekt. 'Als je de man ziet,gaat je sportieve hart juichen!'
      


      
        Hij duwde Miller voor zich uit de hal in en klopte hem daarbij op zijn schouder. Er werd in twee ringen gebokst en twee ringen stonden leeg. In de hoek met de toestellen waren vier mannen touwtje aan het springen, drie werkten aan de peer. Iets terzijde sloeg een man tegen een zandzak. Het kletste luid.
      


      
        'Nou?' vroeg Fulton vol geestdrift. 'Wat denk je ervan, Bob?'
      


      
        'Die kleine met die zandzak?' Miller grijnsde breed. 'Laten we hem vragen of hij meedoet.'
      


      
        Ze liepen om de ring en naderden de bokser van achteren. Toen hij weer een geweldige slag op de bengelende zandzak wilde afvuren, hield Bob hem bij zijn vuist vast. De man draaide zich om.
      


      
        'Bob! Jij?' vroeg de bokser verrast. Fulton was verbaasd.
      


      
        'Kennen jullie elkaar?'
      


      
        'Ik zal me daar mijn vriendje John niet kennen!' zei Miller jongensachtig. 'Harry, als dit iets wordt, is het de gebeurtenis van je leven! Hij vindt namelijk, John, dat we tegen elkaar moeten boksen. Ik heb er niets op tegen.'
      


      
        John Barryl lachte, veegde met zijn arm het zweet van zijn voorhoofd en schudde zijn hoofd. 'Daar komt niets van, Bob. Ik zou je geen pijn kunnen doen.'
      


      
        'Daar zou ik maar eens over nadenken, John.' Bob Miller was plotseling heel ernstig geworden. Barryl staarde hem aan alsof hij tegen zijn scheenbeen was getrapt. 'Ik heb vannacht op je bank niet meer kunnen slapen, maar des te meer kunnen nadenken en toen ben ik er zeker van geworden dat Norma van mij is.'
      


      
        John Barryl snoof door zijn neus. Fulton keek van de een naar de ander en begreep heel vlug dat boksen ook een heel persoonlijke confrontatie kan worden.
      


      
        'Dat wist ik niet,' zei hij schorrig. 'Laten we het vergeten, boys!'
      


      
        'Ik neem het aan!' De stem van Barryl klonk gesluierd. 'Wanneer? Direct?'
      


      
        'Alleen direct!' Bob keek naar Johns vuisten. Ze trilden een beetje. Ze glansden van het zweet, net als zijn gespierde lichaam. 'Hoe lang werkje al aan de zaak?' vroeg hij.
      


      
        'Nauwelijks een kwartier.'
      


      
        'Ga onder de douche. Ik geef je een kwartier de tijd. Dan hebben we allebei evenveel kans, John. Jij mag niet vermoeider zijn dan ik.'
      


      
        Een half uur later klommen Bob en John naar de derde ring. Wie zich in de boksschool bevond, was bij het vierkant; het was als een lopend vuurtje rond gegaan dat het om Norma Taylor ging en wie kende Norma niet! Harry Fulton had nog geprobeerd vat op het gevecht te krijgen en tien ronden voorgesteld, maar Barryl had hem venijnig aangestaard en gebromd: 'Tot het bittere einde, Harry! Tot een van ons in elkaar zakt! Norma is meer waard dan tien van die stomme rondjes!'

      


      
        Ook Bob Miller dacht er zo over. 'Als John wil dat hij er straks uitziet als een van zijn Hamburgers — waarom zouden we hem dat dan verhinderen!'
      


      
        'Jullie zullen de grootste bonje met burgemeester Bulder krijgen!' schreeuwde Fulton.
      


      
        'Als jij niets aan hem verklapt, blijft het onder ons, Harry. Waar leven we eigenlijk? Toch zeker in een vrij Amerika?'
      


      
        Fulton staarde geïrriteerd naar Miller en gaf het op langer voor bemiddelaar te spelen. Hij koos de verzorgers uit, benoemde zichzelf tot scheidsrechter en stuurde een assistent weg om Dr. William Ford te waarschuwen. Dr. Ford was een van de twee artsen van Frazertown en heette eigenlijk Afanasi Petrovitsj Dronov, kapiteinarts van het Rode Leger uit Leningrad. Hij, net als zijn collega en de tandarts van Frazertown, werden in Frazertown opgeleid om binnenkort ergens in de Verenigde Staten als argeloze artsen een praktijk te beginnen. In de buurt van militaire kampen natuurlijk ... de officieren kwamen dan als particuliere patiënten. En een arts - dat ligt op het terrein van de dieptepsychologie - vertel je vaak meer danje vrouw ofje geliefde. Priesters en artsen zijn klaagmuren van de zielen.
      


      
        Fulton controleerde de verbanden, constateerde geen gebreken en liet ze hun bokshandschoenen aantrekken. Toen riep hij John en Bob naar het midden van de ring... alles verliep net als bij een echte beroepswedstrijd in de Madison Square Garden.
      


      
        'Bespaar me je vermaningen, Harry!' zei John Barryl toonloos. Hij keek Bob in de dromerige, verdomd zachte bedrieglijke ogen. Maar alles wat daarna kwam was geen bedrog. Dat waren spieren die uit de huid staken. Een zin die Bob eens gezegd had, schoot John plotseling te binnen: 'Ten noorden van Magadan hebben ze stenen op mijn borst stukgeslagen...'
      


      
        'Ik zal Norma krijgen,' zei Bob Miller kalm. 'Hoor je, John!Ik trek het tijgertje mijn bed in ..'
      


      
        "Laat me beginnen, Harry!' schreeuwde Barryl met doffe stem. 'We hebben geen gong nodig! Laat al die flauwekul en die regels achterwege! Vooruit!'
      


      
        Hij duwde Fulton opzij en keek Bob Miller met opgetrokken schouders aan. Daar is ie dan, dacht Bob koud. Het killersinstinct! De ijzeren wil om te doden. Ijskoud !
      


      
        Hij begon te dansen, hupte om Barryl heen en dook plotseling weg voor de uitschietende, gerichte rechtse, die precies op de plek tussen zijn ogen was gemikt. Een vlugge bliksem, dacht Miller en danste weer de ring door. Je ziet niet wanneer hij gaat slaan. Hij weet heel wat van boksen af. Jammer dat zo iemand een Russische spion is!
      


      
        Hij bleef plotseling staan, liet Barryl naderbijkomen, deed net of hij hem een stomp in zijn maag wilde geven en liet bijna tegelijkertijd een rechtse naar zijn hoofd schieten. John liep in de val. Hij dekte zijn lichaam af en de slag van Bob trof hem midden op zijn kin.
      


      
        Maar hij incasseerde dat zonder van zijn stuk te raken. Alleen zijn ogen begonnen smal te worden. Hij trippelde twee passen terug, weerde de volgende slagen van Miller af en deed een onverwachte uitval. Met beide vuisten beukte hij op Miller in, lichaam, hoofd, lichaam, hoofd, hij sloeg op Bob los, van heel korte halve afstand en wist de dekking te doorbreken. Zijn vuisten waren als pneumatische hamers, onvermoeibaar, links, rechts, links, rechts, en achter elke slag lag niet alleen de kracht van zijn spieren en het gewicht van zijn lichaam, maar zijn laaiende woede en de vurige gedachte aan Norma.
      


      
        Miller ontweek, danste langs de touwen en wist afstand te verkrijgen. De hagel van slagen die hij op zijn lichaam had gekregen, benam hem de adem bijna. Dat was goed, John, dacht hij. Je bent een harde jongen, dat bevalt me. Hemel, wat zouden we een goede vrienden kunnen zijn als jij niet een Russische majoor en ik een Amerikaan was. Dat zou geen belemmering hoeven te zijn... maar wij hebben allebei in ons beroep die allerberoerdste taak op ons genomen, een rotwerk, John, waarbij je alle gevoelens opzij moet zetten.
      


      
        Hij hupte naar zijn hoek, zich ervan bewust dat het gevaarlijk was, omdat hij daar vastgenageld kon worden, en met een zijdelingse blik zag hij dat Harry Fulton zenuwachtig op zijn hoofd krabde. Barryl volgde direct, daar hij zijn kans schoon zag, kromde zich en wilde uit alle macht op hem losslaan.
      


      
        Dat was de fout waarop Miller had gewacht. Een moorddadige rechtse, van onderuit geslagen, drong door de dekking van John heen. Een fractie van een seconde was hij open als een poort en daardoor schoot Bobs linker recht op zijn hart af.
      


      
        Barryl wankelde, haalde diep adem en in zijn ogen kwam een bijna kinderlijke verwondering. Maar Millers uitval ving hij direct op en een volle linkse kwam op Bobs slaap terecht. Toen beheerste hij zijn lichaam weer, de lichte nevel voor zijn ogen trok op, hij zag Miller door de ring dansen alsof hij balletpassen oefende.
      


      
        De gong die het eind van de eerste ronde aankondigde, maakte een eind aan de ontzettende innerlijke spanning. Barryl ging terug naar zijn hoek en werd direct overgoten met koud water. Bob ging op een klein krukje zitten en liet die delen van zijn lichaam masseren die rood zagen en brandden.
      


      
        'Hij heeft wat in zijn mars!' zei de verzorger die hij niet kende. 'Aan zijn hoofd kan hij heel wat hebben, maar je kunt wel de lucht uit hem slaan. Natuurlijk zal hij zich daartegen wapenen, hij kent immers zijn zwak, maar als je er maar een paar keer weet door te komen, is hij zacht...'
      


      
        Bob knikte. Uit de hoek kun je veel zeggen. Hij dacht er heel anders over. Al de eerste ronde had hem getoond dat hij nog nooit van zijn leven zo'n tegenstander in de ring had gehad als John Barryl. Zelfsjimmy Fletscher niet, een halfjaar geleden in Georgia, die toch een gebergte van spieren en instinct was. Hij werd destijds door de CIA voor een opdracht in Zuid-Amerika opgeleid, en soms vochten de boksploegen van Smolenska en het kamp Rio Margareta tegen elkaar. Bij Jimmy Fletscher had Bob door een geluksslag een knock-out bereikt; hij was van plan geweest in de volgende ronde, de twaalfde, op te geven.
      


      
        Nu viel aan opgeven niet te denken! Bij Jimmy was het nog sport geweest, hier in Frazertown was het een strijd die in de eerste plaats om persoonlijk belang ging. En Norma was de prijs! Dat moest hij niet vergeten!
      


      
        De gong.
      


      
        Bob Miller liep langzaam naar het midden van de ring. John Barryl danste om hem heen, terwijl hij de tactiek van Bob overnam,ontweek, loerde, en hem geen kans gaf door weg te duiken voor diens aftastende slagen. Bob Miller lachte naar hem.
      


      
        'Vandaag is het vrijdag,' zei hij, toen ze met hun bovenlichaam wiegend voor elkaar stonden. 'Zondag ligt dat schatje van een Norma bij mij op het kussen. Ik zal je een zwart krulletje sturen. Een scalp van haar poesje...'
      


      
        Barryl vertrok zijn gezicht een beetje. Zweet parelde over zijn ogen, zijn hele lichaam trilde van woede. Zonder zich om dekking of om de elegance van het boksen te bekommeren sprong hij naar Miller toe en sloeg op hem los alsof hij met ijzer beslagen dorsvlegels in zijn handen had. Harry Fulton begon wel te schreeuwen en wilde ertussen springen, maar John veegde hem met een slag in de touwen. Daar bleef Fulton hangen, spreidde met een hulpeloos gebaar zijn armen uit en liet de dingen op zijn beloop.
      


      
        Vanaf dat ogenblik weerklonk er geen gong meer, de ronden werden niet meer bijgehouden, er waren geen pauzes meer om bij te komen en geen verzorging... Bob en John sloegen op elkaar in met een vernietigingsdrang die elk verstand uitschakelde. Dr. William Ford die bij de ring was verschenen, trok Fulton aan zijn benen en ging tegen hem schreeuwen.
      


      
        'Beëindig het gevecht! Harry, ze vermoorden elkaar! Dat heeft niets meer met sport te maken. Dat is moord! Haal die twee uit elkaar, Harry!'
      


      
        'Doe jij het maar!' schreeuwde Fulton terug. 'Vooruit, kom op de mat! Loop jij maar een kaakbreuk op! De brandweer zou moeten komen om ze weg te spuiten!'
      


      
        Bob Miller en John Barryl wankelden door de ring. Als ze dicht bij elkaar kwamen, sloegen ze, tegen elke regel in, waar ze elkaar maar konden raken.
      


      
        'Ik zal op haar borsten slapen!' hijgde Bob, toen ze in de clinch lagen en hun voorhoofden tegen elkaar sloegen. 'En als ik dorst heb, lik ik het zweet uit haar poriën!'
      


      
        'Vuilak!' stamelde Barryl. 'Vuile gemene schoft! Ik vermoord je!'
      


      
        Na een half uur zonder gong, zonder pauze, hingen ze in de touwen, ver van elkaar. Tussen hen lag de lege ring, die eindeloos leek voor hun vermoeide, dichtgeslagen ogen, het werd een kaal wijd land vol dorst, onoverwinnelijk en verbrand door een stekende zon.
      


      
        John Barryl was de eerste die langzaam op zijn knieën zonk en met zijn hoofd tegen de touwen leunde. Bob Miller zag hem, op grote afstand als een schim aan de horizon. Toen gleed ook hij langs de touwen omlaag, kwam met zijn vuisten op de vloer van de ring terecht, zijn hoofd viel machteloos op zijn borst.

      


      
        Harry Fulton sprong midden in het vierkant. 'De strijd is onbeslist!' riep hij. 'En zie nou maar hoe jullie thuis komen, stelletje klootzakken!' Hij keek om zich heen, naar de verzorgers en Dr. Ford. 'Niemand raakt hen aan! Begrepen! Ook al zouden ze op hun buik moeten wegkruipen! En dan nog iets: jullie hebben niets gezien! Dit gevecht heeft niet plaats gevonden! Of moeten we allemaal door de centrale naar een strafkamp gestuurd worden?'
      


      
        Bob en John bleven in de ring liggen tot hun krachten langzaam terugkeerden. Ze hadden het koud, hun zenuwen trilden als pianosnaren, terwijl hun bloedeloze hoofd een dof gevoel over het hele lichaam veroorzaakte. Ze trokken zich weer op aan de touwen en staarden elkaar aan.
      


      
        'We leven,' zei Barryl toonloos. 'We leven nog, Bob!'
      


      
        'Je was fabelachtig, John.' Miller wankelde naar het midden van de ring. John kwam op hem toe en ze omhelsden elkaar en leunden tegen elkaar aan. 'Ik had niet gedacht dat ik ooit eens zo'n vriend zou krijgen.'
      


      
        'Ik ook niet, Bob. Ik ben gelukkig.'
      


      
        'Wat het leven ons ook nog brengt... wij mogen nooit vergeten dat wij vrienden zijn.'
      


      
        'Nooit! Laat me je omhelzen, Vassja Grigorjevitsj.'
      


      
        'Aan mijn borst, Andrej Nikolajevitsj.'
      


      
        Ze omhelsden elkaar, kusten elkaar volgens Russisch gebruik drie keer op de wangen en liepen arm in arm naar de cabines.
      


      
        'Krankzinnigen!' zei Fulton die hen tersluiks nakeek. Dr. William Ford kauwde op een vruchtenbonbon. 'Zeg het maar, dokter: die zijn krankzinnig! Bevestig het!'

        

      


      
        Later zaten John en Bob in Millers kleine witte houten huis bij elkaar een verkwikkende Orange Blossom te drinken die Bob aan zijn kleine huisbar had gemixt. Uit de koelkast had hij twee dikkerauwe biefstukken gehaald en die Bob op zijn vlakke hand aangeboden.
      


      
        'Leg die op je ogen, John,' had hij gezegd. 'Dat doet goed. Een oud trucje van beroeps. De verdikkingen verdwijnen dan gauwer. Kijk toch niet zo stom ... leg die op je blauwe sterren.'
      


      
        Nu lag Barryl halfop de bank, zijn ogen bedekt met de bloederige biefstukken en nipte van zijn tweede Orange Blossom. 'Ik begin maandag met de graanoogst,' zei hij. 'Heb ik je dat al verteld? We hebben een echte Amerikaanse combine gekregen. Wat ze hier doen, doen ze volmaakt.'
      


      
        'Over een halfuur verversen we de biefstuk,' antwoordde Bob Miller. Hij verkoelde zijn gezwollen ogen met verdunde alcohol. Het brandde hels. 'Speel je het alleen klaar, John?'
      


      
        'Wat?'
      


      
        'Het maaien. Er schiet me net wat te binnen. Ik heb tot vier uur dienst bij Hillmoore, dan slaap ik vijf uur, meer heb ik niet nodig... ik zou je vanaf elf uur kunnen helpen.'
      


      
        John Barryl lachte. Hij zag er absurd uit daar op die bank, zijn hoofd achterover met de bloederige stukken vlees op zijn ogen. 'Als je wilt, Bob.' Zijn stem werd zacht. Hoe hard hij ook was, hij was gemakkelijk te ontroeren door dingen die diep in zijn hart opwelden. En echte vriendschap komt uit het hart. 'Het zou mooi zijn...'
      


      
        'Ik kom, John.' Miller leunde tegen de muur en keek Barryl aan.
      


      
        Waarom moeten wij ons laten afmaken, dacht hij vol bitterheid. God moge verhinderen dat wij elkaar in de Verenigde Staten tegenkomen. Het zou verschrikkelijk zijn, John. Zou jij dan de Russische officier zijn of mijn vriend? Hetzelfde zou je ook aan mij kunnen vragen. Ik zou je antwoorden: ik weet het niet. Het is te hopen dat dit geval zich nooit voordoet!
      


      
        'Waarom zei je dat van Norma?' vroeg Barryl.
      


      
        'Ik wilde je wild maken, John.'
      


      
        'Dat is gelukt.'
      


      
        'Maar je hebt je niet bloot gegeven zoals ik hoopte.'
      


      
        'Nee.'
      


      
        'Ik heb je niet onderuit kunnen krijgen.'
      


      
        'Ik jou ook niet, Bob. Wij lijken wel tweelingen.'
      


      
        'Wie had dat gedacht!' Bob liep op John toe. 'En geef nu die biefstukken hier. Mijn ogen voelen aan als waterzakken.'
      


      
        Ze verwisselden van plaats. Bob deed het bloederige vlees op zijn ogen en John Barryl mixte van gin, vermouth dry en grenadine een cocktail die Miller 'Atta Bov' noemde en waarvan hij beweerde dat die voor het eerst door Harry Craddock van Savoy in Londen was gemaakt. Dat liet Barryl onverschillig, het smaakte hem en hij was niet afgunstig op Bob wat zijn meesterschap in het mixen van alcoholische dranken betrof.

      


      
        Ze waren vrienden... en toch lagen er werelden tussen hen, omdat ideologieën van mensen dodelijke machines maken. Het blijft de vraag of God bij de schepping van de mens ook daaraan heeft gedacht.

        

      


      
        Vijf dagen later.
      


      
        John ratelde met zijn monstrueuze combine over de uitgestrekte tarwevelden aan de Boeg, die hier, binnen de afzettingen, Silver River heette. Twee keer was burgemeester Bulder bij hem geweest om te kijken hoe de oogst verliep en hij vroeg: 'Zijn er moeilijkheden, John? Speel je het alleen klaar?'
      


      
        'Met gemak, Sir!' riep Barryl uit zijn glazen cabine. 'Over een week kunt u me aan een andere sowchoze uitlenen. Dan ben ik hier klaar.'
      


      
        James Bulder lachte, zwaaide vaderlijk naar Barryl en reed in zijn Amerikaanse slee terug naar Frazertown. 's Middags tegen half twaalf verscheen Bob Miller, klom op de combine, gaf een trap tegen de kafkast, wat John echter niet opviel, en loste Barryl afin de stuurcabine.
      


      
        Bob had zich niet meer laten zien bij Norma. Hij vermoedde dat zij ongerust was, omdat zij zijn wegblijven niet kon verklaren, dat zij overal naar hem informeerde, maar het vertikte het aan John te vragen. Haar trots stond haar niet toe even vlug bij Hillmoore langs te gaan.
      


      
        Het werk aan de bar was de verschrikkelijkste job die er in Frazertown voor Miller bestond. Hier zaten alle agenten naast elkaar aan de tapkast, hij vernam hun Amerikaanse naam, soms zelfs hun Russische, hij hoorde van hun speciale opleiding die ten einde liep, waarna ze ingeschakeld zouden worden in de Verenigde Staten.
      


      
        Vroeg in de morgen van de zesde dag van zijn leven in Frazertown gelukte het Bob eindelijk met zijn in de transistor ingebouwde kortegolfzender contact te krijgen met Avdej Konstantinovitsj Dev-jatov in Vinniza. Gebruik makend van de geheime code - het waren woordgroepen van de bladzijden 23 tot 27 van Hemingways 'De oude man en de zee', uitgave 1953 - seinde hij de namen die hij tot dusver te weten was gekomen en beschreef waaruit het gevaar van een paar bijzonder belangrijke agenten bestond. John Barryl - majoor Andrej Nikolajevitsj Plenjakov - kwam daarbij op de eerste plaats.

      


      
        'Het spijt me jongen...' zei Miller toen hij zijn bericht had doorgegeven en Devjatov kort 'begrepen' had geantwoord. 'Misschien red ik je daarmee. Als je je neus over onze grens steekt, hebben ze je direct en is al die rotzooi voor jou achter de rug. Ik gun je een lang, kalm leven.'
      


      
        Hij zette de transistorradio terug op de plank achter de kleine bar en dronk een dubbele pure whisky. Zijn eerste radioboodschap was verzonden... 's avonds zou generaal Orwell de gedecodeerde boodschap op zijn tafel hebben. En hij zou tegen de andere ingewijde officieren zeggen: 'Heb ik geen gelijk gehad? Zo iets kon alleen Bob voor elkaar krijgen. Een verdomde schande dat we hem nooit terug zullen zien...'
      


      
        Aan die laatste zin dacht Bob Miller weliswaar niet. Voor hem begon het leven in Frazertown pas goed. 's Nachts bij Hillmoore aan de bar, 's middags op het tarweveld bij John, 's avonds twee uur rust, waarbij hij aan Norma dacht.
      


      
        Hij ging een paar keer naar de rivier, waar hij op een van de witte banken ging zitten en naar Billy Ramplers restaurant met de reusachtige Hamburger op het dak keek. Toen bij het invallen van de duisternis dat bijzonder kitscherige mammoetbroodje van binnenuit verlicht werd en het gehakt, de schijfjes augurk en tomaten zo hun volle kleurenpracht toonden, moest Bob zijn verlangen, niet toch naar Norma te gaan, onderdrukken. Hij wist dat zij achter haar glimmende milkbar naar de deur stond te staren.
      


      
        De vijfde avond na de bokswedstrijd dacht hij dat Norma wel in haar sop gaar zou zijn gekookt. Hij had een douche genomen, een schoon hemd aangetrokken en rook naar after-shave. Een half uur eerder had hij met Devjatov in Vinniza 'gecorrespondeerd'. Devjatov seinde: 'Alles in orde. Vadertje is gezond en stuurt jeeen kusje.' Dat betekende in werkelijkheid: generaal Orwell heeft alle berichten gekregen, was tevreden en klopte Bob uit de verte op zijn schouder.
      


      
        Norma Taylor kromp in elkaar toen Bob Miller de deur opende en in Billy's restaurant verscheen. Hij maakte geen omweg, liep direct naar de bar en grijnsde breeduit naar Norma. Zijn romantische ogen schenen een uitdrukking te krijgen die zijn weerga niet had, want Norma liet het glas melk dat zij net aan het tappen was, overlopen.
      


      
        'Een ananasmelk, liefje,' zei Bob. Hij greep over de bar, trok Norma's slappe, willoze hand naar zich toe en kuste er de palm van. Hij voelde dat het haar schokte. 'Die is net zo lief en zoet als jij...'
      


      
        Zij trok haar hand weg en vluchtte achter haar glanzende tapkranen. Zij had een ander kapsel... zij droeg haar haar nu los, het was met een lint samengebonden. Zij zag er zachter uit, zuidelijker, verlokkelijker, plooibaarder.
      


      
        'Ziek geweest?' vroeg zij.
      


      
        'Nee. Ik voel me zo gezond dat ik ter plaatse helden zou kunnen verwekken.'
      


      
        'Je hebt met John gevochten.'
      


      
        'Het was een faire boksmatch. Onbeslist. Het ging om jou, Norma.'
      


      
        'Ik weet het. Wat stom! Alsof ik van spieren houd en verder niets! Vechten als straatjongens!' Zij tapte de ananasmelk en zette het glas met een klap voor Bob op de tapkast neer. 'Wat mij betreft kunnenjullie eikaars hoofden splijten! Dat heb ik ook al tegen John gezegd.'
      


      
        'Waar is John nu?'
      


      
        'Aan het zwemmen in het stadion. Een hele dag op de combine gaatje niet in je koude kleren zitten.' Zij zweeg abrupt en keek hem kwaad aan. 'Waarom?'
      


      
        'Wat waarom?'
      


      
        'Waarom informeer je naar John? Jullie zijn immers dikke vrienden, nadat jullie elkaar haast hebben afgemaakt.'
      


      
        'Zou je dat gespeten hebben, Norma?'
      


      
        'Wat jou betreft niet.'
      


      
        Bob lachte. Hij leunde tegen de bar en dronk Norma met de ananasmelk toe. 'Je ziet er geweldig uit, Baby! Nee.. .jij bent geweldig! Dat mag ik toch wel zeggen?'
      


      
        'Nee!' antwoordde zij direct met harde stem. 'Waarom zou je?'
      


      
        'Bij beschaafde mensen is enige intimiteit wel gebruikelijk, Norma.' Hij greep weer naar haar arm en dat gebeurde zo bliksemsnel dat zij geen tijd had om hem te ontwijken. Maar zij zette zich schrap toen hij haar naar zich toe trok.
      


      
        'Laat me los!' siste zij. 'Laat me direct los!'
      


      
        'Een vraag: een vrouw met wie je in bed ligt, overlaad je toch ook met intimiteiten?'
      


      
        Zij staarde hem onthutst aan, en weer trilden haar smalle neusvleugels. Haar onderdrukte wildheid sprong bijna door haar huid. Wat een vrouw, ging het door Bob heen. In haar leeft Rusland met al zijn verrassingen.
      


      
        'Luister...' zei hij zacht. 'Voor mij is dat geen vraag meer. Ik wil metje naar bed en jij wilt met mij naar bed. Of het nou vandaag is, morgen of overmorgen... het gebeurt. We zullen de hemel omlaaghalen en onze hete lichamen met de koelte daarvan bedekken! Wij zullen elkaar beminnen, tot onze adem het begeeft...'
      


      
        Zij haalde haar schouders op, maakte zich los uit zijn greep en sloeg toe. De heldere klets deed haar zelf schrikken... zij keek bijna ontzet in zijn dromerige ogen en zag dat zijn wang direct rood werd. De afdruk van haar ring, een lichtblauwe rechthoekige aquamarijn, bleef als een lelijke vlek op zijn huid achter.
      


      
        'Dunja Andrejevna,' zei Bob kalm en nu sprak hij Russisch, 'je kunt je beter weer aanmelden voor Tychorizi. Je zal nooit een Amerikaanse worden.'
      


      
        Hij blufte door alles in te zetten en won. Dunja-Norma stopte haar handen in de spoelbak alsof zij brandden. 'Hoe weet je dat ik uit Tychorizi kom?'
      


      
        'Dat weet ik nu eenmaal.' Mijn lieve Brenda Goldstein, hartelijk bedankt, dacht hij bevrijd. Hij dronk zijn ananasmelk op en duwde het glas tegen Norma's linker onderarm. Zij kromp in elkaar alsof hij haar had gestoken. 'Je komt er niet alleen met melk tappen en een dialect te spreken uit de zuidelijke staten, Norma,' zei hij luid. 'Denk daar eens over na. Een meisje in New Mexico reageert anders als ik haar mijn bed aanbied.'
      


      
        Hij draaide zich om en verliet Billy's restaurant, zonder nog een keer om te kijken. Nauwelijks was hij de deur uit, of Rampler kwam de keuken uit naar Norma toe rennen. Zolang John Barryl aanhet oogsten was, moest hij de Hamburgers zelf weer garneren.
      


      
        'Wat wilde hij?' riep hij. 'Norma, wat is er met je? Vergrijp je niet aan mij, ik heb je niets gedaan! En steek ook het restaurant niet in brand ... daar zie je naar uit!'
      


      
        'Hij is de grootste ellendeling die ooit adem heeft gehaald!' siste zij wild. 'Billy, overal ter wereld zou ik hem vermoord hebben... alleen hier in Frazertown mag het niet. Maar ik dood hem toch nog! Ik dood hem! Ik dood hem! Ik dood hem!'
      


      
        Bij elk woord sloeg zij op de tapkast, haar losse haren vlogen heen en weer en plotseling gooide zij haar armen omhoog, drukte haar handpalmen tegen haar gezicht, snikte, rende de keuken door en verliet door de achteruitgang het restaurant.

        

      


      
        Tegen vier uur in de morgen kwam Bob Miller terug van Hillmoores Bar. Hij was moe, niet alleen van het werk achter de shakers, maar ook door de vele vragen van John Barryl. Die was om tien uur bij Bob opge loken en zocht raad en hulp.
      


      
        'Norma is niet bij Billy!' zei hij opgewonden. 'Niemand weet blijkbaar waar zij is. Zij heeft maar drie uur gewerkt en is toen vertrokken. Alsof Ramp er niet wist wat er aan de hand is! Maar nee, hij zweert dat hij mets weet. Hij liegt, Bob! Het is hem aan te zien. En al die anderen liegen ook. Ik ben bij Norma geweest... thuis is ze ook niet.'
      


      
        'Drink een Night Cap Flip, dat verjaagt de muizenissen uit je hoofd, John,' zei Bob kalm. 'Misschien is ze naar de bioscoop?'
      


      
        'In werktijd? Dan zou Rampler haar immers vrijaf gegeven moeten hebben. Nee, zo is het niet: hij weet niet waar zij is!'
      


      
        'Drink de Flip, John...'
      


      
        'Loop naar de duivel met je drank!' Barryl klemde zich aan de stang van de bar vast. 'Bob, als zij plotseling opgeroepen zou zijn... Je weet toch dat zoiets van de ene minuut op de andere gebeurt. Als Norma voor altijd weg is...'
      


      
        'We hebben daarmee rekening leren houden. John, vergeet niet wie we zijn!'
      


      
        'Toch kan ik die gedachte niet verdragen.' John Barryl liet zijn hoofd hangen. 'Het is verschrikkelijk. Bob, geef me een glas. Veelglazen... Ik moet me bedrinken.'
      


      
        Hij bedronk zich niet. Miller wist Barryl ervan te overtuigen dat Norma nooit en te nimmer opgeroepen kon zijn. Zij zou nooit zo vertrokken zijn, zonder boodschap na te laten, al was het maar een kattebelletje.
      


      
        Het was een heel karwei geweest John te kalmeren en Bob herademde toen hij eindelijk, geestelijk wat opgekikkerd, Hillmoores Bar verliet.
      


      
        Nu was Bob thuis, deed de deur van zijn kleine houten huis open en verlangde naar zijn bed. Boven de rivier zweefde weer die spookachtige helderheid van de pas beginnende dag.
      


      
        Achter de heg naast de deur verscheen plotseling een gestalte die met de punt van de schoen tegen de onderste tree van de ingangstrap tikte. Bob Miler draaide zich om, net zoals hij het had geleerd: klaar om een duidelijke slag toe te brengen met de zijkant van zijn hand.
      


      
        'Vermoord me niet!' zei Norma zacht. 'Als iemand een reden heeft iemand te vermoorden, ben ik het wel.'
      


      
        'Norma!' Bob trok haar aan haar schouders naar zich toe. Haar bijna zwarte ogen zagen er in het eerste vage licht van de nieuwe dag groot en rond uit. 'Sinds wanneer ben je hier?'
      


      
        'Al drie uur. Daarvoor was ik aan de rivier. Ik moet met je praten, Bob.' Zij liet toe dat hij zijn arm om haar schouder legde en met de andere hand het haar uit haar gezicht streek. 'Je moet me uitleggen waarom de Amerikaanse meisjes anders zijn dan ik...'
      


      
        Hij knikte, kuste haar hand en streelde haar dan over de opengesperde ogen.
      


      
        'Kom maar binnen,' zei hij teder. 'Kom in mijn huis, Norma...'

        

      


      
        Er zijn mannen - en het zijn de meesten -, die zich verwonderen over iets wat ze even later, doordat er weer andere dingen gebeuren, weer vergeten. En er zijn ook mannen die zich steeds weer bezighouden met een probleem dat plotseling in hun leven opdoemt, die zo'n probleem in hun hersenen heen en weer rollen en die geen rust meer vinden voor ze de oplossing weten, ook al is het in feite helemaal niet bijzonder belangrijk.
      


      
        Harry Fulton, de chef van de boksschool van Frazertown, was zo'n verbeten kerel. Op de officiersschool in Leningrad hadden ze hem de mol genoemd, omdat hij steeds weer in de alledaagse dingen rondwoelde, die anderen al lang waren vergeten. Zo was het voorgekomen dat hij zes weken lang een belachelijk spoor volgde: iemand uit zijn klas had 's nachts een knoop van zijn uniform afgesneden en die er bij zichzelf aangenaaid. Fulton, die destijds nog Gavril Savelivitsj Gordejev heette, wond zich daarover waanzinnig op, sprong als een gek door de kamer, gedroeg zich alsof men hem 's nachts, terwijl hij sliep, pijnloos had gecastreerd, en schreef een officieel rapport over deze gemene, achterbakse diefstal. En dat terwijl het een kleine moeite geweest zou zijn om in het kledingmagazijn een nieuwe knoop te halen. Maar nee, Gavril Savelivitsj vond dat iemand die 's nachts knopen afsnijdt, een weg inslaat die hem er later toe zal leiden iemand het hoofd af te snijden, en hij zwoer de dief te grijpen en hem het schenden van zijn eer betaald te zetten. Iedereen lachte destijds om Gordejev, er werd zelfs een liedje gemaakt over de gestolen knoop, maar dat had alleen maar tot gevolg dat Gavril Savelivitsj nog verbetener naar de boosdoener ging zoeken.

      


      
        Na zes weken had hij hem. Na zes weken wachten, zijn oor te luisteren leggen, registreren en gebruik maken van opgevangen gesprekken. En toen niemand meer aan die stomme knoop dacht en andere, grotere, belangrijke dingen de officiersleerlingen van Leningrad bezig hielden, sloeg Gordejev toe. Hij legde met een stenen gezicht de bewijzen op tafel. De dief rukte de knoop weer van zijn uniform, hield die Gordejev voor en zei: 'Daar heb je hem, Gavril Savelivitsj! Naai hem maar aan je reet vast!'
      


      
        Gordejev zweeg. Maar twee dagen later werd de knoopafsnijder, een eerste luitenant, met onbekende bestemming overgeplaatst. Ze moesten het doen, er was een officieel rapport over diefstal en Gordejev was niet over te halen de aangifte wegens onbelangrijkheid in te trekken, hoe lang en nadrukkelijk de commandant van de school ook met hem praatte.
      


      
        Zo iemand was Gavril Savelivitsj, en hij was ook niet veranderd nadat ze Harry Fulton van hem hadden gemaakt en hij de leiding kreeg van de boksschool van Frazertown. Hij was een fanaticus als het om onbeduidende dingen ging. En nu was er in Frazertown - weliswaar alleen voor hem — een heel groot vraagstuk dat hijmoest oplossen: wie was Bob Miller eigenlijk?
      


      
        Goed, hij wist van Hillmoore en ook van John Barryl dat hij majoor Vassja Grigorjevitsj Sjukov was en Fulton had hem ook vanaf het eerste gezicht al sympathiek gevonden, ten eerste om zijn boksersgestalte en ten tweede vanwege zijn dromerige ogen die Fulton als een heel doeltreffend trucje beschouwde. Sinds het gevecht tegen John Barryl echter, was Fulton ondanks de verzoening die daarna had plaatsgevonden, gaan nadenken. Voor hem was het duidelijk dat alleen het feit dat John en Bob even sterk waren, doodslag had verhinderd.
      


      
        Fulton sprak drie dagen na het gevecht met Dr. William Ford. Ze waren vrienden en als ze alleen waren, spraken ze ondanks het verbod Russisch met elkaar. Daarna dronken ze whisky, omdat er in Frazertown nu eenmaal geen wodka was, niet eens in de bar van Hillmoore. Een kleine, onbeduidende fout in de regie van het verder zo perfecte Amerikaanse theater.
      


      
        'Het ging om Norma,' zei Dr. William Ford, toen Fulton nogmaals de strijd tot in alle bijzonderheden met hem doornam. 'Gavril Savelivitsj, een behaard driehoekje mobiliseert meer krachten dan de strijd om een wereldtitel!'
      


      
        'Ze zouden elkaar doodgeslagen hebben, Afanasi Petrovitsj. En het was Bob die John steeds met smerigheden uitdaagde. Ik heb het heel duidelijk gehoord, ik stond zelf in de ring. John raakte buiten zichzelf van woede om wat Bob allemaal zei. En waarom zei hij het? Om John blind te maken van woede en hem dan koud te kunnen maken. Ik vraagje: is dat onder kameraden, onder Russische officieren, gebruikelijk? Wij weten allemaal waarom wij hier zijn - maar nu komt er opeens een officier die zijn persoonlijke belangen hoger aanslaat dan de eer van het Rode Leger! Een man met een killers-instinct.'
      


      
        'Maar dat heeft John Barryl ook, Gavril Savelivitsj.'
      


      
        'Omdat hij geprikkeld werd. Het is begonnen als een onschuldige boksmatch, als een meten van de krachten, als sport, Afanasi Petrovitsj. En wat heeft Bob Miller er van gemaakt? Een vernietigingsslag!'
      


      
        'En nu zijn ze de beste vrienden,' zei Dr. Ford gemoedelijk, terwijl hij nog een glaasje whisky dronk en een kaakje uit de glazen schaal nam. 'Voor wie heeft Norma eigenlijk gekozen?'
      


      
        'Voor geen van beiden.' Fulton staarde naar het behang vanzijn bungalow. Dat was versierd met foto's van boksers in de typische, als foto wat belachelijk aandoende aanvalshouding. 'En dan is er nog iets, kameraad Dronov. Bob Miller - of zullen we hem onder elkaar Vassja Grigorjevitsj noemen? — beheerst heel wat Amerikaanse ruwheden van boksers die hij bij ons zeker niet heeft geleerd. Hij weet nauwelijks zichtbare nekslagen toe te brengen, kopstoten van onderaf- en dat zijn nog maar twee afwijkingen van de regel.' Fulton vouwde zijn handen voor zijn borst. 'Je moet toch toegeven dat ik wel iets van boksen afweet. Ik ben erin gespecialiseerd. En ik zegje, Afanasi Petrovitsj: in heel Rusland leert geen bokser die Amerikaanse smeerlapperij ! Maar Bob Miller past het toe!'
      


      
        'Hij is een voorbeeldig leerling.' Dr. Ford schudde zijn hoofd. 'Gavril Savelivitsj, verander nou niet weer in een mol! Bob, of Vassja Grigorjevitsj is uitzonderlijk begaafd. Ook wat hij aan de bar doet, is erg boeiend. Alles aan hem eigenlijk.'
      


      
        'En dat valt je niet op? Een masker kan perfect zijn... maar daaronder zit altijd nog je eigen el. En op een of andere manier zie je eens een stukje van dat vel. Or.s Russische vel, Afanasi Petrovitsj ! Maar bij Vassja Grigorjevitsj ontdekte ik niet een Russische porie!' Fulton zocht in zijn broekzak, haalde een verfrommeld pakje Reyno te voorschijn en stak een sigaret op. Dr. Ford bedankte met een handbeweging.
      


      
        'Wat je denkt, Gavril Savelivitsj, is absurd. O, ik weet heel goed watje denkt! Ik ken je lang genoeg. In je hersenen gaat het weer te keer als in een gistkuip. Als ze je hersenpan konden openklappen, zou het eruit spuiten. Maar het zijn kwade dampen, geloof me. Voor iemand in Frazertown belandt, is hij grondig doorgelicht, zoals wij artsen dat met onze röntgenapparaten kunnen. Er is dan geen enkel donker plekje meer over.'
      


      
        'Waar komt Vassja Grigorjevitsj vandaan?' vroeg Fulton. En hij gaf zelf het antwoord. 'Er wordt gezegd: uit Irkoetsk. Daar is hij geboren.'
      


      
        'Dat is Andrej Nikolajevitsj. Vassja is afkomstig uit Gorki.'
      


      
        'Ach ja!' Fulton keek Dr. Ford wat verward aan. 'Ik heb ze door elkaar gehaald. Goed dus, uit Gorki! En ze hebben hem opgeleid in Siberië, aan de Lena en in het gebergte ten noorden van Magadan... allemaal plaatsen waar niemand van ons nog van heeft gehoord. Of wist hij dat er in Spornoje een speciaal kamp is? Datze mensen boven de Senka in Jakoetië uit het vliegtuig gooien? Dat heeft Vassja Grigorjevitsj allemaal meegemaakt... als enige van ons allen! Ik ben hier nu een jaar, ik heb meer dan negenhonderd kameraden in de boksschool begeleid .., niemand van hen heeft ooit Spornoje gezien en niemand moest zoals hij met zijn blote handen door de taiga heen. Zet dat je niet aan hét denken?'
      


      
        'Dat is nu eenmaal jouw hobby.' Dr. Ford stond op, dronk zijn glas leeg en liep naar de deur. 'De een zuipt, de ander schaakt, er zijn er ook die de nacht doorbrengen tussen witte dijen... alleen jij, Gavril Savelivitsj, wordt geil door 's nachts na te zitten denken over dingen die ieder ander hersenschimmen zou noemen. Je zult zien wat ervan terecht komt. Welterusten, kameraad.' Fulton antwoordde niet. Hij sloot de deur achter Dr. Ford, ging aan het raam zitten, staarde in de heldere nacht en paste, net als destijds bij het opsporen van de dief van die vervloekte knoop van zijn uniform, waarnemingen en woorden als een puzzel in elkaar. Die was nog helemaal niet compleet, hij kreeg geen beeld, er waren slechts een paar stukjes en die pasten nog niet eens in elkaar.
      


      
        'Een vreemde kerel, die Vassja Grigorjevitsj!' zei Fulton zacht voor zich uit. 'Je weet niet watje aan hem hebt. Een beetje Russische geest zou toch aan hem moeten opvallen.'

        Die nacht besloot Harry Fulton vriendschap met Bob Miller te sluiten, om als een parasiet in hem te kunnen kruipen.

        

      


      
        Als een jong meisje, dat voor het eerst met een man alleen een vreemde woning betreedt, zich inwendig verzettend en toch verlangend, stond Norma in de kamer die de hele breedte van het huis innam. Bob Miller deed zijn hemd los, trok het over zijn hoofd en liep met ontbloot bovenlichaam naar zijn kleine huisbar. Norma staarde hem zwijgend aan.
      


      
        'In warme nachten heb ik lichamelijke vrijheid nodig,' zei hij en zette een paar flessen op hun plaats. 'En als je de hele nacht m zo'n harnas van een uniform hebt gezeten, is het een heerlijk gevoel je huid adem te laten halen. Als ik alleen ben, loop ik helemaal naakt rond...'
      


      
        'Moet ik je ervoor bedanken dat je zo hoffelijk bent het in mijnaanwezigheid niet te doen?' vroeg zij agressief. Bob keek op van zijn voorbereidingen en schudde zijn hoofd.
      


      
        'Norma... we waren het toch al eens?'
      


      
        'Dat is niet waar!'
      


      
        'En daarnet zei je nog: vermoord me niet, ik moet metje praten.'
      


      
        Zij zweeg, liep nogal stijf door de kamer en ging tenslotte in een stoel zitten. Bob keek naar haar. Zij had een lange broek aan en een witte bloes... zij verborg bewust haar heerlijke figuur.
      


      
        'John zoekt naar je als naar zijn verloren onschuld,' zei hij.
      


      
        'Schieten je geen andere vergelijkingen dan vuiligheden te binnen?' siste zij terug.
      


      
        'Die vloeien ongehinderd over mijn lippen. Dat moet een natuurlijke begaafdheid zijn. De een kan met zijn oren klapperen, de ander piept bij het liefdesspel als een jonge muis...'
      


      
        'Bob!'
      


      
        'Ik zal me beheersen, Norma, op mijn woord van eer!' Hij tilde de shaker op. 'Wat moet ik toveren? Een Morning Glory Cooler? Glory Glory Halleluja... Norma, dat was een erg flauwe mop. Lach niet. Maar het wordt al dag. Zullen wij de Morning Glory wagen?'
      


      
        'Dat laat ik aan jou over.' Zij leunde ver achterover in de stoel en sloot haar ogen. Zij is doodmoe, dacht hij vertederd. Ik moest haar nu maar in mijn armen nemen en naar bed dragen. Toedekken als een kind en haar lekker laten slapen. Verdomd, ook dat kan ik: een meisje van wie ik houd, eens niet aanraken. 'Wat zegt John?' vroeg zij plotseling.
      


      
        'Als hij het kon zou hij alle sterren aan het huilen maken. Hij gelooft stellig dat ze je uit Frazertown hebben gehaald voor een opdracht.' Hij begon de Cooler te mixen, waarvoor je cognac, whisky, curagao, triple sec, oranjebitter, pernod en suikersiroop nodig hebt, een stevig ochtenddrankje dat moet toegegeven worden, een behoorlijk opkikkertje.
      


      
        'Dank je, Bob.'
      


      
        'Of hij het gelooft, weet ik niet. Toen hij bij Hillmoore wegging, liep de alcohol hem uit de neus. Maar hij liep rechtop als een één!' Bob begon de ochtendmix te schudden en liet de shaker in zijn hand dansen. 'Norma, eerlijk, mijn kind! Je houdt toch van John Barryl, niet waar?'
      


      
        'Je moet niet zulke directe vragen stellen.' Zij duwde haar hoofd weer naar voren en opende haar ogen.
      


      
        'Toch, Norma, ik heb wel het recht: ik houd van je...'
      


      
        'Praat toch niet van die onzin, Bob!' Zij probeerde te lachen, maar meer dan weemoed, waardoor haar gezicht bijzonder zacht werd, verscheen er niet in haar ogen. 'Gooi je de shaker altijd bijna tegen het plafond als je onder het gerinkel van het ijs een liefdesverklaring aflegt? Wat moet ik daarvan denken?'
      


      
        'Ik klamp me aan de shaker vast,' zei Bob plotseling heel ernstig. 'Die houdt me ervan af me op je te storten en je tegen me aan te sleuren. Als je eens wist wat een beheersing me dat kost...'
      


      
        'Ik ken karate, Bob ...'
      


      
        'Ik ook, Norma.' Hij zette de shaker op de bar. 'Ik heb je al eens gezegd: als wij op elkaar stuiten, vermoorden we elkaar van liefde! Wij zouden elkaar moeten boeien om als normale mensen samen te kunnen slapen.' Hij goot de Coolerglazen vol en zette ze op een japans gelakt dienblad dat bij de inrichting hoorde. 'Maar dat mag ik allemaal niet zeggen. De vrouwelijke eer van kameraadje Kroljov wordt gekrenkt.'
      


      
        'Luisteren Amerikaanse vrouwen daarnaar?'
      


      
        'Ze trekken bij de eerste zin hun jurk al uit. Na de tweede...'
      


      
        'Bob!'
      


      
        'Norma, je bent hier gekomen om bij mij een aanvullende cursus seks van het Midden-Westen te krijgen. Als de theorieje al vloert...'
      


      
        Hij zette het blad op de kleine tafel en ging braaf tegenover Norma op de bank zitten. Zij keek hem niet aan, maar toen zij haar ogen wat opzij draaide, kon zij in een spiegel Bobs gespierde naakte bovenlichaam zien, de brede, behaarde borst, waarop men, zoals hij vertelde, rotsblokjes met een hamer had stukgeslagen. Zij had dat beschouwd als mateloze overdrijving en goedkope opschepperij: nu zag zij de helft van zijn mooie lichaam en geloofde het zonder voorbehoud.
      


      
        'Het is mogelijk dat ik plotseling wordt opgeroepen,' zei ze en keek opzij in de spiegel. Bob speelde met een hangertje dat aan een gouden kettinkje om zijn hals hing.
      


      
        'Ik dacht dat je bij het stampersoneel van Frazertown hoorde?'
      


      
        'Nee. Ik weet dat ik eens ingeschakeld zal worden in Amerika. Drie collega's van me zijn al opgeroepen...'
      


      
        Bob Miller leunde achterover. Hij haalde diep adem door zijn neus en wist waarom er plotseling een vurige krans om zijn hart kwam. Tot dusver had hij in zijn radioberichten Norma's naamnog niet naar Devjatov in Vinniza overgeseind. Dus was Norma ook bij generaal Orwell onbekend. Nu moest hij het echter doen en alleen deze angst zette hem als het ware in vuur en vlam.
      


      
        'Laten we daarop drinken, Norma!' zei hij schorrig. Hij omklemde zijn glas en nipte er aan. De Morning Glorv smaakte hem als cyaankali. Zo zal mijn gifcapsüle ook smaken als ik hem doorbijt, dacht hij. Norma, in ons beroep zouden ze ons hart door een pomp van kunststof moeten vervangen. En onze hersenen door computer-delen.
      


      
        Zij nam een flinke slok, haalde diep adem en keek hem weer met haar grote, zwarte, dwingende ogen aan. 'Is dat een ochtenddrankje?' hijgde zij. 'Hemeltje, wat drink je dan 's avonds?'
      


      
        'Iets heel lichts, meisje. In de nacht moet ik fit zijn, dat wordt van me verlangd. Een vermoeide man in het bed van een vrouw die naar liefde dorst, lokt een gerechtvaardigde doodslag uit.'
      


      
        'Bob.'
      


      
        Zij keek hem bestraffend aan. Hij knikte, klemde zijn handen tussen zijn knieën en kon het met zichzelf maar niet eens worden over de vraag of hij Norma's naam vandaag nog aan Devjatov moest doorgeven.
      


      
        'Mij heeft niemand gezegd, in geen enkele klas, dat ik als Amerikaanse eerst succes in bed moet hebben, voor ik succes in mijn beroep heb.'
      


      
        'Zo cru zou ik het niet uitdrukken, Norma. En Amerika is ook niet het enige land met deze kreupele moraal. In het algemeen beklimt een knap meisje de maatschappelijke ladder vlugger als zij geen hoog gesloten bloes draagt, maar een T-shirt. Strak, fantasie oproepend, beloften uitstralend. De meeste chefs zijn nu eenmaal mannen in hun beste jaren en worden weer jong door hun leuke medewerksters.'
      


      
        'Dat is afschuwelijk, Bob. Zijn wij vrouwen alleen maar lustobjecten? Denken mannen aan niets anders?'
      


      
        'Waar moet ik dan aan denken als ik je aankijk, Norma. Dat je een schrander meisje bent, een moedig meisje, dat karate beheerst, verscheidene talen spreekt en kan schieten en dat voor haar Russische vaderland ook zou doden. Is het zo?'
      


      
        'Misschien...'
      


      
        'Maar is dat de echte Norma Taylor? Waar blijft Dunja Andrej-vena die precies weet hoe teder zij kan zijn? Die nu tegenover eenhalfnaakte Bob Miller zit, en die er in werkelijkheid naar verlangt gestreeld te worden
      


      
        Zij antwoordde niet. Zij sprong op, dronk de rest van de Cooler op en trok haar wijde, hoog gesloten bloes over haar ceintuur. 'Ik moet nu gaan,' zei ze hard. 'Ik geloof dat ik in Amerika lid zal worden van de Liga voor Vrouwenrechten, die zal me beschermen tegen mannen als jij.'
      


      
        'Je zult een heel slechte agente zijn, Dunja,' zei Bob nu in het Russisch. Het was alsof hij haar echt had gestreeld. Zij bleef midden in de kamer staan en haar prachtige lichaam spande zich als onder tastende handen. 'Het werk dat je wacht, is hard.'
      


      
        'Dat weet ik, Vassja Grigorjevitsj. Ik zal Rusland niet teleurstellen.'
      


      
        'En waarom loopje van me weg?'
      


      
        'Je hoort niet bij mijn taak.'
      


      
        'Leef je alleen om bevelen op te volgen?'
      


      
        'Ja.'
      


      
        'Dunja... je moet beter leren liegen.'
      


      
        Hij sprong op, maar zij vluchtte naar de kamerdeur en duwde haar rechtervuist in zijn richting. 'Blijf staan, Vassja!' zei ze met zwoegende borst. 'Ik smeek je! Kom niet dichterbij!'
      


      
        'Ik houd van je, Dunja. Verdomme nog aan toe, we zijn geen machines, ook al moeten we werken als machines.'
      


      
        Haar probleem werd die morgen niet opgelost. Er werd aan de voordeur gebeld. Niet behoedzaam, zoals een bezoeker betaamt, maar vijfkeer achter elkaar, en toen liet de ongeduldige zijn vinger ook nog op het knopje rusten. Norma Taylor keek om zich heen als een opgejaagd stuk wild. Bob Miller dronk vlug zijn Cooler op en verborg de twee glazen en het Japanse dienblad in een schuif-kast achter de kleine bar.
      


      
        'Dat is John,' zei Bob. 'Hij is nog steeds op jacht naar jou en de wanhoop nabij. Ik moet hem binnenlaten. Hij weet dat ik thuis ben.'
      


      
        'Waar kan ik er hier uit?' vroeg zij met een klein stemmetje. 'Hij mag me hier niet zien. Ik weet dat deze keer een van jullie eraan zou gaan.'
      


      
        'Heeft John recht op je, Dunja?'
      


      
        'Totaal niet, Bob. Ik moet weg!'
      


      
        'Dat is nu onmogelijk. Aan de achterkant zitten er luiken voorde ramen, aan de voorkant staat John.' Bob deed een deur open en wees de andere kamer in. 'Het kan niet anders. Ik kan je als schuilplaats alleen mijn slaapkamer aanbieden en mijn bed.'
      


      
        Zij liep langs hem heen en ging op de rand van het bed zitten. Zij zag er nu klein en zielig uit als een weggelopen meisje dat gevonden is. 'En als hij hier binnenkomt?'
      


      
        'Dat kan ik verhinderen.' Er werd weer gebeld dat de stukken eraf vlogen. En nu klonk ook Johns stem. Hij riep:
      


      
        'Bob, wakker worden! Ik ben het, John!'
      


      
        'Ga maar liggen en probeer te slapen,' zei Bob. Hij boog zich plotseling naar Norma, omvatte haar hoofd met beide handen en kuste haar ogen. Zij hield zich een ogenblik onbeweeglijk, maar toen trapte zij zwijgend tegen zijn rechter scheenbeen. Hij vertrok smartelijk zijn gezicht, liet haar hoofd los en probeerde te lachen.
      


      
        'Het klopt,' zei hij. 'Je hebt volkomen gelijk. Het was de verkeerde plaats. Ik had je lippen moeten nemen. De volgende keer, Norma.'
      


      
        'Ik haat je!' zei ze toonloos. "Iemand als jij moetje wel haten!'
      


      
        Hij gooide de deur achter haar dicht, liep langzaam naar de ingang van het huis en maakte de deur open. John Barryl viel naar binnen, alsof hij achterna gezeten werd, rende de kamer in en keek met wilde blik om zich heen.
      


      
        Bob Miller schudde zijn hoofd.
      


      
        'Speel je Macbeth op de vlucht voor de heksen? Wat moet dat, Johnny ?'
      


      
        'Waar is Norma, Bob?'
      


      
        'Ik dacht dat jij op dat geheim jacht maakte?'
      


      
        'Is zij niet hier?'
      


      
        'Idioot!' Bob maakte een royaal, uitnodigend handgebaar. 'Kijk zelf maar. Misschien onder het tapijt? Of achter mijn kussen op de bank? Ik ben net van mijn werk terug, beste kerel, en ik wilde een douche gaan nemen. Als je er tegen kunt een naakte man te zien, doe ik het nu. Je kunt dan zelfs mijn rug inzepen en kijken of ik Norma soms niet tussen mijn billen heb verborgen...'
      


      
        'Bob! Ik ben aan het eind van mijn Latijn. Neem alles niet zo letterlijk.'John Barryl zakte op de bank neer en veegde zijn bezwete haar van zijn voorhoofd. 'Het is nu vier uur in de morgen! Het is licht buiten...'
      


      
        'Dat gaat zo 's morgens. Het is nog niemand gelukt de zon zwart te maken.'
      


      
        'Ik heb geen zin in die rotmoppen van jou!' riep John Barryl. 'Norma is weg! Zij is al sinds vanmiddag nergens meer gezien! Ik heb overal gevraagd waar ik kon vragen. Om negen uur, als het stadhuis open is, ga ik naar Bulder om het hem te vragen. Hij moet het weten!'

      


      
        'Dan zul je wel een bok schieten en een aantekening krijgen in het dossier, en beslist geen goede !' Bob leunde tegen de slaapkamerdeur. 'Of verwacht je dat vadertje generaal je in zijn armen sluit en je huilend de waarheid in je oor fluistert? Denk toch eens aan een andere mogelijkheid.'
      


      
        'Ik heb aan alles gedacht. Bob, ik kan helemaal niet meer denken.'
      


      
        'We hebben elkaar om Norma half dood geslagen en wat krijg ik als dank? Ze zou ons in de ogen spuwen als zij de kans kreeg. Probeer eens logisch te denken, John. Als een meisje voor wie twee mannen zich als gekken inspannen en zich voor de hele wereld voor aap zetten, zich niet laat vermurwen, wat zou er dan aan de hand kunnen zijn?'
      


      
        'Nooit, Bob, nooit!' riep Barryl en staarde Miller wild aan.
      


      
        'Aha, je begint het te begrijpen. Natuurlijk is het mogelijk! Norma heeft al lang een andere boy op het oog en wij idioten huppen om haar heen als gedresseerde beren. Zij heeft vandaag haar erotische dag en terwijl jij urenlang door Frazertown stuift, ligt zij in een warm bedje hormonen uit te wisselen.'
      


      
        'Ze moesten je eigenlijk doodslaan, Bob,' zei John toonloos. 'Als je zoiets vermoedt... windt dat je dan niet op?'
      


      
        'Nee. Kan ik er wat aan doen? Dat is Norma's beslissing. Of wil je haar dwingen, alleen omdat je majoor Andrej Nikolajevitsj Plenjakov bent, jouw onderlijf als het enige buitenkansje op geluk te beschouwen?'
      


      
        John Barryl kromp in elkaar. Hij zat in het hoekje van de bank en veegde zijn bezwete handpalmen aan de bekleding af. 'Dat had ik nooit van Norma gedacht,' zei hij bijna klagend. 'Nooit! Jij soms, Bob?'
      


      
        Zij is een echte volbloed vrouw. Zo iemand blijft niet alleen om haar eigen borsten voor de spiegel te strelen. Zo is Norma niet!'
      


      
        'Ze heeft altijd gezegd dat zij de mannen haat. Zij ging ook nooit uit. Voor het eerst is zij gaan dansen... met mij. En hoe danste zij!'
      


      
        'Ik heb het gezien, John.' Bop Miller krabde in zijn dichte borsthaar. 'Het verbaast me dat je geen gaten in je vel hebt van haar harde, puntige tepels.'

      


      
        'En zou er nu een ander zijn?' vroeg Barryl wanhopig.
      


      
        'Als Norma vanmiddag weer achter de tapkast staat, is alles duidelijk. Vraag het haar toch, John! Vraag haar: wie is die vuile syfilislijder, in wiens bed je je rondwentelt? Norma zal je een klap opje bek geven, maar je zult eindelijk zekerheid hebben. Bovendien zijn er andere leuke meisjes in Frazertown.'
      


      
        'Die Britt Lawson zeker, die blonde met haar verzameling knuffelbeesten?'
      


      
        'Die maakt een toffe indruk...'
      


      
        'Ik houd van Norma, Bob!'
      


      
        'Dat is dan jouw probleem, beste vriend. Je moet kauwen en doorslikken. Ik heb dat al gedaan.'
      


      
        'Voor jou heeft Norma afgedaan?'
      


      
        'In zeker opzicht - ja. We kunnen elkaar natuurlijk wel ontmoeten en beleefd tegen elkaar zijn... John, we hebben een grote taak op ons genomen. Amerika verwacht ons!'
      


      
        'Dit is nu zo'n ogenblik waarop ik mijn beroep haat,' zei Barryl toonloos.
      


      
        'Dat heb je gisternacht al gezegd. Dat verandert niets aan de feiten, John. Ons hart moet vol zijn van Rusland, niet van Norma Taylor.'
      


      
        Het is altijd goed, mooi klinkende, heldhaftige, vaderlandslievende leuzen bij de hand te hebben, ze bedekken de echte emoties en geven elke man het gevoel een held te zijn. Dat troost hem, zoals een huilend kind kalmeert als je het een honingsnoepje geeft.
      


      
        John Barryl nam na een halfuur afscheid met de zekerheid dat Norma Taylor die nacht echt met een andere man had doorgebracht. Het was een gedachte die hij als een last die kilo's woog met zich mee moest slepen. Bob Miller wachtte tot hij John niet meer kon zien en ging toen de slaapkamer binnen. Daar Norma door de dunne deur alles gehoord kon hebben, verwachtte hij dat hij als reactie daarop tenminste het nachtlampje naar zijn hoofd zou krijgen.
      


      
        Maar er gebeurde niets. Norma lag rustig op het bed met haar hoofd opzij en haar lippen tot een kinderlijk pruilmondje getuit.
      


      
        Bob bleef voor haar staan, bekeek haar een poosje en genootvan het stille geluk, haar met zijn blikken te kunnen strelen, liefkozen en te bezitten. Daarna boog hij zich over haar heen, trok haar schoenen uit en aarzelde of hij ook haar bloes en broek zou uittrekken. Hij liet dat achterwege... hij was er zeker van dat de aanblik van haar ontblote lichaam zijn kunstmatige terughoudendheid zou doorbreken.
      


      
        Voorzichtig trok hij een laken over Norma en verliet zacht de slaapkamer. In het bad trok hij zijn broek uit, ging onder de koude douche staan, wikkelde zich in een baddoek en ging op de bank liggen. Hij sliep heel vlug in en merkte niet meer dat de baddoek toen hij zich omdraaide van hem afgleed en hij naakt, lang uitgestrekt op de kussens lag.
      


      
        Zo zag Norma hem, toen zij drie uur later uit de slaapkamer kwam.
      


      
        Zij raapte de baddoek op en spreidde die uit over zijn naaktheid, boog zich voorzichtig naar zijn hoofd en drukte een zachte kus op zijn gesloten ogen. Ze trilden onder de aanraking van haar lippen, maar hij werd niet wakker.
      


      
        'Dank je, Vassjusjka,' zei ze zacht. Haar tederheid gleed als een warme wind over zijn lichaam.

        

      


      
        Stanislav Jakovlovitsj Slobin was een vakman, dat hebben we al gezegd. Als kapitein van het derde inlichtingenbataljon van Vinniza lette hij alleen op de belangrijkste dingen en belangrijk waren sedert weken vooral de zonderlinge kraak- en bromtonen die af en toe het radioverkeer stoorden. Hij veronderstelde dat het toch atmosferische storingen moesten zijn, daar ze vooral op warme zomerdagen voorkwamen en ze waarschijnlijk het gevolg waren van zonexplosies. Maar... dat was nu verleden tijd. Hoe vaker hij het ritmische gekraak de laatste week hoorde, des te meer begon hij te twijfelen. Bovendien was de storing zo duidelijk dat het leek of hij midden in het centrum van het elektrische veld zat.
      


      
        Kapitein Slobin nam de geluiden op de band op, beluisterde ze nogmaals in alle rust en meldde zich toen bij de commandant van het garnizoen Vinniza. Hij achtte het van belang, zei hij bij zijn telefonische melding, dat ook de plaatselijke chef van de politieke troepen zou komen.
      


      
        Slobin viel met de deur in huis. Hij zette zijn bandrecorder aan en liet het gekraak en gekras horen. De commandant, een kolonel, keek hem niet begrijpend aan en volgde de voorstelling met waardigheid. Pas toen Slobin dacht dat hij genoeg gekraak had laten horen, zette hij de bandrecorder weer af.
      


      
        'Dat was het!' zei hij trots. De kolonel knikte.
      


      
        'Hebje een microfoon op de w.c. verstopt, Stanislav Jakovlovitsj, en de scheten van een heel bataljon opgenomen?' vroeg hij. 'Heel indrukwekkend. Maar nauwelijks geschikt voor het legermuseum, hoe origineel de gedachte ook is...'
      


      
        'Kameraad kolonel...' Kapitein Slobin keek smekend naar de politieke aanvoerder, een majoor, die peinzend naar de bandrecorder staarde. 'Wat ik daar geregistreerd heb, is alarmerend!'
      


      
        'Heeft mijn garnizoen diarree?'
      


      
        'Dat is een verminker, kameraad kolonel,' zei de politieke officier kalm.
      


      
        'Juist!' riep kapitein Slobin. 'Een verminker!'
      


      
        'Kameraden, dat moeten jullie me uitleggen.' De kolonel keek hulpeloos van de een naar de ander. 'Ik kan met de beste wil van de wereld niet horen dat er iets verminkt wordt.'
      


      
        'Dat is een radiotechnische zaak, kameraad kolonel.' Slobin dacht na hoe je een leek zo iets met eenvoudige woorden duidelijk kon maken. 'Er is een zender die op bepaalde tijden, maar bijna dagelijks, signalen uitzendt en ontvangt. Om de uitgezonden tekst - rijen getallen of woordcombinaties — onherkenbaar te maken, worden de radiosignalen gedeformeerd, dus verminkt, in stukjes gehakt, zodat er nog slechts een gekraak overblijft. Bij de ontvanger worden de geluiden dan door een samenstellend apparaat weer begrijpelijk gemaakt. Een eenvoudige, maar altijd doeltreffende truc. Dat is natuurlijk allemaal voor een leek uitgedrukt, kameraad kolonel.'
      


      
        'En dat heb jij daar op de band opgenomen, Stanislav Jakovlovitsj?'
      


      
        'Ja. Hoe lang die zender al werkt, weet ik niet. Ik ben pas vier maanden in Vinniza, zoals je weet. Mijn voorganger heeft er geen rapport van opgemaakt. Maar al sinds tamelijk lange tijd neem ik dit waar. Eerst dacht ik aan atmosferische storingen... maar nu heb ik bewijzen. De storingen treden dagelijks, meestal tegenzes uur in de morgen of's avonds tegen negentien uur op, en duren gewoonlijk vijf minuten, zelden langer. Ik heb een statistiek van meer dan twee maanden meegebracht, die is fascinerend.' Slobin haalde diep adem. 'In Vinniza of directe omgeving moet dus een geheime zender opereren!'
      


      
        'Zeg dat niet harder dan nodig is, Slobin!' riep de kolonel. Hij keek naar de bandrecorder alsof die een berg stinkend vuil was. 'In mijn gebied een geheime zender... dat zou een ramp zijn! Dat kan alleen maar een vergissing zijn! Wie zou hier nou zenden? Waarom? Misschien een radioamateur, die weet dat een Stanislav Jakovlovitsj zijn oren in de ether heeft en ons pesten wil...'
      


      
        'Het zou evengoed een agent van een vreemde macht kunnen zijn,' zei de politieke officier.
      


      
        'In Vinniza, kameraad majoor?' De kolonel lachte medelijdend. 'Die moet zeker stiekem overseinen hoe goed de nieuwe wijnoogst wordt? Dat dit jaar de perziken sappiger zijn dan het vorig jaar? Ha, dat zal de Amerikaanse economie in de war gooien! En de Duitsers zullen zelfmoord plegen, omdat onze tomaten drie keer zo dik zijn dan de hunne! Vinniza zal de wereld veranderen, daarom krioelt het hier van buitenlandse spionnen!' De kolonel tikte tegen zijn voorhoofd. 'Kameraden, ik moet hierom lachen...'
      


      
        'En de verboden stad ten zuiden van Vinniza?' De majoor van de politieke leiding leunde achterover in zijn stoel. 'Weet u, kameraad kolonel, wat daar op die 50000 hectaren gebeurt?'
      


      
        'Nee. Weet jij het?'
      


      
        'Ook niet. Niemand weet het. Er gaan geruchten de ronde die zeggen, dat daar drie hekken zijn met elektrische beveiliging en dat ze er met iets groots bezig zijn. Maar waar geheimen zijn, zijn ook de jagers op die geheimen. Dat is een oude regel. En als Stanislav Jakovlovitsj een zender met een deformator of verhakker heeft gevonden, dan is dat werkelijk alarmerend.'
      


      
        'Goed! Het is alarmerend. En wie wil je alarmeren, kameraad majoor? De kameraden in het verboden land? Die zijn niet te bereiken. Er zijn helemaal geen contacten met Vinniza. De mensen daar lev en in een andere wereld.'
      


      
        Tk zal het doorgeven aan het opperbevel van Kiev en Odessa. Iemand zal daar wel bevoegd toe zijn.' De majoor wees met zijn wijsvinger naar de geluidsband. 'Kapitein Slobin, kunt u de zender niet opsporen? Als hij zich in Vinniza bevindt, moet hij toch tepeilen zijn!'
      


      
        'De zendtijd is te kort. Bovendien ontbreken mij de apparaten. Wij zijn een normale inlichtingendienst, kameraad majoor. Dit echter is een taak voor specialisten.'
      


      
        'Die zullen komen, zo vlug als mogelijk is.' De majoor nam de geluidsband en stopte hem in zijn aktentas. 'Neem de geluiden verderop, Stanislav Jakovlovitsj. Met het tijdstip van uitzending erbij. Er moet een systeem in te ontdekken zijn. Belangrijk is vooral dat wij de kameraden in het verboden land waarschuwen...'
      


      
        Twee dagen later reeds kwamen uit Kiev zes technici die een geheimzinnige elastische antenne bouwden en allerlei meettoestellen in de kazerne van de inlichtingendienst plaatsten. Kapitein Slo-bin was geestdriftig. De derde dag waren verscheidene peilwagens op de kazerneterreinen bezig; 's avonds reden ze naar het centrum van de stad, waar ze geparkeerd werden op het Leninplein en afwachtten. Kapitein Slobin zat naast een radiospecialist uit Kiev in een van de auto's en had de hoofdtelefoon opgezet.
      


      
        Precies om negentien uur zette Devjatov zijn grote stereo-installa-tie aan. Negen buren waren met hun vrouwen bij hem uitgenodigd en verheugden zich.
      


      
        'Wat gaan we horen, Avdej Konstantinovitsj ?' vroegen zij. 'De laatste keer was het Chopin... daar hebben we nog lang over gesproken. Uitstekend, die installatie. Wat is het geluid natuurgetrouw. Alsof je naast de viool zit. Wat laatje vanavond horen, kameraad ?'
      


      
        'Borodin. Prins Igor...'
      


      
        'O, geweldig!'
      


      
        'Uit het Bolsjoi in Moskou.'
      


      
        'Werkelijk een feest, Avdej Konstantinovitsj.'
      


      
        De buren leunden achterover. Devjatov zette de plaat op en de ouverture van 'Prins Igor' deed de gezichten opklaren. Tegelijkertijd seinde hij naar Bob Miller.
      


      
        'Ze zijn me aan het opsporen. We moeten tot nader order zwijgen. Sluiten.'
      


      
        'Daar is de ellendeling!' riep kapitein Slobin in de peilwagen, toen het gekraak in zijn hoofdtelefoon begon. 'Daar! Daar! Alsof hij op onze schoot zit! Heb je hem?'
      


      
        'Afgelopen! Zeventien seconden! Kan ik wonderen verrichten? Dat is nooit voldoende!'
      


      
        'Het is nog nooit zo kort geweest.' Slobin rukte zijn hoofdtelefoon af. Hij maakte de indruk dat hij hem wilde verslinden. 'Hij speelt kat en muis met ons. Een echte oplichter! Een vuile schoft! Je kunt totaal niets vaststellen?'

      


      
        De technici uit Kiev bekeken het kleine streepje op de elektronische schrijver. 'De zender is in de stad,' zeiden zij.
      


      
        'Dat weet ik ook zonder een toestel dat miljoenen kost! Maar waar? Waar?'
      


      
        'Als het maar zeventien seconden duurt moetje gewoon helderziende zijn.'
      


      
        Ze bleven op het Leninplein tot tegen middernacht, daarna reden ze terug naar de kazerne. Het was een mislukking. Slobin knarsetandde van woede.
      


      
        'Schiet u zich niet meteen voor uw hoofd, kameraad kapitein,' zei de technicus uit Kiev vriendelijk. 'De komende dagen sporen wij hem op. Niemand is tot dusverre aan ons ontkomen. Wij hebben alleen een beetje meer tijd nodig om hem bij zijn kladden te grijpen.'
      


      
        'De KGB in Odessa is zich ook met de zaak gaan bemoeien,' zei de majoor van de politieke afdeling de volgende morgen tegen de kolonel. 'Ze geloven dat er in Vinniza een buitenlandse agent zit.'
      


      
        'En het verboden land?'
      


      
        'Dat is op de hoogte gebracht. Maar daar dreigt totaal geen gevaar. De kameraden in Odessa gaven geen bijzonderheden. Zij zijn er echter zeker van dat boven Novotsjok eerder een ster uit de hemel valt, dan dat er een vreemdeling binnendringt. Die mogelijkheid kunnen wij wel schrappen. De ellendeling zit hier in Vinniza ...'
      


      
        Wat de majoor vertelde, kwam overeen met de reactie die burgemeester James Bulder toonde, toen hij eerst uit Kiev en daarna door de KGB in Odessa werd opgebeld.
      


      
        'Het is uitgesloten, kameraden!' zei hij uit volle overtuiging en bijna beledigd, 'dat er een agent in Frazertown zit die er lustig op los seint. Als u me zegt dat er zich een spion onder het bed van Bresjnev schuilhoudt, begin ik ook te geloven dat er bij mij een vreemd kereltje in mijn oor zit. Dat is absurd, kameraden! Ik nodig je beste commandotroepen uit bij mij te komen kijken. Maar neem dan wel genoeg doodkisten mee. Overlevenden zullen er niet zijn. Zo veilig is het hier. Is dat duidelijk?'
      


      
        De kameraden in Kiev en Odessa bezwoeren dat ze het altijd wel hadden geweten, maar de meldingen uit Vinniza hadden hen gealarmeerd. Het was ook maar een beleefde vraag, kameraad generaal.

      


      
        Toch liet Bulder John Barryl die morgen ophouden met oogsten. Hij stuurde daartoe een van zijn agenten naar John toe, natuurlijk in het uniform van een patrouilleman. Meestal waren het jonge Russischeluitenants, diein Frazertown, op grond van hun uitstekende prestaties op de krijgsschool en de cursussen hun Amerikaanse 'basisopleiding' kregen. Ze hadden in stilte een grote eerbied voor een 'knaap' als John Barryl en ook voor Bob Miller. Ze vermoedden dat zij tenminste majoor waren en de besten van het Rode Leger.
      


      
        Dus vroeg de agent ook niet wat Bob Miller naast John Barryl op de combine deed. Hij nam John mee naar de burgemeester; Bob bleef vol vermoedens en gespannen afwachtend achter.
      


      
        Is het zover? Wordt John uitgezonden? Wordt hij ingeschakeld in de Verenigde Staten? Hoe moest hij nu Devjatov op de hoogte brengen en generaal Orwell? Vinniza zweeg tot dusver. Er werd gepeild. Meer wist Bob ook niet, maar toen Devjatov het nieuws zo kortaf en haastig doorgaf, merkte Miller dat hij aan een groot gevaar blootstond. Hij was nu afgesneden, veroordeeld tot wachten en als John Barryl nu inderdaad werd uitgezonden, was het onmogelijk de CIA te waarschuwen om John vanaf zijn eerste stap op Amerikaanse bodem te laten schaduwen. Was hij echter eenmaal in het miljoenenleger van mensen ondergedoken, dan had hij alleen maar geluk nodig. Dat echter is de onbetrouwbaarste bondgenoot in dit dodelijke beroep.
      


      
        Bob zat op de combine, rookte zenuwachtig een sigaret en troostte zich met een enkele weldadig aandoende, zij het ook verraderlijke gedachte: ik heb Dunja's naam niet kunnen doorgeven. Zij staat op geen enkele lijst.
      


      
        Hij zat ongeveer een uur op het oogstmonster, toen hij over het al geoogste veld twee militaire vrachtwagens zag aankomen. Ze zaten vol en reden recht op hem af.
      


      
        Het was of zijn hart bevroor. Hij boog het hoofd, sloot heel vlug zijn ogen en nam afscheid. Hij had nooit gedacht dat het zo eenvoudig was. Je dacht aan iets waarnaar je erg verlangde - Dunja Andre-jevna —, je dacht aan je moeder en vader, en daarna was er eigenlijk niets meer wat in de laatste minuten de moeite waard was. Hoehadden ze dat in Alaska genoemd? Als je de capsule in je mond steekt en erop bijt, moet je alleen maar denken: verrek! Dat geeft een bevrijdend gevoel. In vier seconden is alles voorbij... dat je lichaam trilt en schokt, dat merkje niet eens. Denk alleen niet: het is te vroeg! Of: Waarom juist nu? Of: wat is het leven mooi! Je hebt geen toekomst meer als ze je te pakken krijgen! In leven blijven... dat is een sprookje' Denk aan niets! Capsule in je mond, tanden erop, bijten!
      


      
        Bob Miller keek naar de naderende militaire vrachtwagens. De zeilen waren niet dicht, de wagens zaten vol soldaten in aardebruine uniformen. Hoofd naast hoofd. Hij bleef hoog op de combine zitten, schoof zijn rechterhand tussen zijn riem en lichaam en legde duim en wijsvinger op de holle gesp.
      


      
        De capsule was glad en wat zacht geworden door de hitte. Een elastische dood ...
      


      
        Vlak voor de combine remden de vrachtwagens en de soldaten sprongen eruit. Een officier klom uit de cabine van de eerste auto en groette Bob Miller vriendelijk.
      


      
        'Kunnen we beginnen, kameraad?' riep hij met heldere stem.
      


      
        Bob zoog de adem snuivend door zijn neus. Ik spring uit elkaar, dacht hij. Mijn God, hoe vaak hebben we dat in Smolenska geoefend, maar toch spring ik nu uit elkaar. Oefeningen kunnen de praktijk toch niet vervangen. Je weet bij de oefeningen dat je het overleeft.
      


      
        Hij liet de capsule in de gesp los en zwaaide opgewekt terug. Hij wist niet waarmee ze moesten beginnen. 'Als jullie goed ontbeten hebben, broedertjes, ga dan maar flink aan het werk. Doen jullie je plicht!'
      


      
        De officier groette weer, draaide zich toen naar de soldaten, begon te bulderen en verdeelde hen in rijen van twee. Daarna marcheerden ze over het geoogste veld en sjouwden de zware balen stro op de met hen mee rijdende vrachtwagens. Een andere afdeling haalde de zakken van honderd kilo gedorste tarwe op en stapelde die op voor het transport. Ook de andere, gekleurde zakken met het kaf dat in de zakken werd geblazen als de kast vol was, werden door een derde groep bijeengebracht.
      


      
        Bob Miller keek naar hen en schudde het hoofd. Dat is nu Rusland, dacht hij. Ze schakelen de nieuwste Amerikaanse combine m, maar in plaats van dat ze hetgene dat wordt uitgeworpen directop vrachtwagens laten vallen, gooien ze eerst alles op het veld en laten vervolgens een halve compagnie aanrukken om het met mankracht weer op te laden. Ze hebben immers mensen genoeg... en als die maar rondlummelen komen ze alleen maar op slechte gedachten. De mens als instrument — waarom begrijpt het westen het raadsel van Ruslands onmetelijke kracht niet?
      


      
        Terwijl de soldaten de vrachtwagens vol laadden, bracht de agent John Barryl terug. John was heel ernstig. Hij scheen echter aan de aanwezigheid van de soldaten gewend te zijn en ging naast Bob op de kafkist zitten.
      


      
        'Heb je een sigaret?' vroeg hij.
      


      
        'Ja. Wat is er aan de hand ? Heeft Bulder vernomen dat je 's nachts amok maakte vanwege Norma?'
      


      
        John nam snel een paar trekjes en gaf de sigaret toen door aan Bob. Hun vriendschap nam archaïsche vormen aan.
      


      
        'Ik heb beloofd er met niemand over te spreken, Bob,' zei hij. 'Alleen Bulder en ik weten het.'
      


      
        'Dan houd je je mond, John! Gaan we verder maaien?'
      


      
        'De KGB in Odessa heeft laten doorschemeren dat er in Frazertown een agent van een vreemde mogendheid kan zitten...'
      


      
        Bob Miller grijnsde. Het lukte hem goed, hoe koud hij het ook weer kreeg. Devjatov, dacht hij. Het gevaar is nu vlak bij me. 'Maar dat is toch onzin!' zei hij opgewekt. 'Moest Bulder niet lachen?'
      


      
        'Bepaald niet, maar hij heeft de kameraden in Odessa wel duidelijk gezegd dat ze fantasten zijn. Er komt nog geen veldmuis door het eerste mijnenveld.'
      


      
        'En wat zei Odessa toen?'
      


      
        'Ze hebben zich verontschuldigd.'John schudde zijn hoofd. 'De KGB verontschuldigt zich!'
      


      
        'Beleefde, goed opgevoede knapen...'
      


      
        'Ik zie het anders, Bob. Ze kussen Bulder op beide wangen om hem tegelijkertijd in zijn reet te kunnen steken. De KGB verontschuldigt zich niet! Nooit! Ik heb lang genoeg met hen samengewerkt, ik ken die knapen. Of het nou in Moskou is, in Leningrad, Irkoetsk of Odessa... ze zijn allemaal eender. Ze hebben een verdenking en die groeit maar.'
      


      
        'En jij gelooft het ook... ik zie het aan je, John.'
      


      
        'Is niet alles mogelijk?'
      


      
        'Bij de elektrische hekken van Frazertown eindigen de mogelijkheden.'
      


      
        'Dat geloof ik ook. Toch moeten we goed oppassen. Bulder heeft me de opdracht gegeven iedereen in de stad te controleren, zonder dat hij het zelf merkt. Bob...,' hij haalde de sigaret uit Millers mondhoek en nam de laatste twee trekjes, voor hij hem op het deksel van de kafkast uitdrukte, 'jij bent als een broer voor mij. Wil je me helpen bij mijn waarnemingswerk?'
      


      
        'Daar kun je op rekenen,' zei Bob Miller uit het diepst van zijn hart. 'Ik zal mijn ogen overal goed de kost geven.'

        

      


      
        Om tien uur 's morgens nam Norma Taylor haar plaats achter de milkbar weer in. Zij had zich verkleed in de personeelsruimte en droeg weer het korte rokje, de opwindend diep uitgesneden, strakke bloes en had een rode anjer in haar zwarte haar gestoken. Zij zag er opwindender uit dan ooit, een paar arbeiders die omstreeks deze tijd al in Billv's restaurant zaten, kregen er grote ogen van.
      


      
        Rampler, die in de keuken mismoedig bezig was vlees, kaas, tomaten en komkommers aan stukjes te snijden, vervloekte de landbouw, die de begaafde John Barryl had opgeslokt. Diens Hamburgers waren onovertreffelijk. Hij ging naar de milkbar en bekeek Norma, alsof zij naakt aan de tapkranen stond.
      


      
        'Wat was dat?' vroeg hij opgewonden.
      


      
        'Wat bedoel je?' vroeg zij nuchter.
      


      
        'Gisteren. John heeft zijn hoofd gisteren gebruikt als of het een stootblok was. Hij liep er de muren bijna mee aan stukken. Hij heeft ons allemaal gek gemaakt. Waar ben je geweest?'
      


      
        'Wandelen...'
      


      
        'Wat zeg je me daar?' Rampler leunde tegen de wand met planken waarop glazen en bekers van porselein stonden. 'Gewoon maar wandelen? Zeker ook nog langs de rivier ?'
      


      
        'Precies, langs de rivier. Ik had plotseling zin om alleen te zijn, in het gras te zitten en in het water te kijken. In de rivier zitten tussen twee haakjes heel wat grote vissen, weet je dat, Billy?'
      


      
        'Ben je hysterisch geworden, Norma?' Rampler snoof door zijn neus als een walrus. Hij was werkelijk woedend. Niet alleen John Barryl werkte hem op zijn zenuwen, ook zijn gasten hadden luidkeels geklaagd over het feit dat de mooie Norma de milkshakes niet tapte, maar een hulpkracht met brede schouders en palen van benen, van wie je duidelijk kon zien dat die in militaire dienst was. Wie bijvoorbeeld klaagde dat er te weinig vruchten in de milkshake za ten, werd afgeblaft als op het kazerneplei n. Het werkklimaat was die dag niet goed geweest, God nog aan toe! Wie kan het Rampler kwalijk nemen dat hij Norma's romantische uitstapjes en bevliegingen niet toejuichte?
      


      
        'Dat is niets nieuws,' gromde Billy toen Norma geen antwoord gaf. 'Natuurlijk zitten er dikke vissen in de rivier. Maar weet je wat er gebeurd is? John kwam hier gisteren rondbazuinen dat ze je opgeroepen hadden. Daarmee heeft hij het belangrijkste bevel, nooit en te nimmer te zeggen wat voor taakje hebt, aan zijn laars gelapt. Ik heb hem in mijn kantoor moeten opsluiten, tot hij zoveel gezopen had dat ik hem door kon sturen naar Bob. En dat allemaal alleen omdat mevrouw zin had om alleen aan de rivier naar de vissen te gaan zitten kijken.'
      


      
        'Het is al voorbij.' Norma controleerde de vruchtensiroop en proefde of de melk vers en goed gekoeld was. Dat was niet het geval. 'Te warm,' zei ze.
      


      
        'Dan moet je wat stoom afblazen,' zei Rampler heel toepasselijk. 'Hemel, beslis nou eindelijk eens of het Bob of John wordt! Zo gaat het niet verder. Binnen korte of lange tijd is het toch allemaal voorbij...'
      


      
        'Dat is het Billy.' Norma draaide aan de knop van de koeling, de motor begon zacht te zoemen. 'Wij mogen geen hart hebben... maar helaas hebben we dat wel! Dat moet je met jezelf uitmaken. Dat moesje alleen verwerken.'
      


      
        Rampler zag dat in en ging terug naar de keuken waar zijn incomplete Hamburgers op hem lagen te wachten. Ze kunnen ons wel bevelen onze eigen stront op te vreten, dacht hij. En bij de opleiding in Siberië hebben we ook boomschors, bladeren en gras in water gegooid om er soep van te koken en die voedde nog ook, maar we hebben ook water gescheten, tot we zo uitgeput waren dat we alleen nog konden kruipen. Maar wij hebben het ons opgedragen doel bereikt. Dat kunnen ze allemaal met ons doen... alleen de liefde van een vrouw trotseert alle bevelen. Norma zal het moeilijk krijgen. Zij zal nog vaak alleen aan de rivier zitten om met de vissen te praten.
      


      
        's Avonds verscheen John Barryl in Billy's restaurant. Hij was moe van het oogsten. Ook een paar rondjes zwemmen in het stadion hadden hem niet verkwikt. Het waren warme dagen aan de Boeg, de laatste zomerdagen die nog een keer alles lieten gloeien en de oneindigheid van de Russische hemel toonden. Een fluweelzachte blauwe lucht, zonder wolken, maar met hier en daar een gouden licht, welfde zich over het vruchtbare land.
      


      
        De gasten in Billy's Hamburgerparadijs hielden hun adem in. Straks begint hij te schreeuwen, dachten ze. Hij springt op de tapkast en wordt krankzinnig. Of hij draagt Norma gewoon in zijn armen weg. Doe het lekker met haar, desnoods drie keer, kameraad ! Zij heeft 't net zo hard nodig als een stoomketel een ventiel.
      


      
        Maar John Barryl reageerde heel anders. Ofschoon zijn hart bij het zien van Norma bijna uit elkaar sprong, liep hij met afgemeten passen door de zaak, ging aan de bar staan en gooide 10 cent neer.
      


      
        'Een grote frambozenmelk!' zei hij. Zijn stem klonk wat schorrig, maar dat was ook alles wat zijn inwendige opwinding verraadde. De bezoekers waren teleurgesteld. Het was geen echte Romeo en Julia meer. En Othello vond geen opvolger in John Barryl.
      


      
        Norma schonk de frambozenmelk in en schoof die naar John toe. Daarbij keken ze elkaar diep in de ogen.
      


      
        Je hebt je kinderachtig gedragen, John,' zei ze met gedempte stem. Door de open keukendeur staarde Rampler naar hen, voor zich een berg klaargemaakte Hamburgers. Op een reusachtige grill sisten lamscoteletten. Het elftal van de basketballgroep had vergaderd en wilde nu lamscoteletten eten. 'Hoe haal je het eigenlijk in je hoofd? Ik mag toch wel een halve dag doorbrengen zonder dat jij toezicht op me houdt?'
      


      
        'Ik was bang dat ze je overgeplaatst hadden.' Hij nam een slok melk en slikte die met moeite door. Hij kreeg hevig het zuur. 'Norma ik heb...'
      


      
        'Eens moeten we hier allemaal weg, John,' zei ze kalm. Een ontzettende toekomst, dacht ze. Zij had Bob die morgen naakt op de bank zien liggen en zij had de op de grond gevallen baddoek weer over hem uitgespreid en zijn ogen gekust. Daarna was zij als het ware op de vlucht gegaan voor haar verlangen om naast hem te gaan liggen en zich ook uit te kleden.
      


      
        In die uren heb ik pas gemerkt hoeveel ik van je houd, Norma,' zei John Barryl zacht.
      


      
        Norma glimlachte wat. De ene bekende haar zijn liefde terwijl hij een shaker de lucht in gooide, de ander deed het tussen twee slokken frambozenmelk door. Ze gaan door voor de hardste mannen van dc Sovjetunie, maar waren in feite kleine domme jongens.

      


      
        'Waarom zeg je niets, Norma?' bedelde John.
      


      
        'Wat moet ik erop antwoorden?'
      


      
        'Ik zei toch dat ik van je houd ...'
      


      
        'En ik heb dat gehoord.'
      


      
        'Is dat alles watje daarop kunt antwoorden?'
      


      
        'We zijn in Frazertown, John!'
      


      
        'Maar we blijven toch ook hier mensen, Norma.'John omklemde zijn melkglas. 'Waarom hebben we hier anders een bordeel met vijf meisjes?'
      


      
        'Ben ik een plaatsvervangend bordeel?'
      


      
        'Norma!' Barryl streek wanhopig door zijn kort geknipte haar. Hij deed dat met beide handen. 'Ik doe alles verkeerd. Ik praat onzin. Ik ben volkomen de kluts kwijt. Zullen we vanavond uitgaan?'
      


      
        'Ik heb late dienst, John.'
      


      
        'Na afloop. Hillmoore is tot vier uur open. Ook Bob zal blij zijn. Hij heeft me vandaag bij de oogst fantastisch geholpen. Het is alsof we een tweeling zijn...'
      


      
        'Het gaat niet John. Ik zal moe zijn, erg moe. Misschien morgen...'
      


      
        Zij moest terug naar haar tapkranen. Er waren nieuwe bezoekers gekomen die door de mooie Norma bediend wilden worden om een blik te kunnen werpen op haar door haar bloes omspande borsten. Dat hoorde gewoon bij een bezoek aan Billy s Hamburgers.
      


      
        'John Barryl schikte zich hiernaar en liep door de warme avond naar Hillmoores Bar. Daar begon het net druk te worden, de band speelde de eerste dansjes. Bob was met de shaker bezig achter de grote bar en maakte grapjes met een goed gevormd meisje dat voor hem op de kruk zat. Zij had hongerige ogen en knabbelde met haar blikken stukjes van Bobs lichaam af.
      


      
        'Norma is er weer,' zei John. Het klonk alsof hij sterren wilde plukken.
      


      
        'Dat is goed, John.' Bob Miller wees met zijn duim naar de flessen achter zich. 'Zoek maar wat uit! Voor mijn rekening, omdat het feest is.'
      


      
        'Dan drink ik rum!' Barryl klemde zich vast en nam dc kruk naast het goed gevulde meisje. 'Pure rum Bacardi. Houd je me een beetje overeind als ik mocht wankelen, liefkind?'

      


      
        'Nee!' Het goed gebouwde meisje keek hem afwijzend aan. Zij was op Bob afgestemd. 'Als je je wilt bedrinken, dan liever ergens anders.'
      


      
        'Na tien rum ben ik geweldig in vorm, baby !' zei John opgewekt. 'Dat heb je nog nooit meegemaakt!'
      


      
        Even later ging Bob naar het magazijn om Norma op te bellen. Eerst kreeg hij Rampler aan de telefoon en die zei dat bokspeer Harry Fulton in de zaak zat en lofliederen zong op Bob Miller. Bob lachte, vergat het echter direct weer en verheugde zich toen hij eindelijk Norma's stem hoorde.
      


      
        'Lieveling, John is net aangekomen en hij is heel vrolijk. Wat heb je tegen hem gezegd?'
      


      
        'Niets. Tussen twee haakjes, ik ben je lieveling niet.'
      


      
        'Nog niet. Maar ten eerste heb ik gewonnen, want je hebt in mijn bed geslapen. Heerlijk! De geur van je lichaam zit nog aan de dekens... ik lig het elk vrij ogenblik met mijn neus op te snuiven ...'
      


      
        Norma gooide de hoorn op de haak en ging woedend terug naaide milkbar. Rampler hield haar bij de arm beet.
      


      
        'Al weer ruzie?' vroeg hij met bange voorgevoelens. 'Nu is Bob jaloers, niet waar?'
      


      
        'Ach welnee! Je kunt hem net als een stier onophoudelijk tussen de ogen slaan! Misschien doe ik dat nog wel eens.'
      


      
        Rampler liet haar los en knikte naar de zaak. 'Fulton wil je spreken,' zei hij.
      


      
        'Mij? Wrat heb ik met boksen te maken?'
      


      
        'Hij wil je wat over Bob vragen...'
      


      
        'Ik mag Fulton niet,' zei Norma instinctmatig. 'Hij heeft ogen als een hongerige wolf...'

        

      


      
        Drie dagen later verwondde John Barryl zich aan de Amerikaanse combine. Een of ander deel van de pers klemde en hij zocht naaide fout, schudde hier, klopte daar, trok aan de stangen en de persen,en dat allemaal terwijl de motor liep. Hij had haast. Nog drie dagen en de oogst was binnen. Dan zou hij weer bij Billy Hamburgers staan te maken en kon hij Norma de hele dag zien en spreken.
      


      
        Zijn onvoorzichtigheid wreekte zich. Plotseling begon de machine rare kuren te vertonen en te ratelen, juist op het ogenblik dat Barryl met zijn arm in het inwendige bezig was. Hij wist nog net zijn arm terug te trekken, maar een of ander mes dat anders stro sneed, raakte toch nog zijn onderarm en maakte een snee van tien centimeter. Direct stroomde zijn bloed door de machine heen. Barryl wankelde terug en drukte zijn duim op de slagader in de holte van zijn elleboog. Het leek eerst of de snee zo diep was dat alle grote aders waren doorgesneden, de zenuwen en pezen erbij, want plotseling begon de arm als krankzinnig te trillen, zonder dat John het kon verhinderen en een ijskoud gevoel bedekte alle pijn.
      


      
        Nu ben ik invalide, dacht hij. De arm zal geamputeerd moeten worden. Ik zal nooit in Amerika komen en het is gedaan met mijn loopbaan als agent van de KGB. Ik zal met Norma kunnen trouwen. .. als invalide mag ik eindelijk gevoelens hebben!
      


      
        Hij liet voorzichtig de duim los; het bloed begon niet uit zijn arm te spuiten. Wel liep het over zijn arm, druppelde op het veld, over zijn broekspijp en op zijn schoenen.
      


      
        Zo werd hij gevonden door Bob Miller die even later met een kleine gehuurde jeep kwam aanrijden om John af te lossen. Barryl zat naast de combiner, had zijn riem om zijn bovenarm gebonden en probeerde het bloed te stelpen. De wond gaapte wijd en leek wel een langwerpige krater.
      


      
        'Dat heb je mooi gedaan, sukkel!' zei Bob, gaf John een arm, duwde hem in de jeep en stoof terug naar Frazertown. Hij liet zich onderweg vertellen hoe het was gebeurd, tikte op zijn voorhoofd en remde piepend voorde afdeling opname van het hospitaal. Een jonge verpleegster en een jonge arts kwamen naar buiten. 'Een lopende motor repareren! Ze moesten je een trap tegen je achterste geven!'
      


      
        John Barryl kreeg een mooie kamer voor één persoon - in tegenstelling tot alle andere ziekenhuizen ter wereld had men in Frazertown zoveel plaats dat men juichte als er zes kamers vol waren. Hij werd direct naar de operatiekamer gereden.
      


      
        'Hoe ziet het eruit vroeg Bob aan de jonge arts toen John werdweggereden. Ze wilden met alle geweld dat Barryl ging liggen.
      


      
        'Ik kan er nog niets van zeggen.' De arts krabde aan zijn neus en deed erg gewichtig. 'Het is een lelijke wond. Heel lelijk.'
      


      
        'John was ook niet van plan ermee naar een schoonheidswedstrijd te gaan. Ik kom morgen terug.'
      


      
        De jonge arts keek Bob Miller na, kneep zijn ogen dicht en ergerde zich over zijn Amerikaanse arrogantie. Je kunt het ook overdrijven, dacht hij. Maar zo zijn ze, de hoge officieren van het Rode Leger: ze leggen het er altijd dik bovenop!
      


      
        Bob Miller meldde het ongeluk bij het stadhuis en verklaarde zich bereid het oogstwerk van John op de combine over te nemen. Ze waren blij zo vlug een vervanger voor de uitgevallen John Barryl te vinden. Zonder veel plichtplegingen kreeg hij toestemming. Pas achteraf dacht Bob met schrik dat de zaak heel gemakkelijk mis had kunnen gaan als ze in het stadhuis op de gedachte waren gekomen zijn naam in de personencartotheek van Frazertown op te zoeken.
      


      
        's Middags - de zon brandde aan de hemel en Bob zweette op het veld als een afgereden paard - zag hij tussen de zachte heuvels een stip naderen. Hij zette de combine af, klom uit de cabine en ging op zijn lievelingsplekje zitten, de kafkast.
      


      
        Het stipje naderde, door de stille dag klonk het geknetter van een bromfiets. Toen merkte hij dat degene die daar op het zadel zat een leren achterste moest hebben, zo hobbelde het ding over het stoppelveld.
      


      
        Bob Miller kon zich dat echter niet voorstellen; integendeel, hij dacht aan een gladde huid, met stevige rondingen, waarvan de temperatuur steeds een beetje lager was dan die der andere lichaamsdelen-eenfenomeen dat hij bij veel vrouwen had geconstateerd.
      


      
        Norma Taylor remde voor de combine en stapte af. Zij droeg een nauwe, verschoten spijkerbroek, linnen schoenen met dikke gevlochten zolen van stro, een lichte pullover en om haar hoofd een lichtrode doek. Zij haalde een tas van de bagagedrager en klapte die open. Bob Miller sprong van de reusachtige combine en liep naar haar toe.
      


      
        'Roodkapje komt naar de boze wolf,' zei hij. 'Met gebak en een fles bier...'
      


      
        'Met vanille-ijs en twee koude coteletten.' Zij tilde de tas op,haar zwarte ogen keken hem aan alsof ze er direct weer vandoor wilde gaan. 'Wat een hitte, Bob! Ik dacht dat ik ervan zou opfrissen. Het zal je dood nog eens zijn, dat monster hier!'
      


      
        Hij knikte zwijgend, nam eveneens zonder iets te zeggen de tas van haar aan, zette die naast zich neer, omhelsde Norma, trok haar tegen zich aan en kuste haar. Zij balde haar vuisten en drukte die tegen zijn borst, maar zij liet zich kussen. En toen hij haar steviger tegen zich aandrukte, sloot zij haar ogen en haar lippen openden zich tot een spleet.
      


      
        'Ik houd van je...' zei hij toen ze elkaar eindelijk loslieten. 'Mijn God, wat houd ik van je!'
      


      
        'Ik ben bij John geweest.' Haar stem klonk hard. 'Het is maar een diepe vleeswond. Geen pezen, geen aders geraakt. Hij heeft erg veel geluk gehad. Over drie dagen mag hij het ziekenhuis al weer verlaten.'
      


      
        'Kom in de schaduw,' zei Bob en legde zijn arm om haar schouder. Met zijn andere hand tilde hij de tas met het ijs en de coteletten vaii de grond. 'Achter de combine, Norma. Daar is het enige schaduwplekje. Hoeveel ijs heb je eigenlijk meegebracht? Wat is die tas zwaar.'
      


      
        'Er zit ook koude thee in met citroen, sinaasappelsap, twee kleine meloenen en..
      


      
        'Norma, ik houd van je! Ik houd van je!'
      


      
        Achter de combine trok Bob zijn hemd uit en spreidde het onder Norma tussen twee balen stro uit. 'De stoppels prikken anders zo,' zei hij. 'We hebben geen opleiding voor fakir gehad.' Hij trok haar in de schaduw en toen zij naast hem zat, kuste hij haar en liet hij zijn handen omlaag glijden onder haar pullover. Haar heerlijke stevige borsten kwamen hem tegemoet. Toen hij die omvatte, joeg haar adem over zijn gezicht.
      


      
        'Doe het niet, Bob...' stamelde zij. 'Alsjeblieft, Bob! Dat is waanzin ! We zullen de ongelukkigste mensen ter wereld...'
      


      
        'De gelukkigste, Dunja. Ik noem iedereen die beweert dat hij gelukkiger is dan wij een leugenaar. Dit is onze wereld, Dunja! Wij verbergen ons in die wereld en niemand kan ons eruit halen! Dunja...'
      


      
        Zij kreunde en kiemde zich plotseling aan hem vast, haar ogen, haar mond, haar hele gezicht waren één grote kreet. Bob merkte dat haar lichaam trilde toen hij de pullover over haar hoofd troken haar broek losmaakte. Zij wentelde zich onder zijn handen als een slang, haar vingers klemden zich vast in zijn haar, maar in plaats van hem terug te duwen trok zij hem naar zich omlaag.
      


      
        'Ik vermoord je!' riep zij en hapte met haar tanden naar hem, beet in zijn schouder en ging toen snel met haar mond kussend over zijn borst. 'Straks vermoord ik je...'
      


      
        'Doe het, Dunja. Mijn God, doe het. Waarom moet ik nog leven? Ik heb de hemel veroverd...'
      


      
        Een eindeloos geluk stroomde over hen heen, de pijn en het brandend genot in haar deden hen een kreet slaken. Zij begroef haar nagels in zijn rug, krabde brede stukken vel open, sloeg haar nagels als een roofdier in zijn billen, drukte hem in zich, beet weer in zijn schouder, terwijl haar lippen tegelijkertijd zijn zweet opzogen.
      


      
        'Vassjusjka!' riep zij. 'O, Vassjusjka! Hoe kan ik zonder jou leven! Vassjenka...'
      


      
        En toen ging er iets vreemds in haar stuk, zij verdronk in een warme nevel, een laatste houvast zoekend, zoog zij zich aan hem vast; het was alsof zij stervende was.
      


      
        Heel verstandig van haar om het ijs in een koeltas mee te nemen. Als het twee uur in de felle zon ligt smelt zelfs Russisch ijs...

        

      


      
        Ook een liefde als die tussen Bob en Norma kan de tijd niet stilzetten. De zon ging verder aan de hemel en de schaduw achter de combine verplaatste zich zonder dat zij het merkten. Pas toen zij zich losmaakten uit hun omhelzing en haar puntige tanden zijn stuk gebeten schouder loslieten, merkten zij dat ze intussen pal in de zon lagen. Hun lichamen die drijfnat .waren van het zweet, namen de gloed onbeschermd op, maar ze waren te gelukkig, te voldaan en vermoeid, te zeer bevredigd en los van al het aardse, om naar de schaduw te vluchten. Ze bleven liggen, op hun rug, naast elkaar, en ze drukten alleen hun ogen stevig dicht om niet blind te worden van het hemelse vuur. De stoppels van het afgemaaide korenveld prikten in hun rug en dijen, maar ook dat was niets vergeleken met de onbegrijpelijke liefdesroes die hen nu uitgeput had.
      


      
        Zij duwde haar hoofd tegen zijn snel ademende borst en omhelsde zijnheupen. Die tril den nog na van de vulkanische uitbarsting van zijnlendenen.
      


      
        'Je wilde me doden...' zei hij zacht. 'Ik ben bereid.'
      


      
        'Zou je je niet verdedigen?' vroeg zij. Haar hand streelde over zijn dijen en lag als een kleine schelp over zijn mannelijkheid.
      


      
        'Ik heb het mooiste meegemaakt wat het leven heeft te bieden. De rest verliest zijn waarde. Wat moet ik nog zonder jou, Dunja...'
      


      
        'Ik zou het nooit kunnen, nooit, nooit! Maar ik zou iedereen die jou aanvalt, kunnen vermoorden!'
      


      
        'Ook John?'
      


      
        'John ook! Vassja, wat is er nu van me terecht gekomen?'
      


      
        'We moesten elkaar maar Bob en Norma noemen... wij vergeten anders te vlug wie we zijn.'
      


      
        'Bij jou wil ik het vergeten. Waar zijn we hier? In Rusland, in Amerika, op een andere planeet. Wat kan het me schelen? Ik ben bij je! Wat zijn namen, plaatsen, tijd? Ik voel jou... en wat ik aanraak, alles, alles aan jou is van mij. Meer heb ik niet nodig om te kunnen leven...'
      


      
        'Zullen we het tegen John zeggen?' vroeg hij plotseling. Zij schudde haar hoofd en betastte met haar lippen kussend zijn borst. Zij talmde telkens bij de plaatsen waarin zij haar tanden had gezet en de lichtrode vlekken waren; ze ging er met haar tong overheen alsof die de bewijzen van haar hartstocht weg kon vegen.
      


      
        'Nee...' antwoordde zij, terwijl haar lippen over zijn hals hupten.
      


      
        'Helemaal niet?'
      


      
        'Nog niet.'
      


      
        'Ben je bang voor hem?'
      


      
        'Bang? Hij heeft er geen recht op dat ik bang voor hem ben.'
      


      
        'Maar heb je van hem gehouden, Norma?'
      


      
        'Voor jij er was. In stilte. Hij heeft het nooit gemerkt. Ik was soms kwaad op hem en vaak heeft hij me verdriet gedaan. Maar het was of ik altijd al geweten heb dat ik jou zou ontmoeten. Onbewust heb ik alleen maar op jou gewacht.'
      


      
        'Er was minstens één man voor me...'
      


      
        Zij knikte, kuste zijn mond en tikte toen met haar puntige tanden tegen zijn oren. 'Het waren er twee, Bob. Is dat te veel als je vierentwintig bent?'
      


      
        'Als je mij die kerels laat zien, sla ik ze de hersens in!'
      


      
        'De ene was een eerste luitenant. In Alma Ata. Ik was toen zeventien, en Ostap — zo heette hij - kon zo mooi zingen. Ik heb altijdmannen bewonderd die mooi kunnen zingen. Kun jij zingen, Bob?'
      


      
        'Als een koe voor een berg hooi.'
      


      
        'Het is plotseling allemaal zo onbelangrijk. Ostap kon heerlijk zingen, hij componeerde zelfs een lied voor me. Hij noemde het "Dunja ssijanije ssolnza".'
      


      
        'Dunja Zonneschijn... weinig origineel.'
      


      
        'Ik was eenjong meisje, zonder ouders, opgegroeid bij de Komsomolzen. En een eerste luitenant droeg een lied aan mij op!' Zij richtte haar hoofd op en keek Bob aan. Hij had zijn ogen dichtgeknepen, het zweet droop van zijn gezicht. 'Jaloers?'
      


      
        'Ik spring bijna uit elkaar...'
      


      
        'Ik houd van je, Vassjuska...
      


      
        'En nummer twee?'
      


      
        'Nu moetje niet lachen anders bijt ik je keel af als een tijger. Die was operazanger!'
      


      
        'Heilige Stephanus, bid voor onze zonden...'
      


      
        'Een tenor van de Opera in Charkow Als hij de Rodolfo uit "La Bohème" zong, huilde ik van aandoening. Ik was negentien en leerde in Charkov Amerikaans. Ze hadden mijn talenknobbel ontdekt. Igor, de zanger, was een teleurstelling. Hij hield van mij als van een pop maar tegelijkertijd hield hij van de tweede solodanser van het ballet van Charkov.'
      


      
        'Dan kreeg hij wat hij verdiende en voor jou was het het beste. Alleen omdat die kerel behoorlijk kan uithalen, trekt hij de mooiste vrouw aan...'
      


      
        'Bob! Ik bijt hoor!' zei ze bij zijn hals. 'Doe niet zo gemeen! Toen ik merkte dat hij zo was, heb ik hem met een stoelpoot op zijn hersens geslagen. Hij kon vier weken lang niet zingen. En nu ben ik vierentwintig...'
      


      
        'Heb je vijfjaar lang geen man gehad?' vroeg Bob verbaasd. 'Een vrouw zoals jij ...'
      


      
        'Ik ben niets te kort gekomen. Onze opleiding was heel zwaar. Niet zo zwaar als die van jullie, maar voor een meisje was het de grens van het draaglijke. Er was toen geen plaats meer voor een man...'
      


      
        'Ofwaren er niet meer van die goede zangers...? Laat ik het eens proberen. Hijhijhilalado... Mijn duifje heeft een snaveltje -het pikt als met een... o, klein kreng!'
      


      
        Zij had gebeten, zij begroef haar tanden in zijn hals en klemdehaar vingers in zijn haar. Hij lag heel stijf, verroerde zich niet, precies zoals je je moet gedragen als een op mensen afgerichte hond je tegen de grond heeft gegooid. Zij had harder gebeten dan zij van plan was, en zij proefde warm, zoet bloed op haar lippen.
      


      
        'Ik heb je gewaarschuwd,' zei ze teder, toen zij zijn keel losliet. 'Ik ben als het vrouwtje van de spin, ik eet mijn man op. Zing nooit meer! Dat zet me aan tot moord!' Zij klom van hem af en knielde naast hem neer. Het was heerlijk naar zijn naakte lichaam te kijken; zij genoot er bijzonder van. 'Ik moet weer terug, Bob... Ik wilde je alleen maar ijs en eten brengen, meer niet.'
      


      
        'Ik weet het.' Hij lachte, ging overeind zitten en knikte een paar keer. 'Liegen hebben wij ook geleerd. Je bent alleen gekomen omdat je het niet meer kon uithouden.'
      


      
        'Ik vermoord je nog, Bob!' Zij klapte de tas open. Het ijs was nog hard; met een lepel schaafde zij er wat van af en deed het op zo'n bekend Amerikaans bordje van kunststof. Daarna zaten ze naakt in de schaduw van de reusachtige combine van het ijs te snoepen; Bob at nog een koude cotelet en sloeg daarna, als was hij uitgedroogd, drie bekers koude thee achterover.
      


      
        Norma kleedde zich aan, pakte alles weer in de grote tas en porde Bob met de punt van haar schoen in zijn zij. Hij zat nog steeds naakt op de aarde.
      


      
        'Zou je je niet eens aankleden?'
      


      
        'Nee.'
      


      
        'Ik moet nu weg. Denk maar niet dat je me weer kunt pakken.'
      


      
        'Dat is me duidelijk. Maar misschien komt er een ander meisje voorbij dat ook vijfjaar niet...'
      


      
        Hij kon zijn zin niet afmaken. Zij greep met beide handen in zijn haar, rukte zijn hoofd omlaag en kuste hem zo wild dat hij bijna stikte. Pas toen zij merkte dat zijn armbewegingen werkelijk op ademnood wezen, liet zij zijn mond los.
      


      
        'Als een andere vrouw zo van je kan houden als ik, zeg het me dan,' hijgde zij. 'O nee, ik dood haar niet... ik pleeg dan zelfmoord, want dan ben ik niets meer waard!' Zij draaide zich om, greep de tas, rende naar de bromfiets en reed toen over het ongelijke stoppelveld alsof zij door de duivel achterna gezeten werd.
      


      
        Bob keek haar na, terwijl hij naakt tegen zijn combine leunde. Hij dacht aan generaal Orwell en aan zijn plicht, ook Dunja's naam door te geven aan de CIA. Dat was onmogelijk. Dat was alsof jeGod pootje lichtte. Dunja Andrejevna Koroljov... alleen Rusland kon zo'n vrouw voortbrengen!
      


      
        's Avonds ontmoetten zij elkaar weer in het ziekenhuis, aan het ziekbed van John Barryl. Norma had een halfuur van Bill Rampler vrij gekregen om John op te zoeken. Het was niet bijzonder druk in Ramplers Hamburgerrestaurant. Een groot deel van Frazertown zat in het stadion naar een basketballwedstrijd te kijken, het andere, kleinere deel zat in de concertzaal. Een gastprofessor uit Sverdlovsk hield een lezing over Amerikaanse raketbases die op satellietfoto's ontdekt waren.
      


      
        'Dat is fijn jullie twee te zien,' zei John. 'Wat krankzinnig in bed te liggen! Alleen om zo'n wondje aan mijn arm. Maar ja, de artsen staan er op. Geneest het soms beter als je erbij ligt, nou? Wat moet ik doen? Als ik protesteer, dan zeggen ze: kameraad, denk er wel aan dat je heel waardevol bent voor het Russische volk. Dan kunje niets meer terug zeggen, of je wordt voor defaitist uitgemaakt.'
      


      
        Ze moesten hard lachen, Norma pakte wijndruiven uit, die John met veel smaak opat, en Bob vertelde dat hij die dag een heel groot stuk land met de combine had bewerkt. 'Ik heb echt plezier in het oogstwerk,' zei hij. 'Wat is de natuur mooi! Overal waar je grijpt, is het barstensvol leven...'
      


      
        Norma trapte hem tegen zijn schenen. John zag het niet maar Bob moest zich beheersen om zijn gezicht niet te vertrekken. Ondanks de hitte die in de huizen bleef hangen droeg hij een hoog gesloten hemd. Anders was het onmogelijk de beten van Norma te verbergen. Ze kwamen bijna tot aan zijn kaak, dus helemaal tot aan de rand van zijn hemd.
      


      
        'Je maakt een invalide van me,' had Bob tegen haar gezegd. 'Nog een week met jou en ik moet me in het gips laten zetten.'
      


      
        'Over drie dagen mag ik eruit,' zei John nu. 'Dat hebben ze me beloofd. Is dat niet gek? Eerst absolute bedrust en dan ben je na drie dagen plotseling weer beter ! Artsen hebben zo hun eigen logica.' Hij keek Bob vragend aan. 'Heb jij iets gehoord? Je weet al...'
      


      
        'Niets. Bulder schijnt gelijk te krijgen. Er is iemand hysterisch geworden. Onze stad is schoon.'
      


      
        Later, toen ze John verlaten hadden en samen door de warme avond liepen, vroeg Norma: 'Wat heb je gehoord, Bob? Wie ishysterisch?'
      


      
        'Het is eigenlijk slechts een zaak tussen John en Bulder. Officieel weet ik er niets van.' Hij bleef staan en bewonderde voor de zoveelste keer de verlichte reuzen-Hamburger van Rampler op het dak van zijn restaurant. 'Het gaat om een verdenking van de KGB,' zei hij slechts.
      


      
        Norma draaide met een ruk haar hoofd om. Haar zwarte ogen staarden hem aan. Ze waren nu weer een beetje smal geworden en stonden wat schuin. Herinneringen aan haar Tartaarse voorouders. 'De KGB? In Frazertown?'
      


      
        'Nog niet. De kameraden in Odessa en Kiev doen zo gek. Ze hebben verminkte seinen opgevangen en de zender in Vinniza gelo-c.aliseerd. En nu vragen ze zich af of er in Frazertown soms een agent zit.'
      


      
        'Onmogelijk, Bob!'
      


      
        'Dat zei ik oök al.' Ze liepen door en bereikten de hoek van de straat waar ze afscheid moesten nemen van elkaar. Bob ging naar Hillmoores Bar, Norma naar Billy's Hamburgers. 'Maar wij kennen de KGB immers. Ze moeten zelfs de geringste verdenking uitpluizen...'
      


      
        Hij kuste Norma op haar mond, omdat ze toch net alleen op straat waren en zij streelde zijn gezicht. Na een halfuur was Frazertown weer een luidruchtige, kleine stad... de basketballwedstrijd was voorbij en ook de lezing over de nieuwe Amerikaanse raketbases was afgelopen. Bob Miller kreeg de inhoud van deze lezing schriftelijk van de tweede barmixer. Ze hadden met elkaar afgesproken dat ze om de beurt de lezing zouden bijwonen en elkaar op de hoogte zouden houden, tenzij er presentielijsten moesten worden ingevuld. Bij zulke lijsten deed Bob altijd alleen maar alsof hij zijn naam invulde. Als iemand op de gedachte zou komen, die lijsten met de aanmeldingslijst van de burgemeester te vergelijken, zou hij zich erover verbazen dat Bob Miller helemaal niet als burger van Frazertown stond ingeschreven. Maar alleen op die plaats kon het gevaarlijk worden... op straat, in de cafés, in zaken, nergens werd hem iets gevraagd. Ze vroegen nooit wie hij was of waar hij vandaan kwam. Dat werd bij niemand gedaan. Wie in Frazertown leefde, had geen last van vragen.
      


      
        Bob keek Norma na en zag haar achter het restaurant van Billy verdwijnen, met lange benen; een mooi, wild dier dat niet te temmen was.
      


      
        Hij greep naar zijn keel, de wond van haar beet jeukte en het geronnen bloed lag precies onder zijn adamsappel.
      


      
        Zij is net als de grote rivieren van Rusland, een natuurgebeurtenis, dacht hij. Zijn als de oneindige wouden van de taiga. Als de grenzeloze steppen van Kasakstan.
      


      
        Hoe kunje verhinderen dat zij in de koude oorlog aan de geheime dienst opgeofferd wordt?

        

      


      
        Het verbreken van de radioverbinding met tractorbestuurder Devjatov in Vinniza gebeurde voor generaal Jack Orwell op een ongunstig ogenblik.
      


      
        Na Devjatovs haastige afscheid voor onbepaalde tijd probeerde men wel in de centrale van Alaska en in het geheime hoofdkwartier in Fort Patmos steeds weer de contactman op te roepen, maar Avdej Konstantinovitsj antwoordde niet. Wel namen de technici uit Kiev met hun bijzonder gevoelige apparaten de verre, verminkte boodschappen op, maar ze konden die niet ontcijferen en begrepen er niets van. Twee officieren van de decoderingsafdeling kregen rode oren en moesten bekennen dat ze er niet uit kwamen. Eén ding echter was zeker: de seinen kwamen van buiten Rusland. Waar de zender zich bevond was onmogelijk te zeggen. De partner in Vinniza antwoordde in ieder geval niet meer.
      


      
        'Hij is gewaarschuwd,' zei de uit Odessa aangekomen kapitein van de KGB en keek Stanislav Jakovlovitsj Slobin, die de zender het eerst had ontdekt, verwijtend aan. 'Er zijn te veel fouten gemaakt, veel te veel fouten! Ze hadden ons direct op de hoogte moeten brengen! Door al dat uitstel en werken op eigen houtje heeft die schoft van een verrader natuurlijk gemerkt dat er iets aan de hand was. Zo lang hij zijn mond houdt, zitten wij voor piet snot hier.'
      


      
        Generaal Orwell in Fort Patmos legde zich er echter niet bij neer, hij berustte niet. Hij hoopte dat Devjatov één keer even zou inschakelen en de opdracht uit Amerika kon horen, die 'Houd de zaak warm!' luidde. En verder 'Op de afgesproken tijden zenden! Ik moet Bob Miller bereiken! Hij is de enige die alle mogelijkheden in zich heeft.'
      


      
        Deze mogelijkheden waren heel hard nodig. Foto's waarvan de herkomst Orwell niet eens bekend was en die het Pentagon hem met een koerier stuurde, toonden heel duidelijk aan, dat ten westen van de reusachtige Lena, in de waterrijke vlakte van de Lindya, een heel raketcentrum werd opgebouwd. Onbekende lanceerinrich-tingen vormden een acuut gevaar voor de Verenigde Staten. Als het de in alle geruchten opduikende intercontinentale raketten van de Russen betrof, die nieuwe, waarvan men ondanks alle inspanning geen enkele beschrijving had, was het Rusland mogelijk vanuit Lindya het hele noorden, westen en zuiden van de Verenigde Staten met één slag te vernietigen. De internationale verdragen over ontwapening en atoomcontrole waren toch alleen maar van papier en daar geloofden uitsluitend de naïeve politici in. De militairen dachten op dat punt reëler - ze kenden elkaar maar al te goed. De overeenkomsten tussen hun gedachten waren verbluffend. Wie weet er nou en wie zal het ooit ontdekken dat aan de Lindya of ergens in New Mexico onder de gi >nd wapens worden gemonteerd die miljoenen mensen in enkele seco tden kunnen wegvagen? Daar wordt niet over gesproken. Men ver"noedt het, de een van de ander, en als politici na een bespreking achter gesloten deuren elkaar vriendschappelijk de hand schudden voor pers en televisie, lachen de militairen in hun vuistje.
      


      
        Er was dus, volgens de nieuwste foto's uit het Pentagon, ten westen van de Lena een nieuwe raketbasis met nog nooit geziene lanceerinrichtingen gebouwd. Op de foto's waren ze leeg... hoe de nieuwe raketten eruitzagen, wist men helemaal niet. Maar men vermoedde dat ze een geprogrammeerd elektronisch apparaat bevatten dat als een computer werkte en dat het dodelijke wapen precies te sturen was naar het doel dat het elektronisch brein had berekend.
      


      
        'Ik moet Bob bereiken!' zei generaal Orwell steeds weer als zijn radioafdeling hem meldde: Geen contact met Vinniza. 'Wat er in Frazertown aan de hand is, weten we nu. De meeste namen zijn ons bekend. Over twee of drie weken is Bob zover dal hij zijn post kan verlaten. Dan weten wij ook de rest van de namen en heeft Bob de foto's van de belangrijkste agenten op zak. Hij kan die aan Devjatov geven en doorreizen naar Siberië. Als er iemand kans maakt bij de nieuwe raketten te komen, dan is hij het wel.
      


      
        Het grote voordeel bij Miller is: hij is al in Rusland. Hij is zo'n volmaakte Rus dat er eigenlijk niets mis kan gaan. En hij heeft de beste papieren bij zich. Van majoor tot elektrisch lasser, hij kan in elk beroep werken. Verduiveld, eens moet Devjatov toch op ontvangst instellen. Dat merkt toch niemand!'

      


      
        Dus seinde men... 's morgens, 's middags en 's avonds. In Vinniza werd enorm gevloekt, niemand wilde voor een ander onderdoen. De KGB-officier schreeuwde dat het geen wonder zou zijn als hij geelzucht kreeg, en kapitein Slobin die alles aan de gang had gebracht en de meeste kritiek te verduren kreeg, besloot in stilte, nooit meer vrijwillig een waarneming te melden of zich met de grote politiek te bemoeien. Moest dat nou? Vinniza was een mooie, rustige garnizoensplaats waar je heerlijk kon leven. Er was weinig werk, en er waren des te meer mooie, hete meisjes. Je deed je werk en daarna: afgelopen. Het leven is zo kort, vrienden, waarom moet jeje het dan moeilijk maken? Nooit meer doen dan nodig is... Kazat Slobin noemde zichzelf achteraf een idioot en zat met een lelijk gezicht in de peilwagen.
      


      
        De hardnekkigheid van generaal Orwell had succes. De negende van de dagen die volgden op die waarop Devjatov voor het eerst zweeg kwam er eindelijk antwoord. Slechts één woord: LUISTER. Het was echter maar een toeval. Devjatov, deze keer niet in gezelschap van kunstminnende buren, zette een grammofoonplaat van David Oistrach op, een vioolconcert van Prokofjev, en hij schakelde toen, gewoon uit nieuwsgierigheid, de zender op ontvangst. Het bekende gekraak kwam uit de luidspreker. Devjatov zette de ont-cijferaar aan en noteerde de woordgroepen.
      


      
        'Direct melden! Direct melden ! Trap 1. Trap 1. Direct melden !'
      


      
        Devjatov krabde zich op zijn hoofd, aarzelde en zette toen op 'zenden'. Slechts het woord 'LUISTER' seinde hij ; daarna schakelde hij zijn toestel direct uit.
      


      
        'Daar is hij !' riep Slobin in de peilcentrale en sprong van zijn stoel op als door een wesp gestoken. 'Daar! Hoorde je het, kameraad? Vlakbij...'
      


      
        De kapitein van de KGB in Odessa knikte mismoedig. 'Een seconde! En nu ontvangt hij de boodschappen en wij zitten hier als stommelingen die in hun broek gezeken hebben!'
      


      
        Hij zal antwoorden, kameraad kapitein. Hij moet antwoorden. En dan hebben we hem!' riep Slobin schor van opwinding. 'Hijzit vlak voor onze neus! We moeten alleen geduld hebben, geduld, vrienden...'
      


      
        Maar het geduld dat zij opbrachten was de moeite niet waard. Het seinen duurde niet lang en Devjatov antwoordde slechts: BEGREPEN. En dat was natuurlijk niet voldoende voor een nauwkeurige plaatsbepaling. Kapitein Slobin stond het huilen nader dan het lachen.
      


      
        'De schoft!' bulderde hij. 'Een laffe hond. O, als ik die te pakken krijg! Ik hak hem net zo fijn als hij zijn radioboodschappen...'
      


      
        'Zo kunnen we hem nooit lokaliseren,' zei de kapitein van de KGB uit Odessa. 'Als hij alleen opereert, misschien zelfs een Rus is, kan hij naast ons staan en ons trouw aankijken... we herkennen hem nooit. Hier kan ons alleen het toeval helpen. Aan geluk, kameraden, geloof ik niet. Maar toevalligheden zijn de bondgenoten der ijverigen. Laten we dus ijverig zijn...'
      


      
        Deze dag waren weer vier peilwagens uit Kiev in dienst; ze reden, gecamoufleerd als onschuldige vrachtwagens, kriskras door Vinniza. Dag en nacht, in drie ploegen. In de radioafdelingen van het nieuwsbataljon zaten de specialisten voor hun geheimzinnige elektronische oren.
      


      
        Wachten... wachten... wachten... De grote, onbereikbare kunst van de Russen.
      


      
        Slechts een kleine, maar noodlottige fout werd er bij al die volmaaktheid gemaakt, en niemand merkte het: radiowagen nummer twee had pech. De remleiding was lek. En daar de beste autowerkplaats in Vinniza de reparatiebrigade van de sowchoze was, lieten ze de kameraden van de landbouw de remleidingen nakijken.
      


      
        Een van de monteurs die met veel plezier onder de auto's lag, was Avdej Konstantinovitsj Devjatov. Van een van de technici vernam hij, - hij was met hem bevriend - dat er nog drie gecamoufleerde wagens aan het zoeken waren.
      


      
        'Dat is een grote zaak!' zei de technicus. 'Een heel grote zaak, wat ik je brom !'
      


      
        Daar hoefden ze Devjatov niet van te overtuigen.
      


      
        

      


      
        Vindingrijkheid is een van de grote deugden van de Russen. Waar andere mensen alles tot in het kleinste detail overdenken en van elk schroefje een detail tekening maken, daar kijkt de Rus peinzend, een beetje bespiegelend naar en gaat dan het probleem met niet erkend genie en Gods stille hulp op de eenvoudigste manier oplossen.
      


      
        Dat is altijd al zo geweest... van de dorpen van Potempkin, tot de machinepistolen uit de laatste oorlog toe, die je in modder, zand en water kon gooien en die gloeiende hitte even goed doorstonden als vijfenveertig graden vorst. Ze werden schoongemaakt, geladen en kijk, ze schoten, terwijl allerlei uiterst vernuftig geconstrueerde wonderstukjes van techniek geen geluid meer gaven. Het was een heel eenvoudige constructie waarbij het slot zelfs wat gammel was; maar als ze de kans kregen, gooiden de Duitse soldaten hun machinepistolen die door één zandkorrel al beledigd weigerden weg, en pikten ze de Russische Sudayev, om maar te zwijgen van de Kalasj-nikov.
      


      
        Devjatov zou geen echte Rus geweest zijn, als hij als antwoord op alles wat hij plotseling van de vier gecamoufleerde peilwa-gens wist, niet direct tegenmaatregelen had genomen. Daar het eenvoudigste altijd het beste en onschuldigste is en bij de boeren-maaltijd alleen diegene opvalt die zijn mond met een servet schoonveegt, maar nooit degene die zijn waardering toont door de boer met oprispingen en scheten te verrassen, ontwikkelde Devjatov een ronduit geniaal plan.
      


      
        Onder de vloer van een boerenwagen, een rammelend wrak, met houten wielen, en zijwanden van kromme, dikke takken, verborg hij zijn zender. Daarna koppelde hij de wagen met disselbomen aan de de sowchoze toebehorende tractor en reed ermee, zodra en zo vaak hij zich vrij kon maken, door het vruchtbare land aan de Boeg, door de wijngaarden en boomgaarden, stopte nu eens hier, dan weer daar, lag vanwege de zon onder zijn boerenwagen in de schaduw en was ongestoord met zijn zender in de weer. Steeds slechts een paar seconden, een lokroep voor Bob Miller uitzendend. Daarna stapte hij weer op zijn tractor en ratelde verder, zijn muts in de nek geschoven, zijn hemd open tot zijn navel en in een verschoten linnen broek. Een ijverige, opgewekte kameraad. God zegene hem... hij bewerkt het land dat de hemel heeft gezegend.
      


      
        Kapitein Slobin kreeg intussen in de peilwagen kringen om zijn ogen en zijn handen begonnen te trillen. De kameraad uit Odessa,de officier van de KGB, scheen een maaglijder te worden, hij werd geel in zijn gezicht en zijn mondhoeken trilden nerveus. Steeds als Devjatov MELDEN! MELDEN! zond en dan vlug weer uitschakelde, kreunde Slobin zacht en was hij ten prooi aan de diepste wanhoop. De nauwkeurige apparaten bleken volkomen waardeloos.
      


      
        'Hij speelt met ons,' zei de kapitein van de KGB schor van woede. 'Hij weet precies dat we hem zoeken! Hij wil ons erin leggen! Maar dat gelukt hem niet!' schreeuwde hij plotseling onbeheerst. 'Dat lukt hem nooit! Ik heb zenuwen als van het staal van een tank! Ik ben kalm! Heel kalm!'
      


      
        Devjatov kwam de gecamoufleerde peilwagens in drie dagen negen keer tegen. Hij herkende ze alleen aan de lange antenne die handig om de bovenbouw was gedraaid. De bestuurders waren activisten van de transportbrigade, althans naar hun kleding te oordelen ; onder de zeilen echter zaten specialisten uit Kiev aan de meetinstrumenten te wachten... en te wachten...
      


      
        Met een vriendelijke groet ratelde Devjatov hen op zijn tractor voorbij. De lange houten boerenwagen die hij voortsleepte hobbelde over de oneffenheden van de weg. Als het daarvoor tijd was, rustte hij uit en zond hij zijn vervloekte 'MELDEN! MELDEN!' de ether in. Hij maakte het daarna drie keer mee dat een van de peilwagens, als bestuurd door krankzinnigen langs hem stoof, terwijl hij onder het boerenkarretje een meloen lag te eten.
      


      
        De kunst van de Russische improvisatie en de genialiteit van de eenvoud hadden weer eens gewonnen.
      


      
        'Ook kameraad Toeval helpt ons niet,' zei kapitein Slobin tegen zijn kameraden van de KGB. 'Wat hebben wij eraan dat wij nu weten dat het een mobiele zender betreft? Niets! Totaal niets! Integendeel ... hij ontglipt ons nu nog gemakkelijker!'
      


      
        'We zullen alles controleren wat zich op de weg bevindt,' zei de man uit Odessa mokkend.
      


      
        'Alles? Dan ontstaat er een verkeerschaos!'
      


      
        'Als de spion niet wordt ontdekt, wordt heel Rusland misschien één grote chaos, Stanislav Jakovlovitsj. Dan zet ik toch maar liever Vinniza op zijn kop. Ben jij een andere mening toegedaan?'
      


      
        Natuurlijk had Slobin geen andere mening, ook al zou hij die wel hebben. Het is een grote stommiteit je gedachten tegen de KGB uit te spreken, want het is duidelijk dat je dan weinig prettigste wachten staat... Misschien wel Siberië. Vroeger werd er gezegd: Gods woord is machtig. Maar in die tijd kenden ze de KGB nog niet! De veiligheid van de staat is een uitdrukking, w;aarvan de betekenis zijn weerga niet vindt. Niet in het Rusland, vrienden...
      


      
        Devjatov trok zich daar weinig van aan, hij had, geniaal als hij was bij zijn improvisaties, ook daar rekening mee gehouden. Vier keer werd hij aangehouden en werd er naar zijn naam en zijn papieren gevraagd. Alle wegen en invalswegen krioelden van militie en militairen; zelfs brave jonge moedertjes en eerbiedwaardige grootmoeders werden aangehouden; ook de kinderwagens die door het mooie nazomerse weer werden voortgeduwd werden doorzocht.
      


      
        Logisch dat er heel wat ruzies ontstonden.
      


      
        'Haal de luier maar van de baby af!' schreeuwde bijvoorbeeld grootmoedertje Sophia Johannovna en hield haar vier maanden oude kleinkind omhoog. 'Zoek de luiers maar na! Zoek maar! Wat denkenjullie te vinden, nou? Goudstukken? Diamanten? Mijn kleine Jakov ledigt normaal zijn darm, daar is niets geheimzinnigs aan...'
      


      
        De jonge moeder Tamara Michaelovna die met haar kinderwagen ging wandelen aan de oever van de Boeg, tilde zelfs haar rok op en toonde de militie een strak katoenen broekje. 'Is het hier?' gilde zij. 'Vette bokken... wat zoeken jullie bij mij! Aha! Kijk, hun ogen gaan schitteren!! Waarom hebben jullie eigenlijk nog een broek aan, kameraden?'
      


      
        Tamara Michaelovna hoorde nu niet bepaald tot de beschaafdste mensen, maar dat verlangde ook niemand van haar. De militie liet haar gaan, hoewel niet voordat ze net als bij grootmoedertje Sophia de kinderwagen doorzocht hadden. Het regende klachten bij de stadssovjet, bij de partijleiding, bij de burgemeester, bij de commandant van de militie en de militairen - het hielp allemaal niets. De controles gingen door.
      


      
        Devjatov werd echter door niemand meer aangehouden. Na zijn vierde controle liet hij een officier een briefje schrijven dat hij op zijn tractor plakte. 'Kan vrij passeren!' stond erop. 'Werd reeds verscheidene malen gecontroleerd!' Daarna een dik stempel van de militie... het belangrijkste op dit papier. Zonder stempel is in Rusland, zoals overal ter wereld, een document niet eens de prijs van het papier waard.
      


      
        Zo reed Devjatov ongehinderd door het land, langs alle afzettingen, en deelde zo nu en dan met de zwetende, in de zon uitrustende militie een sappige meloen. Spoedig kende hij alle controleurs, zwaaiden ze naar elkaar en wisselden ze een paar vriendelijke woorden.
      


      
        In zijn schuur, waar onder de vloer het uniform van majoor Vassja Grigorjevitsj Sjukov lag, laadde Devjatov stro in, om niet steeds leeg rond te rijden. Dat zou immers opvallen. De derde dag was hij met maïs onderweg en roosterde net boven een vuur naast zijn boerenwagen een paar dikke kolven op een ijzeren plaat, toen de tot dan toe negende controleur hem inhaalde. Devjatov had een kwartier geleden zijn boodschap weer uitgezonden: 'MELDEN! MELDEN!', en kapitein Slobin ontplofte in zijn peilwagen bijna van woede.
      


      
        De militie kwam met twee jeeps, bekeek het papier op de tractor, waar Devjatov met zijn duim naar wees, - hij had net zijn mond vol geroosterde maïskorrels — en stapte uit. Devjatov voelde het jeuken op zijn voorhoofd.
      


      
        'Dat ruikt heerlijk,' zei de commandant van de patrouille, die onderluitenant was, en snuffelde als een hond boven de hete ijzeren plaat. 'Awdej Konstantinowitsj, je hebt een hele wagen vol maïs... rooster voor ons eens een paar kolven! We geven je twintig kopeken!'
      


      
        'Wat denken jullie wel? Ik neem van de vrienden van de militie geen kopeke aan?' zei Devjatov diep beledigd. 'Ik nodig jullie uit, kameraden!' Hij legde een paar enorme kolven op de gloeiende plaat, en de geur van geroosterde maïs prikkelde de neuzen van de militie. 'Waar is die controle eigenlijk voor?' vroeg Devjatov onschuldig. 'Wat een drukte! Jullie zitten overal! Is er een moordenaar ontsnapt?'
      


      
        'We zoeken een zender,' zei de onderluitenant vriendschappelijk. 'Een mobiele zender.'
      


      
        'Maar dat is een zaak voor de staat!' Devjatov sperde zijn ogen wijd open. Kameraden, doenjullieje plicht! Misschien heb ik onder het maïs wel een hele zendinstallatie...'
      


      
        De militie lachte naar hartelust, knabbelde aan de maïskolven en gingen, na verzekerd te hebben dat Devjatov pas een echte vriend was, weer weg. Vijf minuten later, terwijl hij onder zijn boerenwagen lag, seinde hij weer naar Frazertown: 'MELDEN! MELDEN! DRINGEND!'
      


      
        Weer vijf minuten later stoven de jeeps van de militie opnieuw langs hem heen, ze waren gealarmeerd door de centrale. D<_ .nannen zwaaiden naar Devjatov.

      


      
        Het was als in het sprookje van de haas en de egels. Alleen was dit een Russische versie die dodelijk was.
      


      
        Maar Bob Miller meldde zich niet.
      


      
        Terwijl Devjatov wanhopig weer seinde, vergat Bob in Norma's zachte, maar knellende armen dat er behalve deze vrouw nog een hele wereld om hem heen was. Hij wilde het ook niet meer weten - hij leefde alleen nog voor de liefde, hij leefde bij het ogenblik, meegesleept door gevoelens die hij zelf niet begreep.
      


      
        Op zondagmorgen, had Harry Fulton ontdekt, gunde Bob Miller zich twee uur tijd voor een motorboot. Je kon die vlak bij het restaurant van Billy Hamburger huren, het kostte twee dollar per uur. Hoewel het traject dat je mocht bevaren beperkt was, was het heerlijk over de rivier te varen - van versperring tot versperring — te varen of in het midden voor anker te gaan en dan naar Frazertown te kijken, of in het stromende water te gaan zwemmen of vanuit de boot te vissen.
      


      
        Bob Miller had er plezier in net zolang heen en weer te varen op de rivier, tot de uitkijkposten en de soldaten op de kleine politie-boten hem al van verre herkenden en het waarschuwende fluitsignaal 'Stop! Gevaar! Wie verder vaart, wordt zonder enige waarschuwing beschoten!' niet meer lieten horen.
      


      
        Zo leerde Miller de hele omgeving van Frazertown kennen, voor zover het de oever van de Boeg - die hier dan wel Silver River heette - betrof. Hij fotografeerde de kleine Amerikaanse stad met zijn markante kentekenen - de plastic Hamburger van Billy, enz. - vanuit alle hoeken, legde de details van de lage steile oevers vast en wist zelfs de patrouilleboot voor zijn camera te krijgen, die hij m een duikersbril had gemonteerd. Zo zat hij in zijn kleine motorboot, zwaaide naar de kameraden op de kleine oorlogsschepen, toonde zich heel opgewekt, had zijn duikersbril op zijn voorhoofd geduwd en de automatische camera deed onhoorbaar klik-klik-klik. Het waren de eerste foto's die van deze geheimzinnige stad werdengemaakt.
      


      
        Er waren wel twee fotozaken met atelier en donkere kamer in Frazertown, die heel goede zaken deden, want er werd in de stad heel wat gefotografeerd... maar iedereen wist, dat je alle foto's moest inleveren als je voor een actie werd opgeroepen, zodat er van Frazertown toch geen andere foto's waren, dan die welke genomen werden door je eigen geheugen. Wat niet bestaat, kun je ook niet fotograferen — en Frazertown bestond officieel niet. Het enige wat men in de Verenigde Staten en bij de CIA kende, waren de naamborden voor het eerste hek. Maar daar stond Novotsjok op, een naam die men zelfs in Vinniza niet serieus nam.

        

      


      
        Bob Miller was ongeveer een uur op de rivier, toen Harry Fulton in een kleine motorboot naderde. Bob, die net een deel van de steile oever had gefotografeerd, voer verder alsof hij Fulton niet had gezien en zette de motor aan de oever van de overkant af. Frazertown was achter een bocht verdwenen, de volgende - zuidelijke - versperring was van de bocht van de Boeg bijna driehonderd meter verwijderd... Hier was alleen het zonnige landschap, de in het zonlicht schitterende rivier waarin het blauw van de strakblauwe hemel weerkaatst werd. Er waren veel inhammen in de steile oever, takken van de zich aan het steen vastklampende bomen hingen ver over het water en werkten als een groen zonnescherm. Hier kon je in alle rust vissen, hier was een plekje waar het krioelde van de vis. Je kon ze in het heldere water heen en weer zien schieten, ze glinsterden in het zonlicht, alsof ze van gepolijst zilver waren.
      


      
        Bob Miller keek om zich heen. Hij was alleen op dit gedeelte van de rivier. Het was een warme, stille zondag, de meeste mensen zaten om deze tijd in de zaken waar de airconditioning aan stond ijs of coca-cola te slurpen. Ook het zwembad in de rivier werd goed bezocht, alleen de verhuurder van boten had niet veel te doen. Pas tegen de avond gingen de romantische mensen naar het water... bij het invallen van de duisternis zagen de lichtjes van de boten eruit als een zwerm gloeiwormpjes.
      


      
        Harry Fulton tufte naderbij en liet de boot uitvaren met de motor af tot hij bij Bob Miller was. Bob, die zijn hengel klaargemaakt had, keek Fulton niet erg vriendelijk aan. De duikbril met de camera had hij onder de bank geschoven. Fulton zwaaide naar hem, maar zijn lachje leek op dat van een boer die kiespijn heeft.
      


      
        'Harry, je jaagt mijn vissen weg,' zei Bob, toen Fulton bij hemaan boord was. 'Ik heb een paar prachtige exemplaren gezien en nu zijn ze weg. Dat kostje een uitnodiging tot een exclusieve vismaal tijd.'
      


      
        'Ik moet met je praten, Bob!' antwoordde Fulton met een vreemde donkere stem.
      


      
        'Op zondag, op de Silver River? Wil je me overhalen een bokswedstrijd te winnen? Jij denkt zeker nergens anders aan, Harrv?'
      


      
        'Dat niet alleen.' Fulton keek Miller met half dichtgeknepen ogen aan. 'Ik houd me ook met grensgevallen in het leven bezig. Met geheimen! Met onopgeloste vragen. En met gerechtigheid. Ik ben een waarheidsfanaticus.'
      


      
        'Dat brengt je beroep met zich mee, Harry. In de ring telt alleen de waarheid. Daar toont iedereen zijn zwakke plekken. Maar moet je daarom mijn vissen wegjagen?'
      


      
        Bob Miller legde zijn hengel terug in de boot. Hij keek Fulton niet aan, maar zijn spieren waren gespannen. Het gevoel van naderend gevaar, dit instinct van iemand op wie jacht wordt gemaakt, ging gloeiend warm door hem heen. Fulton was nu heel anders dan op andere ogenblikken, en hij had Miller vast en zeker afgeloerd.
      


      
        'Er zijn ook veel vragen in Frazertown...' zei Fulton kalm.
      


      
        'Zeker. In welke stad zijn die er niet. In de eerste plaats de grote vraag die jou, en iedereen eigenlijk, bijzonder interesseert. Met wie gaat Norma Taylor nu echt naar bed? Harry, hoe staan je weddenschappen? Lig ik voor? Op wie heb je gewed?'
      


      
        'Ik heb mijn hoofd erover gebroken, Bob. Of wil je liever dat ik Vassja Grigorjev itsj tegen je zeg?'
      


      
        'Alsje daar plezier in hebt... Hier hoort niemand ons immers? Wij kunnen ook Russisch spreken als we onder elkaar zijn, Gavril Saveliwitsj Gordejev...'
      


      
        'Je kent mijn naam?'
      


      
        'Ik ben net als jij. Een waarheidsfanaticus.'
      


      
        'Je spreekt een zuiver Gorki's dialect.'
      


      
        'Mijn moeder kwam uit Gorki. Mijn vader uit Novgord. Een goede combinatie! Maar wij Sjukovs zijn geen familie van maarschalk Sjukov. Helaas. Misschien zou ik dan al lang kolonel of misschien wel generaal zijn.'
      


      
        'Maar je bent wel een perfecte Amerikaan...'
      


      
        'Dat heb ik vier jaar lang op speciale scholen geleerd, net alsjij, Gavril Savelivitsj.'
      


      
        'Bij jou vergeleken ben ik maar een armzalige brabbelaar. Je bent de volmaaktste Amerikaan die ik ooit in Frazertown ben tegengekomen.'
      


      
        'Ik was altijd de beste van de klas. Denk daar eens over na, misschien komt het daardoor?'
      


      
        'Ik heb het een en ander opgeschreven en dat toen als een puzzel in elkaar gepast, Vassja Grigorjevitsj. Jij gebruikt Amerikaanse uitdrukkingen die je op geen enkele school leert. Iets dergelijks kan alleen maar aangeboren zijn! Het zijn maar kleinigheden die me opgevallen zijn, maar al met al is het heel wat.'
      


      
        Bob Miller merkte dat het gevaar hem had bereikt. Het spon hem in en het was nodig er uit los te breken, hij moest zich verzetten tegen de ongenadige drang tot vernietiging van een tegenstander. In Smolenska was hij daar steeds opnieuw in geoefend. Het volledige onderdrukken van het geweten, je niets aantrekken van alle aangeleerde moraal, de laatste resten menselijkheid overwinnen. Eerst doden, de eerste zijn... dat was het ingehamerde principe. Denk daar steeds aan: de ander wil ook doden! Wees de eerste!
      


      
        Bob Miller zette zijn benen schrap tegen de vloer van de boot en keek Fulton met zijn dromerige ogen bijna meelijwekkend aan. De blik van een jongen wiens voetbal in de rivier is geschoten en nu onbereikbaar is en wegdrijft.
      


      
        'Voor de draad ermee, Harry. O pardon — Gavril Savelivitsj ... Was dat ook zo'n overdreven Amerikaanse uitdrukking?'
      


      
        'In zeker opzicht-ja! Een Rus die in zijn gezicht wordt gespuwd, zoals ik dat zojuist bij jou deed - figuurlijk dan - zou terugspuwen of zijn vuist opheffen.'
      


      
        'Ik zal je niet vermoorden, kameraad.' Bob lachte zacht. 'Ofschoon ik je — als Rus — je naar je keel zou moeten grijpen als je me zegt dat ik geen Rus ben. Gavril, heb je te veel gebokst? Hebben ze je hersenen murw geslagen? Ben je al bij Dr. Ford geweest? Of moet ik hem Dr. Afanasi Petrovitsj Dronov noemen?'
      


      
        'Je informaties zijn uitstekend, Vassja! Het lijkt wel of je niet naar Frazertown bent gekomen, om Amerikaan te worden, maar om ons Amerikanen als Russen te ontmaskeren.'
      


      
        'Je ziet werkelijk spoken, Gordejev, maak je niet belachelijk! Ga morgen naar burgemeester Bulder en vertel hem dan dat majoor Sjukov een raadsel voor je is. Als Miller Amerikaans spreekt, zegthij niet fatsoenlijk: "Ik zal met Fipsy de liefde bedrijven...", nee heel plat zegt hij: "Morgen ga ik Fipsy neuken." Dat zal Bulder er direct van overtuigen dat er bij Bob Miller stront aan de knikkeris.'
      


      
        'Wie is Fipsy?' vroeg Fulton, even in verwarring gebracht.
      


      
        'Niemand. Zo maar een naam. Ik wilde geen levende dame beledigen.' Bob stak zijn handen in zijn broekzakken. Hij had geen wapen bij zich, alleen maar een zakmes, maar het zou niet van vakmanschap getuigen als hij zich daarmee ging verweren. Het kwam er nu op aan Gordejev nog meer uit zijn tent te lokken. Via hem vernam hij nu welke fouten hij in Frazertown had begaan, ofschoon hij steeds had gedacht dat hij volkomen in het leven van de stad geïntegreerd was. Te Amerikaans, dacht hij. Dat moet een grote fout zijn geweest! In Smolenska waren we allemaal perfecte Russen... maar Fulton ziet het juist. Ondanks alle perfecte nabootsingen van het Amerikaanse leven kan een Rus nooit een echte Amerikaan worden. Nooit een Fransman. Nooit een Italiaan. Nooit een Spanjaard. Nooit een Zweed. Misschien wel een Duitser... het land van de permanente veroveraar en de permanente verliezer zuigt alles op. Maar in werkelijkheid blijft een Rus altijd een Rus. Er zit iets van de eeuwigheid van het hem omringende landschap in hem.
      


      
        'Ik had er werkelijk al over nagedacht naar Bulder te gaan,' zei Fulton. 'Maar toen kreeg het egoïsme bij mij de overhand.'
      


      
        'Jammer. Kameraad generaal Sinjonev zou blij geweest zijn.'
      


      
        'Dat zeker. Maar ik wil mijn beloning zelf binnenhalen. Bob Miller... ik neem aan dat je werkelijk zo heet - je weet toch dat ze 25000 roebel hebben uitgeloofd - een vermogen dus - voor degene die een agent van de tegenstander, die het gelukt is Frazertown binnen te dringen, weet te ontmaskeren. Dat is bijna onmogelijk, vandaar de hoge beloning. Bob, ik geloof dat ik de 25000 roebel al bijna in mijn zak heb! Wat denk je ervan?'
      


      
        In Bob verdwenen de laatste gevoelens en de laatste aarzelingen. De ijskoude drang om in leven te blijven, nam geheel bezit van hem. Zijn dromerige ogen veranderden daarentegen niet. Die bedrogen iedereen die zich toegang wilde verschaffen tot zijn gedachten.
      


      
        'Die 25 000 roebel zijn een goede zaak,' zei Bob langzaam. 'Toen ik ervan hoorde, ging ik er in stilte ook naar verlangen.'
      


      
        Harry Fulton grijnsde gemeen. 'Nu heb ik je, Bob Miller! Als een blinde beer val je in mijn val. Er heeft nooit een premie van 25000 roebel bestaan! De ontmaskering van een agent wordt niet beloond... dat is een nationale eer! Nu sta je naakt voor me...'

      


      
        'Dat klopt, Gavril Saveliv itsj. Je bent een slim kereltje.' Bob Miller glimlachte, zoals je naar een goede vriend lacht. 'Laten we dus direct naar generaal Sinjonev gaan en hem meedelen dat je een sensationele ontdekking hebt gedaan. In Frazertown, het best bewaakte stukje Rusland, leeft een echte Amerikaan! Wat zal die blij zijn! Ik zal mijn papiertjes laten zien, mijn overplaatsingsbevel, mijn diploma's van de militaire school, precies alles wat majoor Sjukov bij zich moet hebben. En Ivan Kornejevitsj, het generaaltje, zal tegen je zeggen: "Kameraad Gordejev, jij krijgt een medaille voor je verdienste... de medaille voor de grootste sukkel van het Rode Leger!" - Vooruit, laten we teruggaan naar de stad.'
      


      
        Bob Miller maakte aanstalten zijn motor weer te starten. Harry Fulton staarde hem ongelovig en plotseling onzeker aan.
      


      
        'Vassja Grigorjevitsj ...' riep hij schorrig... 'Je verblindt me niet met mooie praatjes! Je kunt me niet intimideren! Daar heb ik je veel te goed voor doorzien! Hoe ben je eigenlijk in het verboden land gekomen?'
      


      
        "s Nachts. Ik heb vleugels aangebonden en ik ben hier als grote roofvogel naar toe gekomen !' Bob grijnsde. 'Dat leer je allemaal bij ons in Amerika van de CIA! Het ontbreekt de Russen nog behoorlijk aan geraffineerde technieken. Een deel van ons is ook als mol opgeleid, anderen hebben zich er weer in gespecialiseerd om als in het water drijvende lijken het afgesloten gebied binnen te dringen. Zij laten zich opvissen, naar het lijkenhuis brengen en daar verdwijnen ze dan...'
      


      
        'Je bent er dus zo een!' zei Fulton bitter. 'Je probeert ons belachelijk te maken!' Hij had plotseling een pistool in zijn hand, een kleine Makarov, en hij richtte die op Bobs borst. 'Kom maar in mijn boot! Armen omhoog, handen in je nek gevouwen! Er is nou genoeg gepraat...'
      


      
        Gehoorzaam deed Bob alles wat Fulton van hem verlangde. Hij verzette zich helemaal niet en het zag ernaar uit dat hij overwonnen was: hij stapte in de boot en ging op de smalle bank zitten. Fulton wierp een korte zijdelingse blik op de boot van Miller.
      


      
        'Heb je geen wapen bij je?'
      


      
        'Ik wilde gaan vissen, kameraad. En duiken. Zie je die duikbril? Een onschuldig iemand gaat toch niet met een pistool zwemmen en op vissen schieten is wel bijzonder onsportief.'

      


      
        'Je spotzucht zal je wel gauw vergaan. Handen inje nek houden!'
      


      
        'Ik heb me helemaal niet bewogen, kameraad.' Bob spreidde terwijl hij zat zijn benen. Dat was de uitgangspositie voor een nauwkeurig berekende sprong, Als Fulton gevaarlijk dichtbij zou komen. De spieren van Bobs dijen en zijn buikspieren waren tot het uiterste gespannen. Het waren ijzerharde strengen. Maar dat kon Fulton onder Bobs kleding niet zien. 'Wat nu, kameraad ? Wie zet de motor aan? Als jij het doet, moet je de Makarov opbergen en me uit het oog verliezen. Je moet mezelfsjerug toedraaien! Durfje dat wel?'
      


      
        'Jij start de motor! Vooruit, klauter naar achteren!'
      


      
        'Helemaal niet zo dom, Gavril Savelivitsj. Je bent de situatie meester!'
      


      
        Bob Miller stond op, zijn armen nog steeds omhoog, de handen achter zijn nek, en schoof langs Fulton heen. De seconde waarin alles gebeurde en beslist werd, was gevaarlijk dichtbij. In de smalle boot stonden ze nu tegenover elkaar, slechts een paar centimeter van elkaar verwijderd, en daar het zo nauw was, moest Fulton zijn pistool wat dichter bij zich houden.
      


      
        Bob haalde diep adem, alles in hem ontplofte plotseling. Voor Fulton kon reageren - de boot schommelde iets — suisden beide handen van Bob naar voren, bovenop Fulton. De linker trof het pistool en brak bijna Fultons pols, de rechter kwam tegen Fultons slaap en verdoofde hem voor hij begreep wat er met hem gebeurde. Miller ving het in elkaar zakkende lichaam op, wist de hevig schommelende boot in evenwicht te houden en bracht hem weer tot rust. Daarna gooide hij Fultons lichaam over de rand van de boot en hield zijn hoofd onder de waterspiegel van de rivier.
      


      
        Fulton trilde, zijn zenuwen kwamen in opstand, zijn lichaam verzette zich tegen de dood. Zijn benen sloegen om zich heen. Miller drukte Fultons hoofd echter met beide handen onder tot de volledige verslapping des doods intrad.
      


      
        Bob wachtte nog een paar minuten, liet Fulton los en staarde naar het hoofd dat tot aan de schouders in de hier traag stromende Boeg hing. Toen trok hij de dode weer de boot in, controleerde nauwkeurig of er niets bijzonders aan hem te zien was, droeg hem toen naar achteren, liet het lichaam weer in de rivier glijden enstopte Fultons handen in de schroef van de buitenboordmotor. Zo leek het of Fulton verrast was door een plotselinge duizeling, zich nog in de boot wilde trekken, maar het niet meer had klaargespeeld. Hij hing nu met een hand aan de motor, zijn hoofd onder water.
      


      
        Bob stopte Fultons Makarov in zijn zak, maakte de boot van de dode vast met een van de overhangende, buigzame takken -ook een bewijs voor het feit dat Fulton had willen zwemmen en zijn boot vastgemaakt had om hem niet te laten wegdrijven - en klauterde daarna in zijn eigen boot. Toen voer hij met een wijde boog naar de andere oever en ging daarvandaan snel terug naar Frazertown.
      


      
        Hij gaf zijn boot af bij de verhuurder, betaalde nog vijftig cents extra omdat hij over tijd was en ging toen naar het restaurant van Billy. De duikbril en de Makarov stopte hij in de linnen tas, die hij als zoveel hengelaars droeg. De hengel deed hij over zijn schouder. Norma Taylor die zondagsdienst had, scheen op hem te hebben gewacht. Haar zwarte ogen kregen een gouden glans toen Bob binnenkwam. John Barryl werkte weer in de keuken. Na zijn ontslag uit het ziekenhuis - dat was gisteren geweest - wilde hij de hele dag in Norma's nabijheid te zijn. Bob vond dat vervelend... het is verschrikkelijk als een man steeds maar tegen een lachende rub-berwand aanrent.
      


      
        'Daar komt de grote visser!' zei Norma luid. John liet zijn Hamburgers in de steek en verscheen in de opening van de keukendeur. 'Genoeg om met ons drieën van te eten?'
      


      
        'Genoeg voor een hele compagnie.' Bob zette zijn hengel tegen de glimmende verchroomde bar. 'Dat was een avontuur! Ik had de dobber nog maar net uitgegooid of er werd al toegehapt. Ik begin in te halen, maar er beweegt niets. En plotseling duikt hij op. Een walvis! Een knaap van wat heb ik jou daar! En ik rekenen: dat is vlees genoeg voor een hele compagnie, olie voor drie maanden, van de botten kun je sieraden maken... wat een plezier! Maar, goede vrienden, kun je een walvis met een hengel aan zo'n dun snoer aan land trekken? Dat lukt niemand. De walvis rukt zich dus los, knipoogt naar me, bespuit me met zijn fontein... en weg is hij! Maar dat was wel een ervaring, wat ik je brom! Een hele ervaring!'
      


      
        Iedereen die het hoorde, en in het restaurant van Billy waren er op dat ogenblik heel wat klanten, lachte en sloeg zich op dedijen van pret. Norma schonk voor Bob zijn geliefde aardbeienmelk in en John bracht hem de dikste hamburger die hij die dag had klaargemaakt.
      


      
        'Ik heb nog drie uur de tijd,' zei Bob kauwend, toen John in de keuken zijn kookkunst weer beoefende. Norma leunde tegen de bar, haar blik streelde hem zo duidelijk en verlangend dat hij het onder zijn hoofdhuid voelde kriebelen. Tegelijkertijd dacht hij echter aan Fulton. Hij had een mens gedood. Voor het eerst in zijn leven had Bob Miller met eigen handen gedood. Destijds, in Vietnam, dat hij ook nog vier maanden had meegemaakt, zeiden ze tegen elkaar: het is oorlog. De andere kant schiet ook. Maar bij schieten was het gebleven. Nooit was het nodig geweest in man tegen man gevechten met een mes of bajonet te doden, - ze hadden dat pas in Alaska geoefend, weken, maanden achtereen, tot het een gewoonte was geworden. Maar het waren oefeningen geweest; er waren poppen en die werden dan met messen in de buik of elders in het lichaam gestoken en niemand had er last van. Maar nu was hij zich voor het eerst bewust dat hij in koelen bloede een mens had gedood. Natuurlijk, het was noodweer geweest, hij had van de kans om in leven te blijven gebruik gemaakt... maar het was en bleef een dood door eigen schuld. Hij kon het nu, achteraf, moeilijk aanvaarden.
      


      
        ' Blijf je hier?' vroeg Norma.
      


      
        Hij schrok op en lachte naar haar.
      


      
        'Dat wilde ik net zeggen. Ik zal hier drie uur blijven, je aanstaren en in gedachten de ene orgie na de andere met je beleven. O, Norma, wat wij nu allemaal met elkaar gaan doen...'
      


      
        'Als je zo doorgaat, gooi ik een volle beker melk naar je hoofd.'
      


      
        'Dat verhindert me niet aan het kleine moedervlekje onder je linkerborst te denken...'
      


      
        'Donder op, Bob!' zei ze grof. Maar haar ogen bleven hem liefkozen. 'Ik kan er niet tegen als je zo tegen me praat.'
      


      
        Bob Miller bleef in Billy's restaurant. Hij wachtte op een heel bepaalde gebeurtenis die moest komen. Voor hem was de aanwezigheid bij Billy Rampler een door heel wat getuigen bevestigd alibi. Daarom ook verkondigde hij luidkeels het verhaal van de walvis in de Silver River.Even voor zevenen, toen Bob weg moest om naar zijn betrekking in Hillmoores Bar te gaan, gebeurde het. Er klonk geroezemoesvan stemmen uit de richting van de rivier, ze zagen door de ramen dat er een kleine oploop bij de rivieroever ontstond. Toen hoorden ze ook al de sirene van de politie. Op de kleine wagen volgde een zwarte limousine met een lange carrosserie. Een zilveren palmblad was bevestigd op de ruiten die voorzien waren van zwarte gordijnen: de lijkwagen.
      


      
        Enkele minuten later kwam de bootverhuurder Billy's Restaurant binnenrennen. De bezoekers stonden voor de ramen naar buiten te staren.
      


      
        'Het is een ongeluk!' riep de bootverhuurder. 'Norma, een melk met whisky, speciaal voor mij klaargemaakt! Stel je voor: Harry Fulton is verdronken! Wilde zwemmen, kreeg een flauwte, klampte zich nog aan de motor vast, maar verdronk toch nog. Een slachtoffer van de hitte. Is zeker te vlug in de rivier gesprongen. Hij hing nog aan de boot toen ze hem vonden.'
      


      
        Bob Miller herademde. Gelukt! De perfecte misdaad! Maar... je hoeft jezelf er niet mee te feliciteren, jongen... hij was een mens als jij!
      


      
        'Wie zegt dat Harry is verdronken?' riep hij luid.
      


      
        'Dokter Ford.' De bootverhuurder veegde het zweet van zijn gezicht. Hij was helemaal ontdaan. 'Dat is de eerste keer dat hier iemand in de rivier verdrinkt. En we kunnen toch allemaal heel goed zwemmen! Maar deze hitte, die verdomde hitte-'
      


      
        Het werd een stille zondagavond. Hillmoores Bar was maar half zo vol... wie wilde er nu nog dansen? Fulton was in Frazertown bij iedereen bekend, en wie bij Bob aan de bar stond, besprak de zaak met hem.
      


      
        'Ik ga nooit het water in zonder me eerst af te koelen,' zei Bob. 'Maar Harry was nu eenmaal zo: altijd direct erin!'
      


      
        Toen hij dat zei, voelde hij zich plotseling akelig en ellendig.
      


      
        Zondagnacht gelukte het Devjatov eindelijk Bob Miller te bereiken.
      


      
        Bob had zijn zender op ontvangst ingeschakeld in de hoop dat het zendverbod opgeheven was, want Fultons dood moest beslist worden doorgegeven. Toen hij het MELDEN! MELDEN! hoorde, draaide hij direct de schakelaar om en gaf het codewoord door.Devjatov antwoordde met een haast die Rob bij hem nog nooit had meegemaakt. Mijn God, ging het door hem heen. Hij zendt onder levensgevaar uit! Wat is er gebeurd?
      


      
        Hij schreef de verminkte kenwoorden op en maakte er daarna aan de hand van het codeboek - De oude man en de zee van Hemingway — normale zinnen van. Devjatov zweeg heel lang en was al weer onderweg met zijn boerenwagen. Hij reed door de wijngaarden. Kapitein Slobin werd uit zijn bed gehaald.
      


      
        'Hij zendt uit!' riep een marconist. 'Negentien seconden tot nu toe! Vannacht krijgen wij hem!'
      


      
        Met een kreet trok Slobin zijn uniform aan en snelde naar de zendafdeling. Daar zaten de specialisten uit Kiev te vloeken als Kozakken op kreupele paarden.
      


      
        'Afgelopen,' zei de een, alsof hij om een humane terechtstelling vroeg. 'Niet vast te stellen waar...'
      


      
        Bob Miller had de tekst eindelijk ontcijferd. Toen hij hem nog eens in het verband las, begreep hij waarom Devjatov zo wanhopig om hem had geroepen.
      


      
        Generaal Orwell had doorgegeven: ACTIE W. DIRECT BEËINDIGEN. PROBEER VAN W NAAR SIBERIË TE KOMEN EN JE IN JAKOETSK TE VESTIGEN. DAAR NIEUWE INFORMATIES. DRINGEND! AAN DE RIVIER DE LINDYA NIEUWE RAKETBASIS MET ONBEKENDE LANCEERIN-RICHTINGEN EN RAKETTEN. TRAP I A. SLUITEN.
      


      
        Bob las het bevel drie keer door, verbrandde het papier toen in een asbak, wreef de as fijn en strooide die uit het raam.
      


      
        Wat Orwell gelastte, betekende het afscheid, het definitieve afscheid van Dunja Andrejevna. Het was een gedachte die Bob niet verder wilde overwegen. Een gedachte die hij nu niet kon verwerken.
      


      
        Hij zette de schakelaar op zenden en riep Devjatov op. Na een uur antwoordde die eindelijk. Hij stond nu met zijn tractor en de boerenwagen op de grote binnenplaats van de sovchoze. In Vinniza stoven de auto's van de militie rond. De vier peilwagens reden in een kring door de stad. Bob antwoordde:
      


      
        BEVEL BEGREPEN. BLIJF IN W. DE OPDRACHT IS HIER NOG NIET VERVULD. MISSCHIEN OVER 4 WEKEN.
      


      
        SORRY! SLUITEN.
      


      
        Vier weken, dacht Bob Miller. Dunja, we hebben nog vier weken.
      


      
        

      


      
        Vandaag is het een bijzondere dag. Ik heb niet alleen voor het eerst een mens gedood, ik heb ook voor het eerst een bevel geweigerd. Tot dusver kon ik mij dat niet voorstellen. Majoor Miller gehoorzaamt niet meer!
      


      
        Dunja Andrejevna, mijn zwarte zwaantje, wat heb je van me gemaakt...
      


      
        Het was te voorzien geweest dat de dood van Harry Fulton niet als een soort slag van het noodlot geaccepteerd zou worden.
      


      
        Burgemeester James Bulder die een uur lang weer generaal Sinjo-nev werd, bestudeerde het dossier van Gavril Savelivitsj Gordejev, die al een jaar in Frazertown als Fulton de boksschool leidde, omdat men in Moskou van plan was hem in deze functie een van de vele Amerikaanse boksscholen binnen te smokkelen. Daar zou Fulton de mogelijkheid hebben gehad in aanraking te komen met hoge persoonlijkheden. Zaken die betrekking hadden op boksen werden in de meeste gevallen namelijk door de Maffia gecontroleerd en beheerst. Naast de prostitutie en de illegale gokspelen was de sport een van de pijlers van de Cosa nostra. Er vond nauwelijks een wedstrijd plaats waarbij de 'mannen van eer' niet tenminste twee vingers in de pap hadden. De overwegingen van Moskou waren dus heel logisch. Wie als boksleraar eenmaal vaste voet in de Verenigde Staten had gezet, leerde ook de mannen die het voor het zeggen hadden kennen en die konden op hun beurt de deuren naar de geheimen openen. Er waren twee doeltreffende 'sleutels': vrouwen en de Maffiosi. En de KGB maakte van beide gebruik.
      


      
        Sinjonev gelastte een lijkschouwing om zekerheid te hebben over de doodsoorzaak van Fulton. In geen enkel dossier van zijn vroegere sportscholen werd iets over een hartziekte of lage bloeddruk vermeld. Gordejev werd kerngezond genoemd, dat was ook de voorwaarde om naar Frazertown gezonden te kunnen worden.
      


      
        Nu onttrekt geen enkel mensenleven zich aan het toeval, ook niet op het gebied van de gezondheid. Ziekten kunnen je overvallen als een zwerm muggen, ze zijn er plotseling, de beste verzorging en voorzorgsmaatregelen baten niet. Als Fulton-Gordejev een hartverlamming had gekregen, omdat hij verhit in het koude rivierwater was gesprongen, dan was zo iets wel verklaarbaar, maar toch een grote uitzondering. Vooral omdat de Boeg op deze nazomerdag een temperatuur van drieëntwintig graden had, wat je beslist niet koud kon noemen. De wekenlange hitte had het water constant verwarmd. Het weigeren van Gordejevs hart moest dus een organische oorzaak hebben.
      


      
        Dr. William verrichtte de sectie. Hij was kapitein-arts Afanasi Petrovitsj Dronov. Hij sneed de arme Fulton van het borstbeen tot het schaambeen open en haalde hem volkomen leeg. In twee langgerekte zinken bakken legde hij toen de organen en begon met het pathologische onderzoek. Een ding was eerst volkomen zeker: Fulton was verdronken! In zijn longen zat water, en verdrinking is, zoals bekend, een verstikkingsdood.
      


      
        'Dat is dus zeker, kameraad generaal,' zei Dr. Dronov. Sinjonev, die drie meter van de sectietafel verwijderd bij een tegelmuur zat, knikte. Hij kon zijn onpasselijkheid nauwelijks onderdrukken. Doden had hij in de oorlog genoeg gezien, ook de meest afschuwelijke verminkingen door granaatsplinters, en geen enkele dode uit een oorlog ziet er mooi uit of verheven, zoals je dat ook nu nog in de heldenliederen en in de patriottische toespraken hoort. Maar het is wat anders erbij te zitten en te moeten kijken hoe een goede vriend op een marmeren tafel van top tot teen wordt opengesneden en leeggehaald. Geen plezierige aanblik, dat moet gezegd worden. En ook aan de reuk kun je moeilijk wennen; een lijk dat in het water heeft gelegen is van binnen opgezwollen door gassen, en als je de buik opent, sist het luid. Vrienden, een arts moet sterke zenuwen hebben. Generaal Sinjonev staarde Dr. Dronov wat bleek aan en keek vlug de andere kant uit toen Afanasi Petrovitsj de longen begon te onderzoeken, de grote vaatstelsels ging prepareren en het hart van de arme Gordejev beetje bij beetje opensneed. Toen Dronov aan de darmen begon, besloot Sinjonev stiekem de ruimte te verlaten. Niemand kon hem dat kwalijk nemen.
      


      
        'Dus hij is verdronken?' vroeg Sinjonev schorrig.
      


      
        'Dat is zeker! Hij moet het vermoed hebben, want hij hield zich nog aan het onderste deel van de motor vast en is er met zijn slaap tegenaan gekomen, waarschijnlijk bij de wanhopige poging om zich nog omhoog te trekken. Aan het slaapbeen rechts zit een klein rood plekje. Verder zonder betekenis.'
      


      
        'Arme Gavril Sawelivitsj,' zei Sinjonev zacht.
      


      
        'Dat kun je wel zeggen. Zijn hart was kerngezond ! De kransvaten waren goed doorbloed, geen verstoppingen in de aderen, dus ook geen enkele reden om een plotselinge bloeddrukverlaging te verwachten. Ik ben benieuwd wat de hersenen ons te vertellen hebben...'

      


      
        Sinjonev keek schuin naar Dr. Dronov. 'Wil je de hersenen eruithalen?'
      


      
        'Dat moet toch bij een volledige sectie.'
      


      
        'Hoe dan?'
      


      
        'Ik zaag de hersenpan open. Ik maak er een mooi klapdeksel van...'
      


      
        'Afanasi Petrovitsj,je bent een sadist!' Sinjonev werd nu zo misselijk, dat hij opsprong en naar de deur liep. Dronov keek hem grijnzend na. Voor een leger zijn ze niet bang, die generaaltjes, maar bij een opengesneden lijk zakken ze in elkaar. Een krankzinnige wereld.
      


      
        'Lever het rapport maar schriftelijk in, zo spoedig mogelijk,' zei Sinjonev bij de deur. 'Wanneer kan dat gebeuren?'
      


      
        'Morgenvroeg, burgemeester.'
      


      
        Sinjonev knikte, wierp nog een snelle blik op het opengesneden lichaam van Gordejev en voelde een hevig verlangen naar frisse lucht, zon, blauwe hemel en bloeiende bloemen. Bijna vluchtte hij de sectieruimte uit.
      


      
        Dr. Dronov woelde in de instrumenten en zocht alles voor een schedelopening bij elkaar. Hij hoefde zich nu eens geen zorgen te maken over de steriliteit van de instrumenten.
      


      
        De politie werd wakker. De bootverhuurder moest de namen van alle personen die die dag een motorboot hadden gehuurd opgeven en drie agenten verhoorden de brave burgers van Frazertown met grote hardnekkigheid. Ook Bob Miller kwam natuurlijk aan de beurt, maar hij had het beste alibi van iedereen die op de Silver River had gevaren.
      


      
        'Toen Fulton verdronk, was ik al lang bij Billy in het restaurant,' zei hij beleefd, hetgeen bij de politie altijd een goede indruk achterlaat. Een agent is heel gevoelig... wie altijd voor dienstklopper wordt uitgemaakt, is bijzonder dankbaar als men een beetje eerbied voor het moeilijke ambt van ordebewaarder heeft en dat door zijn stem en zijn gelaatsuitdrukking laat blijken. Bob Miller gedroeg zich voorbeeldig. Hij won het hart van de agenten met zijn bekendecharme.
      


      
        'Informeert u maar bij Norma Taylor,' zei hij hulpv aardig, wat helemaal niet zo vanzelf sprak, want heel wat mensen die verhoord werden, waren ten zeerste beledigd dat zij verhoord werden. Alsof zij verantwoordelijk waren voor het verdrinken van Fulton! 'Bovendien was het Hamburgerparadijs van Billy tamelijk vol. Er moesten zo bij benadering een veertig bezoekers zijn geweest. Ze kunnen allemaal bevestigen dat ik al vroeg van de Silver River terug was, dat ik dus onmogelijk...'
      


      
        De politie zag dat in. Wie aan de bar bij Norma zit, kan niets op de rivier gezien hebben. 'En daarvoor?'
      


      
        'Daarvoor was ik alleen aan 't vissen.' Bob Miller deed iets wat men gewoonlijk niet doet en wat iedereen als hij het wel zou doen kwalijk genomen zou worden. Hij vroeg de agenten wat. En wie verhoord wordt, heeft alleen maar te antwoorden, dat vormt de natuurlijke afstand tot de gerechtigheid. 'Wanneer heeft Fulton dan zijn boot gehuurd? Ze moeten de tijd toch weten. Dat is toch genoteerd in de administratie?'
      


      
        De agenten keken in hun papieren. Ze namen Bob zijn vraag niet kwalijk, wat een bewijs was voor het feit dat het een goede vraag was. 'Genoteerd om 10 uur 30.' De luitenant van de politie keek op. 'Hoezo?'
      


      
        'Dan moet ik Fulton, zonder erop te letten, tegengekomen zijn bij de oever, want om 10 uur 43 ging ik het restaurant van Billy binnen...'
      


      
        'Bent u daar absoluut zeker van, Mister Miller?'
      


      
        'Jazeker. Ik keek op de klok en zei bij mezelf: hoe laat is het? Nu begint het mooiste deel van de zondag. Nu kan ik naar Norma's borsten kijken. Is dat geen reden om op de tijd te letten?'
      


      
        De agenten lachten en namen afscheid van Bob Miller alsof hij een goede vriend was. Buiten haalde hij een paar keer diep adem om zijn inwendige spanning kwijt te raken. Hij had gebluft en weer gewonnen. Hij was van de gedachte uitgegaan dat de bootverhuurder — als goede Rus — slechts gebrekkig de boeken bijhield, niet uit luiheid, maar omdat hij alle verdiensten elke week toch moest afdragen. Wat in Frazertown werd verdiend, was immers staatsgeld. Het waren speelgoed-geldstukken die toch ernstig genomen werden, ze kwamen in omloop en - als ze ergens opgehoopt werden - moesten ze weer worden ingeleverd. Toch waren er altijd weleen paar kameraden die goede dollars opzij legden, ofschoon ze wisten dat alles tenslotte toch afgegeven moest worden... Het was de aantrekkingskracht van het verbodene en het in elk mens verborgen verlangen geld te verdienen en te sparen dat hen daartoe dreef. Waarom zou de bootverhuurder, die tussen twee haakjes een kapitein uit Swerdlovsk was en omdat hij uit Siberië kwam bijzonder op geld gesteld was, een uitzondering zijn.
      


      
        Bobs redenering ging op. Toen men na het ongeluk de boeken wilde zien, had de bootverhuurder in alle haast de 'vergeten' boten genoteerd en de tijden gewoon uit zijn geheugen opgeschreven. Zo was het mogelijk dat Fulton de boot officieel op een tijdstip waarop hij al lang verdronken aan zijn motorschroef hing, had gehuurd.
      


      
        Het was duidelijk dat de verhoren van de politie niets opleverden. Ze hadden geen enkel resultaat; alleen twee kameraden voelden zich niet prettig, want zij moesten vertellen dat zij van Fulton, de boot en de rest totaal niets hadden gezien. Ze hadden op de bodem van hun boot gelegen en waren bezig geweest met een zondagse sport waarbij ze zich in het zweet werkten met hun beslist leuke vrouwelijke gezelschap. Wie vertelt zoiets nu graag aan de politie?
      


      
        De volgende morgen was het sectie-rapport van Dr. Dronov klaar.
      


      
        Ook de hersenmassa van Fulton-Gordejev toonde geen enkele verandering; er was geen sprake van een apoplexia cerebrim en totaal geen aanwijzing voor een primair bloedeloos insult. Ook eventueel later opgetreden traumatische kwetsuren waren niet te vinden. De verdrinkingsdood van Fulton bleef een raadsel; het moest een plotselinge shock geweest zijn, waarna de dood onmiddellijk intrad. Vreemd was dat er voor een shock geen aanknopingspunten te vinden waren.
      


      
        'We zouden Gordejev nog naar Moskou kunnen sturen om daar een nauwkeurig serologisch en pathologisch onderzoek van de hersenen te laten verrichten,' stelde Dr. Dronov nog aan het eind van zijn rapport voor. 'De mogelijkheden van een sectio legalis zijn hier natuurlijk beperkt tot een algemeen objectief onderzoek.'
      


      
        'Wat minder Latijn mag ook wel,' mopperde Sinjonev. Hij bekeek de foto's van Fultons opengesneden lichaam die Dronov 's nachts nog ontwikkeld en vergroot had, nauwelijks, maar schreef op de kaft van de dossiermap: 'Vrijgegeven.' Dat betekende: kameraad Gavril Sawelivitsj Gordejev kan worden begraven.
      


      
        Uit het magazijn van de burgemeester ging een kist naar het ziekenhuis. In Frazertown bestond namelijk geen begrafenisonderneming! Een van de best florerende bedrijven uit de Verenigde Staten had men uit de complete opleiding geschrapt. Dat was spijtig, want wat een Amerikaanse begrafenisonderneming op de laatste dag voor de teraardebestelling allemaal nog weet te organiseren, grijpt diep in het bewustzijn in en verschaft de achtergeblevenen het trotse gevoel de 'dierbare' overledene een prachtige uitvaart te hebben gegeven. Er waren statiekisten van mahonie en echt eikehout met dikke kussens van brokaat (op verzoek ook antieke Franse zijde) en een ingebouwde parfumspuiter die zes weken werkte (de geur kon men zelf kiezen uit een assortiment dat varieerde van lavendel tot viooltjes), dan was er een uitvaartstoet waarbij met palmtakken werd gezwaaid (minstens 10 personen, geen maximum aantal: er waren genoeg werklozen die per begrafenis graag twee dollar incasseerden). Het was iets prachtigs voor de nabestaanden - het kon bijna de vergelijking met de triomfmars van Aïda doorstaan. Een Amerikaanse uitvaartonderneming was niets te dol. Het was een bedrijf dat in hoog aanzien stond.
      


      
        Frazertown moest daarvan afzien, hoewel er wel werd uitgelegd hoe het bij dergelijke gelegenheden in Amerika toeging en de Russen zich aan kleurenfilms waarop Amerikaanse begrafenissen werden getoond konden vergapen. Er was in Frazertown wel een kerkhofmet aandoenlijke kitscherige grafstenen, maar - en dat was weer kenmerkend voor deze stad - er lag geen enkele dode onder de voor een deel pompeuze marmeren zuilen.
      


      
        Wie in Frazertown stierf- iets wat maar hoogst zelden gebeurde - keerde na vrijgave van zijn lijk weer naar het gewone Rusland terug. Een begrafenisonderneming was daarom zinloos. De eenvoudige houten kist werd op een militaire vrachtwagen geladen, en naar de derde, de binnenste versperring gebracht: daar hield Frazertown immers op en begon Rusland weer. Meestal gingen de beste vrienden als escorte mee tot de wachtcompagnie, tot groot vermaak van de soldaten die de geheimzinnige stad nooit te zien kregen. De Amerikaanse kleding van de speciale diensten vervullende kameraden maakte in de Russische omgeving een tamelijk belachelijke indruk. Ze konden daarvan helaas maar erg zelden genieten. De afgelopen twaalf jaar waren er in Frazertown zes mensengestorven. Allemaal door een ongeval. Gordejev was de zevende. Hij zou het beslist niet als een geluksgetal beschouwd hebben.
      


      
        De kist met Gavril Savelivitsj kreeg weliswaar geen escorte, want dan zou heel Frazertown zijn meegegaan. Een door iedereen beminde kameraad. Alleen burgemeester Bulder, de politieluitenant en Dr. Dronov vergezelden de kist die men onder het zeil van de vrachtwagen had geschoven. De overlijdensverklaring en de sectiepapieren reisden met de dode mee.
      


      
        Bob Miller en John Barryl stonden voor het raam van het Hamburgerrestaurant van Billy toen de kist werd ingeladen en de militaire vrachtwagen vertrok. Norma wilde het vertrek van Fulton niet zien en wreef'met een strak gezicht over de kranen.
      


      
        'Waar gaat hij nu heen?' vroeg Bob terwijl hij een gedempte droefheid in zijn stem legde. Barryl wreef zich door zijn ogen. Ook hij mocht Fulton graag. Hij was een fabelachtige boksleraar geweest.
      


      
        'Toevallig weet ik het,' zei hij. 'Ik was bij Bulder, vanwege die waarnemingen, weet je wel. In Vinniza zijn ze volslagen gek geworden... daar rijden vier peilwagens rond, alle straten zijn afgezet, de militie kijkt de vrouwen zelfs onder de rok. Je reinste hysterie! Op zaterdag worden zelfs de tassen waar de inkopen in zitten gecontroleerd.'
      


      
        Bob Miller keek onbewogen uit het raam. De dode Fulton scheen hem niet meer te interesseren. 'En waar gaat hij heen?'
      


      
        'Naar Odessa. Naar het heldenkerkhof. Naast de kameraden die in de oorlog voor het vaderland zijn gevallen.'
      


      
        'Dat gun ik hem,' zei Miller kalm. 'Dat heeft Gavril Savelivitsj verdiend. Hij is in diensttijd gestorven, je moet bedenken dat...'
      


      
        'Je bent een geweldige vriend,'zei John Barryl, overmand door hartelijkheid. Hij omhelsde Bob en kuste hem op zijn wangen. 'Waren er maar meer van die mannen als jij in Rusland.'
      


      
        Bob Miller draaide zich om en ging met zijn rug naar het raam zitten. De vrachtwagen met Fultons lijk reed over de uitvalsweg het achterland in, naar de derde versperring. Wees geen heilige, Bob, hield hij zich voor. Laatje niet overmannen door gewetenswroeging. Jongen, zetje tanden op elkaar! Hij omhelst en kust me, terwijl ik zijn naam heb doorgegeven aan de CIA, een vriend van hem heb gedood, hier ben om zijn land een onmetelijke schade toe te brengen... en ik ook nog stiekem het meisje van wie hij hieldheb afgepikt. Bob Miller, volgens de normale ethische begrippen ben je een vuile schoft! Maar je bent niet hier om over ethiek na te denken. Het is je beroep een mens zonder geweten te zijn. En je vaderland eert je er nog voor ook. Als je aanvechtingen van schaamte hebt, Bob Miller, ga dan naar huis, ga voor de spiegel staan en sla jezelf op je bek. Dat bevrijdt je er voor een ogenblik van, een ogenblik slechts...
      


      
        'Wat ga je vanmiddag doen?' vroeg John Barryl. Bob Miller leunde achterover en legde zijn benen op de stoel die tegenover hem stond. Tje, wat ga ik doen, vroeg hij zich af. Om vier uur is er een lezing over de Amerikaanse steunpunten ten behoeve van de onderzeeërs - dat wordt belangwekkend. Hoe goed kennen de Russen onze bunkers voor atoomonderzeeërs ? Hebben ze een volledige lijst? Dat is de vraag die het belangrijkste is. Maar wat doe ik daarvóór?
      


      
        'Ben je klaar met de oogst?' vroeg hij. John Barryl knikte.
      


      
        'Vandaag nog twee uur; morgen wordt de combine schoongemaakt en bij de sowchoze afgeleverd.'
      


      
        'Ik help je, John.'
      


      
        Bob Miller stak een sigaret op en keek naar Norma. Zij kwam nu elke nacht. Hij had haar een sleutel van de kleine houten bungalow gegeven, en als hij tegen drie uur in de morgen de deur openmaakte, vermoeid van het werk in Hillmoores Bar, lag zij al betoverend naakt in zijn bed. Hij nam dan een koude douche, verjoeg de vermoeidheid uit zijn botten en wekte Norma door teder bij haar binnen te dringen. Een uur vulkanisch leven deed dan al hun verstand verbranden. Daarna sliepen zij een gat in de dag, dicht tegen elkaar aan, half op elkaar of met bizar verstrengelde ledematen. Wie het eerst wakker werd, wekte de ander met kussen en nam het corvee in de keuken op zich. Het was een heerlijk leven, een betovering van lichamelijkheid die de gedachte aan alles wat komen ging bedekte met de sluier der liefde, ook al was de toekomst nog zo verschrikkelijk.
      


      
        Daarna verliet Norma Bob weer om aan het werk te gaan in Billy's Restaurant. Het was bijna een wonder dat John Barryl nog mets had gemerkt. Zelfs als hij met Norma ging dansen, waar Bob nooit de kans voor kreeg, omdat hij om die tijd bij Hillmoore drankjes moest mixen, was zij eigenlijk bij Miller. John bracht haar altijd netjes thuis, en gaf haar een afscheidskus, wat zij hem sedert eenweek toestondenwathembijzondergelukkigmaakte.Daarnawachtte zij een kwartier, tot zij er zeker van was dat Barryl op weg was naar huis en glipte dan haar flat uit om zich tien minuten later in Bobs bed te werpen.
      


      
        Soms kwam Barryl ook bij Bob aan de bar en zei dan: 'Zij houdt van me, Bob! Ik merk het aan elke vezel van haar lichaam. Als je gezien had, hoe ze me daarnet ten afscheid kuste. O, dat kun je je niet voorstellen! Zo kust geen tweede vrouw! Je verbrandt je lippen gewoon aan haar. Zo iets zul jij nog nooit hebben meegemaakt.'
      


      
        'Jij bent maar een geluksvogel,' antwoordde Bob dan en gooide de shaker bijna tot aan het plafond. 'Gefeliciteerd.'
      


      
        'Ik ben echt een geluksvogel, Bob.'
      


      
        'En wanneer ga je nu eindelijk met haar naar bed? John, je moet iets wagen! Als zij de deur open heeft, direct achter haar aan! Zo iets maakt indruk!'
      


      
        'Daar zou Norma van schrikken. Onze liefde groeit als een plant, Bob. Als een boom die door geen storm meer te ontwortelen is. Het is iets heel groots, onze liefde...'
      


      
        's Morgens om drie uur zei Bob tegen Norma: 'Overdrijf je het niet een beetje met John? Als die jongen aan jouw warme lippen blijft kleven...'
      


      
        'Jaloers, Vassjenka?'
      


      
        Zij rekte zich uit, liet haar borsten kneden door zijn handen en genoot met gesloten ogen, trillende oogleden en bevende lippen van het spel van zijn vingers met haar tepels. Dan gingen haar dijen uit elkaar, zij klauwde haar handen in zijn haar en trok hem met een huiveringwekkende kracht over zich heen.
      


      
        'Je maakt me krankzinnig...' hijgde zij, beet als altijd in zijn schouder en liet hem niet los. 'Jij beer. Lelijke, gekke beer! Je maakt me gek, beertje! Ik verlies mijn verstand...'
      


      
        Wie kon er dan nog over John Barryl praten?
      


      
        'Laten we gaan!' zei Bob nu en nam zijn benen van de stoel. 'Er is om vier uur een lezing over de onderzeebootbases van de Amerikanen. Ga jij erheen, John?'
      


      
        'Ik moet de combine schoonmaken, Bob. Vertel me later maar watje gehoord hebt.' 'Oké.'
      


      
        Ze gingen naar Norma, gaven haar een hand en mochten haarop haar wang kussen. John rechts, Bob links. Vrienden.
      


      
        Arm in arm verlieten ze het Hamburgerparadijs van Billy Rampler.
      


      
        Twee weken lang verzette Bob Miller zich tegen elke aandrang de ontvanger weer in te schakelen en te horen wat er in de buitenwereld was gebeurd. Hij wist dat Devjatov zijn radiobericht aan generaal Orwell onveranderd had doorgegeven en dat ze in de centrale van de CIA er maar één verklaring voor hadden: majoor Miller moet gek zijn geworden.
      


      
        Orwell was evenwel intelligenter. Toen hij Bobs antwoord kreeg, wond hij zich niet op, was ook niet van plan majoor Miller bij verstek bij de militaire krijgsraad aan te klagen of het proces uit te stellen tot hij gearresteerd kon worden... maar bracht de centrale ervan op de hoogte dat Bob op het ogenblik niet in staat was Frazertown onopvallend te verlaten. Het radiobericht stopte Orwell in zijn privédossier dat hij opborg in de kluis.
      


      
        'Als de vrouwtjes hem maar niet gek maken,' zei Orwell bij zichzelf. Het deed hem in deze situatie goed dat hij met zichzelf kon praten; een andere partner kon hij daarvoor niet uitzoeken. 'Er is vast en zeker een vrouw in het spel! Zo'n Russin met een vleugje Aziatische charme...'
      


      
        Het was verbluffend hoe goed 'Papa' Orwell, zoals hij genoemd werd, zijn 'zoon' Bob Miller kende. Hij hoopte echter dat Bob zich binnen afzienbare tijd weer uit de zachte armen los zou maken en dan zijn verstand terug zou krijgen. Dat hadden ze vaak genoeg meegemaakt. Er was geen vrouw die Bob Miller met haar dijen meer dan vier weken kon vasthouden.
      


      
        Dat was echter een vergissing van Orwell. Als hij Dunja Andrejevna had gekend, zou hij zich bewust zijn geworden van het gevaar waarin zijn beste man zich bevond. Het gevaar, voor altijd toe te behoren aan een enkele prachtige vrouw: deze.
      


      
        Voor Devjatov was Millers zwijgen de beste bescherming. De specialisten uit Kiev zaten met hangend hoofd te luisteren, beschouwden zichzelf als mislukkende stommelingen en lieten alle scheldwoorden over zich heen gaan. Vooral de majoor van de KGB uit Odessa ging zich aan beledigingen te buiten en gebruikte woorden dieje anders alleen op vismarkten hoort. Het hielp echter niets. Alleen af en toe kraakte het in de ether, dat was steeds op het ogenblik dat Devjatov zijn 'Melden! Melden!' seinde en dan direct weer uitschakelde. Elke keer zuchtte kapitein Slobin erbarmelijk, keek zijn collega's van de KGB met grote, bedroefde koeieogen aan en knikte veelbetekenend.
      


      
        'Ik weet het eindelijk! Te kort!' riep de man uit Odessa. Hij rookte twee pakjes Papvrossi per dag zonder zich te bekommeren om de gedachte dat hij daardoor longkanker op zou kunnen lopen. 'Maar hij is er! Hij is er! Vlakbij ! Hij zit voor onze neus. In Vinniza! De gedachte alleen al laat me bijna ontploffen!'
      


      
        Slobin wenste van harte dat de man van de KGB echt uit elkaar zou springen. Het was al meer dan twee weken geleden, dat de onzichtbare tegenstander zijn laatste radioboodschap van enige omvang had uitgezonden, maar ook toen duurde het maar zo kort dat twee peilwagens voor de sovchoze bijna tegen elkaar opvlogen, omdat ze uit verschillende richtingen kwamen aanstuiven. Devjatov laadde melkkannen op zijn boerenkar om die voor het melken in de ochtend naar de weiden te brengen, toen de twee peilwagens de grote binnenplaats opdenderden.
      


      
        Daar Devjatov bekent stond als een goede vriend en een ijverig kameraad, zwaaiden ze even naar hem en stonden daarna radeloos te kijken. Was het mogelijk dat er een vijandelijke zender in de sovchoze aan het werk was?
      


      
        'Onmogelijk is niets!' riep de officier van de KGB uit Odessa, toen de radiowagens deze vraag doorgaven. 'Vooruit, Slobin... direct naar de sovchoze. Wij zetten de zaak daar op zijn kop! Eindelijk een aanknopingspunt! Alarmeer een compagnie... ik neem de verantwoording op me in naam van Moskou!'
      


      
        In naam van Moskou, dat was een goede zaak. Kapitein Slobin zette nu grof geschut in. Een half uur later stopten tien vrachtwagens met militairen bij de sovchoze, de soldaten zetten alles af, bestormden de gebouwen en trapten de deuren die 's nachts natuurlijk afgesloten waren in.
      


      
        De grote razzia begon.
      


      
        Omstreeks deze tijd was Devjatov al lang weer op het land, hij had zijn zender onder de boerenwagen op ontvangst ingeschakelden wachtte op Bob Miller.
      


      
        Maar Miller zweeg.
      


      
        Toen ze bij de CIA onrustig werden, zei generaal Orwell verontschuldigend : 'De majoor heeft de zwaarste opdracht op zich genomen die ooit verstrekt is. En hij heeft het klaargespeeld! Nu is het net als bij het berg beklimmen. Hij heeft de top bereikt en moet nu langs dezelfde weg weer naar beneden. Dat is vaak nog moeilijker dannaar boven. Wij moetengeduldhebben, heren. Laten we dat van de Russen leren, die beheersen de kunst van het wachten. Geduld zou geen van ons misstaan.'
      


      
        De derde week van de grote stilte gebeurde er iets waarvoor Bob Miller altijd bang was geweest.
      


      
        Norma was na een van haar wilde nachten weer naar haar tapkranen in Billy's Restaurant gegaan. Bob had de woning opgeruimd, het bed opgemaakt, de vaat in de vaatwasmachine gestopt en de slaapkamer gelucht, want de geur van Norma's parfum was daar zeer indringend, de kamer leek het parfum als een spons op te zuigen en hoe weldadig die geur ook was, hij moest luchten, want het parfum moest John Barryl opvallen. Meestal kwam hij tegen tienen als hij late dienst had; als hij 'smorgens Hamburgers gegarneerd had, tegen drie uur.
      


      
        Die dag had John late dienst. Bob Miller maakte sterke koffie en zette een pan, eieren en spek klaar. Het werd elf uur, zonder dat Barryl opdook of opbelde. Waarom kwam hij niet. Om half twaalf werd Bob ongerust, zette zijn pet op en ging op weg naar John. Het was slechts een paar blokken verder, alleen het zwemstadion scheidde hun woningen.
      


      
        Al toen Bob in de stille straat met de nette bungalows en de verzorgde voortuinen kwam, had hij het eigenaardige gevoel dat er gevaar dreigde. Toen zag hij voor de bungalow van John de vrachtwagen van een meubelzaak staan. Drie mannen droegen alles wat Barryl 'op afbetaling' had gekocht naar buiten en zetten het in de meubelwagen. De bank, de stoelen, het tapijt, de tafels, de televisie. Zelfs Johns voetbalhelm, de dikke handschoenen en de tricots lagen op een tafel die naar buiten werd gedragen.
      


      
        Onder Bobs haar begon het te jeuken.
      


      
        Dat is een ernstige situatie, dacht hij. De situatie die door ons allen wordt gevreesd. Er moest tot actie worden overgegaan. Andrej Nikolajevitsj Plenjakov, de majoor van het Rode Leger, bestondniet meer... wie nu rondreisde, sedert de nacht, al sedert uren dus, was de perfecte Amerikaan John Barryl, die de opdracht had in Amerika's geheimen door te dringen.
      


      
        Alarmfase I was bereikt. Moskou's intelligentste en gevaarlijkste man was onderweg.
      


      
        Mijn vriend John, dacht Bob Miller bitter. Als mens een goede vriend, maar wat betekende menselijkheid nu nog. De machinerie van de vernietiging was gestart... de politieke werelden hadden geen tijd voor sentimentele gevoelens over en weer.
      


      
        Hij versnelde zijn tred en liep langs de meubeltransporteurs die hem met grote ogen aankeken, het huis van John binnen. In de lege woonkamer stond de voorman van de meubels, bij wie ook Bob zijn meubelen had besteld. De man grijnsde naar hem.
      


      
        'Gisteren was hij nog hier,' zei Bob schor van opwinding.
      


      
        'Ja, dat gaat heel vlug.' De meubeltransporteur, die in werkelijkheid luitenant-kolonel van de Russische raketregimenten was, wees met zijn duim naar de muur. 'Eigenlijk is het verboden dit huis nu te betreden, maar ik weet dat jullie dikke vrienden waren. Daar hangt wat.'
      


      
        Bob Miller trok het briefje van de muur af, dat John met een punaise had vastgeprikt. Het laatste teken voor hij in de grote duisternis verdwenen was.
      


      
        Slechts een paar vlug neergepende regels, in het Russisch:
      


      
        'Vassja Grigorjevitsj, het beste. Het is zover. Heb geen tijd om afscheid te nemen, ook niet van JVorma. Ga naar haar toe, troost haar. 2jeg tegen haar dat ik van haar houd. Als ik terugkom, zal ik haar vinden, waar zij ook is. Ik vind het prettig dat ik aan het werk kan, hoe bedroefd ik ook ben dat ik jullie moet verlaten. Ik omhels je, beste vriend. Misschien ontmoeten wij elkaar bij toeval in Amerika. Geef JVorma een kus van me... dat sta ik je nu toe. Je Andrej Nikolajevitsj, 's morgens om twee uur.'
      


      
        Bob Miller stopte het briete in zijn broekzak en keek de meubeltransporteur aan.
      


      
        'Dat zal ons allemaal overkomen,' zei hij.
      


      
        'Daarom zijn we hier.' De meubeltransporteur maakte een groot gebaar met zijn arm. 'Alleen die flauwekul. Meubels weghalen. Morgen komt er een nieuwe huurder... meubels weer naar binnen brengen. Halen en brengen... dat doe ik nou al een halfjaar. Is dat niet stompzinnig?'
      


      
        'Zo gaat het nu eenmaal ook in de werkelijkheid en daar moethet op lijken,' zei Bob. 'Dat is het immers. De perfectie van het Amerikaanse leven nabootsen. Dat doet niemand ons na, kameraad.'
      


      
        'Nee, werkelijk niemand!' riep de meubeltransporteur als een goed patriot. 'Nu zal Norma heel wat traantjes plengen.'
      


      
        'Dat zal ik zo eens gaan zien. Ik ga meteen naar haar toe.'
      


      
        'Breng het haar voorzichtig aan het verstand. Stukje bij beetje.'
      


      
        'Het zal heel moeilijk worden, kameraad...'
      


      
        Bob Miller reed met de bus naar de rivier. Die stopte net toen hij eraan kwam. Toen hij in de verte de reusachtige Hamburger van Rampler op het dak zag, begon het hart hem in de keel te kloppen.
      


      
        Hij zag dat Norma hem verbaasd aankeek toen hij de zaak binnenkwam. Het was een ongewoon tijdstip. Billy stond in de keuken en zwaaide naar hem met het lange mes waar hij komkommers mee sneed.
      


      
        'Houd je vast, Dunjasja...' zei Bob en kwam bij haar achter de bar. 'Of ga zitten. Je zult knikkende knieën krijgen...'
      


      
        Zij staarde hem aan; haar zwarte ogen werden opengesperd, wijd, rond en eindeloos diep, zoals ze er uitzagen als zij klaarkwam onder hem. Zij leunde tegen de wand en strekte haar hand uit.
      


      
        'Wat is er, Vassjenka?'
      


      
        Bob haalde het briefje uit zijn zak en gaf het aan Norma. Zij las het, liet het zakken en zweeg een poosje. Alleen haar ogen spraken ... ze zochten wijde verten.
      


      
        'Wat nu?' vroeg zij eindelijk. Bob had opzettelijk niets meer gezegd.
      


      
        'Nu zijn we alleen, Dunja.'
      


      
        'En wanneer... wanneer ben jij 's morgens om twee uur verdwenen ...?'
      


      
        'Dat zul jij meemaken, want dan ben je immers bij mij ...'
      


      
        'Ik zal het op een gillen zetten, heel hard gillen!'
      


      
        'Dat helpt niet, dat weet je. We zijn niet hier voor onze rust. Ieder van ons weet wat hem te wachten staat.'
      


      
        'Ik klamp me aan je vast. Ze moeten me met je mee laten gaan, Vassja, ze mogen ons niet scheiden! Nooit! Nooit! Hoe moet ik zonder jou leven?'
      


      
        'Ik ben nog niet weg.'
      


      
        'Nog niet! Nog niet! Maar hoe lang nog? Hoe lang? Wist Johnwanneer hij weg moest?'
      


      
        Rampler kwam uit de keuken. Hij had de laatste zin gehoord. 'Wat is er met John aan de hand ?' vroeg hij schorrig. Hij vermoedde het al. Hij hoefde Dunja maar aan te kijken.
      


      
        Zij gaf hem het briefje van Barryl, hij las het en legde het op de tapkast. Hij zette er een melkbeker op om het niet weg te laten waaien. 'Wij moeten de moed erin houden,' zei hij met gesmoorde stem. 'Vervloekt, wij vergeten hier helemaal dat wij voor Rusland werken. Laten we met hoogachting aan John denken. Hij heeft nu de eer het vaderland te dienen. Vervloekt nog aan toe ! Niemand kon zulke mooie Hamburgers maken als hij. De omzet zal teruglopen.'
      


      
        Meer viel er niet over te zeggen. Andrej Nikolajevitsj Plenjakov alias John Barryl, was bezig een held van de Sovjetunie te worden.
      


      
        Die avond belde Bob Hillmoore o.^ en vertelde hem dat hij last had van een soort maagkramp. Misschien kwam het doordat hij tijdens een aanval van zwakzinnigheid mineraalwater in plaats van whisky had gedronken.
      


      
        Hillmoore lachte schallend en zei: 'Ga maar naar bed, Bob en neem een levende warme fles mee naar bed. Dat helpt tegen alle kwalen. Eén avond spelen we het wel zonder jou klaar. Van harte beterschap.'
      


      
        Op de met zijn Russische contactman afgesproken tijd trok Bob de antenne uit de in Amerika speciaal voor hem vervaardigde transistorradio. Hij drukte de knop van de 'middengolf in... zo werd de zender ingeschakeld. Drukte hij 'lange golf in, dan stond de radio op ontvangst. De knop voor de klankkleur was opvallend lang en verend. Die kan je als toets gebruiken en er morseseinen mee uitzenden. Een verminker in het binnenste van de radio veranderde de tekens in een akelig gekraak.
      


      
        Het MELDEN! MELDEN! MELDEN! ging de ether weer in. Deze keer zweeg Devjatov echter. Hij had besloten een week lang te wachten om de peilwagens uit Kiev onzeker te maken en de moeizaam gevonden sporen uit te wissen. Het doorzoeken van de sovchoze had natuurlijk geen ander resultaat, dan een enorme papieren strijd tussen het bestuur van de sovchoze, de militaire commandant en de KGB in Odessa. Partijfunctionarissen probeerden alles te sussen en waren bezig hun falen te verbloemen door fraaie brieven te schrijven. Kapitein Slobin zag er ontredderd uit; hij was gelig alsof hij aan een gevaarlijke ziekte leed, en had een hoge bloeddruk, net als de KGB-ofïïcier uit Odessa. De specialisten van de afdeling Kiev hadden niets te doen, ze zochten de ether af en schaakten intussen wat.
      


      
        Eindelijk, tegen één uur 's nachts, gelukte het Bob Miller contact te krijgen met Devjatov. Ook Avdej Konstantionovitsj had, zonder zelf te willen zenden, afgestemd op de golflengte waarop men verbaasd de bekende woorden MELDEN MELDEN! kan lezen.
      


      
        'Je kunt nergens meer op vertrouwen,' zei hij mokkend. 'Ik dacht dat hij zich niet meer wilde laten horen?'
      


      
        Hij schakelde over op zenden en antwoordde kortaf: LUISTER!
      


      
        Bob Miller herademde. Hij had zijn bericht al volgens het codeboek 'De oude man en de zee' samengesteld en seinde nu razendsnel de belangrijkste medeling over die de CIA de laatste jaren had gekregen:
      


      
        JOHN BARRYL SEDERT GISTEREN 2 UUR IN DE MORGEN INGESCHAKELD IN DE VERENIGDE STATEN. OPDRACHT BEGREPEN. MELD ME UIT IRKOETSK OF JA-KOETSK OPNIEUW. BIJ TEGENSTANDER ALLE ONDERZEEBOOTSTEUNPUNTEN BEKEND. SLUITEN.
      


      
        Het was een bericht waarvan zelfs Devjatov bleek werd. Hij zag ervan af de ontvangst te bevestigen en liep naar het raam. Beneden op de Ulinskaja stoof een peilwagen voorbij, die om de hoek verdween. Devjatov herademde en prees zichzelf gelukkig dat hij verder had gezwegen. Kapitein Slobin daarentegen werd lijkwit toen een van de peilwagenspecialisten hem zei dat de seinen dit keer niet uit Vinniza konden komen. De zender zat ergens in de omtrek, maar zoals altijd hadden ze geen tijd genoeg de juiste plaats te vinden.
      


      
        'Maar die kerel in Vinniza moet antwoorden!' riep de man van de KGB uit Odessa. 'Geduld, geduld! We krijgen hem wel. Hij verraadt zich wel een keer. De ervaring heeft bewezen dat iedereen eens onvoorzichtig wordt. We moeten volhouden, kameraden!'
      


      
        Bob Miller wachtte op het antwoord van Devjatov. Hij zat voorzijn transistorradio, het oortelefoontje in zijn oor en stuurde om de tien minuten zijn oproep BEVESTIGEN de lucht in. Toen Devjatov niet antwoordde, zette hij de zender af en zette een zacht muziekje aan. Ze zitten in Vinniza achter hem aan, dacht hij. Maar Devjatov is een geraffineerde kerel. Als hij mijn bericht aan Orwell stukje bij beetje doorgeeft, krijgen ze hem nooit. Steeds maar vijf seconden en dan een uur wachten. De peilspecialisten moeten krankzinnig worden.
      


      
        Hij wilde een sigaret opsteken en boog zich wat voorover naar het doosje toen hij achter zich een stem hoorde: 'Vassja ...'
      


      
        Terwijl hij nog zat, had hij zich met een wilde beweging omgedraaid. In zijn oor zat nog het telefoontje dat met de dunne draad aan de radio was verbonden.
      


      
        Norma Taylor stond naast de kamerdeur. Haar handen had zij tegen haar borsten gedrukt. In haar ogen blonk de zuivere angst.
      


      
        'Dunja!' Bob Miller trok het telefoontje uit zijn oor en gooide het weg. Een onzichtbare vuist sloeg midden in zijn hart en verlamde hem. 'Dunja...' zei hij dof. 'Hoe... hoe lang sta je daar al...?'
      


      
        'O Vassja...' stamelde zij. 'Vassja...'
      


      
        'Hoe lang?' schreeuwde Bob. Hij rende naar haar toe, trok haar bij de muur weg en drukte haar tegen zich aan. 'Waarom sluip je hier rond?'
      


      
        'Ik... ik zag licht. Ik wilde... wilde je verrassen. Vassja...' Zij staarde hem aan. Het onbegrijpelijke, dat zij nu begon te begrijpen, maakte haar gezicht lelijk. 'Wat deedje? Vassjenka, wat deed je..
      


      
        'Dunja, luister nou eens heel rustig,' zei hij schorrig. 'Wees nou kalm. WTe moeten nu sterk zijn, we moeten allebei heel sterk zijn...'
      


      
        'Wat deed je daar?' gilde zij plotseling. Haar handen klemden zich vast aan zijn haar en trokken eraan. Zijn hoofd schudde heen en weer en hij staarde in haar ogen die twee grote gaten leken. 'Vassja! Laten we allebei sterven als het waar is!'
      


      
        'Wat zagje dan?' Hij tilde haar op en droeg haar naar de bank, maar zij liet zich niet in de kussens drukken. Ze verzette zich, greep zijn haar weer en hing bijna aan zijn hoofd.
      


      
        'Alles, alles heb ik gezien...' riep zij in zijn gezicht. 'Dat is geen radio, dat is een zender...'
      


      
        'Ik moet je wat uitleggen,' zei hij schor. 'Dunja, we waren het erover eens dat er op de wereld niets anders bestaat dan wij tweeën, en dat de rest niet belangrijk is. Dunja, wees nu kalm, wees nuheel kalm...' Zij begon hevig te beven en hij legde zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan. Haar hoofd sloeg tegen zijn borst alsof die een muur was die zij met haar hoofd wilde stukslaan. 'Ik houd van je, Dunja. Vergeet nooit hoe veel ik van je houd...'
      


      
        'Wie ben je?' schreeuwde zij aan zijn borst. 'Wie ben je?'
      


      
        'Majoor Bob Miller...' zei hij toonloos.
      


      
        'Dat weet ik! Hier! Wie ben je werkelijk?'
      


      
        'Altijd alleen maar Bob Miller.'
      


      
        Zij duwde hem met haar vuisten van zich af en staarde hem ontzet aan. Even vlug als zij had begrepen dat hij stiekem zat te seinen, begreep zij nu dat een echte Amerikaan Frazertown was binnengedrongen, hoe moeilijk te begrijpen dat ook was.
      


      
        'Vassja...' stamelde zij.
      


      
        'Vassja Grigorjevitsj Sjukov bestaat alleen op papier. Uitstekende papieren. Dunja...' Hij hield haar bij haar arm vast toen zij terugdeinsde, en trok haar toen weer naar zich toe.
      


      
        'Jij... jij bent een Amerikaan?' vroeg zij nauwelijks hoorbaar. 'Een echte Amerikaan? Je bent de spion die ze allemaal zoeken?'
      


      
        'Ja.' Hij liet haar los en deed twee passen achteruit. Haar ogen hielden hein vast en begonnen te flikkeren toen Bob Fultons Maka-rov uit de kussens van de bank te voorschijn haalde. Hij hield het pistool met uitgestrekte arm voor Dunja. 'Wees een goede communiste,' zei hij. 'Wees een patriot! Je zult er een onderscheiding voor krijgen...'
      


      
        Zij sloeg met haar vuist tegen het pistpol. Het wapen vloog in een boog door de kamer en viel naast de kleine huisbar op de grond.
      


      
        'Waarom schiet je mij niet dood?' schreeuwde zij naar hem en stond op. 'Dat zou eenvoudiger zijn. Ik heb je betrapt. Je hebt nog een grote taak voor je, zo is het toch? Frazertown is pas het begin, neem ik aan. Majoor Miller van de CIA. Ruim toch alles uit de weg watje hindert. Hier! Ik ga staan. Schiet maar, maak me maar af!'
      


      
        Zij trok haar bloes open en sloot haar ogen. Zij trilde zo hevig dat zij maar nauwelijks op haar benen kon staan.
      


      
        'Je weet dat ik dat niet kan,' zei Bob Miller. Hij hijgde. Het hart klopte hem in de keel. Dit ogenblik werd alles beslist en was hij bereid elke beslissing te nemen. Het einde was een nieuw begin.
      


      
        'Maar moet ik het nou doen?' riep zij met schrille stem.
      


      
        'Dunja, er is ook nog een andere mogelijkheid.'

      


      
        'Ik wil dood... 'zei ze en trok met beide handen haar opengetrokken bloes weer voor haar borsten. 'Bob, hoe kan ik nog leven...'
      


      
        'Je geeft me aan bij generaal Sinjonev.' Hij werd nu heel kalm, net als destijds op het korenveld toen de soldaten hem omringden en hij dacht dat ze hem wilden arresteren. Ze hadden toen alleen het bevel gekregen hem bij de oogst te helpen. 'Het zal een grote overwinning voor je zijn.'
      


      
        'En dan? Wat gebeurt er met jou?'
      


      
        'Ik heb een capsule bij me. Dat gaat heel vlug en pijnloos.'
      


      
        'Cyaankali?'
      


      
        'Iets beters. Een nieuw preparaat.'
      


      
        'O Bob! Bob!' Zij liep naar hem toe, wierp zich tegen hem aan en omhelsde hem. Ze wankelden beiden, vlogen tegen de huisbar en leunden toen tegen de smalle bar. Aan hun voeten lag de Maka-rov van Fulton. 'Geef de capsule hier. Alsjeblieft, geef hem aan mij...'
      


      
        'Nee, Dunja. Ik weet hoe jullie met gevangenen omgaan...'
      


      
        'Maar je mag niet sterven! Ik houd van je, Bob, ik houd van je! O ellendeling! Vuile Amerikaanse schurk! Vervloekte schurk!' Zij huilde plotseling, sloeg hem met haar vlakke rechter hand in zijn gezicht en kuste toen de mishandelde wang. 'Ik houd van je... We kunnen toch alleen nog maar sterven! Wat kunnen we anders nog, Bob... Maar jij niet alleen. Ik blijf bij jou... geef me de helft van je capsule... Bob, alsjeblieft, geef me de helft, ik smeek je...'
      


      
        Hij tilde haar op, droeg haar terug naar de bank, legde haar neer en ging naast haar zitten. Zij ging nog harder huilen, haar lichaam schokte, zij verloor haar zelfbeheersing en hij streelde haar haar, haar gezicht, haar trillende lichaam, tot zij in zijn hand beet, diep en als een roofdier. Er liep direct bloed over zijn hand.
      


      
        'Waarom deed je dat allemaal, Bob?' vroeg zij en staarde naar zijn bloedende hand. 'Waarom wil je mijn land vernietigen?'
      


      
        'Waarom ben jij in Frazertown, Dunja, om voor een actie tegen mijn land te worden opgeleid?'
      


      
        'De kapitalistische wereld is ons ongeluk.'
      


      
        'Voor ons is dat de bolsjewistische wereld.'
      


      
        'En wij houden van elkaar...'
      


      
        'Oneindiger dan de hemel.'
      


      
        'Geef me je vergif, Bob!'
      


      
        'Moeten we aan die waanzinnige politiek te gronde gaan?' Hij boog zich over haar heen, kuste haar lippen die nat waren van de tranen en zout smaakten en legde daarna zijn hoofd tussen haar borsten. Zo was hij vaak ingeslapen, tussen die heerlijke zachte kussens van haar lichaam. 'Ik moet hier weg!' zei hij. 'Dunja, je hebt me helemaal in de hand. Jij moet me helpen Frazertown te verlaten... zo vlug mogelijk.'

      


      
        'Wil je weg? Weg van mij?' Zij greep zijn hoofd en drukte dat zo stevig tussen haar borsten, dat hij naar lucht snakte. 'De vuile spion wil vluchten? En ik dan? Ik? Wil je mij alleen achter laten? Alleen met alle schuld, met alle liefde? Vuile schoft, ellendeling!'
      


      
        Zij greep zijn hemd, scheurde het stuk en sloeg vervolgens haar tot klauwen gebogen handen in zijn vel. Als tien stalen haakjes scheurden haar nagels zijn rug open, maakten striemen kris-kras over zijn huid; het leek wel of ze hem met een karwats hadden afgeranseld. Hij kreunde, zijn gezicht nog steeds tussen haar borsten en trok van pijn zijn benen op. Maar hij verzette zich niet.
      


      
        'Wanneer... wanneer wil je weg?' vroeg zij plotseling.
      


      
        Hij veerde omhoog, maar zij sloeg met haar vuist op zijn achterhoofd. Half verdoofd viel hij terug tussen haar borsten.
      


      
        'Dunja...' kreunde hij. 'O Dunja! Mijn leven ligt nu in jouw hand.'
      


      
        'Ik zal je nooit terugzien.' Zij legde haar handen plat op zijn opengescheurde rug. Het was of ze een verkoelend verband vormden. 'Nooit zal ik je terugzien! Dat overleef ik niet, Vassjenka... dat kun je niet van me verlangen...'
      


      
        'Het is allemaal plotseling afgelopen - en zonder weerzien — als ze ontdekken dat Vassja Grigorjevitsj Sjukov nooit als Bob Miller naar Frazertown is overgeplaatst. Ik sta bij generaal Sinjonev op geen enkele lijst. Alleen omdat ze zich hier zo veilig wanen, onderzoekt niemand het. Maar hoe lang gaat dat nog goed? Op een dagzullen ze gaan nadenken, waarom iedereen wordt weggeroepen behalve Bob Miller. En dan kijken ze het toch in de lijsten na en zien dan... Dunja, weet je wat er dan gebeurt?'
      


      
        'Dan is er geen redden meer aan. Maar nu, nu kun je alles nog redden... Jij alleen!'
      


      
        'En dan zie ik je nooit terug.' Zij strekte zich uit en Bob had eindelijk de mogelijkheid buiten het bereik van haar borsten enhaar nagels te komen. Zijn rug brandde ontzettend. 'Nog twee, drie maanden met jou... en daarna sterven! Is dat niet het beste? Vassja, zonder jou ben ik niets meer. Niets! Ik leef alleen door jou. Je hebt me in je opgezogen. Je hebt me in vuur en vlam gezet. Een grotere liefde bestaat niet.'
      


      
        Hij stond op, trok het gescheurde hemd van zijn lichaam, deed zijn broek omlaag en liep naakt naar de douche. Daar liet hij ijskoud water over zijn beschadigde rug lopen, het brandde hels, maar daarna werd alles weldadig koel. Nat en naakt als hij was, liep hij terug naar Dunja. Zij lag nog steeds op de bank en staarde naar het plafond.
      


      
        'Als je me hieruit helpt, zien we elkaar terug,' zei hij. 'Dat beloof ik je.'
      


      
        'Hoe? En waar?' Zij draaide haar hoofd naar hem toe. Haar blik tastte zijn naaktheid af. Haar neusvleugels begonnen weer te trillen. 'Hoe kun je zoiets krankzinnigs beloven?'
      


      
        'Ik zal je vinden,' zei hij. 'De wereld is klein geworden. Al zou ik in elk land in de grootste krant een advertentie moeten zetten: ik ben er. Bel me op, Dunja! We zien elkaar terug. Dunjasja, geloof daarin. Ik houd boven alles van je, boven alles wat er ter wereld is... maar het heeft geen zin hier in Frazertown samen zelfmoord te plegen. Mijn verdwijnen zal even vanzelfsprekend zijn als dat van John. Ook diens vertrek was normaal... Dunja, we hebben een toekomst, ook al schijnt nu alles misgegaan te zijn.'
      


      
        'Draag me naar bed, Bob,' zei ze zacht en sloot haar ogen. 'En zeg niets meer... niets..
      


      
        Hij boog zich over haar heen, kleedde haar uit, nam haar in zijn armen en droeg haar naar de slaapkamer. Zij huilde weer, dit keer zonder geluid, in zichzelf, zonder tranen, maar toen hij naast haar ging liggen, wierp zij zich met een schrille kreet op hem en worstelde toen met, op en onder hem met een liefde die op een dodelijke wanhoop leek. Zij sloeg en kuste hem, beet en streelde hem, gilde de gemeenste dingen, fluisterde de tederste woordjes in zijn oor en was onverzadigbaar als een gretig vuur.
      


      
        Plotseling, in een pauze van uitputting, zei ze:
      


      
        'Overmorgen worden de vuilnisbakken opgehaald. Van alle cafés, van de zaken, en van de supermarkt. Ook die van Billy. De bakken met eetbaar afval hebben een groene streep op het deksel. Die worden naar de sovchoze gebracht, voor de varkens. Natuurlijkgaat niemand die afvalemmers controleren.'
      


      
        Hij omhelsde haar heerlijke warme lichaam dat op htn lag en kuste het met zijn lippen waarin zij had gebeten.
      


      
        'Als er in een van die emmers nu eens een paar luchtgaten worden geboord...' dacht hij hardop.
      


      
        'Ikgeefje mijn ademmasker en twee filters mee,' zei ze. 'Die hebben we gekregen voor bepaalde oefeningen. Ze hebben ons ingegraven en wij konden vierentwintig uur onder de grond blijven. De afvaltonnen zijn groot genoeg. Als je erin gaat zitten, kan ik nog een dikke laag groente over je heen gooien.'
      


      
        'Dunja, je bent een engel...'
      


      
        'Houd je mond!' zei ze toonloos. Door haar lichaam joeg weer dat vulkanische gevoel. 'O, houd je mond toch, satan! Ik houd van je. Ik houd van je. Zoals ik van je houd, kun jij niet van me houden...'
      


      
        Zij nam weer bezit van hem, een vlam die in het laatste druppeltje van zijn lichaam voeding vond.
      


      
        De vuilnisophaaldienst van Frazertown was goed georganiseerd. Die kwam twee keer. De eerste keer een moderne vuilniswagen die het afval heel fijn hakte; die kwam dagelijks. De tweede keer kwamen er twee vrachtwagens met vlakke laadbakken; daarop werden de verstevigde tonnen geladen, waarin de bruikbare overblijfselen vergaard werden. Dit afval werd later in de sovchoze precies gewogen en een specialist — in Rusland heb je overal specialisten voor — rekende uit, hoeveel varkens je met dit extra voer kon voeden. Frazertown kreeg er later zijn varkensvlees voor; een overwicht van 20 % dat de hele bevolking ten goede kwam. Het was per slot van rekening een socialistische staat.
      


      
        Zoals Norma had gezegd, controleerde niemand de gemerkte afvaltonnen die voor de sovchoze, brigade varkensmesterij bestemd waren. Potige arbeiders laadden de emmers in Frazertown op vrachtwagens; daarna begon het transport waarbij tal van veiligheidsvoorschriften in acht werden genomen. De arbeiders reden de wagens tot aan de derde versperring, daar namen soldaten de wagens over en brachten die tot de eerste controlepost. Voor hethoge, elektrisch geladen hek met het bord 'Novotsjok' wachtten vuilnismannen uit Vinniza, die na een half uur rijden de tonnen bij de sovchoze afleverden. Daar werden ze naar een loods gereden en de volgende morgen bij de grote ketels van de keuken van de varkensmesterij bezorgd.
      


      
        Billy Rampler, die sedert Johns plotselinge vertrek een nieuwe hulp verwachtte, als er nieuwe 'burgers' in Frazertown aankwamen, was druk met zijn Hamburgers en had daarom geen oog voor Nor-ma, die op het oog volledig doelloos tussen de melkbar en de afval-tonnen op de binnenplaats heen en weer rende. Zij had steeds iets in haar hand dat zij weggooide, en die morgen was zij prikkelbaar en nerveus; zij gaf Billy een grote bek zonder dat daar reden voor was en schold een klant uit, omdat die een kop koffie had gevraagd en ongeduldig werd toen de koffiemachine nog niet warm genoeg was.
      


      
        'Het is haar nu te veel,' zei Billy Rampler tegen de beledigde klant terwijl hij naar hem knipoogde. 'John is weg! Voor het eerst heeft Norma het van iemand te pakken. Daar moet zij eerst overheen. Laten we begrip hebben voor haar gekwetste zieltje. Je koffie krijg je over tien minuten.'
      


      
        Niemand lette er dus op dat Norma een paar keer het deksel van de derde ton omhoogklapte, er iets in gooide en zich even over het afval heen boog. Als iemand het wel gezien had zou hij zich verbaasd hebben, want erg lekker rook het afval niet; het waren bedorven etensresten.
      


      
        Bob Miller die al sedert de ochtendschemering in de ton zat, met op zich zo'n twintig centimeter etensafval en het ademmasker voor zijn gezicht, kon zich niet bewegen. Toen Norma echter tegen de ton klopte, gaf hij met zijn knokkels antwoord. Alles was in orde.
      


      
        Tegen tien uur kwamen de vuilnismannen van Frazertown. Dit was een taak die een officier van het Rode Leger onwaardig was, en iedereen die door Bulder opgeroepen werd voor de vuilnisdienst, protesteerde eerst heftig. Dat hielp echter niets. 'Al zouden jullie stront tot dakpannen moeten persen en in de zon laten drogen!' zei Bulder met doordringende stem tegen de protesterende mannen. 'Jullie gedachte moet steeds zijn: ik dien mijn vaderland! Vuilnis ophalen is een eervolle zaak.'
      


      
        Bob trok zijn hoofd in toen zijn ton werd gegrepen. Die werdschuin neergezet en weggerold. Bij de wagen grepen twee man de handvaten en tilden de ton op de laadruimte. De ton schudde wat, stootte tegen de andere tonnen en stond daarna stevig op zijn plaats.
      


      
        Norma stond op de binnenplaats van Billy's restaurant naar de tonnen te staren. Toen de laadbak werd dichtgegooid en vastgemaakt, drukte zij haar vuisten tegen haar borst en bedwong een kreet die in haar op kwam.
      


      
        Op het ogenblik, dat de vrachtwagen begon te rijden en de ton licht trillend uit haar gezichtsveld verdween, wist zij dat zij Bob nooit meer zou terugzien, dat er van terugkomen geen sprake was en zij had geen sprankje hoop op de toekomst. Een hoofdstuk van haar leven was afgesloten en werd als stinkend afval weggereden. Wat overbleef was het leven van de Russische agente Norma Taylor, bij de KGB werkzaam als eerste luitenant Dunja Andrejevna Korol-jov, een soort computer met een mensenlichaam. Op een of andere dag zouden ze haar naar Amerika sturen. Net als John Barryl. Ter ere van de Sovjetunie. Voor de overwinning en de wereldrevolutie.
      


      
        Zij leunde tegen een muur aan en keek de wagen na die naar de supermarkt reed, de plaats waar hij het laatst stopte, voor hij Frazertown verliet. Ik wil niet meer leven, dacht zij. O hemel, waarom zou ik nog leven? Dit afscheid is definitief. Bob, ik kan niet meer. Ik kan niet meer! Het is gedaan met me... een puinhoop hebben ze van me gemaakt. Zij ging met slepende tred terug naar het restaurant en liep voor de bar tegen de bezoeker op die nog steeds op zijn koffie wachtte.
      


      
        'Norma, als je de koffie eerst uit Brazilië of Columbia moet importeren, zeg het me dan,' zei de bezoeker. 'Ik kom dan over drie maanden wel eens terug."
      


      
        Zij keek hem met fonkelende, zwarte ogen aan. 'Het gaat vlugger!' riep zij ronduit hysterisch. 'Over twee seconden sla ik er je hersens mee in.'
      


      
        Het was duidelijk dat de bezoeker daar niet van terug had. Hij wilde een kop koffie, geen gespleten schedel. Dat is een groot verschil. Hij week daarom verschrikt terug en keek hulpzoekend naar Billy Rampler, die uit de keuken kwam rennen; aan zijn handen kleefde nog vers gehakt.
      


      
        'Wat is er aan de hand, Norma?' riep hij. 'Meisje, ik kan overal tegen, maar niet tegen hysterische vrouwen. Je kunt niemand ervoorverantwoordelijk stellen dat ze John Barryl uit je bed hebben gehaald.'
      


      
        'Ik kan wel kotsen van jullie,' riep Norma terug. 'Ik ga naar huis. Ik ben ziek. Billy, zeg niets meer, anders blijft er geen glas meer heel in je kast.'
      


      
        Zij gooide haar schort weg, zo handig dat Rampler het over zijn hoofd kreeg, en rende het restaurant uit. De vuilniswagen reed net weg van de supermarkt en ging de uitvalsweg op die naar de derde versperring leidde.
      


      
        Zij bleef op het plein aan de oever staan wachten tot haar hart het zou begeven en ze dood in elkaar zou zakken. Zij tilde haar hand op en zwaaide heel even naar de wagen met afval tonnen... toen klemde zij zich aan een lantarenpaal vast, legde haar voorhoofd tegen het metaal en begreep niet waarom haar hart bleef kloppen, haar longen ademhalen, haar oren horen en haar tong de tranen die in haar mond liepen nog proefde.
      


      
        Later lag zij in haar appartement op bed, doodop van het huilen, uitgeput van pijn, terwijl zij de Makarov naast zich streelde. Dat was het pistool dat zij Bob had afgenomen.
      


      
        Het pistool was geladen en stond op scherp...
      


      
        De tocht naar de vrijheid was ook in de stinkende afvalemmer nauwkeurig te volgen.
      


      
        Bob Miller beleefde zijn transport met groeiende voldoening, want elke meter verder rijden na een stopplaats betekende dat hij de ondoordringbare grenzen van Frazertown voor de tweede keer had doorbroken. Hij telde mee: afzetting nummer 3. Andere chauffeur. Afzetting nummer 2, een paar kreten over en weer. Afzetting nummer 1, de grote ingang. Daar werd de vrachtwagen van de vuilnismannen uit Vinniza overgenomen door militairen. Een luid gelach. Geen enkele controle. Wat Bob, ondanks de ontkenning van Dunja, gevreesd had, gebeurde niet. De tonnen werden niet van de deksels ontdaan, er werd niet met een bajonet in gestoken. Op dat gebied was men in Alaska, in Smolenska, nauwkeuriger geweest. Daar werden ook de resten uit de keuken direct in een speciale machine vermalen.

        

      


      
        De tocht naar de sovchoze. De bekende Russische wegen, hobbelig, zonder plaveisel. De tonnen dansten op de laadbak en stootten tegen elkaar. De Russische bestuurder hield een flink tempo aan, alsof ook werd gecontroleerd, hoe lang hij over de rit deed.

      


      
        Bob drukte zijn knieën en rug tegen de wand van de ton en probeerde de stoten op te vangen. Het ademhalen door het masker ging ook moeilijk, want de plastic zak waarin zijn transistorradio zat en die hij tussen zijn benen hield, stak pijnlijk in zijn balzak. Bij elk gat in de weg was het alsof een vuist tegen zijn onderlichaam sloeg. Maar het was onmogelijk de plastic zak te verschuiven.
      


      
        Eindelijk was de tocht ten einde. De tonnen werden afgeladen, naar de schuur gerold en daar neergezet. Daarna een akelig gepiep ... een schuifdeur met verroeste wielen, dacht Bob... en een man, waarschijnlijk de voorman van de mesterijkeuken, liep van ton naar ton en sloeg met een stokje tegen het metaal.
      


      
        'Drieënveertig, kameraden,' zei een stem. 'Twaalf minder dan de laatste keer. Wordt er minder gevreten? Of stoken ze jajem uit het spul? Vergeet iedereen dan dat ook de varkentjes willen leven?'
      


      
        Bob hoorde hoe de zware stappen van de laarzen zich verwijderden. Hij draaide zijn pols en keek op de lichtgevende wijzerplaat van zijn horloge. Vlak voor de middag. Hij wachtte nog een half uur, duwde zich toen op, gooide de etensresten op zijn hoofd voorzichtig opzij en drukte met zijn schedel het deksel van de ton omhoog. Heel langzaam, centimeter voor centimeter. Resten eten rolden over de rand en kletsten op de cementen vloer. Hij had zijn hoofd eindelijk vrij en kon over de rand van de ton kijken, daarna rukte hij zijn ademmasker af. De lucht, ofschoon vervuld van de stank van bedorven eten, scheen hem op dit ogenblik even heerlijk toe als de zuivere lucht van de Rocky Mountains. Hij keek naar alle kanten, zag zich te midden van een woud van tonnen en klom naar buiten. Zijn ledematen en spieren leken wel verdoofd... hij ging op de tonnen liggen die heel dicht tegen elkaar stonden, strekte armen en benen herhaaldelijk, net als een meikever die lucht aan het inpompen is voor hij begint te vliegen.
      


      
        Pas toen hij merkte dat zijn spieren hem weer gehoorzaamden, nam hij zijn waardevolle plastic zak in zijn hand en liep hij weg over de tonnen. Bij de ingang van de schuur sprong hij op de grond en zocht een schuilplaats. Het was een grote loods waarin niet alleen afvaltonnen stonden, maar ook onbruikbare, verroeste machinesen oude tractoren die de moeite van het repareren niet meer waard waren, maar die toch werden bewaard, omdat op een sovchoze elke schroef staatseigendom is en vernietiging — zelf als het spul was doorgeroest — als sabotage kon worden uitgelegd. Het lag helemaal aan de natsjalniks.
      


      
        Bob Miller besloot de nacht door te brengen onder de achterste tractor. Hij wasgoed beschermd, er stonden oude kisten en planken voor en daardoor zou er stellig niemand in deze hoek komen als het niet beslist noodzakelijk was. Hij kroop weg en wachtte op de duisternis.
      


      
        Er kwamen een paar keer wat arbeiders van de Sovchoze in de loods die dan iets weg duwden of er iets neerzetten. Verder was alles prettig stil en koel. Ook aan de stank van bedorven voedsel kon je wennen. Bob sloot zijn ogen en dacht aan Dunja. Hoe zou zij de eerste nacht alleen doorkomen? Het schoot hem plotseling te binnen dat hij de Makarov bij haar had gelaten en werd misselijk van angst. Doe het niet, Dunja, dacht hij - als gedachten over grote afstanden overgebracht konden worden, dan zou zij het nu moeten ervaren. Ik kom je halen als ik Siberië overleef. Ik zweer het je. Het is mijn laatste opdracht. Ik neem afscheid van de dienst en ergens op deze wereld zal wel een plaatsje te vinden zijn waar wij ons eigen leven kunnen leiden, in een eigen paradijs. Dat klinkt heerlijk! Wist je dan niet, Dunja, dat ik erg romantisch ben aangelegd? Een romanticus met de hardste job ter wereld. Dunja, leg die Makarov weg... alleen nog een paar foto's van jullie verdomde nieuwe raketbasis aan de rivier de Lindya - en dan ga ik jou zoeken. Wees een goed Russisch meisje... wacht, wacht...
      


      
        Het licht buiten het doffe gepantserde glas van de loods verbleekte langzaam, het werd donker, er weerklonk op de sovchoze een fluit ten teken dat het werk afgelopen was. Bob hoorde vrachtwagens starten en het typische geratel van tractoren, maar er kwam niemand meer in de loods. Toen stierf ook het laatste geluid weg, de wacht betrok een kamer naast het gebouw van de administratie. Een van die heerlijke warme nachten van Vinniza was begonnen.
      


      
        Bob Miller hield het vol tot tegen middernacht. Pas toen kroop hij uit zijn schuilplaats, duwde de deur van de loods op een kier en keek alle kanten uit. De binnenplaats lag er verlaten bij, het was donker in alle gebouwen. Hij glipte naar buiten, de schaduw van het afdak van de loods in en liep zachtjes verend op zijn tenenweg. Zo verliet hij de binnenplaats van de sovchoze. Ergens blafte plotseling een hond, wakker geworden door zijn instinct... maar toen had Bob de sovchoze al verlaten en was hij buiten. Hij rende tussen de bomen van de boomgaard weg.
      


      
        Een half uur later bereikte hij de schuur van Devjatov op de hellingen waar wijn werd verbouwd en kwam hij op adem. Hij hijgde van het onafgebroken lopen en pakte zijn zender uit. Als Devjatov betrouwbaar was, zou hij over tien minuten zijn zendin-stallatie op ontvangst zetten.
      


      
        Bob Miller keek op zijn horloge. Precies op de seconde afdrukte hij op de zendknop. Nog slechts vijf seconden. Slechts één woord. PLAN I. PLAN I.
      


      
        In Vinniza werden Slobin, de kapitein, en de man van de KGB uit Odessa weer uit bed gehaald. Ze waren in staat de arme specialisten uit Kiev, die hen wakker hadden gemaakt, te vermoorden.
      


      
        'Daar is hij weer,' riep de ongelukkige man. 'Volgens onze meetapparaten zit hij nu in de sovchoze...'
      


      
        'Kameraden, vermoorden jullie hem!' zei Slobin vermoeid. 'Ik heb de kracht er niet meer voor. In de sovchoze. Juist in de sovchoze! Kerel, maak dat je wegkomt voor ik je castreer!'
      


      
        Het waren, maar dat wist Slobin niet, voorlopig de laatste seinen.
      


      
        Devjatov verscheen een uur later op een motorfiets. Hij wilde Bob met een spontane omhelzing begroeten, maar deinsde verschrikt terug. 'Vassja Grigorjevitsj, verdomme, wat stink je! Wat is er met je aan de hand? Ben je aan het wegrotten van binnen?'
      


      
        'Die stank heeft me naar de vrijheid gedragen, Andrej Konstanti-novitsj. Haal maar eens goed adem... zo ruikt het nieuwe leven.'
      


      
        'Maar zo kom je geen meter verder. Zullen we in de rivier gaan zwemmen? Ik vertel je dan alle bijzonderheden over de bevelen van generaal Orwell. Mijn God, hoe kan een mens zo stinken?'
      


      
        'Alsje zeven uur in een afvalton zit, gebeurt dat. Beste Devjatov, voor mij is het als de geur van rozen.'
      


      
        Later, na het zwemmen in de Boeg, lagen ze in het stro en bekeken ze bij het schijnsel van een zaklantaren de kaart die Devjatov had meegebracht. Siberië, de Lena en het vlakke moerassige gebied ten westen van de reusachtige rivier waren er op aangegeven. Verder de Lindya en ten noorden van Borolgoestakj een rode stip. Devjatov knikte en wees naar de gemerkte plaats.
      


      
        'Daar is het. Uit de grond gestampt. We weten alleen dat debasis Verchokrassnoje heet. Het negende Verchokrassnoje in Siberië! Ik kan het zeker wel aan jou overlaten er te komen?'
      


      
        'Zeker. Wat voor steun krijg ik?'
      


      
        'Totaal geen steun. Alleen een radioverbinding met Jakoetsk. De frequentie vertel ik je nog wel. Je staat volkomen alleen.'
      


      
        'Dat is een hele geruststelling!' Bob bleef de kaart bestuderen. 'En denkt Orwell dat Bob Miller dat wel klaarspeelt?'
      


      
        'Alleenjij kunt het! Alleenjij! Zo iets moetje alleen doen.' Devjatov haalde uit zijn aktentas brood, koud vlees en een halve fles rode wijn. 'Laten we wat eten, Vassja Grigorjevitsj. Een volle buik brengt je op goede gedachten.'
      


      
        Twee dagen later stapte Bob Miller, nu weer kameraad Sjukov, majoor van het Rode Leger, in de trein van Vinniza naar Kiev. In Kiev stapte hij over op de sneltrein naar Moskou. Hij werd door niemand gecontroleerd, niemand keek hem scheef aan, niemand durfde hem ook maar aan te spreken. Waarom ook?
      


      
        Een majoor onderweg naar Moskou... nou kameraden, wat steekt daar nou achter? Hoeveel majoors reizen er dagelijks niet naar Moskou...
      


      
        Sjukov zag Moskou voor het eerst.
      


      
        Maar daarom was de stad nog geen vreemde stad voor hem, toen hij uit de sneltrein uit Kiev stapte. In Alaska werd je zo opgeleid dat je de plattegronden van alle Russische grote steden in je hoofd had. Niet alleen de topografische zaken, de stadsgeschiedenis, de openbare gebouwen, kerken, kloosters, schouwburgen, scholen, warenhuizen en markten... nee, net zoals je bij natuur- en scheikunde allerlei formules uitje hoofd moest leren, zo had Sjukov, evenals zijn v rienden in Alaska, alle plattegronden van de Russische steden nauwkeurig in zijn hoofd.
      


      
        Met gesloten ogen hadden ze vroeger voor de speciale wandkaarten gezeten. Na een jaar konden ze zeggen wat er werd gevraagd.
      


      
        'Complex Samarkand: in welke straat komt de Prendjikentskaja uit?'
      


      
        Antwoord: 'Op de Tasjkentskaja.'
      


      
        'Complex Novosibirsk: je wilt van de Versjanskaja naar Kjmelnitskogo. Hoe loopje dan?'
      


      
        Antwoord: 'Via de Froensestraat naar de Krasnaja Prospekt, die aflopen, over de spoorlijn en dan de kanaalbrug over. Na die brug rechts bevindt zich de Kjnelnitskogo.'
      


      
        Sjukov had bij dit geheugenspel eens een grandioos succes behaald, waar in Smolenska nog veel om gelachen werd. Toen generaal Orwell hem vroeg: 'Hoe kom je het vlugst van het Gorki-parknaar het Ismailovskipark,' antwoordde Sjukov zonder te aarzelen: 'Ik ga in de ondergrondse zitten en rijd erheen. Van station 5 naar station 24.'
      


      
        Daar was niets tegen in te brengen, het klopte precies. En bovendien was het echt iets voor Sjukov zich van alle conventies niets aan te trekken. Iedereen die ze die vraag gesteld zouden hebben zou een enorme reeks straatnamen hebben genoemd om te bewijzen dat hij alles heel goed had geleerd... voor Sjukov daarentegen was het eenvoudigste het beste.
      


      
        Nu, in Moskou aangekomen, ging hij niet eerst de stad bekijken, hoeveel zin hij daar ook in had. Hij zou als Amerikaan graag in een Russisch officiersuniform over het Rode Plein gelopen hebben of door de tuin van het Kremlin, om daar op een bank te gaan zitten en zich door recruten te laten groeten. Ook zou hij graag in restaurant Bakoe een maaltijd uit Azerbeitsjan willen laten opdienen. Maar dat deed hij niet. Hij liep direct naar de eerste de beste taxistandplaats buiten het reusachtige station en klopte tegen de ruit van een gereedstaande auto. De chauffeur keek hem onverschillig aan en vertrok geen spier.
      


      
        Sjukov rukte het portier open en liet zich in de kussens vallen. Daar een Russische taxichauffeur in staatsdienst is, kan het hem geen zier schelen of hij nou rijdt of stilstaat. Het moeilijke rijden door Moskou kon je tot een minimum beperken, vooral bij buitenlandse bezoekers die hulpeloos voor een taxi kwamen staan en steeds weer: Kremlin! Kremlin!' riepen. Dan kregen ze een beleefd. 'Njet! Njet!' ten antwoord. Waarom er nee werd gezegd, werd niet uitgelegd. Het komt gewoon doordat de taxichauffeur niet in de juiste stemming is.
      


      
        Dat verandert plotseling als je gewoon het portier van de auto openrukt, erin gaat zitten en zegt wat je wilt. Dan moet de goede kameraad rijden, want wie in de auto zit, heeft recht op vervoer. Je moet het alleen maar weten.
      


      
        'Waar naar toe, kameraad majoor?' vroeg de chauffeur dan ook heel beleefd.

      


      
        'Vliegveld Wnukovo!' zei Sjukov kortaf. 'Maar vlug!'
      


      
        'Worden de boetes betaald, kameraad majoor?'
      


      
        'Met vlug bedoel ik alleen dat je nou maar eens moet vertrekken.' Sjukov leunde achterover in de kussens en keek naar het station. Net als alle stations en de andere openbare gebouwen die een representatieve waarde hebben in Moskou, leek het wel een paleis. Visitekaartjes van een land dat de rest van de wereld laat zien: kijk eens naar het nieuwe Rusland! Dat is het mooiste land dat ooit heeft bestaan.
      


      
        In Wnukovo zullen er moeilijkheden komen, dacht Sjukov. Het vliegtuig naar Irkoetsk zal wel volgeboekt zijn, en een uniform heeft hier geen enkele waarde, ook al verheft de drager van een uniform zich - net als overal - automatisch boven de gewone mensen.
      


      
        De taxi stoofweg met brommende motor en rammelende carrosserie. Sjukov boog zich naar voren en tikte de bestuurder op zijn schouder.
      


      
        'Houdt hij het tot het vliegveld? Als je merkt dat de motor het straks begeeft, zeg het dan tijdig.'
      


      
        'Als u betaalt, kameraad, rijd ik u met de auto naar Irkoetsk!' riep de chauffeur over zijn schouder. 'Het is een betrouwbaar wagentje. En dat gerammel? Wat doet dat ertoe? Hebben we het wereldruim niet veroverd? Dan zult u Wnukovo toch zeker wel bereiken.'
      


      
        Sjukov knikte en bekeek de stad verder. Ze reden om Moskou heen, door moderne voorsteden, door stukken bos waarin een paar datsja's lagen, langs fabrieken en sportvelden. Daarna kwam er een lang, militair kamp, met hekken eromheen van dubbel hoog prikkeldraad. Daar achter patrouilleerden jeeps.
      


      
        Na meer dan een halfuur snel rijden zagen ze de verkeerstoren van Wnukovo en sloegen de betonweg in die naar het vliegveld leidde.
      


      
        De bestuurder tuitte zijn lippen en floot vergenoegd voor zich uit. 'Nou?' vroeg hij na deze inleiding. 'Heeft het wagentje zich niet prima gehouden? Bent u tevreden, kameraad majoor?'
      


      
        'Er zit een veer los in het kussen. Die moest u eens repareren.'
      


      
        'Een goede raad, kameraad majoor.' De bestuurder minderde vaart en grijnsde in de achteruitkijkspiegel naar Sjukov. 'Maar hoe?Ik kan de bank er wel uithalen en die dan naar een reparatieinrichting brengen, maar hoe lang duurt zoiets? Moet ik de passagiers op de vloer laten zitten of op een stok zetten, net als kippen? Ik zou ook bij de kameraad v^n de vervangingsdienst een nieuwe achterbank kunnen vragen, maar dan trapt hij me zijn kantoor uit of laat hij me door verwijzen naar een psychiater. Als ik alles zelf repareer... wie betaalt me het dan terug? Dus blijft de veer zoals hij is... voor eventueel beschadigde billen kan men terecht bij het klachtenbureau. Maar wie klaagt er? Niemand. Waarom zouden ze. Wordt het daardoor beter? Degenen die verantwoordelijk zijn worden er alleen maar zenuwachtig van en is dat soms goed?'
      


      
        'Wat een rotzooitje bij jullie!' zei Sjukov grof. 'En als je nou een buitenlander moet vervoeren?'
      


      
        'O, dat is geen probleem.' De chauffeur sloeg de inrit in en stopte voor het lange gebouw, bij de vertrekhal. 'Als het Amerikanen zijn zeg ik: jullie zijn op de maan geland en toch hebben jullie nog gangsters. Als het Fransen zijn, zeg ik: Rusland hangt niet van een kapot veertje af. Vraag het maar aan Napoleon! Als het Duitsers zijn, zeg ik: natuurlijk moeten jullie weer kritiek hebben! Wat is een Duitser zonder gekanker! En zijn het Chinezen, dan zeg ik: ach, lik mijn reet! Dat heeft het altijd goed gedaan. Kameraad majoor, we zijn er. 'De meter staat op...'
      


      
        Sjukov gaf de taxichauffeur een fooi van een roebel, die hij eigenlijk niet mocht aannemen, maar toch wegborg met de opmerking dat hij die als aandenken aan de vriendelijke majoor zou bewaren en aan de muur zou spijkeren. Hij droeg zelfs Sjukovs koffer de ruime, lichte, zonnige hal in en wenste hem een goede vlucht.
      


      
        'Waar gaat u heen als ik mag vragen?'
      


      
        'Irkoetsk.'
      


      
        'Een heerlijke stad. Neemt u daar een commando over?'
      


      
        ;ja'
      


      
        'Veel geluk, kameraad.'
      


      
        'Dankje.' Sjukov lachte wat gereserveerd terug. 'Misschien stuur ik je uit Irkoetsk wel nieuwe kussens. Er zijn daar drie fabrieken waar autobanken gemaakt worden. Ik heb het nummer van je wagen onthouden.'
      


      
        Toen was hij weer alleen. Hij zocht het loket van de Aeroflot voor Siberië op en moest wachten omdat een gezin uit Tsjita -vader, moeder, grootvader, grootmoeder en drie kinderen - eenluid klaaggezang aanhieven toen ze vernamen dat zoveel plaatsen pas over drie dagen in een van de machines vrij kwamen.
      


      
        'Drie dagen?' riep de het grootvadertje. 'Dat kun je mij niet aandoen! Moet ik drie dagen lang op een koffer zitten? Een hotel? Nou, beste kameraden, weten jullie wel wat in Moskou een hotelkamer kost? En bestaat er een hotel waar zeven personen in één kamer mogen slapen? Dan zouden we drie kamers moeten nemen, minstens drie! Zien wij eruit of wij de erfgenamen van Stroganoff zijn?'
      


      
        Het geklaag hielp niet... naar Tsjita gaat niet elke dag een vliegtuig en met de trein is het een reis van verscheidene dagen. De familie droop af en verzamelde zich een paar meter verderop bij hun koffers om te beraadslagen. Ze schenen tot een resultaat te komen; de Russen zijn fenomenaal in de kunst van de improvisatie. De koffers werden naar een hoek van de vertrekhal gebracht. Het zag ernaar uit dat ze daar drie dagen lang zouden blijven.
      


      
        Voor Sjukov was het eenvoudiger naar Irkoetsk te komen. De eerste machine, van vijf uur, was wel vol, maar Sjukovs krachtige geuite wens direct naar Irkoetsk te gaan, maakte indruk. Het knappe meisje van de Aeroflot las de brief van het Ministerie met aandacht door, ging ermee naar een superieur die hem ook las en direct naar het loket kwam. 'We kunnen u een plaats in de cockpit aanbieden, kameraad majoor,' zei hij. 'Dat is wel verboden, maar in het dringende geval van... Bovendien bent u officier en dan val je niet onder de bepalingen van het burgerlijk luchtvaartverkeer.'
      


      
        'Ik wist dat er een mogelijkheid was,' zei Sjukov vriendelijk.. Hij nam het vervalste papier terug, wachtte tot de ticket was uitgeschreven en liep daarna naar de schitterende wachtkamer. Hij had nog drie uur de tijd. Tot dusver was alles zonder complicaties verlopen. Hij bestelde een kop thee en een heel zoete honingkoek en verdiepte zich toen in het tijdschrift 'De Sovjetunie'.
      


      
        De vlucht naar Irkoetsk bracht hij slapende door. Er viel niets te zien... de Iljoesjin vloog boven de wolken, die tegen de avond heel laag boven het land hingen. Toen ze in Irkoetsk landden, was het al nacht. Hij had nog slechts een klein stukje te vliegen. De vlucht over het Baikalmeer waarboven rijen lichtjes overgingen in zwarte golvende en reusachtige wouden, gaf Sjukov het prettige gevoel dat hij nu eindelijk in Siberië was. In het hart van het 'maagdelijke land', zoals de Rus het zo teder noemt.
      


      
        Van het vliegveld bracht een taxi de majoor naar een hotel. Hetheette 'Sibir'. Het lag in de Leninstraat, midden in de stad. Het was een modern gebouw, met een grote hal waar een bonte verscheidenheid van volkeren aanwezig was. Bij de receptie deden ze alsof ze hem hadden verwacht. Een hotelboy rende naar hem toe en nam zijn koffer aan.
      


      
        'U bent zeker kameraad majoor Sjukov?' vroeg de man van de receptie en schrapte een naam op de lijst van reserveringen door. 'Welkom in Irkoetsk.'
      


      
        Sjukov wierp een snelle blik op het boek met de reserveringen en zag werkelijk zijn naam. Dat had gevaarlijk kunnen worden, dacht hij. Bij alle waardering voor de perfecte organisatie van de CIA... al te perfect kan ook lichtvaardig zijn. Wat zou er gebeurd zijn als ik Irkoetsk niet bereikt had?
      


      
        'Er is voor me gereserveerd, hè?' vroeg Sjukov langs zijn neus weg. 'Voor hoe lang?'
      


      
        'Voor de komende drie dagen. Vandaag is de eerste dag. U hebt kamer negentien, kameraad majoor.'
      


      
        Kamer 19 was een groot vertrek met een douche en twee ramen die op de straat uitkeken. Hij was sober gemeubileerd, maar schoon en bezat zelfs een telefoon en een radio. Sjukov wachtte tot de hotelboy was vertrokken, knoopte toen zijn uniformjasje los en liet zich in een van de drie fauteuils vallen, die om een kleine ronde tafel voor het bed stonden.
      


      
        Irkoetsk, dacht hij. Doe je ogen dicht, Bob en luister naar wat generaal Orwell vraagt.
      


      
        Hij leunde met zijn hoofd tegen de leuning en sloot zijn ogen. Irkoetsk, 450 meter boven de zeespiegel. Ligt aan de rivier de Angara, die uitmondt in het Baikalmeer. Korte, warme zomers, lange strenge winters. Temperaturen tot min 50 graden, 's Winters wordt op de markt de melk in bevroren blokken verkocht. Zo'n 500000 inwoners. Een beroemde universiteit, een goede schouwburg, een prima operatheater, alles in klassieke stijl gebouwd, met puntgevels en zuilen. Het grootste sportstadion van het verre oosten. Brede lanen, veel parken, tuinen en bloemperken. Een mooie stad, meer dan 350 jaar oud. Door bojaar Iwan Pachabov als winterverblijf gesticht voor zijn Kozakken die Siberië plunderden. De enige Russische stad die een Witte Huis - de Belyj Dom - heeft, dat net als dat in Washington, gebouwd is in klassieke stijl, met hoge Corinthische zuilen. Thans is de universiteitsbibliotheek erin ondergebracht.
      


      
        Sjukov lachte met gesloten ogen. De plattegrond van Irkoetsk stond hem net zo duidelijk voor de geest als die van het stadje Heastfield, waar hij was geboren en hij elke straat en elke hoek kende. Met Irkoetsk was het net zo, en eveneens met Kiev, Charkov, Moskou, Leningrad, Jakoetsk, Perm, Smolensk, Sverdlowsk, Alma Ata, Vladiwostok, Chabarovsk, Gorki... zijn geheugen was als dat van een computer; hij wist precies waar hij was, hoe hij moest lopen, hoe alles eruitzag. Verder hadden ze in Alaska steeds weer films gekeken en samen over de plattegronden gesproken, maanden achtereen, tot het hen allemaal de keel uithing en het was of ze steeds hetzelfde eten kregen: knoedels. Maar iedereen wist het toen ook precies. Niemand was meer een vreemdeling.

      


      
        'De kleinste onzekerheid kan jullie het leven kosten,' had generaal Orwell gezegd toen ze mopperden over het stomme van buiten leren. 'Als een van jullie een Rus moet zijn, geboren in Rostov aan de Don, dan moet hij Rostov toch minstens zo goed kennen als de tepels van zijn verloofde Mabel.'
      


      
        Dat volstond en er was geen commentaar meer.
      


      
        Sjukov schrok op. Er werd zacht op de deur geklopt. Hij sprong overeind, knoopte zijn uniformjas dicht en riep: 'Kom maar binnen !'
      


      
        Een jonge vrouw kwam de kamer binnen, knikte hem toe, liep langs hem heen naar de radio, zette die aan, zette het geluid tamelijk hard en wees zwijgend met de hand op de stoel. Sjukov ging weer zitten en bekeek zijn bezoek. De vrouw kon midden dertig zijn. Zij had kort geknipt bruin haar, dat krulde in haar hals. Een rond gezicht en een ietwat mollig figuur. Wel verbazingwekkend slanke lange benen. Het katoenen jurkje - blauwe ondergrond met witte stipjes - kwam uit een Russisch warenhuis. Zonder ceintuur zou het een zak zijn, maar met ceintuur flatteerde de jurk haar zelfs.
      


      
        De jonge vrouw liep op Sjukov toe, ging naast hem op de leuning van de fauteuil zitten en boog zich over hem heen. Hij grijnsde, legde zijn arm om haar heupen, maar zij sloeg op zijn hand en schudde haar hoofd.
      


      
        'Een vergissing!' zei Sjukov en haalde spijtig zijn schouders op. 'Ik dacht dat dit een bijzondere service van het hotel was. De gewoonten zijn overal verschillend, hoe kan ik weten wat in Irkoetsk gebruikelijk is? In Oest Omsjuk, ten noorden van Magadan, moest ik bij een Jakoetenstam overnachten. Ik kreeg een hele aul, eenhut van stokken en huiden, voor mezelf - wat een hele eer is -en mijn gastheer stond erop dat ik zijn dochter ontmaagde. Die was dertien en rook naar levertraan. O, als ik aan Taldv Kurgan denk. Kameraadske, toen zei mijn gastheer tegen me...'
      


      
        'Ik heb de radio aangezet en zit op de leuning van je stoel, omdat ik weet dat er microfoons in de kamer verborgen zijn,' zei de jonge vrouw zacht maar nuchter en heel duidelijk vlak naast Sjukovs oor. 'Verder verkoop ik in de hotelhal parfumerieën.'
      


      
        'Stonk ik dan zo toen ik langsje heen liep? Wat kun je me aanraden?'
      


      
        'Meer ernst!' zei ze bijna kwaad.
      


      
        'Laten we het eens proberen.' Sjukov keek haar weer aan. Hij wist nog niet wat hij van haar moest denken. Die vrouw die best heel aardig is overigens, komt zomaar zijn kamer in, maakt door radiomuziek verborgen microfoons onbruikbaar en gedraagt zich als een beroepsagente, als een collega. Zo niet, dacht hij tevreden. Zo testen ze je niet. Dat is de verkeerde manier om Bob Miller het vuur na aan de schenen te leggen. Als ik een Russische majoor ben, moet alles heel anders verlopen.
      


      
        'Luister eens, kameraadske!' zei hij tamelijk grof en duwde met zijn vlakke hand het gezicht van de vrouw bij zijn oor weg. 'Het is een misdaad tegen de staat te beweren dat er in Russische hotels afluisterapparaten zijn aangebracht! Ongehoord! En dat tegen een Russische officier te zeggen -'
      


      
        'Ik ben Galina Theofilovna,' antwoordde zij.
      


      
        'Dat verandert daar niets aan.'
      


      
        'Ik doe de groeten van O 1.'
      


      
        'Aha!' zei Sjukov en rekte zich in zijn fauteuil uit. Daarbij raakte hij met zijn schouder Galina's borst. Die was rond en stevig en deed hem denken aan het heerlijke lichaam van Dunja Andrejevna. Dunja... zij had het nu erg druk in het restaurant van Billy Hamburger, zij mengde melk met vruchtensap en was vinniger tegen mannen dan ooit. Eerst John Barryl weg met een opdracht, en vlak daarna Bob Miller... in Frazertown noemde men haar, als ze het niet kon horen, de dubbele weduwe.
      


      
        Dunja. Wat was zij ver weg; onbereikbaar als in een droom. Zij leefde in hem, zij was altijd bij hem, hij kon met haar praten en wist precies wat zij zou antwoorden, maar hij kon haar niet meer aanraken. Dat wilde hij zo graag... daarnaar verlangde hij misschien wel het meest.
      

    


    
      
        'Kijk eens aan... O 1 !' zei Sjukov, alsof Galina Theofilovna een mop verteld had. 'Hoe maakt de oude kerel het? Toen ik hem voor het laatst zag, had hij wat last van zijn prostaat. Wij noemden hem vertrouwelijk ook wel "Druppel-Jack".'
      


      
        'Ik had je me anders voorgesteld, Vassja Grigorjevitsj,' fluisterde Galina weer in zijn oor. 'Zegt Verchokrassnoje je iets?'
      


      
        'Genoeg. In de winter heerst er daar een temperatuur van 60 graden onder nul. Iemand heeft wel eens geprobeerd buiten bij die temperatuur een plasje te doen. Weet je wat er gebeurde?'
      


      
        'Er is een plaats voor je gereserveerd in het vliegtuig dat morgen naar Jakoetsk gaat. Je bent ingenieur hoogfrequentie-techniek. Je houdt de naam Sjukov. Ik heb alle papieren en legitimaties bij me. Is je dat voldoende, kameraad majoor?'
      


      
        'Je overtuigt me, Galina.' Sjukov legde zijn arm weer om haar heupen en dit keer sloeg zij niet op zijn hand. 'Ik had alles verwacht, behalve zo'n mooie vrouw. Duifje, duifje, waarom doe je zo iets? Spioneren voor de kapitalisten!'
      


      
        'Mijn grootouders werden tijdens de revolutie doodgeschoten. Mijn grootvader was kolonel onder generaal Denikin. Mijn vader stierf in een strafkamp, mijn moeder is in de mijnen bij Magadan verdwenen. Mijn vader was schrijver en had een roman over de dood van zijn vader geschreven. Mijn moeder werd verrast toen zij het manuscript aan een Engelse geoloog wilde meegeven. Rusland heeft mijn familie uitgeroeid. Nee, niet Rusland... dit rode regiment!' Zij had plotseling een hard gezicht; Sjukov paste er wel voor op nu iets te zeggen. Hij stond op, draaide de radio zo, dat de klank luid door de kamer schetterde en keerde terug naar zijn stoel.
      


      
        'In Jakoetsk moet ik ook contact maken,' zei hij.
      


      
        'Dat is veranderd. In Jakoetsk ben je alleen.'
      


      
        'Hoe krijg ik dan nieuwe aanwijzingen?'
      


      
        'Die krijg je niet.'
      


      
        'Maar we hadden toch een contactman in Jakoetsk?'
      


      
        'Die hadden we...'
      


      
        'Verdwenen?'
      


      
        'Ongeluk. Een stom ongeluk. Geen politiek.' Galina Theofilovna deed haar bloes los. Belangstellend keek Sjukov toe. Nu begreep hij ook waarom haar borsten zo hard waren geweest. In de cups van de beha zaten de papieren die voor Sjukov waren bestemd.
      


      
        'Die kerel laat zich overrijden alsof hij een blinde hond is! Wat zegje daarvan?'

      


      
        'Je draagt een belangwekkende schat met je mee. Wat doe je nou als een geestdriftig borstenliefhebber in je bloes grijpt?'
      


      
        'Dat waagt niemand.' Zij legde haar papieren op de kleine ronde tafel. Haar bloes was nog open toen zij zich vooroverboog. 'Kijk je even - er ontbreekt niets.'
      


      
        'Er ontbreekt werkelijk niets!' antwoordde Sjukov en bekeek haar borsten.
      


      
        'De papieren!' zei ze streng. 'Je pas. Je arbeidscontract. Een verklaring van de projectleiding van Verchokrassnoje. De sleutel van een kamer in Dersjersskaja negentien, hier in Irkoetsk. Daar vind je alles watje nodig hebt. Burgerkleren, ondergoed, vakliteratuur, pyjama, badmantel, scheergerei. Je moet alleen de kamer in gaan, ik mag daar niet worden gezien.'
      


      
        'Maar je mag wel hotelgasten in hun kamers opzoeken?'
      


      
        'Ik heb je op je verzoek nieuwe after-shave gebracht.' Ze greep in een van zak van haar jasje en zette een flesje met een groene vloeistof naast de papieren.
      


      
        'Jammer!' zei Sjukov.
      


      
        'Wat is jammer.'
      


      
        'dat je dat uit je jaszak haalt en niet uitje beha! Het zou dan veel prikkelender, stimulerender werken!'
      


      
        'Ik weet niet of ze me de juiste man hebben gestuurd,' zei Galina Theofllovna. 'Je bent de eerste die me niet bevalt.'
      


      
        'Hoeveel Amerikaanse agenten heb je al leren kennen?'
      


      
        'Tot dusver vier.'
      


      
        'En waar zijn die?'
      


      
        'In Siberië. Verdwenen.'
      


      
        'Zie je nou, Galina, dat is het verschil,' Sjukov omvatte plotseling haar hoofd en kuste haar. Zij was zo verbluft dat zij zich niet verzette. 'Ik zal niet verdwijnen... ik kom terug!'

        

      


      
        Alles klopte. In de kamer van huisnummer 19 van de Dersjersskaja, die hij de volgende morgen bezocht, lag alles wat ingenieur Vassja Grigorjewitsj Sjukov nodig had. Hij hoefde alleen maar zijn uniformuit te trekken en de burgerkleren aan te trekken om een ander mens te worden.
      


      
        Sjukov pakte uit zijn officierskoffer alleen nog het kleine transistorradiootje, die geraffineerde minizender die kapitein Slobin in Vinniza bijna van zijn verstand had beroofd. De rest liet hij achter in de kamer en stopte het in de koffer. Het uniform, de legitimaties, de laarzen en ook de pistolen. Daarbij aarzelde hij, maar daar het ongebruikelijk is dat een ingenieur hoogfrequentie-techniek met een zwaar legerpistool door de taiga reist, nam hij er met bezwaard hart afscheid van. Wat hij meenam, was vanzelfsprekend de kleine capsule vergif. Hij hing die in een leren borstzakje om zijn hals.
      


      
        Toen wachtte hij in de lege kamer tot het uur naderde dat zijn vliegtuig vertrok. Hij dacht aan Galina Theofilovna en aan haar lange blik toen hij afscheid van haar nam bij haar parfumeriezaakje in de hal van het hotel. Zij verkocht lipstick aan een Kaukasische vrouw en had op de rug van haar linkerhand zes verschillende kleuren rood gedemonstreerd.
      


      
        'O, je bent bezig!' had hij gezegd. 'Ik wilde je alleen maar zeggen dat je after-shave heerlijk was. Later kom ik wel terug.' En - iets nadrukkelijk, hij zag dat zij hem begreep - zei hij nogmaals: 'Ik kom terug!'
      


      
        Haar blik volgde hem tot hij op straat was. Zij gelooft het niet, dacht hij. Zij heeft op die manier vier collega's van me nagekeken en die kerels zijn in de taiga om het leven gekomen. Ook mij geeft zij geen kans. Het moet verschrikkelijk voor haar zijn, steeds afscheid te moeten nemen van mannen die dood gaan, voor zij het weten. De laatste halte voor het einde: een mooie, eenzame jonge vrouw die wraak wil nemen, maar nooit de gelegenheid krijgt zich te wreken.
      


      
        De vlucht naar Jakoetsk verschilde van de andere vluchten. De reizigers waren geslotener, door de natuur getekend, eenvoudig gekleed, en droegen bundels in plaats van koffers en grote handtassen. Zeker, Jakoetsk was een grote, moderne stad. Alles in Siberië was de laatste jaren vernieuwd. Zei men vroeger: Lena... Wiljuj ... Lindya... Olenek... dan was dat een avontuur waarbij je aan gouden rivieren dacht, aan drijfzand waarin diamanten moesten schitteren, aan wouden vol pelsdieren, heel eenzame strafkampen en troepen wolven die in de strenge winter de dorpen belegerden en door de sneeuw een weg groeven tot aan de huisdieren. Jakoetsk,dat was het punt van waaruitje dit wilde land introk, het trefpunt van avonturiers en idealisten die veel tijd nodig hadden voor ze zeiden: ook in Jakoetsk kun je leven als in Moskou en Leningrad. Misschien is het er een beetje kouder, maar het is verder van het Kremlin. In Jakoetsk is alles veel losser... hier wordt niet gestreden om ideologieën, daar bind je de strijd aan met de natuur. Daar is de wereld vlak voor de huisdeur nog primitief. Daar is de mens nog zoals in de Bijbel staat: en Hij schiep de mens naar Zijn evenbeeld ...
      


      
        Vier uur later landden ze in Jakoetsk.
      


      
        Vassja Grigorjevitsj Sjukov wachtte bij de bagageafdeling op zijn koffer en ging toen met een tram, die zoals alle trams in Rusland, propvol was, naar de stad. De zomer was hier al voorbij. Het was kouder dan hij had verwacht en hij prees in stilte Galina Theofilov-na die in Irkoetsk een warme jas voor hem had klaargelegd. De lucht was grijs, bewolkt en vochtig. Het rook naar de regen die na de eerste koude herfstwind in sneeuw overgaat, tot de onvoorstelbaar strenge vorst ook daar een eind aan maakt en alleen de kou het leven onder die eindeloze hemel bepaalt.
      


      
        Sjukov stapte uit voor het gebouw van het centrale bureau voor de techniek, meldde zich, liep door zeven vertrekken met beambten, die zich ondanks hun ijver toch erg verveelden, wat hem levendig aan Washington deed denken, vulde tal van formulieren in, kreeg van elke beambte een stempel op zijn distributieformulier, wat er leuk ging uitzien, en kwam tenslotte - na drie uur — bij de beambte die te beslissen had. Die zei tegen hem:
      


      
        'Mijn beste Vassja Grigorjevitsj, wij begroeten u. Ik zie dat alles in orde is. De papieren zijn verzorgd.'
      


      
        'Zeven verschillende afdelingen in drie uur!'
      


      
        'Dat is een olympisch record ... een wereldrecord!' lachte de kameraad afdelingsleider. 'Drie uur? U bent een genie! Nou ja, met de naam Sjukov moet dat wel! Er zijn kameraden die er een week over doen. Dus op naar Verchokrassnoje! Er zijn nu twee mogelijkheden: helikopters, maar die zijn alleen voor de belangrijke transporten, en zo belangrijk bent u niet, Vassja Grigorjevitsj. Haha! Blijft dus de goederentrein. Die gaat tot Ottokh. Vanuit die plaats - u zult nog eens spuwen op die naam, beste kerel -moet u met een vrachtwagen verder. Als u gewend bent met een Wolga naar kantoor te worden gereden... kunt u beter omkeren.
      


      
        Achter Ottokh begint wat dejakoeten de "eeuwige vrede" noemen. Of "het goddelijke zwijgen". Let op mijn woorden, Sjukov! Over twee jaar ziet het er daar wel anders uit! Daar komt u immers voor hier. En de gevangenen in onze strafkampen krijgen niets cadeau ..

      


      
        'Zijn er hier veroordeelden?' vroeg Sjukov slechts.
      


      
        'Heel wat. Dat is uw arbeiderspotentieel, kameraad. Ik zie dat ze u twee arbeidersbrigades zullen geven. Die kunnen bij Vercho-krassnoje de nieuwe fundamenten leggen. En een militair vliegveld.'
      


      
        'Ik ben elektrotechnisch ingenieur, kameraad, geen bouwkundig ingenieur,' zei Sjukov beleefd. 'Ik dacht dat ik in een leidinggevende functie...'
      


      
        'Hebben ze u dat in Moskou gezegd? Werkelijk? Wat zijn dat daar toch een grapjassen!' De arbeidsleider is echt een aardige kerel. Hij hield Sjukov een blikken doosje sigaretten voor, greep onder zijn bureau en haalde een fles wodka te voorschijn. Uit de la toverde hij een lang slank glas dat hij volschonk. 'Wees maar niet kwaad, Vassja Grigorjevitsj! U bent niet de eerste die ze honing aan de billen hebben gesmeerd en nu door de wespen wordt gestoken. Wij hebben mensen nodig voor de opbouw van het land... bij Vercho-krassnoje zijn de burgers niet meer waard als vlooien. Dat is het domein van de militairen. Ze hebben eigen helikopters... maar wij moeten over het land kruipen. Mijn beste Sjukov, drink een glaasje en rook een saffie. Kijk niet zo kwaad! Ook Ottokh heeft zijn mooie kanten. Een vrouwenkamp met 700 ronde achtersten. En dan jij, een sterke, goed uitgeruste kerel! Ik zegje: als je in Siberië aan bepaalde levensvoorwaarden voldoet, vrouwen zijn daarbij nummer één, dan vindt u daar het paradijs op aarde! Maar verklap dat aan niemand!'
      


      
        Het was al avond toen Sjukov eindelijk kon vertrekken en weer met de tram naar hotel 'Lena' reed. Ook dit hotel was gebouwd in die typische nieuwe Russische bouwstijl. Het had een ingang van zuilen, bezat zeshonderd kamers, een reusachtige ontvangsthal, een eetruimte zo groot als een congreszaal en het blonk van zuiverheid.
      


      
        'Eet daat alleen rassolnik of een stuk vlees van een jonge Siberische stier met uien. Zeg uitdrukkelijk dat je stier wilt hebben!' had de afdelingschef ten afscheid gezegd. 'Anders is het de moeite niet waard. De rest smaakt alsof de kok erop geslapen heeft.'
      


      
        Het was nogal stil in de hotelhal, er stond een vrouw voor debalie die met haar kleine vuisten op het blad sloeg. Haar lichte stem had een klank als een kleine fanfare ; je moest hem wel horen.
      


      
        'Je liegt! Iedereen liegt hier! Hij is er. Hij zegt alleen maar dat hij er niet is. Heerst hier soms de pest? Zo niet, dan wou ik dat jij de pest kreeg.'
      


      
        De portier wierp Sjukov een verontschuldigende blik toe en haalde zijn schouders op. 'Hij is echt weggegaan, kameraad,' zei hij en hief beide handen op, alsof hij smeekte. 'Ook een mens als hij wil wel eens rust hebben!'
      


      
        Sjukov kwam dichterbij, zette zijn koffer neer en bekeek de opgewondenvrouw. Van achteren zag zij er redelijk uit. Middelmatig groot, slank, met een brede taille en zachte rondingen van de heupen tot de dijen. Zij droeg een rode bloes, waardoor aan haar rug de sluiting van haar beha zichtbaar was, een zachtblauwe rok die zwierig uitstond en in de taille door een brede geborduurde leren riem werd vastgehouden. De beslist slanke benen staken in laarzen van zacht leer die onder de zoom van haar rok verdwenen. Het mooiste aan haar schenen de haren. Glanzend zwart, dat had Sjukov nog nooit gezien, ook bij Dunja niet, hoewel dat haar toch op zijde had geleken. Hier zag het zwart eruit als krullen van metaal, het viel op de schouders: een helm van duizenden zwarte glinsterende stalen draadjes.
      


      
        'Kan ik u helpen?' vroeg Sjukov.
      


      
        Hij zei het met de beste bedoelingen, maar de woedende vrouw scheen het als een nieuwe aanval op te vatten. Zij draaide zich plotselingom en staarde Sjukov met haar van woede gloeiende zwarte ogen aan.
      


      
        'Ik heb geen hulp nodig!' riep zij. 'Ik ben zelf sterk genoeg!'
      


      
        Sjukov zweeg verschrikt. Niet omdat zij tegen hem schreeuwde, maar omdat haar schoonheid, die nu bevend van woede voor hem stond, hem de adem benam. De vrouw had een smal gezicht waarin de gloeiende ogen amandelvormig in het ovaal stonden. Onder de hoge jukbeenderen liep dit gezicht spits toe naar de kin om in een lange hals te eindigen, die wederom harmonisch verbonden was met de kleine puntige borsten die vermetel onder de rode zijden bloes stonden. Daar zij hijgde, gingen de borsten op en neer als stekende speerpunten.
      


      
        O hemel, dacht Sjukov en haalde diep adem door zijn neus. Wat een Aziatische schoonheid. Een aanblik die aanvoelt als eenwarme plaat die op je voorhoofd wordt gedrukt en die je van je verstand berooft. Tegenover zulke vrouwen worden mannen in enkele seconden volslagen idioten.
      


      
        'De directeur verbergt zich,' schreeuwde zij naar Sjukov, 'maar hij is er. Ik weet het. En hij is verplicht persoonlijk te luisteren naar de klachten van zijn gasten. Verplicht, zeg ik! Als ik hem aangeef bij Intourist kan hij binnenkort spoorbielzen gaan dragen. Weet je wat ik als avondeten heb gekregen? Twee blintsjiki met ranzig vlees. En wat zegt de kelner, die ellendeling? Kameraadske, het vlees is niet ranzig, maar het vet komt uit het gebied van de Amoer en dat is ranzig. Heb jij het soms meegebracht ?' Haar zwarte spleetogen gloeiden weer en een trilling ging over haar sublieme gezicht. 'Is dat geen reden om te klagen? Maar iedereen liegt hier. Iedereen!'
      


      
        'Misschien kan ik u toch helpen.' zei Sjukov en trok een gewichtig gezicht. 'Vertrouwelijke informatie: eet hier geen blintsjiki meer, maar alleen vlees met uien. En let goed op, kameraadske: het moet van jonge Siberische stieren zijn. Stieren!'
      


      
        'Leven hier dan alleen apen?' vroeg de mooie Aziatische vrouw woedend. 'Wat een land!'
      


      
        'Dat heb ik wel eens meer gehoord, met bijna dezelfde woorden.' Sjukov bekeek haar plotseling met een blik die haar helemaal uitkleedde. Een onbeschaa nde, brutale blik die eigenlijk alleen met een draai om de oren is te beantwoorden. 'En dat was ook een vrouw, net zo mooi als jij, kameraadske. Ik heb lang onder de apen geleefd, ik weet waar ik het over heb.' Dunja, dacht hij op hetzelfde ogenblik. Wees maar niet bang, mijn meisje. Je bent bij me; ik mag die vrouw toch wel bewonderen. 'Let eens op!'
      


      
        Hij haalde diep adem, zette zijn borstkas uit en slaakte plotseling dezelfde kreet die Dunja Andrejewna van haar stuk had gebracht. Ook die halve Aziatische vrouw kromp in elkaar en het hotelpersoneel kroop van angst bijna onder het tapijt.
      


      
        'Bent u gek geworden?' vroeg zij met haar lichte stem.
      


      
        'Dat betekende: goedenavond! in de taal van de berggorilla's...' Sjukov maakte een kleine buiging. 'Kameraadske, het is een goede raad. Vlees van jonge stieren met uien! Misschien mag ik u uitnodigen? Over een uur heb ik een bad genomen, ik ben dan geschoren en zie er aantrekkelijk uit. Wilt u zo goed zijn...'
      


      
        Zij antwoordde niet, staarde hem alleen maar onthutst aan,draaide zich toen langzaam om en liep met grote passen weg. De rok zwaaide om haar laarzen en haar billen wipten terwijl zij liep, alsof zij dat bij Marilyn Monroe nauwkeurig had bestudeerd.
      


      
        'Dat is een duiveltje,' zei de portier en tikte Sjukov op zijn borst. Hij keek haar geboeid na. 'Een echt duiveltje! Dat is de negende klacht. Natuurlijk is de directeur er wel. Maar moet je je niet voor zoiets verbergen, kameraad?'
      


      
        Zo leerde Sjukov de Russische arts Valja Johannovna Voeginska-ja kennen.

        

      


      
        'Denk maar niet dat ik ben gekomen om dat verdomde Siberische stierenvlees met u te eten,' zei Voeginskaja. Zij was na precies een uur gekomen en de ober die van Sjukov een roebel had gekregen en was ingewijd, had haar bij de ingang van de eetzaal opgewacht om haar naar een wat verborgen hoektafel te leiden. 'Ik wilde u alleen maar zeggen dat u een vlegel bent!'
      


      
        'Jammer. Ik heb twee grote porties besteld, met uien, goudgeel gebraden. En er is wijn uit Georgië, een cyaancali. Een fles vol zon...'
      


      
        'Bent u miljonair?'
      


      
        'Moet je dat zijn om van een jonge Siberische stier te kunnen genieten? Ik ben een ingenieurtje dat een voorschot op zijn salaris heeft gekregen en dat met jou wil verbrassen. Ga alsjeblieft zitten, Valja Johannovna.'
      


      
        'Weet je mijn naam?' Zij nam plaats aan zijn tafel, tegenover hem; ze wilde duidelijk afstand bewaren.
      


      
        'Dat is het eerste waarnaar ik geïnformeerd heb. Wie weet in het hotel eigenlijk niet hoe je heet?'
      


      
        'Ik wil alleen maar gerechtigheid!'
      


      
        'En kom je daarvoor naar Siberië?' vroeg Sjukov sarcastisch.
      


      
        Zij merkte het en trok haar wenkbrauwen op. Op haar jukbeenderen verschenen kleine rode vlekken. 'Je bent een avonturier, niet waar?' vroeg zij. 'Een van die mannen die naar Siberië gaan om eens lekker te kunnen uitrazen! Van het soort dat zijn vriend vermoordt als ze samen een klomp goud vinden.'
      


      
        'Zie ik daarnaar uit?'
      


      
        Daar was die blik weer, die zacht was, melancholisch, gesluierd en dromerig en waarmee Bob Maller bij vrouwen de weg naar het hart wist te vinden. Ook Valja Johannowna was er ontvankelijk voor — zij ontweek die duivelse blik en was duidelijk opgelucht toen de ober met een groot blad kwam en de geur van gebraden vlees en goudbruine uien heen omringde.

      


      
        'Heb je recht op een speciale behandeling in dit hotel?' vroeg zij snedig. 'Krijg jij je eten altijd zo vlug? Weet jij hoe lang ik op mijn eten moet wachten?'
      


      
        'Heb je dan jonge stier besteld, Valja Johannovna?'
      


      
        'Waarom praat je toch zo stom? Vindt je dat leuk?'
      


      
        'Beantwoord nu eerst mijn vraag eens. Ik ben net een uur in het hotel en als ik een voorkeursbehandeling krijg, dan is het zeker alleen omdat ik hier met jou durf te gaan zitten.'
      


      
        De ober had het vlees opgediend en ontdeed de fles wijn uit Georgië nu van zijn kurk. Terwijl hij inschonk, knipoogde hij vertrouwelijk naar Sjukov. Is zij het werkelijk, kameraad! Zij werkt op onze zenuwen. Achter de deur van de keuken loten wij er altijd om wie haar moet bedienen. Wie verliest, wordt door ons omhelsd en gekust, alsof hij naar het schavot gaat. Je zult zien, broedertje, ook op dit vlees met uien zal zij van alles aan te merken hebben. Die mooie vrouwen uit Azië! Toen die verwekt werden, hielp de duivel mee!
      


      
        'Ben ik werkelijk zo'n helleveeg?' Zij lachte flauw, wat haar boeiende gezicht iets katachtigs gaf. 'Ik verbaas me over mezelf. Zit ik zo maar met een vreemde man aan tafel.'
      


      
        'Ik heet Vassja Grigorjevitsj Sjukov. Geen familie van maarschalk Sjukov. Die vraag duikt steeds weer op. En jij bent arts?'
      


      
        'Ik werk in een kamp bij Verchokrassnoje. Het is mijn eerste zelfstandige betrekking. Geneesheer-directeur van de gefuseerde bedrijven "Wereldvrede".'
      


      
        'Eigenaardige naam voor een basis van intercontinentale raketten.' Sjukov dronk haar toe. Ze namen een slokje wijn en wijdden zich daarna aan het vlees. Het was mals en heel licht gebakken, heerlijk gekruid; een schitterend stuk vlees. 'Heb je dat wel eens in een strafkamp gezien?'
      


      
        'Strafkamp! Je spreekt het woord uit alsof het in je keel verrot. Het zijn misdadigers die boete doen.'
      


      
        'Een groot aantal van hen zijn politieke delinquenten.'
      


      
        'Dat zijn de ergsten, Vassja Grigorjevitsj! De misdaad die tegen het vaderlpnd is gericht, is toch de grootste die er bestaat?'

      


      
        Het gesprek begon te verzanden in gevaarlijk ideologisch gepraat. Sjukov schonk de glazen weer vol en nam een flinke teug. 'We zullen misschien samenwerken, Valja Johannovna. Ze hebben me gezegd dat ik de leiding krijg over twee bouwbrigades. Die worden samengesteld uit gevangenen. Maar of het nu juist gevangenen uit jouw kamp zijn?'
      


      
        'Dan zouden we dezelfde kant op moeten? Met de goederentrein naar Ottokh...'
      


      
        'Dat zal me aangenaam zijn...'
      


      
        'Denk je dat het mij ook aangenaam is ?' Zij keek hem weer onderzoekend aan. Hoe bedoelt hij dat, vroeg de blik uit haar schuine ogen. Is het weer sarcasme, of meent hij het echt? Verheugt hij zich op de gemeenschappelijke tocht? 'De trein moet een ramp zijn. Ik hang hier al vier dagen rond omdat er drie locomotieven zijn uitgevallen en gerepareerd worden. En als de grote regen begint, zakt hier alles in de modder weg. Een deel van het traject is ook maar provisorisch. Bijna drieduizend veroordeelden werken tot dusver aan het wegennet rond Verchokrassnoje.'
      


      
        Zij at van het vlees zonder een opmerking te maken. De ober die daarop wachtte, leunde ergens achteraf tegen de wand en drukte dankbaar zijn handen tegen elkaar toen Sjukov naar hem keek. Overwonnen, kameraad! Je hebt het duiveltje in je macht. Zij eet en zegt niets meer. Wie had dat gedacht!
      


      
        Ze zaten een uur bij elkaar en dronken tot het plotseling tegen de ramen begon te kletteren, met zo'n kracht dat het leek of een aardbeving de Lena buiten de oevers had geworpen en het water de stad nu overspoelde.
      


      
        'De regen!' zei Sjukov. 'Daar is hij. Ik vermoedde het al toen ik vandaag de lucht zag. En overmorgen gaat onze trein.' 'Denk je dat?'
      


      
        'Maar natuurlijk! Wie niet in de superioriteit van onze techniek gelooft, is een slechte Rus.'
      


      
        Valja Johannovna keek weer onthutst naar Sjukov. Hoe moest je deze man beoordelen? Bij elke zin was hij anders, een psychologisch raadsel! En dan die ogen waarin een weemoed ligt die diep inje hart dringt. Wat is dat eigenlijk voor een mens?
      


      
        Kun je hier ergens dansen?' vroeg Sjukov plotseling.
      


      
        'Ik weet het niet. Ik dans niet.'

      


      
        'Je snijdt toch niet alleen buiken open? Valja, je bent een vrouw. Heb je al die jaren echt alleen maar gestudeerd en de mensen van binnen bekeken? Heb je nooit pret gemaakt, wasje nooit eens uitgelaten, hartstochtelijk, ongeremd? Heb je nooit gekust? Heb je nooit een minnaar gehad?'
      


      
        'Het eten was erg goed,' zei ze luid. Ze stond op en duwde met een energieke handbeweging haar zwarte glanzende haar dat van metaal leek, uit haar ogen. De schuin staande ogen wierpen hem een koude blik toe. 'Maar jij, Vassja Grigorjevitsj, hangt me steeds meer mijn keel uit!'
      


      
        Zij ging. Sjukov keek Voeginskaja na, hij zag haar met wiegende heupen door de reusachtige eetzaal lopen, terwijl de obers zich inspanden om uit de weg te komen. Toen zij de brede deur gepasseerd was, kwam de ober die Sjukovs tafel bediend had, met een brede lach aanlopen.
      


      
        'De directie zou graag het eten voor zijn rekening nemen, kameraad,' zei hij bijna gelukkig. 'Een kleine attentie. Maar hang het alsjeblieft niet aan de grote klok. H^t mag niet bekend worden.'
      


      
        'Welk kamernummer heeft kameraadske Voeginskaja?' vroeg Sjukov slechts.
      


      
        'Nummer 440.' De ober schonk de rest van de wijn in Sjukovs glas. Hij keek intussen naar het raam waar de regen tegen kletterde. 'Ik zou nog even wachten, kameraad,' zei hij met de steriele beleefdheid van een goede ober. 'Het kameraadske heeft voor zij de eetzaal binnenging, ook naar jouw kamernummer gevraagd...'

        

      


      
        De hele nacht donderde en bliksemde het. De regen stortte neer op Jakoetsk alsof de hemel boven Siberië in een waterval veranderd was. Steeds als na een bliksemstraal die een fel licht in de kamer slingerde, een enorme donderslag rommelde, leek het of het hele hotel op zijn grondvesten trilde.
      


      
        Ongeveer na de negende donderslag - Sjukov lag in bed een vakboek over hoogfrequentie-techniek te lezen dat hem buitengewoon verveelde - vloog de deur open en rende Voeginskaja de kamer in. Zij droeg een zijden Tartaarse ochtendjas, die bestiktvvas met gouddraad, een prachtig stukje handwerk uit de verre steppen van Azië. Met haar blote voet trapte zij de deur weer dicht en bleef toen naast hem bij de muur staan. Sjukov draaide het licht van zijn leeslamp zo, dat Voeginskaja in de duisternis goed uit kwam.
      


      
        'Heb je ook het gevoel dat het hotel beeft?' vroeg zij snel. Zij moest heel hard gelopen hebben, de trap af, zonder de lift te gebruiken. 'Als het eens instort...'
      


      
        'Dan krijg jij het, als arts heel druk,' zei Sjukov kalm.
      


      
        'Je hebt walgelijk veel zelfvertrouwen!' riep zij met schrille stem. 'Ben je dan nooit bang geweest?'
      


      
        Alles herhaalt zich, dacht Sjukov. Waren dat niet bijna dezelfde woorden als die welke Dunja Andrejevna gesproken had? Op een of andere manier lijken alle vrouwen op elkaar, hebben ze dezelfde gedachten, worden ze door dezelfde gevoelens overheerst, reageren ze met dezelfde spontaniteit en treden ze een man met dezelfde gevoelens tegemoet.
      


      
        'Een keer ben ik bang geweest in mijn leven,' zei Sjukov en klapte zijn boek dicht. 'Ik was toen veertien jaar, en een vrouw van drieendertig verleidde me in een garage. Toen zij zich uitkleedde en op het deksel van de kofferruimte ging liggen en ik haar grote, peervormige borsten zag, met de donkerrode, grote tepels, en zij tegen me zei: "Vooruit, kom nou, je zult er vlug aan wennen", toen werd ik bang en liep ik weg.'
      


      
        'Je bent walgelijk!' zei Voeginskaja met een vreemde donkere stem. Het was een zachte toon, die je van haar niet verwachtte, je zou denken dat haar stem alleen schallende, lichte tonen kon voortbrengen. 'Je leeft alleen voor vreten, zuipen en... vrouwen...'
      


      
        'Iets dergelijks. Per slot van rekening moet ik Siberië overleven. Vreten en zuipen horen tot de peilers van het leven en een vrouw beminnen maakt niemand ziek of krankzinnig. Jij moet dat als arts toch wel weten.'
      


      
        Zij antwoordde niet, kwam de kamer in en ging op een stoel tegenover het bed zitten. De regen had de temperatuur duidelijk doen dalen. Als de herfst aan de Lena begint, is het alsof God de deur van een koelkast boven het land opent. Eerst voel je een zucht kou, daarna begint het te vriezen, laag voor laag, tot alles verstijfd is.
      


      
        Je zult kouvatten, Valja Johannovna,' zei Sjukov en bescheenVoeginskaja weer met de lamp van zijn nachtkastje. 'Je Tartaarse zijden ochtendjas zal weinig helpen. Kom maar in bed.'
      


      
        'Ben je gek geworden?' snoof zij. 'Ik ben bang voor onweer en heb gezelschap nodig, dat is alles. Als het onweren ophoudt, ga ik weer.'
      


      
        'Het onweer kan wel tot morgen duren.'
      


      
        'Laat me dan tot morgen bij je zitten. Mag dat?'
      


      
        'Als we dan eens van plaats verwisselden? Jij in bed en ik in de stoel? Ik kan me in een warme jas wikkelen.' Hij stapte uit bed, haalde zijnjas uit dekast en legde die om zich heen. Voeginskaja keek naar hem als een dier dat vanuit zijn hol naar zijn jager kijkt. Sjukov wees op zijn bed. 'Stap er maar in, Valja Johannovna. Het is heerlijk warm onder de dekens. Als ik lig, verander ik in een bakoven. Na vijf minuten dampt het om me heen.'
      


      
        Zij gaf geen antwoord, maar stond op en ging in zijn bed liggen. Sjukov ging in de stoel zitten die zij had verlaten en snoof.
      


      
        'Verduiveld, waar ruik je naar?' vroeg hij. 'Dat is een goddelijk parfum.'
      


      
        'Dat komt uit China,' zei ze. 'Het wordt gemaakt van de olie van heel kleine, lichtrode rozen. De naam weet ik niet. Het moet een bergroos zijn.'
      


      
        'Endaarmee wil je naar een strafkamp?' Sjukov trok de jas strakker om zich heen. Het was werkelijk flink koud geworden. De verwarming van het hotel was nog niet ingeschakeld. 'Daar wacht je de stank van zweet en bloed. Zoete etter. Stank van de w.c.'s. Urinestank van duizend mannen bij elkaar. De moddergeur van natte kleren! En dan kom jij aan met je Chinese rozenparfum! Dat is ronduit pervers!'
      


      
        'Dat is jouw probleem niet, Vassja Grigorjevitsj. Hebje het koud?'
      


      
        'Een beetje.' Een nieuwe, enorme bliksemstraal deed hem verstommen. Direct daarna verscheurde de donder de stilte, het leek wel of het hele zwerk gespleten werd. Voeginskaja trok de dekens op tot aan haar kin. Haar amandelvormige ogen werden wijd van angst. 'Dat was vlak boven ons,' zei Sjukov. 'Zou je bij onweer kunnen opereren?'
      


      
        'Ja.'
      


      
        'Ondanks het feit dat je beeft van angst?'
      


      
        'Ik sta hier niet aan de operatietafel. Daar beef ik ook niet.'
      


      
        'Dan zou je beter een miniatuur-operatietafeltje met je mee kunnen dragen. Zoals ze vroeger op reis een Ikoon bij zich hadden... een reis-Ikoon...'
      


      
        'Ik walg van je grapjes. Ik zal blij zijn als ik eindelijk in het kamp ben en je niet meer hoef te zien.'
      


      
        'Verheug je je op een strafkamp?'
      


      
        'Ja. Het is een mooie taak.'
      


      
        'Je zult de zieken selecteren en alles wat lopen kan naar het werk sturen. Al gauw zul je de meest gevreesde mens uit het gebied van Ottokh zijn...'
      


      
        'Daar ben ik blij om.'
      


      
        Sjukov zweeg. Hij keek Voeginskaja peinzend aan en wikkelde zich nog steviger in zijn jas. De regen ruiste op de stad; tot aan de onzichtbare sterren scheen de hemel een eindeloos meer te zijn, dat nu op de aarde leeg liep.
      


      
        'Waarom zegje niets meer?' vroeg ze na een hele tijd. 'Waarom kijkje me zo aan?'
      


      
        'Ik denk na, Valja Johannovna.'
      


      
        'Waar denk je over na?'
      


      
        'Of je anders zou denken, voelen en reageren, ofje minder wreed en raadselachtig zou zijn, als de ware man je laat voelen wat liefde is.'
      


      
        'Je geliefkoosde onderwerp!' Zij draaide zich op haar zij, keerde hem haar rug toe en rekte zich uit onder de warme dekens. 'Je verwacht toch zeker geen antwoord?'
      


      
        Sjukov bleef de hele nacht in zijn stoel zitten, eerst wakker, toen langzaam wegsoezend in een onrustige slaap. Het onweer trok voorbij, maar het bleef regenen. De ochtend begon te schemeren, zo grijs en ellendig donker dat het leek of zelfs de zon verdronken was.
      


      
        Hij schrok op, omdat Voeginskaja hem op zijn schouder tikte. Zij had zich in de doucheruimte al gewassen en haar haar gekamd. Haar raadselachtige gezicht was weer even onbewogen als dat van alle Aziaten.
      


      
        Je snurkt,' zei ze, nu met haar lichte stem. 'En een schoft ben je ook, Vassj a Grigorjewitsj. Ik wens je een prettige dag toe.'
      


      
        Zij verliet de kamer en sloeg de deur achter zich dicht.
      


      
        Bevredigd stond Sjukov op uit zijn stoel, strekte zich, maakte een paar gymnastische oefeningen om zijn stijve spieren soepel te maken en liep toen naar het raam. De regen stroomde over deruiten en benam hem elk uitzicht, het leek wel of het hotel onder water lag.
      


      
        'Prijs me, Dunjaatje!' zei Sjukov hardop. 'Hoe heb ik me gedragen? Het was verdomd moeilijk haar te weerstaan. Zij zal een man opvreten als een vrouwtjesspin. Dat zal een gevecht worden met haar, een gevecht op leven en dood ...'

        

      


      
        De goederentrein werd werkelijk precies op tijd op het goederenstation van Jakoetsk klaargezet. Het waren twee locomotieven, veertien wagons, twee personenwagens van het oudste bouwjaar en zeven afgesloten veewagens die tot dusver op een zijspoor hadden gewacht. Uit een paar smalle luchtspleten wapperden zakdoeken of flarden van verscheurde hemden als eenzame, armzalige signalen, help ons toch. Hier zitten mensen opgesloten! Loop niet voorbij, kijk naar ons, vergeet ons niet! In elke veewagen zestig 'dode zielen', ademende geraamtes, vrienden. Met huid overspannen botten. Al zeven weken zijn we onderweg vanaf het verzamelkamp Perm. Bidt voor ons, vrienden...
      


      
        Voeginskaja zat al in een coupé van de eerste personenwagon, toen Sjukov, in de regen de koffer boven zijn hoofd houdend instapte. Zij zat voor het raam, zwaaide en lachte naar hem, toen hij, volkomen doorweekt, de coupé binnenstrompelde. Hij gooide zijn koffer in het net, trok zijn druipnatte jas uit en hing die aan de greep van de noodrem die boven de deur was aangebracht.
      


      
        'We hebben elkaar bijna twee dagen niet gezien,' zei hij. 'Een onhoudbare toestand, Valja Johannovna. In het hotel heb je laten zeggen dat je er niet was. Je was op je kamer. Ik heb vier keer aan de deur van kamer 440 geluisterd ... Je had de radio aan. Goed, dacht ik. Zij is kwaad op me. Maar we zien elkaar nog wel terug. In ieder geval in de trein. En kijk... nu zijn we weer bij elkaar. Is de hele coupé voor ons alleen?'
      


      
        'Ja. Ik heb die als artsenafdeling laten reserveren. De transportchef denkt dat we wel een week onderweg blijven. En dan hebben we een ziekenpost nodig.'
      


      
        'In het laatste deel van de trein zitten je schaapjes.'
      


      
        'Ik heb ze gezien,' zei ze stroef. 'Bijna vierhonderd misdadigers.
      


      
        'Een derde deel ervan vrouwen.'

      


      
        De deur van de coupé werd opengeschoven. Een officier van de soldaten die het transport begeleidden, staarde Voeginskaja aan en kreeg ronde ogen van geestdrift. Hij groette en bedacht Sjukov met een schele blik. Het was een eerste luitenant wiens doortastende optreden de mooie kameraad moest imponeren.
      


      
        'Nog een plaats vrij?' vroeg hij en kwam dichterbij.
      


      
        'Nee!' antwoordde Valja Johannovna met haar fanfarestem. 'Dit is een hospitaal. Ga maar weer weg.'
      


      
        De eerste luitenant staarde haar ongelovig aan en wees toen op Sjukov.
      


      
        'En dat is zeker je eerste patiënt, kameraad?'
      


      
        'Dat gaatje geen donder aan!' zei ze grof.
      


      
        De eerste luitenant kromp in elkaar, wierp Sjukov een wilde, boze blik toe en verliet de coupé. Met een knal sloeg hij de deur dicht. De ruit rinkelde.
      


      
        'Je maakt je zo niet bemind, Valja,' zei Sjukov droog. 'Het is echt schokkend je zo te horen praten. Wie jou aankijkt, wil graag de natuur omhelzen, die zo iets heeft voortgebracht. Dan doe je je mond open, waar je alleen maar van kan dromen en dan komt er zulke platte taal uit! Wie kan zo iets verkroppen? Is daar een verklaring voor?'
      


      
        'Je vraagt te veel, Vassja Grigorjevitsj,' antwoordde zij en keek uit het raam. 'Accepteer wat je hoort en ziet. Meer verlangt niemand van je.'
      


      
        Zeiden ze dat de trein op tijd zou vertrekken? Dat was natuurlijk figuurlijk bedoeld. De trein staat klaar, in zijn hele imponerende lengte-dat moet worden gezegd. Maar de hoofdconducteur onderhandelt al een uur door de telefoon over de vertrektijd. Je kan niet gewoon vrolijk het vertreksein via de fluit geven en er dan vandoor gaan. En ook al was je Jakoetsk uit en liep het spoor eenzaam door de taiga, kaarsrecht als met een liniaal getrokken, een smalle lijn door de wouden waar niets je kan tegenhouden, behalve dan misschien een rendier dat levensmoe was en op de rails ging slapen. Er bleven altijd problemen over de organisatie, niet waar, want wat moet een Rus beginnen zonder zijn reglement? Daarin lijkt hij sterk op de Duitsers. Ze zijn hulpeloos als er niemand is die een of ander bevel kan geven.
      


      
        'De regen!' klaagde de hoofdconducteur, toen hij na drie uurbij Voeginskaja de coupé inkeek. 'Die regen! Een zondvloed! Ze zeggen in Jakoetsk: vertrekken! Maar van het kruispunt Simjansk bellen ze op en zeggen ze: niet vertrekken! De ondergrond van de spoorlijn wordt zacht. En dan de controlepost Bjoronovo, daar zeggen ze: zijn wij profeten? Het regent. Wat een antwoord! En wie schuiven ze de verantwoording in zijn schoenen? Mij natuurlijk! Wie ben je eigenlijk, vragen de staatsbeambten me. Werkt u bij de Russiche Spoorwegen? Natuurlijk niet... Jullie hebben zelf de rails aangelegd, jullie hebben eigen treinen en wagons; niemand anders mag over het traject rijden en nu wil je weten of je kunt vertrekken! Vraag dat maar eens aan je kameraden in Ottokh!'
      


      
        'Ja, waarom vraag je het die niet?' vroeg Sjukov.
      


      
        'In Ottokh antwoordt niemand.' De hoofdconducteur streek met beide handen over zijn gezicht. Hij was duidelijk van zijn stuk. 'Misschien zijn ze daar allemaal al verzopen. Zo iets hebben we nog nooit meegemaakt. Ik ben in Jakoetsk geboren, maar zo'n regen heb ik hier nog nooit beleefd!'
      


      
        Die dag werd er toch vertrokken... zij het niet 's morgens zoals de bedoeling was, maar laat in de middag. Sjukov en Voeginskaja bleven alleen in de coupé, hoewel heel veel officieren of burgers, die net als Sjukov best ingenieur konden zijn, hun hoofd om de deur staken en beleefd vroegen of er nog een plaatsje voor hen vrij was. En elke keer klonk de schrille stem van Valja Johannovna: 'Dit is een hospitaal!'
      


      
        Wie haar dan toch nog ongelovig of met een glans van mannelijke geestdrift aankeek, moest vlug zijn hoofd terugtrekken, want zij knalde de deur meedogenloos dicht.
      


      
        'Nu heb ik er genoeg van!' zei ze toen de zevende vrager terugdeinsde. Zij stond op, haalde uit haar reistas een schrijfmap, nam er een vel papier uit en schreef er met haar donkerrode lipstick in grote letters: 'Verboden toegang! Hospitaalafdeling' op. Met hechtpleister plakte zij het vel op de glazen deur en staarde kwaad naar een man die net van plan was de coupé te betreden.
      


      
        'Wie de deur nu nog opent,' zei ze tegen Sjukov, 'die opereer ik! Je hoeft hem alleen maar vast te houden, je bent sterk genoeg.'
      


      
        'Waarom doe je dat, Valja Johannovna?' vroeg hij.
      


      
        'Ik wil graag met je alleen zijn.'
      


      
        'Dank je...'
      


      
        'Verbeeld je maar niets, Vassja Grigorjevitsj! Ik wil dat alleenuit wetenschappelijke belangstelling.'
      


      
        'Moet ik me uitkleden?' vroeg Sjukov onschuldig en k.tek haar met zijn dromerige ogen aan. 'Ik garandeer je dat bij mij alles anatomisch in orde is en op de juiste plaats zit.'
      


      
        'Wat doe je als ze je twee brigades gevangenen geven?'
      


      
        'Ik weet dat ik ze krijg. Om wegen aan te leggen. Wat ik dan zal doen? Ik zal menselijk zijn.'
      


      
        'Een groot woord, kameraad Sjukov.
      


      
        'Een mooi woord, kameraad Voeginskaja.'
      


      
        Als een trein, waarin je urenlang hebt zitten wachten, eindelijk vertrekt, krijg je een heerlijk gevoel. Geloof het, vrienden! Dan ligt de uitgestrektheid, het onbekende voor je open. Dan wordt het geratel van de wielen muziek en roept het gesnuif van de oude kolenlocomotief herinneringen op aan je vroegste jeugd. Iemand heeft eens geconstateerd dat zeventig procent van alle jongens machinist wil worden... is dat geen bewijs van de aangrijpende, verrukkelijke romantiek van de dampende stoomketel.
      


      
        De hoofdconducteur kwam de coupé binnen nadat hij het briefje op de deur had gelezen. Hij vond dat een hoofdconducteur toegang heeft tot alle coupés. Het is per slot van rekening zijn trein. 'De baan is vrij,' zei hij gelukkig. 'Ottokh meldt zich nog wel steeds niet, maar wij kunnen in ieder geval een dag en een nacht lang rijden. Dat is al heel wat bij al die regen! Laten we vertrouwen op het goede werk van degenen die de baan hebben aangelegd.'
      


      
        Maar niet degenen die de baan hadden aangelegd, gooiden roet in het eten, dat deden de bruggenbouwers. Tegen de morgen, precies om vijf uur tweeëntwintig was het zover. De trein naderde een voor Siberische verhoudingen kleine rivier, een beek die de Tjuganja heette. Rode lantarens naast de rails seinden dat er iets niet in orde was. Toen doken er in de verregende morgenschemering drie arbeiders op die met eveneens rode lantarens zwaaiden. De arme mannen waren gekleed in rubberpakken, alsof ze duikers waren, en stonden midden op de rails. De trein remde knarsend, uit de locomotief weerklonk een oorverdovend fluitsignaal, en Valja Johannovna rolde in haar coupé van de bank. Onzacht viel zij °p de vloer van de wagon.
      


      
        Voordat ze waren gaan slapen, hadden ze nog even gekibbeld. Je bent moe,' had Sjukov tegen Voeginskaja gezegd. 'Ik zie het aanje. Waarom ga je niet slapen? Ben je bang dat ik het verkeerdzal opvatten als je horizontaal gaat?'
      


      
        'Je bent een engerd!' had zij geantwoord, vouwde haar mantel op als hoofdkussen en strekte zich uit op de bank.
      


      
        'Nou, ik lig. Tevreden?'
      


      
        'Nee.'
      


      
        'Wat is er dan nog? Zeg nou niet dat ik vergeten heb mijn pyjama aan te trekken!'
      


      
        'Draag je een pyjama? Wat ouderwets, Valja Johannovna! Een lichaam moet ademen, daarom slaap ik altijd naakt.'
      


      
        'Ook vandaag? vroeg zij. Haar schuinstaande ogen schitterden woedend.
      


      
        'Dat is onmogelijk.'
      


      
        Zij tilde haar hoofd op. Haar zwarte metaalkleurige haar glansde onder de spaarzame plafondverlichting. 'Is er bij jou eigenlijk wel iets onmogelijk?'
      


      
        'Nu wel.' Sjukov keek haar ongegeneerd aan. Je bent me te gevaarlijk, dacht hij. Je bent geen avontuur dat slechts een treinrit duurt. Wie zich aan je uitlevert houd je in je klauwen. 'Het is me nog nooit gelukt me naakt in de nabijheid van een mooie vrouw te bevinden zonder zekere biologische wetmatigheden te verrichten...'
      


      
        'Houd je bek!' siste Voeginskaja. 'Vassja Grigorjevitsj, je bent een verdomde zwetzer.'
      


      
        Haar hoofd viel terug op de opgevouwen mantel, zij sloot haar ogen en legde haar handen over haar puntige borsten. Sjukov vroeg zich af of zij nu soms verwachtte dat hij zich over haar boog en haar kuste. Of dat zij wenste dat hij haar bloes losknoopte en haar borsten liefkoosde, zijn hand over haar schoot liet glijden, zodat zij zijn tedere vingers met haar dijen kon voelen. Meer was niet mogelijk... je kon de deur van de coupé niet met een gordijn ondoorzichtig maken, en zelfs al deed je het licht uit, dan was de verlichting van de gang toch nog zo fel dat alles te zien was. Bovendien kwam de hoofdconducteur af en toe binnen, en stonden de officieren van de aangrenzende coupés in de gang te roken of strekten ze daar de benen.
      


      
        Wachtte zij er op? Was haar houding een uitdaging? Ja, haar gesloten oogleden trilden zacht, zij sliep niet maar hield zich slapend en wachtte af wat er gebeurde. Sjukov stond op, haalde zijn dikke jas uit het bagagenet, vouwde hem uit en legde hem over Valja'slichaam. Toen hij weg wilde gaan, kwam haar hand te voorschijn om hem vast te houden.
      


      
        'Dank je -' zei ze zacht.
      


      
        'Je mag het niet koud krijgen,' antwoordde hij.
      


      
        'Er leven twee wezens in je, Vassja Grigorjevitsj.'
      


      
        'Dat klopt,' zei hij eerlijk. 'Maar ze zijn geen van beide veel waard. Slaap lekker, Valja Johannovna.'
      


      
        'Jij ook, Vassja...'
      


      
        Hij strekte zich uit op de bank tegenover haar en merkte dat zij hem vanonder haar wimpers aankeek. Ik kom niet bij je, dacht hij en draaide zijn gezicht naar de wand, wat heel onbeleefd was, want daarbij moest hij haar zijn billen toekeren. Maar dat paste bij het beeld dat hij zo graag van zichzelf gaf. Gevaarlijk wordt het alleen, als ze bij me komt, dacht hij. Verdomme, ik weet precies wat ze denken en wat ze willen... of dat nou in Texas is of in Alaska, in Moskou of op een tocht door het eenzame Siberië. Een vrouw is altijd een kluwen van de geheimste verlangens. En iedereen die zo'n kluwen weet te ontwarren is gelukkig.
      


      
        Zij viel vroeg in de morgen - de regen viel nog steeds in stromen uit de hemel - van de bank doordat de trein plotseling remde. Sjukov sloeg met zijn hoofd hard tegen de wand van de coupé, vloekte als een goede Rus met bijzonder platte woorden, draaide zich om en hielp Voeginskaja weer op de been. In de andere coupés moest hetzelfde gebeurd zijn, want overal hoorde je woedende stemmen. Op de gang verdrongen zich halfgeklede mannen.
      


      
        'We staan stil,' zei Sjukov en drukte zijn gezicht tegen de ruit. 'Op open terrein. Ik voorspel niet veel goeds.'
      


      
        De hoofdconducteur bracht spoedig zekerheid. Hij kwam de coupé binnenrennen, ging op de bank zitten en keek Voeginskaja bijna smekend aan.
      


      
        'Laat me hier even bijkomen,' steunde hij. 'De andere kameraden... wat een gedrag! Ze spuwen me bijna op mijn jasje. Ben ik er verantwoordelijk voor dat de hemel instort? Ik heb er evenveel last van als zij. Maar nee, nee - ze moeten er een hebben op wie zij hu n woede kunnen koelen, zoals zeugen hun stront aan een boomstam afschuren. Wat er gebeurd is? De rivier is zes keer zo hoog en negen keer zo breed als anders. Wie kan dat vooruit weten, vraag ik me af. Valt er met zulke abnormaliteiten rekening te houden? Kort en goed: de brug is weggeslagen! Eindstation!'
      


      
        'Dan rijden we dus terug?' vroeg Sjukov.
      


      
        'Teruggaat ook niet. We zijn blij dat we helemaal hier zijn gekomen. Hoe denk je dat het er achter ons uitziet? Het is een zondvloed! Er is geen vaste bodem meer in een omtrek van duizend werst. Alleen nog moeras. Als je nu uit de wagon springt, kameraad, zink je tot je navel weg. Dan zit je als een raap in de aarde. En daar zullen ze mij dan verantwoordelijk voor stellen! Word je dan niet wanhopig?'
      


      
        'En hoe gaat het verder?' vroeg Voeginskaja. 'Moeten we hier blijven wachten tot we verdrinken? Het kan nog dagen blijven regenen.'
      


      
        'Dat zal het, kameraad, dat zal het! Ik heb met de chef van dit traject gesproken. Er zijn maar twee mogelijkheden. Of we wachten tot de eerste vorst intreedt en de bodem weer hard wordt.'
      


      
        'Dat is toch onzin!' zei Voeginskaja luid.
      


      
        '... of we proberen op boten en vlotten de rivier over te steken en moeten dan aan de andere kant wachten tot een trein uit Ottokh ons afhaalt. Wachten moeten we in ieder geval.'
      


      
        'En waar haal je boten en vlotten vandaan?' vroeg Sjukov.
      


      
        'Dat is geen probleem,' zei de hoofdconducteur trots. 'Aan de andere kant van de rivier ligt Novo Sosnovka. Een klein dorp in de taiga met twintig barakken vol gevangenen, maar twee werst hiervandaan. Allemaal politieke gevangen.' Hij spuwde op de grond en keek toen verlangend naar instemming om zich heen. 'Een stelletje schoften! Die moeten maar aan het werk gezet en flink tegen hun reet getrapt worden. Ze kunnen ons allemaal naar de overkant brengen. De hele trein.'
      


      
        'Bij deze regen? Bij deze sterke stroom inde rivier?' vroeg Sjukov.
      


      
        'Er zullen er een hoop verzuipen, maar wat deert dat? Eindelijk kunnen ze iets voor hun vaderland doen. Voor de militairen, onze heldhaftige pioniers, uit Jakoetsk komen en een pontonbrug bouwen, zijn we al lang de rivier over en op weg naar Ottokh. Ha, wij zullen de eerzucht en de kracht bezitten deze rotregen te overwinnen! Moeten wij ons eronder laten krijgen waar wij duizend staatsvijanden hebben die eindelijk eens kunnen werken in plaats van zich op onze kosten een dikke reet vreten? Let op, kameraden, hoe zo iets georganiseerd wordt!'
      


      
        'Dat zou ik graag zien-' zei Sjukov ernstig en keek daarbij Voeginskaja aan. Temidden van deze verwoestende natuurkrachteneen brug van mensen —'
      


      
        'Waarom niet?' antwoordde zij koel, alsof hij haar gevraagd had wat zij ervan dacht. 'Maar je wordt een kannibaal, Vassja Grigorjevitsj.'
      


      
        'Dat begrijp ik niet...'
      


      
        'Je moet jezelf opeten, kameraad Sjukov —', zei ze met lichte stem. 'Je moet alles wat menselijk aan je is inslikken. Alleen op die manier kun je overleven. Wij zijn in Siberië...'

        

      


      
        Elk werk, ook dat wat hier aan het riviertje de Tjunganjo, dat een meesleurende stroom was geworden, verricht moest worden en een toonbeeld van Russische improvisatiekunst moest zijn, heeft zijn tijd nodig. Eer uit een zaadkorrel koren groeit, verlopen er maanden; zelfs de eenvoudigste veldbloem heeft zijn ontwikkelingsstadium nodig, elk onkruid groeit volgens natuurwetten... alleen wat men met een mens kan uithalen die minder is dan onkruid, leerde Sjukov in de volgende uren.
      


      
        In de ochtendschemering die geen zon doorliet, omdat er water uit de hemel viel dat al het licht opzoog, bleef de trein staan. Het hielp helemaal niet dat de officieren die de trein begeleidden een grote bek opzetten tegen de gedeporteerden. Ook niet dat de burger-reizigers, meestal ingenieurs, geologen en raketdeskundigen als straatjongens vloekten... De getergde hoofdconducteur rende, nadat hij Sjukov en Voeginskaja op de hoogte had gebracht, door de stilstaande trein en schreeuwde overal rond dat in het partijprogram helemaal niet stond hoe je je bij een zondvloed moest gedragen, en ook niet hoe je het klaarspeelt onder een wagon die op wegzakkende rails staat overeind te blijven.
      


      
        'Nu nog vier dagen regen en we hebben een metro! schreeuwde de hoofdconducteur tegen iedereen die hem lastig viel omdat hij te laat zou komen, of hem marsbevelen en aankomstdata liet zien. Je had beter een betrekking in Novgorod kunnen aannemen, of in Irkoetsk of in Smolens... vrienden, dan zaten jullie nu met een warme reet in een directiefauteuil en zouden jullie je secretaressen onder de rok kunnen grijpen. Maar wij staan midden in Siberië! Dit is een maagdelijk land. Jullie zijn de pioniers die het moetenontmaagden. Daar is moed en kracht voor nodig - dus gedragen jullie je ernaar.'
      


      
        Buiten was intussen iets aan de gang watje organisatie kon noemen. De draadloze verbinding met het dorp Novo Sosnowka was voortreffelijk - de radiogolven hoefden immers alleen maar over de rivier te steken. Jakoetsk en Ottokh zwegen daarentegen, hoe wanhopig de hoofdconducteur zich ook inspande.
      


      
        'De regen verzuipt zelfs de radiogolven,' zei hij tenslotte berustend. 'Ik weet het, ik weet het, kameraden, het is niet mogelijk, het is onzin, maar ik krijg geen contact.'
      


      
        I n hun coupé, waar nog steeds het papier met 'verboden toegang' hing in rode lipstickletters, waardoor Sjukov en Voeginskaja geen bezoek ontvingen, zaten ze bij het raam naar buiten te staren, naar die grijze rivier, naar de grauwe bossen, naar de modder waarin de weg veranderd was, modder waarin je wegzakte en waarin ook de rails zouden wegzakken. Meer was er van de wereld niet over. Een paar mannen in hoge rubberlaarzen, gele zeilen en helmen van kunststof, zoals bouwvakkers en fabrieksarbeiders moeten dragen, renden langs de trein heen en weer en keken volkomen doelloos naar de rails en de wegzakkende zware trein. Ze praatten dan in hun handzendertjes die Miller onder de naam walkie-talkies kende, en riepen blijkbaar ver verwijderde autoriteiten te hulp. Dat duurde drie uur, de rivier scheen nog breder te worden en het regende zo enorm dat het water uit de kleurloze hemel als een groot wapperend gordijn was waarachter alles schimmig werd.
      


      
        'Als er in Rusland wat gebeurt, dan gebeurt het grondig,' zei Sjukov en leunde achterover. Hij haalde een pijp uit zijn jaszak en stopte die met een mengsel van tabak en machorka, een kruid, dat een matig betaald ingenieur zich veroorloven kan. Voeginskaja keek met gefronste wenkbrauwen naar zijn bewegingen. Haar smalle gezicht met de wat scheef geplaatste, amandelvormige ogen was gesloten. Het zwarte metalige haar, na de onrustige nacht ongekamd, hing om haar hoofd als een stuk gewoelde sluier.
      


      
        'Het is hier verboden te roken!' zei ze toen Sjukov de pijp in zijn mond stak en in zijn broekzak naar lucifers zocht.
      


      
        'Waar staat dat?' vroeg hij. 'Ik zie geen bordje.'
      


      
        'Ik zeg het! Ik verklaar deze afdeling tot verboden te roken! Per slot van rekening is dit de ziekenafdeling!'
      


      
        'Zo kunnen nuttige dingen tot een last worden.' Sjukov had zijnlucifers gevonden, maar streek er geen aan. Hij liet het doosje slechts op zijn handpalm dansen. Zijn zo verdomd dromerige, elke vrouw het hart op hol brengende ogen keken meelijwekkend naar Voeginskaja. 'Ik moetje iets vertellen, iets wat ik heb meegemaakt, Valja Johannovna. Het is drie jaar geleden, dat een instortende stapel hout mijn bovenbeen verwondde, gelukkig niet te dicht bij die delen die ik en vooral de vrouwen aan mijn lichaam het meest waarderen en bewonderen...'
      


      
        'Ik heb honger,' onderbrak ze hem grof. 'Ik ga naar de restauratiewagen.'
      


      
        Maar zij bleef zitten en keek uit het raam naar het door de zondvloed overspoelde landschap.
      


      
        'We gaan zo samen een kasja eten, dat beloof ik je, Valja Johannovna. Ik verwondde mijn dijbeen dus. Niet te erg, ik lag maar drie weken in een ziekenhuis, twee verpleegsters verpleegden me en - dat vernam ik echter pas later - lootten er voor de kamerdeur om wie van hen mijn onderlichaam mocht ontbloten. Dat deden ze met een watten stokje: linkerhand, rechterhand... nou waarin zit hij ? Wie gewonnen had, had heerlijk warme handen...'
      


      
        'Wanneer gaan we eten?' vroeg Voeginskaja woedend.
      


      
        'Straks. Ik wilde alleen maar vertellen: ook in dat ziekenhuis was roken ten strengste verboden, maar alle kamers stonken naar machorka. De artsen, de geneesheer-directeur, de verpleegsters, ze roken het allemaal, maar niemand zei er iets van. Wie niet kon lopen en op de toiletten rookte, die pafte onder zijn dekens of in de fles. Samen met de urinestank ontstond er dan een herenparfum waar patent op aangevraagd kon worden.'
      


      
        'Klaar?' vroeg Voeginskaja schorrig. 'Eindelijk klaar?'
      


      
        'Met dit verhaal wel.'
      


      
        'Heb je nog meer verhalen in voorraad?'
      


      
        'Nog maar een. Ik snak naar een pijpje.'
      


      
        'Hier niet!' Zij stampte met haar voeten. Zij was gekleed op reizen, droeg, zachte laarsjes met daarin een blauwe broek die aan een Amerikaanse jeans deed denken. Daarboven - tenminste nu -slechts een groene bloes. Zij zag er aanlokkelijk uit. Het gestamp paste bij haar blik die gouden pijlen wegschoot. 'Ga maar naar de gang.'
      


      
        'Ik ben een grappige kerel, Valja Johannovna,' zei Sjukov en speelde weer met zijn doosje lucifers. 'Ik ben helemaal geen zware joker. Mijn hartstochten lossen niet in rook op - ze blijven in mijn handen. Maar als ik eenmaal rook, heeft dat altijd een bijna feestelijke reden. Goed middag- of avondeten, prettig nieuws, een bericht van succes, het verzadigd uitrusten naast een naakte, mooie vrouw of — zoals hier — de aanblik van een Voeginskaja, die zo hemels woedend is. Het zal de beste pijp worden... Die je kunt roken bedoel ik.'
      


      
        Zij staarde hem bijna ongelovig aan. Dat hij dergelijke platte taal durfde uit te slaan! Ze sprong op en sloeg met haar beide vuisten tegen de ruit van de coupé.
      


      
        'Ik verafschuw je!' riep zij. Zij hijgde. Dat ging tegen haar wil in, maar zij kon er niets aan doen. 'Je denkt zeker dat jij en je manier van doen een vrouw beïnvloeden als champagne? Het is gewoon laf water! Bedorven water! Water uit een w.c.! Bah, wat walg ik van je!'
      


      
        Sjukov knikte verschillende malen, greep in zijn jaszak, haalde een doosje papyrossi te voorschijn die hij in Jakoetsk nog had gekocht en gooide dat zwijgend naar Voeginskaja toe. In een reflexbeweging ving zij het doosje op, maar liet het direct weer op de bank vallen.
      


      
        'Je verleidt me niet!' schreeuwde zij schril.
      


      
        'Je verleiden een sigaret te roken, is niet in overeenstemming met mijn stijl. Ik verleid mooie vrouwen nooit tot banaliteiten! Ik nodig je alleen uit mee te doen. Samen verboden dingen doen is het zout in de pap van het alledaagse grauwe bestaan.'
      


      
        'O, wat ben je een slimme, sterke geweldenaar! Je bent een genie in taalbeheersing! Hier, in de warme, droge coupé kun je voor Simson spelen, die zuilen uit elkaar drukt... maar later, buiten, in de regen, in de rivier, speel je met je woorden niets klaar.'
      


      
        'Daar ben ik - dat geef ik toe - ook bang voor.'
      


      
        'Aha!'
      


      
        'Ik ben bang voor jou, Valja Johannovna. Als wij echt zo krankzinnig zijn de rivier over te steken, zou ik jou het liefst op mijn rug binden, net zoals ze in Afrika en Azië kinderen vervoeren.'
      


      
        Zij zweeg, de gouden stipjes in haar pupillen glinsterden weer. Toen verscheen er om haar mondhoeken een zacht lachje waardoor over het smalle gezicht een inwendige zon begon te stralen. Zonder haar blik van hem af te wenden, greep zij de papyrossi, haalde er een uit het pakje, kneep het lange kartonnen mondstuk bijnadicht en stak het tussen haar rode lippen.
      


      
        'Heb je vuur, Vassja Grigorjevitsj?'
      


      
        Sjukov streek een lucifer langs het doosje, zij stak de sigaret heel snel aan en hij had tijd genoeg om zijn pijp met hetzelfde houtje aan te steken. Zijn tabak rook scherp, alsof er vochtig leer aan het schroeien was. Voeginskaja krabde over haar kleine, smalle neus. Zij snoof als een eekhoorntje.
      


      
        'Verdien je zo weinig?' vroeg zij toen.
      


      
        'Ik ben een eenvoudig ingenieur. Artsen kunnen zich misschien Turkse tabak veroorloven of sigaretten uit Georgië. Ik niet. Moet ik mijn pijp laten uitgaan'
      


      
        'Nee, laat maar. Ik wen er wel aan.'
      


      
        Ze ging weer bij het raam zitten, keek naar de stromende regen en rookte haar papyrossa langzaam op. Sjukov ging naast haar staan, zijn heup raakte haar schouder aan, en hij kreeg het gevoel dat zij huiverde. Voor de trein, bij de rivier, renden nu heel wat gestalten door de regen. Delen van de weggeslagen brug dreven snel op de stroom weg... de ramp scheen volkomen te zijn.
      


      
        'Alle vijf- of tienjarenplannen naar de knoppen,' zei Sjukov nuchter. 'De Russische natuur is niet te regelen. Je kunt wel proberen die in je macht te krijgen, maar per slot van rekening doet die toch altijd watje wil. Rusland is als een vrouw. Je kunt haar bezitten en toch is zij je eigendom niet.'
      


      
        'Je hebt nooit echt van iemand gehouden, Vassja Grigorjevitsj. Voor jou is een vrouw slechts een lichaam. Alleen maar materie! Ik heb medelijden met je.'
      


      
        'Ik heb eens gemerkt wat liefde is, waar God achter staat, als ik me zo ouderwets mag uitdrukken. Liefde, waarbij je op een bed van sterren ligt, ver weg van het aardse, ofschoon de lichamen heel duidelijk scheppend bezig zijn. Maar zo voel je het niet... je bent als het ware gestorven en leeft alleen in de liefde verder, in een buitenaardse ruimte, losgeweekt van de zwetende, steunende, op elkaar schokkende, warmbloedige, door en door trillende lichamen, die als machines, als twee grote persen tegen elkaar botsen en kreten slaken in de gloed die hen verteert. Dat wat wij liefde, geluk, zaligheid, voldoening, ja bevrediging noemen, in een andere dimensie bevinden die in het ogenblik van de wegstromende overgave een diep verlangen naar eeuwigheid oproept. In een echte liefde sterven wij duizenden doden en beleven wij duizenden wedergeboorten...'
      


      
        Voeginskaja beet op het mondstuk van haar papvrossa en leunde met haar schouder tegen Sjukovs heup. 'Kun je zo veel van iemand houden, Vassja Grigorjevitsj ? Verduideld ik ben jaloers op die vrouw. Ik zou haar kunnen vermoorden! Daar ginds in de rivier verzuipen als een jong katje! Wie was ze? Zeg het me!'

      


      
        'Zij heet Dunja Andrejevna Koroljov.'
      


      
        'Is zij knap?'
      


      
        'Nee. Mooi.'
      


      
        'Ik begrijp het.' Zij drukte de papvrossa in de grote asbak onder het raam van de coupé uit. 'Wie door een man op een bed van sterren wordt bemind, moet mooi zijn als een ster. Waar woont zij?'
      


      
        'Ik weet het niet.
      


      
        'Is het voorbij ?'
      


      
        'De dienst scheidde ons. Maar dat is slechts een geografische scheiding. Die liefde komt van de zon - zo iets gaat nooit voorbij.'
      


      
        En jij denkt werkelijk dat die heerlijke Dunja je trouw blijft? Hoe lang zul je in Ottokh of Verchokrassnoje blijven? Twee jaar? Driejaar? Hoe lang duurt je contract?'
      


      
        'Driejaar...' loog Sjukov. 'Wat betekenen drie jaar voor een Rus?'
      


      
        'Voor een vrouw met wie je op een bed van sterren hebt gelegen, zijn drie dagen eenzaamheid al niet te verdragen. Deze vrouw blijft gloeien, steeds maar gloeien, elke minuut brandt in haar. Zei je niet dat je liefde van de zon komt? Dwaas die je bent, Vassja Grigorjevitsj ! Zolang de zon leven verwekt, brandt deze vrouw innerlijk. Sjukov, van vrouwen heb je totaal geen verstand!' Zij sprong op, duwde Sjukov bij het raam weg en drukte haar warme gezicht tegen de natte ruit. Haar zwartglanzende haar wapperde om haar heen. 'Dunja bedriegt je!' schreeuwde zij tegen het raam en tegen de ruisende regen. 'Zij bedriegt je! Dagelijks! Elke nacht! Met iedereen die bij haar komt, doet zij het! Troost het je dat zij daarbij elke keer alleen aan jou denkt? Dat haar hete keel Vassja, o Vassja stamelt, terwijl er een Jevgeni op haar ligt! Stelt je dat gerust? Maakt dat je trots? Mijn Dunja, mijn ster, mijn zonnedauw... elk orgasme is een halve dood en elk hoogtepunt van haar lichaam behoort mij toe... maar Fjodor is in haar gedrongen, of Davydov ofStanislav, Vassili, Afanasj en Valeri! Vassja Grigorjevitsj, waarom sterf je niet aan deze ziekte van je ziel? Ik zou het niet meeruithouden!'
      


      
        'Zij is trouw,' zei Sjukov met doffe stem. 'Ik weet dat zij trouw is. Bij deze liefde is alleen trouw mogelijk — en zoals je zo juist zei - alleen de dood kan haar blussen.'
      


      
        'Zou je Dunja vermoorden als je vernam dat een andere man haar lichaam afkust?'
      


      
        'Ik weet het niet, Valja Johannovna. Misschien niet. Maar ik zou wraak nemen op elke andere vrouw. Ik zou haar met mijn liefde vernietigen. Ik zou haar een hemel indragen, en daarna een valluik openen en haar in het niets storten.'
      


      
        'Kun je dat?' vroeg Voeginskaja zacht. 'Ja, je bent precies het type dat zoiets kan. Waar is de vrouw die jij in dat geval zult wurgen? Ze zouden je moeten afmaken, Vassja Grigorjevitsj. Laat mij vluchten in mijn functie van arts. Je bent een koorts die uitgeroeid moet worden!'
      


      
        Hij haalde zijn schouders op alsof hij wilde zeggen dat iedereen mocht doen wat hij wilde en hij zich er niet tegen zou verzetten.
      


      
        Aan het begin van de trein, bij de locomotief, verscheen nu een reusachtige rookwolk... ze lieten het water uit de stoomketel lopen om de machine lichter te maken. Dat was zinloos, het leverde niet veel op, maar maakte wel veel indruk. Vanaf het achterste deel van de trein, vanaf de wagens met gevangenen, kwam nu een, ondanks de enorme regen, heel gedisciplineerde troep wachtsolda-ten aanmarcheren. Ze droegen geen zeilen van kunststof zoals de wegarbeiders, hun uniform en jas zogen zich vol water en waren in enkele minuten loodzwaar. Toch marcheerden ze als bij een parade, een luitenant voorop. Het was een beklagenswaardige troep die op bevel door de hevige regen liep. Wij gaan door! Wij capituleren toch niet voor regen, modder en een gek geworden rivier! Hoe zei Lenin het ook al weer? Alleen de dood ontslaat ons van alle plichten!
      


      
        'Ik geloof, Valja Johannovna,' zei Sjukov voor het koude, natte raam, 'dat je een van die vrouwen bent wier liefde werelden kan vernietigen en nieuwe sterren kan baren...'
      


      
        'Ik weet het niet, Vassja Grigorjevitsj.' Haar stem klonk opeens alsof die gehalveerd was. Niets was er meer over van de zegevierende, alles overheersende trompettoon, slechts een zwak geluid dat uit de diepte van haar vrouwelijke raadselachtigheid opsteeg.
      


      
        'Mag ik zeggen dat je nooit hebt bemind, Valja Johannovna?'
      


      
        'Misschien.' Zij ging naast hem zitten en drukte haar voorhoofd naast het zijne tegen de koude ruit. De wachtsoldateen marcheerden nog steeds door de stromende regen: marionetten waarvan de draden door een gek geworden poppenspeler werden bewogen. Maar er zat systeem in: ze stampten op de wagons met gevangenen af, blijkbaar om de op elkaar geperste mensen naar buiten te halen en hen als arbeiders te gebruiken bij het bedwingen van de rivier.

      


      
        'Natuurlijk zijn er mannen in mijn leven geweest,' zei Voeginskaja met haar vreemde halve stem. 'Studenten, collega's. Ook een keer wat geks. Een circusartist. Een trapezeclown. Hij viel omlaag, ik verzorgde en opereerde hem. Twee weken later ging ik met hem naar bed. Maar één keer. Hij rook naar de manege. Weet je, die eigenaardige geur die je opwindt, maar die als je met iemand die ernaar ruikt in bed ligt, niet meer te verdragen is. Niet voor mij tenminste. Ik ben een estheet. Ook het liefdeszweet van een lichaam moet als honing geuren.' Zij lachte plotseling en sloeg met beide vuisten tegen Sjukovs borst, daarna op zijn rug. 'Gek! Gek! Wij zitten midden in Siberië, door de natuur overwonnen, en vertellen elkaar de diepste geheimen. Wat moet dat, Vassja Grigorjevitsj?'
      


      
        'Misschien ontbrak ons dat nog, Valja.' Hij hield haar kleine vuisten vast. 'Je had misschien nooit de gelegenheid erover te spreken.'
      


      
        'Nooit! Nooit! En nu? Trek een gordijn voor de deur, trek mijn kleren uit, en neem me op de bank. Ja, doe je dat?'
      


      
        'Nee.'
      


      
        'Vanwege Dunja?' Zij keek op haar polshorloge. 'Het is nu acht uur negenendertig. Dunja stapt op dit ogenblik uit het bed van de een of andere man, of zij staat al onder de douche en spoelt zijn geur van zich af. Denk je dat Dunja nu aan jou denkt?'
      


      
        'Om deze tijd poetst zij de kranen van de bar,' zei hij schorrig...
      


      
        'Ach! Is het er zo eentje? Gefeliciteerd! Een barmeid...'
      


      
        'Valja Johannovna, praat niet verder! Alsjeblieft! Ik kan je niet meer zeggen. Dunja is een glimlach van Gods lippen.'
      


      
        'Dat zegt een communist! Ben jij een verkapte papenlikker? Een die nog aan die Christus gelooft?'
      


      
        'Dat heb jij nooit gedaan, niet waar?'
      


      
        'Nooit! Mijn voorouders hadden hun Tartaarse goden, daarna kwam de Islam, nog later het christelijke kruis. En alles met geweld,bloed, doden en folteringen... ze hebben ons het godsbegrip in de hersens geslagen. Tot de grote bevrijding kwam...'
      


      
        'De socialistische revolutie. Dat is jouw probleem.' Sjukov tikte tegen de ruit. 'Kijk nou eens: onze gevangenen worden ingeschakeld!'
      


      
        Een donkere massa verscheen bij het eind van de trein in de verschrikkelijke regen. De soldaten waren uitgezwermd, hielden de machinepistolen schietklaar op heuphoogte - alsof hier iemand zin had om te vluchten! — commandeerden, riepen hun stereotype 'dawai! dawai!' en dreven de gevangenen langs de trein naar de rivier. De met lichtgevend geel getooide wegwerkers in plastic, mengden zich tussen hen, wat niet overeenkwam met de reglementen, maar wie kon hier nog orde houden? Een andere troep sleepte grote buizen uit de materiaalwagen. Op een kar, die door dertig mensen met touwen getrokken werd - Sjukov telde - werd een grote zware kraan, een zogenaamde dubbele kraan, door de diepe modder naar de rivier gesleept.
      


      
        Er werd beleefd op de coupédeur geklopt. De hoofdconducteur verscheen weer, hij was doornat, er verschenen plasjes om zijn schoenen, maar hij lachte tevreden. De duivel mocht weten wat hij steeds bij Sjukov en Voeginskaja moest- hij kwam met regelmatige tussenpozen verslag uit brengen.
      


      
        'Een geniaal plan!' zei hij trots. 'We bouwen als in oude tijden een touwveer over de Tjunganja. Ginds drammen we een kraan in de grond en maken er een staaldraad aan vast. Daar gaan dan de bootjes langs. Verduiveld, de rivier zal ons er niet onderkrijgen! Wij gaan naar de overkant en vanuit Novo Sosnovka kunnen wij waarschijnlijk verder met vrachtwagens tot Ottokh. We zullen eens laten zien wat initiatief is!'
      


      
        'Ik ga naar buiten,' zei Sjukov. 'Ik vind dat maar een gevaarlijke onderneming. Dat zal heel wat mensenlevens kosten.'
      


      
        'Ach die schoften, die saboteurs, die verraders van het vaderland! Wat doet het ertoe? Wie moet hen eigenlijk voeden? Wij!' De hoofdconducteur lachte mekkerend. 'Blijf liever binnen, kameraad, tot alles voorbij is.'
      


      
        'Ik ga helpen!' Sjukov trok zijn jas aan. Voeginskaja bond zwijgend een hoofddoek om haar metalige haar. 'Jij niet!' zei Sjukov luid.
      


      
        'Ben ik soms niet volwassen? Als jij naar buiten gaat, dan gaik ook! Misschien hebben ze een arts nodig.'
      


      
        'Vast en zeker. Maar de regen slaatje zo tegen de vlakte.'
      


      
        'Bind me dan op je rug zoals Afrikaanse moeders met hun zuigelingen doen!' schreeuwde zij naar hem. Haar stem trompetterde weer, dat stelde hem gerust. Haar tederheid was hem tot dusver niet in zijn koude kleren gaan zitten. 'Je hebt het me aangeboden, Vassja Grigorjevitsj.'
      


      
        'Goed dan!' Hij duwde de onthutste hoofdconducteur naar buiten, liep de korte gang door en gooide de wagondeur open. De regen die nu door geen ruit of wand werd gehinderd, sloeg hem tegemoet alsof het heelal, in water veranderd, op de aarde neerviel. Twee bouwvakkers, door het lot uitverkoren dit mee te maken, liepen net langs de open deur en verbaasden zich erover dat plotseling de gele zeilen van kunststof van hun lichaam werden gerukt. Sjukov gooide Valja Johannovna een zeil toe, het andere sloeg hij zelf om. De beroofde arbeiders zetten het op een schreeuwen, noemden Sjukov een hoerenzoon, wilden de deur bestormen, maar toen was de hoofdconducteur er al. Hij ging achter Sjukov staan en schreeuwde schor: 'Kalm, kameraden! Doorlopen! Doorlopen! Ze zijn van de centrale! Zorg maar dat jullie andere zeilen krijgen! Kameraden, bekken dicht! Maak dat jullie wegkomen!'
      


      
        De intussen doornat geworden arbeiders staarden kwaad naar Sjukov. Je kon in hun blikken lezen: steeds worden de mensen van de centrale bevoorrecht! Ondanks het feit dat je zei in een communisme gelijkheid na te streven! Maar toen gingen ze toch verder om ervoor te zorgen dat ze zakken kregen die net uit materiaalwagen nummer II werden uitgeladen. Het was niet helemaal duidelijk of die met aarde moesten worden gevuld, om een deel van de rivier in te dammen, of niet.
      


      
        Sjukov sprong in de modder waar eens de spoorlijn te zien was geweest en tilde Valja Johannovna uit de wagon. Zij was licht, hij schatte haar nog geen vijftig kilo. Toen hij haar op de grond zette, streek haar gezicht langs het zijne. Het was als de ontmoeting van twee magnetische velden.
      


      
        Zij wikkelden zich in hun gele zeilen van kunststof en renden de gevangenen na, naar de rivier.
      


      
        Pas daar merkten zij hoe groot de ramp wel was. De brug was volkomen weggeslagen, er stond nog slechts een betonnen pijler in het gorgelende, wilde water, die af en toe omspoeld werd door brekende golven. Iemand die hier iets te zeggen had, dook naast Sjukov en Voeginskaja op, noemde dwaas genoeg zijn naam, die niemand kon verstaan in het lawaai en schreeuwde toen: 'De rivier is zes meter boven normaal peil! Wie heeft daar rekening mee gehouden? Het is absurd. Zoiets komt alleen in Siberië voor! In de zomer is het mogelijk dat je in de rivierbedding kunt spelen met stenen, dat je er kunt knikkeren, zo droog is het er! Bah, wat een ellende!'
      


      
        Maar het kwam niet door de rivier die tot zes meter boven het normale peil was gestegen, dat Sjukov sprakeloos was, niet door de weggeslagen brug, het overstroomde land, de onder water staande huizen, de in de modder wegzakkende trein, nee, het was heel iets anders. Ongelovig keek hij naar de overkant van de rivier, daar was een groot gekapt terrein en daar was de taiga, en tussen de opstekende rotsen vermoedde je een dorp.
      


      
        Daar stonden, gedeeltelijk tot aan hun borst in het wild stromende water, door touwen aan de bomen op de oever en aan elkaar vastgebonden, mensen in een lange rij, mensen die iets aansleepten, stalen balken tilden en brede, platte boten door de modder naar de Tjunganja drukten. Aan de kant waar Sjukov stond was het niet anders. Hier sloegen de gevangenen met mankracht, aangevuurd door het geschreeuw van de bewakers, dubbele T-balken in de grond.
      


      
        'We hebben met het kamp Sosnovka nu bijna 1400 mensen ingeschakeld,'verklaarde de vreemde man, wiens naam niemand had verstaan. 'Als alles goed gaat, gaat over twee uur de eerste boot langs de kabel naar de overkant.'
      


      
        'Maar dat is waanzin!' zei Sjukov dof. 'Gewoon krankzinnig. De boten kiepen direct om, ondanks de kabel. Trouwens - hoe wil je de draad van de overkant hier krijgen? Heb je harpoenkanonnen?'
      


      
        Hij kende dat van Alaska. Daar schoten ze ook, als pontonbruggen onmogelijk waren, eerst kabels van oever naar oever; op die manier konden ze een brug bouwen. Maar ze hadden daarvoor speciale kanonnen en bijzonder effectieve ankers. Hier waren slechts vermoeide, half-verhongerde, uitgemergelde mensen, die de moed verloren, "dode zielen", zoals de Rue de veroordeelden noemt. Die mensen in Siberië hadden niets anders dan hun handen, hun laatste kracht en het opjagende geschreeuw van hun bewakers. Dawai Dawai! Werken, honden! Jullie moeten jullie vretenverdienen! Tot dusver hadden jullie geen enkel nut; nu heeft jullie vaderlandje nodig!
      


      
        'We kunnen de kabels ook zo wel over de rivier brengen,' vond de man die iets had te zeggen. 'Met een motorboot!'
      


      
        'Met wat?' Sjukov veegde deregen van zijn gezicht. Valja Johannovna naast hem was nog slechts een gele vlek, zij was helemaal weggekropen in haar plastic zeil.
      


      
        'Weet u wat beters, kameraad?'
      


      
        'Wachten. Onze grote deugd.'
      


      
        'Niet in Siberië en niet nu. Het zal blijven regenen en dan is er geen overkomen meer aan! Het water is -'
      


      
        'Zes meter boven normaal, ik weet het. En als het zeven meter wordt?'
      


      
        'Dan kan de rivier mijn reet likken!' schreeuwde de man.
      


      
        'Dat zal hij beslist doen als je in een van de boten gaat zitten.'
      


      
        'Ik wou dat ik over net zoveel gevoel voor humor beschikte als u. Hebt u dan nog een intelligent voorstel, kameraad ingenieur?'
      


      
        'Ze moesten de betonnen pijler die is blijven staan, gebruiken om een kabel aan te bevestigen. Als tussenstation.'
      


      
        'En die draaikolken eromheen dan ? Zie je die verdomde draaikolken niet?'
      


      
        'Ja, natuurlijk wel.'
      


      
        'Elke boot slaat te pletter tegen de betonnen pijler. Op mijn woord.'
      


      
        'Ik geloof je wel. Maar zo verzuipen er honderden mensen.'
      


      
        'Het een of het ander...' De man die het voor het zeggen had, maakte een afwerend gebaar. 'Blijft de motorboot dus over.'
      


      
        'En hoe sterk is de motor?'
      


      
        'Een buitenboordmotor. Veertig pk!'
      


      
        'Daar moeten we een glas wodka op drinken, broedertje!' Sjukov trok het zeil strakker om zich heen. De regen joeg door elke spleet. 'Heb je al eens geprobeerd met een vlieger de maan te bereiken?'
      


      
        De man keek Sjukov kwaad aan en rende verder. 'Stomme praatjes verkopen kan iedereen,' mopperde hij intussen. 'Doe het zelf, als je denkt dat je het beter kunt, kameraad...'

        

      


      
        Je kon niets anders doen, want de situatie werd steeds slechter. Sjukov had het niet voor mogelijk gehouden dat er zoveel water uit de hemel viel. Ook bij zijn speciale opleiding in Alaska had niemand hem gezegd dat zoiets kon gebeuren. Tijdens de training hadden ze alles spelenderwijs meegemaakt: sneeuwstormen, ijzige winden, het leven in mangaten, of- het andere uiterste - in gloeiende hitte, met gebrek aan water en op een bodem die van droogte gaat scheuren. Ze hadden in de winter het rauwe vlees van nertsen gegeten, in de zomer ringslangen en sprinkhanen... alleen aan de grote regen had niemand gedacht. Aan een normale voor- en najaarsregen natuurlijk wel, aan de modder, aan de vorst en aan de grote ijsschotsen in de rivieren van Siberië en aan de uitgedroogde, gele steppen, waar een akelige zandstorm woedt, waar je dagen doorheen moet trekken... maar zoiets als de regen hier was een meteorologische dwaasheid en was niet in het leerplan opgenomen.

      


      
        Na twee en een half uur stond de dubbele T-balk werkelijk op de oever waar Sjukov zich bevond, twee meter diep in de grond geslagen. Dat was allemaal gebeurd met louter mankracht. Sjukov schudde aan de balk... het was onbegrijpelijk. Als je dat in het westen vertelde, zouden ze op hun voorhoofd tikken. Agentenpraatjes.
      


      
        Voeginskaja was ook ingeschakeld en werkte onder vier zeilen die ze over houten stokken hadden gespannen. Er waren vierendertig gewonden, tot dusver, meestal kwetsuren en schaafwonden, maar ook gebroken armen. Verder zes hartaanvallen en een man die het op zijn zenuwen had gekregen en steeds maar riep: 'Je moet de aarde opvreten! We zijn mollen! We zijn mollen!'
      


      
        Voeginskaja deed jodium op de wonden, spalkte armen, verbond, gaf druppels aan de mensen die een hartaanval gehad hadden en een injectie aan de man die te keer ging. Daarna viel hij om als een gevelde boom. Schuim kwam op zijn lippen, maar niemand bekommerde zich daar nog om.
      


      
        'Je kunt me helpen,' zei ze, toen Sjukov onder de zeilen kroop. Valja Johannovna knielde in de modder, zoals ook alle gewonden gewoon zonder onderleggers in de modder lagen. 'Beschik je over enige medische kennis?'
      


      
        'Ik geloof van wel.' Sjukov trok het kletsnatte jasje van een gevangene uit. Daaronder kwam een magere, ingevallen borst tevoorschijn, waarvan de huid in zijn volle breedte gewoon aan flardengescheurd was. Hij was een van de mannen die de T-balk hadden opgevangen toen die begon te zwaaien. Dat was een uur geleden geweest. Sedertdien lag de man geduldig in de modder te wachten op wat er met hem zou gebeuren. "Ik heb wel eens een puistje uitgedrukt
      


      
        'Gek!' De gouden stipjes dansten weer in haar pupillen. 'Hier heb je watten en jodium! Maak de borst van die man schoon.'
      


      
        "En daarna ?'
      


      
        'Het eerste sanatorium ligt 2000 werst naar het zuiden.'
      


      
        'Dat stelt me bijzonder gerust.' Sjukov nam de watten, goot de bruine jodium erop en boog zich over de gewonde. 'Dat zal verdomd branden, broertje, maar zo ga je tenminste niet dood aan wondkoorts,' zei hij en keek de man die onder modder zat vragend aan. 'Weet je wat wondkoorts is?'
      


      
        'Ga je gang maar, vriend!' De gewonde strekte zich in de modder uit alsof hij in een mooi, wit bed in een ziekenhuis lag. 'Ik heb er zelf over geschreven. Ik ben schrijver.'
      


      
        'Dat is een mooi beroep. Maar niet in Siberië.'
      


      
        'Een gevaarlijk beroep - in Rusland.'
      


      
        'Hoeveel jaar heb je gekregen?'
      


      
        'Vijftien.'
      


      
        'Dan moet je wel heel akelige dingen hebben geschreven.'
      


      
        'Ik heb alleen maar geschreven dat Rusland te gronde gaat aan de regering die zichzelf verrijkt.'
      


      
        'Als dat strafbaar is, zouden ze je in elke andere staat ook vijftien jaar opsluiten, want het is overal hetzelfde. Troost je daarmee, broedertje! Wie kritiek heeft op de staat, is of een soort anarchist die de staat door gewelddaden ten val wil brengen, of een gek. Een andere uitdrukking kent de staat niet. En nu tanden op elkaar klemmen en reet dicht... daar komt de jodium!'
      


      
        Sjukov legde de watten met jodium op de gewonde borst. De ongelukkige man schokte even, knarsetandde, sloot zijn ogen, de tranen liepen over zijn ingevallen wangen, maar hij gaf geen kik. Na een hele tijd zei hij met korte, afgebeten stem van de pijn:
      


      
        'Dank je, mijn vriend. Dat doet goed, dat doet beslist goed.'
      


      
        "Jodium zou de Nobelprijs moeten krijgen.'
      


      
        'Ook dat! Ik bedoel...' de schrijver probeerde te glimlachen... 'dat het goed is dat ik met je heb kunnen praten. Je weet niet hoe belangrijk het is met mensen te kunnen praten. Met mensen! Hoeveelmensen zijn er nog onder de drie en een half miljard? Jij bent er een van. Ik dank je.'
      


      
        Sjukov stond op en liep naar de volgende gewonde. Voeginskaja volgde hem met haar blik. Sjukov voelde zich een schoft, maar dat is iets heel anders dan berouw of geweten. Hij noemt me een mens, dacht hij en ik ben hier om de geheimen van zijn land te ontraadselen. Hij dankt de man die zijn vaderland schade toebrengt. Laten we al die ellende vergeten, al die akelige kletspraat dat we werken voor de wereldvrede, dat kennis van de macht van de tegenstander de zwakkeren bescherming biedt. Wij zijn ijskoude deskundigen op het gebied van de vernietiging, verder niets. Wij leveren de kennis, die anderen in wapens omzetten. En hij bedankt me, noemt me een van de weinige mensenl Walgelijk is dat, arm, benig broedertje met je verminkte borst...
      


      
        Voeginskaja kwam naar hem toe toen hij naast een andere gewonde knielde, wiens arm een rechte hoek vormde. Een breuk uit een boekje als het ware. De gewonde lachte opgewekt naar Sjukov, alsof hij helemaal geen pijn had en ook niet bezorgd was dat zijn arm nooit meer goed zou komen. Hij had naar de schrijver geluisterd en keek Sjukov nu ook als een vriend aan.
      


      
        Vriendschap is vier vijfde van het leven in een strafkamp. Het laatste deel bestaat uit werken, eten, drinken, slapen, je behoefte doen en in de stille nacht aan thuis of aan een vrouw denken. Dat is allemaal niets vergeleken bij een vriend. Gemeenschappelijk lijden is iets watje in Siberië in leven kan houden.
      


      
        'Hoe lang?' vroeg de gewonde bijna opgewekt.
      


      
        'Wat?' vroeg Sjukov terug.
      


      
        'Hoe lang ben ik ongeschikt om te werken.'
      


      
        'Dat beslist de arts. Ik ben geen arts. Ik help de arts alleen maar. Zij is de nieuwe kamparts van Ottokh.'
      


      
        'Qjeetje! Een mooi vogeltje met ijzeren klauwen! Kijk eens naar mijn arm... dat betekent minstens zes weken in het gips en dan vier weken licht werk. Tien weken niet naar de steengroeve. Het zal zijn of ik herboren ben!'
      


      
        'Je praat te veel, Vassja Grigorjevitsj,' zei Voeginskaja tegen Sjukov. Zij pakte de vreemd staande arm van de gewonde ruw beet en trok hem recht. De man gilde, zijn ogen rolden wild door zijn oogkassen, zijn gezicht viel in alsof het eerst opgeblazen was geweest en nu lek was geprikt met een speld. 'Je geneest niet met woorden,maar met daden!'
      


      
        'Dat is een rotstreek,' zei Sjukov schorrig. 'Valja Johannovna, doe dat nooit weer!'
      


      
        'De arm is weer recht, wat wil je nog meer?' Haar zwarte ogen met de goud glanzende pupillen keken hem aan. Het Tartaarse smalle gezicht leek een masker, maar de huid over de hoge jukbeenderen was zacht rood, alsof het van binnen gloeide. Mijn God, wat een vrouw, ging het door Sjukov heen. Je kunt van haar houden en aan haar kapot gaan, iets anders is niet mogelijk. Behalve dan vluchten als voor een natuurramp. Dat is precies wat ik moet doen! In de armen van deze vrouw blijft er niets van je over.
      


      
        'En wat doe je dan als ik het toch doe?' vroeg zij agressief.
      


      
        'Misschien geef ik je dan een pak rammel.'
      


      
        'Dat zou je dood zijn!'
      


      
        'Dat laat me koud. Jij zou dan tenminste voor de eerste keer eens een nederlaag hebben geleden.'
      


      
        Ze spalkten de arm van de gewonde, wikkelden er verband om en zeiden geen woord meer tegen elkaar. 'Het gips krijg je later in het kamphospitaal!' zei Voeginskaja tegen de gevangene. 'En wees maar niet al te blij, sukkel. Het is je linkerarm. Met je rechterarm kun je steen blijven kloppen. Als je daar iets op tegen hebt, breek dan voortaan twee armen.'
      


      
        'Verdomme!' De gewonde keek Sjukov smekend aan, terwijl Voeginskaja onder het laag gespannen tentdoek door de modder naar een man kroop die naar lucht hapte. Zijn gezicht was blauw en gezwollen. 'Waarom zijn vrouwen zo walgelijk zodra ze in het kamp komen? Met een mannelijke kamparts kun je het best op een akkoordje gooien... maar een vrouwelijke? Arbeidsgeschikt, arbeidsgeschikt, arbeidsgeschikt, altijd hetzelfde liedje - ook al kun je alleen je lui nog maar bewegen.'
      


      
        'Het enig juiste antwoord is dat een vrouw zich, te midden van duizend mannen, eenzaam voelt. Wreedheid is dan de enige uitlaatklep.'
      


      
        'Ik ben hoogleraar in de elektronica,' zei de man met de gebroken arm. 'Tien jaar wegens defaitisme. Ik heb een vijfjarenplan onzin genoemd. Een stapel papieren en plannen, geen goed gefundeerd technisch document. Ik weet watje denkt. Je denkt aan onze kosmonauten. Dat zijn paradepaarden die aan de wereld worden getoond in een reusachtige manege. Maar niemand ziet de miljoenen stallenmet afgeleefde knollen nog. Rusland is enorm in opkomst, dat is waar. Wij zijn op technisch gebied een aardig eind op weg, we liggen zelfs voor, maar de anderen hebben dan toch al hardloopschoenen met anti-slipzolen aan - wij lopen nog op spijkers.'
      


      
        'Kom eens hier, Vassja Grigorjevitsj!' riep de kamparts naar Sjukov. 'Hier kun je een verminkt been dat geamputeerd moet worden zien.'
      


      
        Sjukov kroop naar het andere eind van de tent en ging naast Voeginskaja zitten. De gewonde was bewusteloos, zijn been boven de knie verbrijzeld. Splinters van het gebeente staken als stokjes spekzwoerd uit de spieren... een gespikkeld stuk vlees.
      


      
        'Wil je hier amputeren?' vroeg Sjukov onthutst.
      


      
        'Nee. In het kamp natuurlijk.'
      


      
        'Die man komt nooit over de rivier met zo'n been.'
      


      
        'Laat hij dan maar gelukkig zijn.' Zij dekte het verminkte been toe en ging overeind zitten. Ondanks de zeilen was zij doornat, de groene bloes kleefde aan haar bovenlichaam. Sjukov zag dat zij geen beha droeg. Door de natte stof waren de puntige borsten duidelijk te zien, ook de kleine, harde tepels. Zij zag zijn blik en krabde over haar neus.
      


      
        'Je ogen kijken, geloof ik, overal doorheen!' zei ze.
      


      
        'Neem me niet kwalijk, Valja Johannovna.' Hij draaide zich om en verliet de verbandplaats. Buiten sloeg hij het gele zeil weer om zich heen en liep naar de steeds breder wordende rivier. Honderden gevangenen waren bezig zakken met natte aarde te vullen en een armzalige dam te bouwen om de in de grond geslagen dubbele T-balk. Aan de andere kant van de rivier, waar blijkbaar het hele kamp Novo Sosnovka was ingeschakeld - het krioelde daar van mensen - hadden ze drie kabels aan stalen balken en dikke bomen bevestigd. Nu werd de motorboot met de buitenboordmotor van veertig pk naar het water gedragen. De man die iets te zeggen had-Sjukov wist nu eindelijk dat hij Afanasj Kornejevitsj Pribylov heette - kwam weer naast hem staan en snoof als een paard.
      


      
        'Daar komt de kabel aan, kameraad! En daarmee is het gepiept. Ons veer is klaar! Ik garandeer het je. Alsof zo'n verdomde rivier ons klein zou krijgen!'
      


      
        'Hoeveel verliezen hebben ze ginds?' vroeg Sjukov.
      


      
        De verbinding met de walkie-talkie werkte uitstekend. Pribylov maakte een afwerend gebaar.
      


      
        'Tweeënzeventig. Daarvan zijn er negen verzopen in de draaikolken. Ik heb soms de indruk dat die schoften uit het kamp zichzelf verwonden, of een gelegenheid zoeken om zelfmoord te plegen.'
      


      
        'Zo los je problemen op.'
      


      
        'Haha!' Pribylov lachte en klopte Sjukov op zijn schouder. 'Jij bent een leuke kerel. Ik mag je wel. Je denkt net als ik: het leven is één grote rotzooi.'
      


      
        Sjukov liep naar de rivier en kwam er zo dicht bij te staan dat het buiten de oevers getreden water de punten van zijn laarzen bereikte. Ginds werd de motorboot in de Tjunganja gelaten, vastgehouden door kabels en door naar schatting dertig mannen. Je kon ze niet tellen. Plotseling stond ook Voeginskaja weer naast Sjukov, een gele kever die naar hem toe kwam kruipen, zijn zeil optilde en eronder tegen hem aan kroop. De nabijheid van haar lichaam irriteerde hem direct. Zij drukte zich tegen hem aan; hij merkte dat zij het koud had en legde zijn arm om haar heen.
      


      
        'Alle gewonden zijn behandeld,' zei ze. 'Tevreden, grote beer?'
      


      
        Hij keek haar even aan; hij zag de donkere tepels die door de natte stof staken, hij zag het gezicht met de hoge jukbeenderen, dat nat was in de regen, de schuine amandelvormige ogen, het zwarte, door de regen vastgeplakte lange haar, dat ook nu zijn metaalglans niet verloren had. Zwart, gesponnen staal.
      


      
        'Merkwaardig,' zei hi .
      


      
        'Wat is merkwaardig?'
      


      
        'Ook Dunja noemde me "Grote Beer"!'
      


      
        'Dat wist ik niet. Ik zal je nooit meer zo noemen! Nooit meer! Ik heb dat nooit gezegd. Vergeet het maar! O, wat haat ik die Dunja! Zelfs de naam heeft ze al van me afgepikt!'
      


      
        'Valja Johannovna — wij moeten nooit de fout begaan meer dan vrienden te zijn.'
      


      
        'Iets anders zou verschrikkelijk zijn voor ons allebei.'
      


      
        'En zoiets bespreek je onder een zeil van plastic op een land dat ten onder gaat in een nieuwe zondvloed. Vassja Grigorjevitsj, we zijn gek.'
      


      
        'Het is heerlijk gek te zijn! Een normaal leven leiden waarin alles gladjes verloopt is niets. Ik beschouw dat als de hel. Met vilten pantoffels aan in een fauteuil met je eigen handen zitten spelen.'
      


      
        De hoofdconducteur stoorde hen. Hij leek een reusachtig geel insekt en wapperde met zijn armen.
      


      
        'De trein heeft radioverbinding met Ottokh! Eindelijk Ottokh. Maar daar kunnen ze ons ook niet helpen. Daar verzuipen ze ook. Stel je voor, kameraden! Zelfs het militaire vliegveld is onbruikbaar geworden. De regen heeft de landingsbanen zacht gemaakt... Nu staan de helikopters en vliegtuigen in de hangar tot aan de vleugels in het water. Wat een ramp! Wat zullen de kranten daarover schrijven...'

      


      
        'Totaal niets,' zei Pribylov giftig. 'Voor de buitenwereld bestaan we immers niet. Wij bevinden ons op een blinde vlek op de landkaart. Onbewoond. Oertaiga. Ottokh kan ons dus niet meer helpen. Goed. Dan gaan we door op onze manier.'
      


      
        Ze waren aan de overkant klaar met de motorboot. Die lag nu aan kabels in het water. Vier mannen klommen erin, startten de buitenboordmotor en bonden zichzelf daarna met touwen aan de ogen waarin de roeispanen zaten vast.
      


      
        'Krijgen ze een onderscheiding als ze ons bereiken?' vroeg Sjukov sarcastisch.
      


      
        'Nee.' Pribylov grijnsde, hij vond Sjukov erg grappig. Zoiets mist een dynamische man in een gezelschap dat alleen uit gevangenen bestaat. 'Ze krijgen allemaal een half pond vlees in hun soep.'
      


      
        'Nou, dat is heel wat meer waard dan een onderscheiding.'
      


      
        'Zo denk ik er ook over!' Pribylov glom over zijn hele gezicht. 'Toen dat bekend werd, hadden we opeens driehonderdvierendertig vrijwilligers.'
      


      
        'Dan wordt de soep in Novo Sosnovka wel erg dun.'
      


      
        'De voorgeschreven dikte. Veel nomaden inde taiga krijgen minder. Ah! Kijk eens! Daar gaat de boot. Als de motor het nou maar niet begeeft!'
      


      
        Het was pure waanzin op die manier te proberen de rivier over te steken. En dat allemaal voor een bordje watersoep met vlees! De vier gevangenen speelden het echt klaar, ze wisten midden op de kolkende rivier te komen en manoeuvreerden de boot bekwaam naar de andere oever. Ze voeren niet rechtuit, dan zou de boot zeker omgeslagen zijn; ze gingen met volle kracht schuin tegen de wilde storm in. Zo naderden zij de andere kant en dansten op de golven van de gek geworden Tjunganja, die ze met hun motorboot echter bedwongen.
      


      
        Ze hebben hun vlees wel verdiend,' zei Sjukov sarcastisch. 'Je moest ze elk er nog een handvol bonen bij geven, Pribylov.'
      


      
        Daar beslist de kampleider over. Ik ben maar een constructeur bij de bruggenbouw.'
      


      
        'En wie is de kampcommandant?'
      


      
        'Dat is majoor Vassili Michailovitsj Jankov.'
      


      
        'Schappelijke kerel?'
      


      
        'Hij haat Siberië en het is een vrouwengek.'
      


      
        'Een ellendeling dus.'
      


      
        'Wat verwacht je anders? Hoera! De boot speelt het klaar! Nog dertig meter en hij is bij ons!'
      


      
        Het waren dertig meter die zelfs een door en door getrainde kerel als Sjukov niet vrijwillig op zich genomen zou hebben. In Alaska was het water ook wild geweest en tijdens hun opleiding moesten ze met Indiaanse bootjes over snelle stromen varen. Twee keer had generaal Orwell hen expres naar Colorado laten vliegen, naar de wildste plekken van de Colorado River in de Gran Canyon. Hij had daar gezegd: 'Zo, jongens, laat die oude rivier nu maar eens zien wat jullie kunnen. Ik verwacht jullie in commandopost VI! Bereiken jullie die niet, dan hebben jullie pech gehad! So long...'
      


      
        En ze waren er gekomen. Gewond, bebloed van het tegen de klippen slaan en helemaal de kluts kwijt. Orwell moest een week verlof geven; dat was een grotere onderscheiding dan een lintje voor dapperheid.
      


      
        Maar dat alles was niets vergeleken met deTjunganja. De Colorado hadden ze destijds nauwkeurig bestudeerd op speciale kaarten... hier in Siberië gingen vier mannen met een belachelijk kleine boot op weg en met een allerberoerdste buitenboordmotor moesten ze het tegen een stroom opnemen die over de aarde sloeg als aan het begin der tijden.
      


      
        De gevangenen uit de trein renden langs de rivier om nieuwe kabels naar de boot te werpen zodra die bij de oever kwam. Om de dubbele T-balken hadden de zandzakken hun werk gedaan: de stroom was gekeerd en men was nu in ieder geval aan Sjukovs kant zover dat de draad voor het veer eraan bevestigd kon worden. Bijna veertig man hielden de stalen balk en de touwen die erom waren gebonden vast.
      


      
        De laatste dertig meter, verraderlijk door onderstromingen, want hier was nooit de bedding van de rivier geweest, leken roet in het eten te gooien. De boot werd weggesleurd, draaide in een kring, maar sloeg niet om. Toen waren ze de rivier weer te slim af dooropnieuw schuin naar de oever te varen.
      


      
        'Die vier mannen moesten gratie krijgen wegens zo'n prestatie,' zei Sjukov luid. 'Wat moetje eigenlijk doen om gratie te krijgen?'
      


      
        'Een goed communist worden... zoals wij.' Pribylov liet zijn dikke lach weer horen. 'Rivieren bedwingen, heeft niets met communisme te maken, het gaat hier alleen maar om een half pond vlees.'
      


      
        Verdomd, ze spelen het werkelijk klaar! Toen de eerste kabel de boot bereikte en twee van de vier mannen die aan de kiel vastmaakten, was de helse rivier overwonnen. Met dertig man trokken ze de boot op de wal, sprongen er toen in, omhelsden de vier mannen, kusten hen en deden of het kosmonauten waren die inde steppe van Kazakstan waren geland. Daarna werd de boot nog verder op het droge getrokken, dat wil zeggen op de oever die nog slechts uit modder bestond. De stalen kabels werden eruit gehaald.
      


      
        'Ik bewonder ze oprecht,' zei Sjukov en dacht weer aan zijn prestaties in Alaska en Colorado. Hij legde zijn arm om de huiverende Voeginskaja. Zij kroop tegen hem aan als een ellendige, natte hond. 'Ik beken dat ik vandaag veel van jullie heb geleerd ...'

        

      


      
        Nadat de kabels vastgemaakt waren en de schuitjes eraan gehangen, was het nog geen kleinigheidje. Gelukkig ging alles echter als van een leien dakje - afgezien dan van het feit dat drie schuitjes kantelden, de inzittenden met hun kisten en dozen wegdreven, niet te redden waren, en door de rivier werden verslonden. Onder hen waren negen bewakers, en hoe wreed het ook is zo te denken, Sjukov kon de gedachte dat het noodlot met een zekere rechtvaardigheid te werk ging, niet onderdrukken. Ook die soldaten hebben een vader en moeder, een vriendin of een verloofde. Zij hebben slechts bevel gekregen naar Siberië te gaan en de gevangenen te bewaken. Als ze op de uitgemergelde figuren insloegen, dan konden ze niet anders, dat was hun met de paplepel ingegoten. Gevangenen zijn mensen die je niet meer als mensen hoeft te behandelen. Dat is een eenvoudige stelling. Als je door die in praktijk te brengen een goed soldaat kunt worden, handel je daarnaar, zonder erover na te denken.
      


      
        Tegen de avond - het regende zonder ophouden, de hemel wasgrauw en de wereld scheen alleen nog maar te bestaan uit water — was de trein leeg en iedereen die geholpen had was naar de andere oever gebracht. Alleende bevoorrechten, een paar geologen, enkele ingenieurs, drie officieren, een raketdeskundige, twee atoomgeleerden, Voeginskaja, de hoofdconducteur en Sjukov, bleven.
      


      
        'Ik blijf bij mijn trein,' zei de hoofdconducteur en keek heldhaftig om zich heen. 'Verlaat een kapitein zijn schip zolang het nog dobbert? Nee toch! Mijn trein staat er nog. Ik zal in de locomotief gaan zitten wachten. Verder goede reis, kameraden! Eens houdt alles op, ook die rotregen.'
      


      
        Ze besloten met twee boten naar de overkant te gaan. Voeginskaja wilde in dezelfde boot als Sjukov. In hun boot bevonden zich ook de gewonden... ook de schrijver en de professor in de elektronica. Als blokken hout hadden ze de gewonden naast elkaar en zelfs op elkaar gelegd. Het deed er niets toe. Het enige dat van belang was, was dat ze in leven bleven en de andere kant van de rivier bereikten. Daar werden ze naar het veldhospitaal van Novo Sosnov-ka gebracht en kregen ze een ^aar weken rust. Op een houten brits liggen, op een stinkende matras onder een naar urine ruikende deken en niets anders doen dan dor~.melen... denken... je herinneren ... en hopen, dat is een stukje hemel.
      


      
        De laatste boot was die met Sjukov, Valja Johannovna, een tamelijk arrogante kapitein van het Rode Leger, die zijn gele zeil van plastic als een belediging opvatte, maar het toch had omgeslagen, en een geoloog die verschrikkelijk bang was, zich in de boot liet vallen, op de bodem ging liggen en alles in Gods hand legde. Afanasj Kornejevitsj Pribylov, die op deze oever de belangrijkste man was, nam afscheid van hen of ze naaste familie van elkaar waren.
      


      
        'Het was mooi met je te praten!' riep hij. 'Goede reis! Goede reis!'
      


      
        Daarna omhelsde hij Sjukov en Voeginskaja en gaf de boot een trap, opdat die, aan de kabel, in de rivier zou zakken.
      


      
        Ze kwamen aan de overkant aan als natte muizen. De golven sloegen over de boot; je had niets meer aan een zeiltje; het leek wel of ze door een waterval voeren. Dat ze de andere oever toch bereikten, in die boot die halfvol stond met water, was een raadsel waar je nog lang over kunt nadenken.
      


      
        Op de andere oever werden zij ontvangen door een man die Sjukov in hoge mate interesseerde: majoor Wassili MichailovitsjJankov, de commandant van het strafkamp. Zijn duizend gevangenen hadden er niet alleen voor gezorgd dat er een provisorisch veer gekomen was, ze hadden ook dammen van rotsblokken gemaakt, afgedicht met aarde. Ze verhinderden zo dat het steeds verder buiten zijn oevers tredende rivierwater doordrong tot in het bergdal en het dorp Novo Sosnovka onder water zette. Als een leger van bevers sleepten zij stammen en stenen aan, zonder enig hulpmiddel, alleen met hun handen en schouders; zij hielden zich vast aan de kabel. Het was een grandioos schouwspel geweest dat je deed denken aan de Openbaring. Werkende lijken.
      


      
        Majoor Jankov, die middelgroot was, wat dik om de heupen, en wiens gelooide gezicht op een lang verblijf in Siberië wees, groette militair correct toen de laatste boot goed was aangekomen. Ze hadden hem van de overkant via de walkie-talkie al medegedeeld wie er onderweg waren: een ingenieur die blijkbaar een aantal volmachten van de centrale in Irkoetsk had, en een vrouwelijke arts die onder vier gespannen zeilen zieken en gewonden had behandeld. Bij Jankov waren de gewonden zonder behandeld te zijn naar het dorp vervoerd en lagen er nog een paar in een schuur. De majoor had het niet nodig geacht een kamparts mee te nemen.
      


      
        'De situatie is hopeloos,' zei Jankov, nadat hij zich had bekend gemaakt. 'Het is onmogelijk naar Ottokh te komen. Het hele land is één groot moeras. De vrachtwagens zinken in de modder weg; we hebben geprobeerd ze te gebruiken. Ik heb eraan gedacht sleden te nemen en die door mijn mannen te laten trekken.'
      


      
        'Mensen als trekdieren... naar Ottokh?' vroeg Sjukov alsof hij het niet kon geloven.
      


      
        'Waarom niet? Wat geen auto klaarspeelt en, bij dit weer, zelfs geen helikopter... lukt een mens wel! Twintig man voor een slee... die komen ook door de modder! Vassja Grigorjevitsj, kijk me niet aan alsofik de duivel zelfben. Wij hebben toch een traditie. Eeuwen lang trokken slepers hele vrachtboten over de rivieren van Siberië. We zouden dat weer eens moeten proberen, kameraden. We hebben mensen genoeg.'
      


      
        Het had geen zin majoor Jankov te zeggen dat het hun dood zou zijn. Met een terreinwagen die door de modder woelde tot hij de rotsbodem van de kloof bij Novo Sosnovka bereikte, verlieten ze de rivieroever en reden het dorp door. Daar was men bezig allerlei dingen waterdicht te maken; zandzakken werden voor dedeuren opgestapeld en het vee werd naar de hoger gelegen bosterrei-nen gedreven, waar het aan bomen werd vastgebonden. Als de wereld niet ten onderging in het water, waren ze hier veilig. Tot zo'n hoogte kon geen enkele rivier stijgen.
      


      
        Het waren nog vier werst tot het kamp. De straat was hier en daar met stukken hout verhard, een ondergrond die enigszins hield. Toen de barakken opdoken, de hekken met prikkeldraad, de wachttorens, de hoge binnenste paalmuur en de stenen gebouwen van de bewakers en de commandant die zich - zoals gewoonlijk - buiten het eigenlijke kamp bevonden, toen de garages en werkplaatsen te zien waren, het magazijn, de wasserij en het kleine crematorium met de slanke schoorsteen van geprefabriceerde betonnen buizen - toen voelde Sjukov zich bijna weer thuis.
      


      
        Dat alles was voor de opleiding van de Amerikaanse agenten in Alaska geïmiteerd, natuurgetrouw. Er waren immers foto's en nauwkeurige beschrijvingen genoeg van Russische kampen. In zo'n strafkamp hadden ze toen negen weken gewoond, onder dezelfde voorwaarden die Sjukov hier nu vond. Waar een ander van schrok, keek hij nu met belangstelling naar. Majoor Jankov scheen het op te merken.
      


      
        'Een mooi kamp,' zei hij trots. 'Ik mag met recht constateren dat het voorbeeldig is.' Hij boog zich voorover naar Sjukovs oor, omdat Voeginskaja dat niet hoefde te horen. 'Slechts één ding wat Ottokh wel heeft, hebben wij niet: een vrouwenkamp. Dat vergroot de agressie. Er is hier behalve die uit het dorp, geen enkele vrouw. En dat met driehonderd man! Ik heb in Jakoetsk officieel om een bordeel gevraagd. Afgewezen. Als ik mijn soldaten commandeer: presenteer het geweer! — dan gaan er direct twee knuppels mee omhoog.'
      


      
        Hij lachte, leunde achterover en draaide zich om naar Voeginskaja die op de achterbank zat. De regen was niet in staat geweest haar bijzondere schoonheid uit te wissen.
      


      
        'Ons kamphospitaal is eveneens voorbeeldig,' riep hij door het geruis van de regen en het motorlawaai heen. 'Dat zul je wel zien, kameraad. Geneesheer-directeur is dr. Eedjunin. Er is een enquête gehouden in alle kampen. Dat geeft een algemeen overzicht van de situatie. Novo Sosnovka had de minste zieken. Nog geen twee procent! Nou, is dat wat of niet?'
      


      
        'En hoe hoog is het sterftecijfer?' vroeg Sjukov langs zijn neusweg.
      


      
        'Normaal, niet boven het gemiddelde.' Majoor Jankov maakte een afwerend gebaar. 'Je moet de arbeidsprestatie afwegen tegen het aantal sterfgevallen, kameraad. Dan komen wij er goed vanaf!'
      


      
        Ik vermoord hem toch nog eens, dacht Sjukov ijskoud. Voor ik je kamp weer verlaat, Vassili Michailovitsj Jankov, sla ik je de hersens in. Ze zullenje nooit vinden, je zult in Siberië op raadselachtige wijze vermist raken.
      


      
        Ook dat hebben we bij onze opleiding geleerd.

        

      


      
        Ze moesten twee weken in het kamp blijven.
      


      
        Het plan met de sleden was niet uit te voeren. Zelfs majoor Jankov zag dat in, toen twee dagen later de rivier het dorp had bereikt en de weg naar Ottokh één woestijn van water was geworden. Ze konden alleen nog wachten tot de zondvloed zich terug zou trekken, de naderende kou de regen in sneeuw zou veranderen en de bodem bevriezen: dat zou een grote omwenteling betekenen. De vorst in Siberië maakt de grond hard als een autobaan, nee, nog harder.
      


      
        Sjukov en Voeginskaja bewoonden twee kamers in het administratiegebouw buiten het kamp. Het eten was goed en overvloedig, er was wijn uit de Kaukasus. Daarop was majoor Jankov bijzonder trots. De gevangenen waren verbazingwekkend kalm, vergeleken met andere kampen, waar misdadigers voorman zijn en de hiërarchie in het kamp door boeven wordt bepaald. Van de w.c. tot het crematorium hadden de misdadigers het voor het zeggen, beheersten alles, waren vertrouwelingen van de bewakers en leefden van omkoping. Het akeligst waren de politieke gevangenen eraan toe. Die gingen toch al door voor idioten, wantje voor een ideaal levend te laten begraven is voor een misdadiger het toppunt van waanzin.
      


      
        'Er is maar één keer een opstand uitgebroken,' zei majoor Jankov, toen hij Sjukov en Voeginskaja op de vierde dag na hun aankomst door het kamp leidde. Dat gebeurde natuurlijk onder sterke militaire bewaking, want duizend gevangenen die een prachtige vrouw mogen bekijken, zijn niet altijd even rustig. 'Dat was vlak na de dood van Stalin. Toen dat bekend werd, dachten ze dat ze hun spieren konden laten rollen. Er vielen zeventig doden: de hardleersen liepen werkelijk tegen de kogels van onze machinegeweren in. Sedertdien heerst er rust. De gevangenen hebben zelfbestuur, de kampleider wordt door hun zelfgekozen. Bovendien hebben ze een orkest, een theater, een sportvereniging, een schaakploeg en een zangvereniging. Die heeft zelfs drie jaar geleden in Jakoetsk bij een concours de tweede prijs gewonnen.'
      


      
        'Onbegrijpelijk!' zei Sjukov oprecht. Hij liep door het kamp en zag dat alles wat Jankov vertelde waar was. Ik vermoord hem toch maar niet, dacht Sjukov. Hij kan het ook niet helpen. Hij moet wel. Hij is een Rus. Hij jaagt de mensen op tot ze er in de steengroeven bij neervallen, maar 's avonds mogen ze schaken en walsen op de muziek van Johann Strauss. De toneelgroep repeteert net 'De revisor'van Gogol. Onbegrijpelijk! Nooit van gehoord. De Russische ziel is nooit helemaal te begrijpen!
      


      
        Het veldhospitaal was een ramp - in zekere zin de uitzondering. Dr. Fedjunin, de geneesheer-directeur, was bijna twee meter lang. Hij was een wat krom lopende leptosoom, met een nikkelen bril en grote wallen onder zijn ogen. Geestelijk ging hij erg gebukt onder zijn lelijkheid. Hij kon niet eens bij een hoer terecht; in een omtrek van vijfhonderd werst was er geen te vinden. Hij gaf Sjukov en Voeginskaja een slappe hand en bracht hen daarna naar iets wat hij het ziekenhuis noemde. Van de daar aanwezige bedden waren er slechts negen bezet. Gevallen die ongetwijfeld een intensieve verzorging nodig hadden. Blijkbaar begon voor dr. Fedjunin een ziekte pas wanneer een patiënt dit stadium had bereikt.
      


      
        Voeginskaja zei helemaal niets. Zij bekeek de zieken, liep de andere vertrekken door, de operatiekamer, het laboratorium, de badkamer, het magazijn, de apotheek, de keuken en de sectieruimte, waar dr. Fedjunin een stille hartstocht voor had: voor hij de doden naar het crematorium liet brengen, sneed hij ze eerst open. Hij ontleedde elk lijk volgens de regels van de kunst. Een puzzel in omgekeerde volgorde.
      


      
        Bij het afscheid gaf Voeginskaja haar collega geen hand, maar ze zei kalm: 'Een mooi veldhospitaal! Gefeliciteerd! Ik wou dat ik er in Ottokh ook zo een kreeg.'
      


      
        'Valja Johannovna, benje gek?' zei Sjukov later tegen haar toen ze in zijn kamer thee zaten te drinken. 'Prijsje die stal des doods? Wil jij ook zoiets hebben in Ottokh? Wat is er met je aan de hand?'
      


      
        'Ik heb de ontzetting in je ogen gezien, Vassja Grigorjevitsj,'antwoordde zij en nipte van haar dampende thee. 'En ik heb het opzettelijk gezegd om jou te krenken. Ik wil je krenken. Heel diep in je verdomde verwaandheid. Jij rots van een man! Rots van zelfverzekerdheid! Ik laatje nog eens barsten van woede, dat zweer ik je! Jij bedelmonnik die een heilige Dunja achter je aansleept...'
      


      
        'Dunja Andrejevna moet je wel zwaar op je maag liggen.'
      


      
        'Je houdt evenveel van haar als van het licht in je ogen.'
      


      
        'Meer, Valja Johannovna. Ik zou het licht in mijn ogen willen missen om Dunja te kunnen ontmoeten als dat daarvoor nodig is.'
      


      
        'Iemand als jij zouden mijn Tartaarse voorouders de tong uit zijn bek gesneden hebben.' Zij stond abrupt op, gooide het theekopje tegen de houten vloer en liep naar de deur. 'Ik houd van je,' zei ze met haar rug naar hem toegekeerd.
      


      
        'Dat weet ik.'
      


      
        'En je doet niets, Vassjenka?'
      


      
        'Niets.'
      


      
        'Een vrouw zegt je dat ze van je houdt en je blijft als aan de grond genageld staan? Ze zouden je in stukken moeten hakken, Vassja...'
      


      
        'Als we van elkaar houden, gaan we allebei te gronde, Valja.'
      


      
        'Is dat niet heerlijk? Vernietigd te worden door de liefde? Dat is het heerlijkste wat een mens kan overkomen: teren door hartstocht.'
      


      
        'Je hebt gelijk, Valja.'
      


      
        'Je hebt gelijk!' Zij draaide zich om. Haar zwarte ogen waren nu nog slechts gouden puntjes. Brandende pupillen. De huid boven de hoge jukbeenderen van haar gezicht, dat de invloeden van twee continentenverraaddehadeenhel der rode kleur. Vuile schoft! Je bent een arrogante kwast met de blik van een dromer! Ha!'
      


      
        'Ik kan het me niet veroorloven je te beminnen, Valja,' zei Sjukov. Zijn stem streelde haar. Voeginska merkte het, het gleed over haar huid en zij haalde haar schouders op. Tot aan de binnenkant van haar dijen kriebelde dit gevoel; het was tegelijk een hemelse en een helse sensatie die haar volledig beroofde van de macht over haar lichaam.
      


      
        'Waarom niet?' vroeg zij.
      


      
        'Daar was haar vleiende stem weer. De zachte roerselen van haar ziel kwamen bloot.
      


      
        'Dat kan ik je niet uitleggen. Het is niet vanwege Dunja. Latenwe Dunja er buiten laten. Ik kan het je gewoon niet zeggen.'
      


      
        'Ik begrijp alles, Vassja...'
      


      
        Dit niet, dacht Sjukov. Dat zul je nooit begrijpen, dat Bob Miller hier zit, een majoor van de Amerikaanse CIA. Dunja zou het geaccepteerd hebben, dat heeft zij trouwens, maar jij zult het nooit kunnen, Valja Johannovna. Nooit! Elk mens, ook iemand die gelooft een Titaan te zijn, en ook elke liefde heeft zijn grenzen. Je kunt metaal samensmeden en atomen splijten, maar je kunt nooit een vuur met benzine blussen. Maar dat kan ik je niet uitleggen, heerlijke Voeginskaja...
      


      
        'Zegje niets?' vroeg zij heel zacht. Zij had weer haar rug naar hem toegedraaid, en stond bij de deur, de deurknop in haar hand. Hij hoefde maar drie stappen te doen, hij hoefde haar maar op te tillen en haar naar zijn bed te dragen. Zij wachtte erop. Haar dijen trilden, als werd zij geschokt door stoten elektrische stroom.
      


      
        'Nee. Ik zeg niets,' antwoordde hij.
      


      
        Zij gaf geen antwoord, rukte de deur open, verliet de kamer en gooide de deur zo hard achter zich dicht dat die weer uit het slot viel. Sjukov hoorde haar voetstappen op de gang, en ook nog een ander, licht, kinderlijk gehuil.
      


      
        

        De situatie was volkomen veranderd. De centrale die het contact met de Amerikaanse agenten onderhield, was weer eens verhuisd. Men zat nu in Fort Patmos, een gat aan de Missouri, omringd door moerassen die destijds, toen Fort Patmos gesticht werd, heel nuttig waren, omdat ze het de Indianen onmogelijk maakten het fort met hun paarden te bereiken. Maar dat was honderdvijftig jaar geleden. Nu had Fort Patmos geen enkele betekenis meer, en was het een soort dode stad, zoals er in het westen van de Verenigde Staten zoveel zijn. Juist daarom had generaal Jack Orwell gezegd: 'Daar gaan we naar toe!'
      


      
        Men was dergelijke eigenzinnigheden van Orwell gewend, het hoofdkwartier in Washington zei op alles ja en amen, en zo werd met de bekende Amerikaanse perfectie en snelheid - het leger en de modernste machines werden ingeschakeld - een nieuw centrum gebouwd in de oude vesting.
      


      
        Orwell had het bij het juiste eind gehad. De contraspionage was ontregeld. Plotseling was Orwells staf weg, het leek wel of die het heelal was ingeschoten. De tegenstander rende zonder bezinning rond en kreeg niets dan allerlei verkeerde informaties.
      


      
        Maar ook Orwell had zijn zorgen.
      


      
        Uit Vinniza had Bob Miller nog kunnen melden dat zij de gevaarlijkste en beste Russische collega, Andrej Nikolajevitsj Plenjakov, het geheimzinnige Frazertown aan de Boeg had verlaten en als John Barryl de Verenigde Staten ingesmokkeld zou worden. Alle vliegvelden werden bewaakt, alle havens en alle grensposten aan de Canadese en Mexicaanse grens waren gealarmeerd. John Barryl echter dook nergens op.
      


      
        Orwell behield zijn vaderlijke rust, maar zijn woorden drukten uit waarover hij bezorgd was.
      


      
        'Ik weet dat Plenjakov in het land is,' zei hij bij de eerste bespreking in Fort Patmos. Er waren maar vier officieren aanwezig, de beste die Orwell nog ter beschikking had. Alle andere officieren waren ingezet in Rusland. 'Verdomme, ik merk het als een luis in het schaamhaar van een vrouw. Hij is hier. En hij gebruikt al zijn kennis precies op die plaats waar hij voor ons het gevaarlijkst kan worden. Maar wat weten we van hem? Alleen zijn Russische en Amerikaanse naam. Geen tekening, geen foto, niet eens een schets. De enige die Plenjakov goed kent, is Bob. Maar waar zit Bob? Ergens tussen Jakoetsk en Verchokrassnoje. Ik vraag mezelf af en ik vraag het ook aan jullie: wat is nu belangrijker? Foto's van de nieuwe Russische intercontinentale raketbasis in Siberië of de ontmaskering van de agent Plenjakov? Wat is het gevaarlijkst voor ons land? Verchokrassnoje blijft... maar Plenjakov dringt bij ons naar binnen en verdwijnt tenslotte helemaal. Ik heb geen andere keus. Bob moet terugkomen! Er is maar één man die Plenjakov kent... hij!
      


      
        'En hoe wilt u Bob bereiken, Sir?' vroeg een van de officieren.
      


      
        'Eer Bob Rusland uit is, heeft Plenjakov zich al lang gemanifesteerd,' zei een ander.
      


      
        Orwel knikte bedachtzaam. Hij wist dat alles, het had hem al heel wat slapeloze nachten gekost. 'Je ziet me aan voor een koe met een uier waar Coca-Cola uit komt,' zei hij nors. 'Jongens, ik weet precies dat er stront aan de knikker is. De intelligentste man van Moskou loopt hier vrij rond! De duivel weet hoe hij in het land is gekomen... maar hij zit erin, Herbert —'
      


      
        'Sir?'
      


      
        Een captain klakte met zijn hakken. Hij vermoedde wat Orwell van hem wilde. En dat was niet veel goeds.
      


      
        'Jij probeert via Irkoetsk, via Galina Theofilovna in Hotel Sibir, Bob te bereiken. Hij moet zich toch ergens melden. Dan wacht hem maar één taak, Herbert: direct terugkeren naar de Verenigde Staten! Breng onomwonden de waarheid over: we hebben Plenja-kov uit het oog verloren. Ik heb Bob Miller nodig!'

      


      
        Vassili Michailovitsj Jankov mocht dan geen gemakkelijk heerschap zijn, en zijn gevangenen elke dag voorhouden dat Rusland het recht had hen als een hoop vuil te behandelen,- op één punt, dat viel niet te betwijfelen, had hij gelijk: hij wist heel goed waar de grenzen van het menselijke uithoudingsvermogen lagen.
      


      
        De regen die ook na vier, zes dagen, en acht dagen onafgebroken neer bleef golven, alsof ergens op aarde een oceaan verdampte en boven Siberië neerviel, veranderde het land in een grote pudding. Hebje wel eens geprobeerd met een vrachtwagen door een pudding te rijden? Of met een slee, getrokken door twintig mannen die tot aan hun knieën in de blubber wegzakken? Het gaat gewoon niet... Je kunt laserstralen de modder laten doordringen, maar je kunt je niet met een band, een slee of een laars meer dan honderd meter door het slijk voortbewegen. Dan geef je het beslist op en dan zeg je: 'Verdomme, het gaat niet meer, broedertjes,' en je keert met dezelfde moeite waarmee je geprobeerd hebt vooruit te komen, naar huis terug en je gaat op de kachelplaat liggen om af te wachten wat de natuur de komende dagen in petto heeft. Daar alles verandert, niets blijft zoals het was, het leven voortdurend wisselt, kun je begrijpen waarom een Rus verliefd is op de tijd en kan wachten.
      


      
        Elke gebeurtenis heeft zijn grenzen, ook een zondvloedachtige regen. Waarom dan getreurd, kameraden? Na de regen komt de koude wind. Daarna sneeuwt en vriest het zo hard dat de bomen barsten, die vervloekte rivier de Tjungana onder een dikke laag ijs zal verdwijnen en heel stil wordt. Wij kennen dat alles toch, beste vrienden. Ons krijgt Siberië er niet onder. Dat was alleen het eerste jaar zo, toen wij idealisten waren en dachten dat we het nooit zouden volhouden. Maar daarna spuwden wij in onze handen en trokken wij ten strijde... tegen de moerassen, de rivieren,de vorst, de muggenzwermen in de zomer... en tegen de taiga, tegen de uitgestrektheid en de mooie treurige eenzaamheid. Tot dusver hebben wij altijd nog gewonnen. Elk jaar. En we zullen blijven winnen. Wij hebben de natuur, wij hebben Siberië tot onze minnares gemaakt...
      


      
        Majoor Jankov liet als proef twee sleden tot het uiterste beladen, spande er twintig gevangenen voor en stuurde die op weg naar Ottokh. Nadat negen gevangenen ingestort waren, de anderen apathisch in de modder lagen en zich lieten doorweken, de sleden diep in de bodem wegzakten en ze moesten worden afgeladen, zei zelfs Jankov. 'Nee, het gaat niet!' Hij seinde naar Ottokh eenvoudig de mededeling:
      


      
        'Als jullie de goederen willen hebben, moeten jullie ze zelf maar komen halen uit Novo Sosnovka. Misschien zijn jullie slimmer dan wij.'
      


      
        Dat waren ze blijkbaar niet, want er kwam niemand uit Ottokh, hoe zou men ook? De uitnodiging werd zelfs aangehoord zonder dat er werd gevloekt. Alleen de radioverbindingen deden het nog. Ze waren het er in Ottokh over eens dat aanvoer nummer X/69 - zo stond het transport in het dossier - tot nader order kwam te vervallen.
      


      
        Er veranderde in het kamp nauwelijks iets. De arbeidsbrigades rukten uit naar de steengroeven, want stenen kun je ook in de regen hakken. Zelfs de houtvellers die met motorzagen werkten, gingen in de taiga aan het werk, maar de stammen bleven, nadat ze ontdaan waren van hun takken, liggen tot ze met de grote vrachtslepers weggetrokken konden worden.
      


      
        'Het moet gaan vriezen,' zei majoor Jankov tegen Sjukov. Ze zaten elk vrij uur samen in het administratiegebouw te schaken, dronken cognac uit Georgië en vertelden elkaar vrouwengeschiedenissen. Dat was het enige wat Jankov nog potent hield, want hij kon het zich niet veroorloven in Novo Sosnovka de vrouw van een eerbare boer en kameraad te beklimmen. Dat probeerden zijn soldaten wel, daardoor was er bijna dagelijks ruzie in de plaats. Ook kwamen er veel vechtpartijen voor. Een officier kan zoiets echter niet maken. Jankov verbleef tijdens zijn verlof - een paar weken m het jaar- in Tasjkent. Hij beweerde dat de Oesbekische vrouwen de enige vrouwen ter wereld waren, die eenmaal op kookpunt geraakt, niet eerder ophielden voor ze bijna bewusteloos met armenen benen wijd uitgestrekt bleven liggen. Wie dat niet wist, werd bang dat hij haar doodgenaaid had.
      


      
        Ze hadden het er ook nog over toen Voeginskaja erbij was, want majoor Jankov was van mening, dat je altijd nog wel wat kunt leren, ook al ben je een vrouwelijke arts. Af en toe was ook dr. Fedjunin erbij, die lelijke leptosoom. Dan staarde hij Voeginskaja met zijn hongerige wolveogen aan en vertelde hij dat hij weer eens een lijk had ontleed. Hij vertelde het alsof hij er een orgasme bij had gekregen.
      


      
        Op een avond verscheen Valja Johannovna in Sjukovs kamer, ging op zijn bed zitten en vouwde haar handen in haar schoot.
      


      
        'Is dat allemaal waar?' vroeg zij.
      


      
        'Wat?' Sjukov had uit de officierskantine een fles wijn gehaald en schonk die in twee plastic bekertjes. Iets anders was er niet. De verbinding met de andere oever was sedert twee dagen weer verbroken; het kabelveer stond onder water en de dubbele T-balken staken uit de gorgelende stroom als twee reusachtige wijsvingers. Uit de trein seinde de hoofdconducteur dat hij het goed maakte, dat het water de rails nog niet had bereikt en dat hij het volhield, zoals een kapitein op zijn schip... maar dat wisten ze intussen wel, want hij zei het telkens weer. Iedereen prees hem, wat hem goed deed. Iedereen wenste hem telkens het beste.
      


      
        'Dat van die orgiën,' zei Voeginskaja. 'Jullie vertellen elkaar elke dag vrouwengeschiedenissen. Klopt dat?'
      


      
        'Nee,' zei Sjukov. 'Er is maar de helft van waar.'
      


      
        'En waarom praten jullie er dan telkens weer over? Waarom zitten jullie je op te winden over jullie vuile fantasieën?'
      


      
        'Waarom houd je van me, Valja?'
      


      
        'Dat is wat anders, Vassjenka.'
      


      
        'Voor Jankov niet. Hij zit hier een jaar lang in de eenzaamheid met meer dan duizend gevangenen en bijna driehonderd soldaten. Hij heeft alleen zijn herinneringen aan Oesbekische vrouwen. En hoe meer hij zich herinnert, des te geweldiger, des te gigantischer, en opgeblazen door zijn wensen, lijken hem zijn ervaringen. Heb je nooit gehoord van honger lijdende mensen die dromen van sappig, gebraden, heerlijk geurende, gevulde ganzen? Dan werpen ze zich op de grond en vreten zand en gras, graven regenwormen op en gaan op jacht naar rupsen.'
      


      
        'En jij hebt zulke gigantische verlangens niet?'
      


      
        'Nee.'

      


      
        'Ben je dan een superieur mens?'
      


      
        'Valja Johannovna, begin nou alsjeblieft niet weer opnieuw. Natuurlijk ben ik geen supermens. Je zit op mijn bed met je rok omhoog, ik zie dat je een zachtblauw slipje draagt en een diepzwarte driehoek is duidelijk zichtbaar... Ik voel me als een tijger die zijn prooi gaat bespringen. Echt, zo voel ik me. Al mijn spieren zijn gespannen.'
      


      
        'Maar toch droom je alleen van die Dunja Andrejevna. Wees nou eindelijk eens een roofdier... meer verlang ik immers niet! Laat je hart maar bij Dunja - maar vergeet je dierlijke instinct niet!'
      


      
        'We draaien in een kringetje rond, Valja. Het heeft geen zin. Ik smeek je: verneder je niet steeds weer door voorstellen die ik afmoet wijzen. Dat kweekt een haat waar wij niet tegenop kunnen.'
      


      
        'Wat bevalt je dan niet aan me?' vroeg zij. Haar stem was weer zacht, de gouden stipjes in de pupillen schitterden. Sjukov wist dat zij ontzettend gevaarlijk werd. Zij knoopte haar bloes los en daar zij er geen beha onder droeg, kwamen haar kleine, puntige borsten bloot. De huid was wit, met een neiging naar bruin... de erfenis van haar Tartaarse voorouders.
      


      
        'Je bent volmaakt, Valja,' zei hij dof.
      


      
        'Waar is het roofdier, Vassjenka?'
      


      
        'Ik zal hier morgen proberen weg te komen. Op de een of andere manier. Al zou ik van boom tot boom moeten springen als een aap. We moeten uit elkaar, Valja!'
      


      
        'Weet je dat geen enkele man me ooit naakt heeft gezien?' vroeg zij heel zacht.
      


      
        'Je hebt een paar minnaars gehad. Dat heb je me verteld...'
      


      
        'Het moest altijd donker zijn. Nooit was er licht aan. Op een keer drukte mijn minnaar op het knopje van het nachtlichtje... ik sloeg hem zo hard met mijn vuist tussen zijn ogen dat hij bewusteloos raakte. En nu zit ik in het licht naakt voor je... ik weet niet wat er met me aan de hand is.'
      


      
        'Daarom moet ik beslist weg, Valja.' Hij liep naar haar toe en toen zij achterover op het bed ging liggen en haar ogen sloot, deed hij haar bloes dicht en trok hij haar rok tot over haar knieën. Zij begon over haar hele lichaam te beven en balde haar vuisten.
      


      
        'Ik ben krankzinnig,' zei ze hortend. 'Wist je dat nog niet?'
      


      
        'In Ottokh zal alles weer normaal worden, Valja.'
      


      
        'We zijn nu niet in Ottokh... ik lig op je bed! Weet je wat ik doe? Ik zal me echt als een krankzinnige gedragen. Ik zal me helemaal uitkleden en naar majoor Jankov gaan. Ha! Hij met zijn beroerde Oesbekische hoeren! Ik kan heel wat meer dan die snollen! Ik zak niet na tien orgasmen in elkaar. En van Jankov ga ik naar dr. Fedjunin, en van Fedjunin naar de andere officieren... de een na de ander is aan de beurt... kun jij daar tegen? Kun jij dat aanzien? Kun je hier dan nog blijven staan en mooie, stompzinnige woorden op je theatrale manier uitspreken, terwijl ik met Fedjunin op de sectietafel aan het rotzooien ben?'

      


      
        'Hou je mond, Valja!' zei Sjukov met verstikte stem. Hij boog zich over haar heen en begroef zijn handen in haar zwarte, metalig glanzende haar. Zij had haar ogen dicht. 'Verduiveld, houd je mond! Ik heb van mijn leven nog geen vrouw geslagen... maar jou zou ik kunnen slaan om je je mond te laten houden.'
      


      
        'Daar kun je niet tegen, hè?' riep zij met schrille stem. Zij deed haar ogen open... zwarte kraters met een gouden ondergrond. Haar onbeschrijflijke, heerlijke gezicht gloeide plotseling. 'Het zou je dood zijn, niet waar, als ik met Jankov naast het schaakbord... Nou, sla dan! Sla dan! Raak me tenminste een keer aan, ook al is het met je vuisten! Vassjenka...' Zij sloeg haar armen om zijn hals, trok hem naar zich toe. Hij verzette zich echter, want hij wist dat er nu iets ging gebeuren dat hij zichzelf nooit zou vergeven. 'Sla me toch! Moet ik je vertellen hoe ik met al die kerels zal gaan naaien? Weet je wat de Tartaarse vrouwen de 'zonnerit' noemen? Zal ik dat met Fedjunin doen, die kerel die anders alleen klaarkomt bij zijn lijken? Sla me dan toch! O, waarom voel ik je handen niet?'
      


      
        Ook deze avond ging voorbij, terwijl de regen eentonig ruiste en het marcheren van honderden laarzen hoorbaar werd toen de laatste arbeidsbrigades uit de steengroeven terugkwamen. Een modderige massa mensen door het water en de stukken rots die ze hakten, verwoest.
      


      
        Sjukov wist de vrouw steeds weer te kalmeren, hoewel hij Voeginskaja concessies moest doen... na acht dagen lag zij naakt op zijn bed toen hij na een partijtje schaak bij majoor Jankov terugkwam in zijn kamer. Hij wilde de kamer direct weer verlaten, maar Valja Johannovna zei: 'Loop toch niet weg als een vosje voor een beer. Ik wil niets van je. Het is alleen omdat ik me zo prettig voel.'
      


      
        'En denk je dat ik daar tegen kan?'

      


      
        'Dat is jouw probleem, Vassja Grigorjevitsj ...'
      


      
        'En moet dat zo elke avond?'
      


      
        'Elke avond, schat.' Zij lachte schril en strekte zich wellustig uit. Ze drukte haar slanke lichaam op alsof het een boog was die werd gespannen. De borsten staken puntig omhoog naar het harde licht van de kale gloeilamp aan het houten plafond, en de zwarte driehoek tussen haar dijen vormde het einde van een vaag schemerende brug. Toen zakte haar lichaam weer omlaag, haar spieren ontspanden zich.
      


      
        Sjukov zweeg. Deze eerste avond ging hij aan het raam zitten, keek naar de ingang van het kamp en dwong zich, Valja, die zich twee meter achter hem bevond, te vergeten. Hij dacht aan Dunja, aan haar vingers die zijn rug hadden opengekrabd, aan haar puntige tanden die in zijn hals en zijn borst beten, aan de woorden die zij hijgend van zaligheid uitschreeuwde en aan haar stille deemoed toen zij later heel kalm in zijn armen lag en wegebde op de golven van een oneindig geluk.
      


      
        Waarom heeft God zulke vrouwen geschapen? Dunja Andrejev-na en Valja Johannovna. En waarom is het leven van een mens zo kort als God zulke wonderen schept?
      


      
        Op een keer vroeg majoor Jankov: 'Wat is er eigenlijk met onze arts aan de hand? Zij zegt steeds minder, ziet er bleek uit en ze kijkt je aan alsof je je gulp voor haar ogen open maakt. En als zij dr. Fedjunin helpt bij het selecteren van de gevangenen dan...'
      


      
        'Wat dan?' vroeg Sjukov gretig. Daar wist hij niets van. Overdag zag hij Voeginskaja slechts zelden, omdat hij zich 'informeerde' zoals hij het noemde. Hij was vaak in de steengroeve. Hij keek naar de arbeiders, fotografeerde hen met zijn hersenen in alle scherpte, de schokkende beelden die hij zag werden haarscherp geregistreerd. De ellende van de halfverhongerde mensen die steen moesten hakken, de praktijken van de opzichters die geen medelijden en menselijkheid kenden, en de geheimzinnige, angstaanjagende wil tot leven van deze gevangenen, die sterker wilden zijn dan de steengroeve, sterker dan Siberië, sterker dan alles wat hen dreigde te vernietigen. Eens zou ook het kamp verleden tijd zijn, eens zouden ze in een trein naar de vrijheid rijden, eens zouden ze weer ergens op straat staan, op een plein of in een kamer zitten zonder iemand met een machinepistool achter zich. Eens zoudenze hun vrouw en hun kinderen weer terugzien, hun vader, hun moeder, hun kleinkinderen, het hele door hen zo beminde leven. Zouden ze zich dan door een steengroeve moeten laten vernietigen ?
      


      
        Zo dacht men aan de rivier en in het dorp Novo Sosnovka.
      


      
        Ook hier werd gewerkt tot de mensen erbij neervielen. De rivier had nu naar het zuiden helemaal geen grenzen meer en beukte aan de rotskant van Sosnovka tegen de bergen en tegen een muur van stenen, aarde en boomstammen, waarmee men de kloof had afgesloten. Anders zou Novo Sosnovka al lang verzopen zijn.
      


      
        Doordat hij naar dit alles ging kijken, wist Sjukow weinig van het dagelijkse werk van Voeginskaja. Nu hoorde hij van majoor Jankov dat zij dr. Fedjunin in het veldhospitaal hielp. Dat was logisch, zij was immers arts, maar wat Sjukov hinderde was het woord 'selecteren'. Dat betekende niet anders dan de dagelijkse ziektemeldingen controleren en beslissen wie echt ziek was en wie nog wel naar de steengroeve of de dam kon gaan.
      


      
        Men wist van Fedjunin dat hij de minste ziektemeldingen had van alle strafkampen. Hij was trots op zijn bijna niet gebruikte kamphospitaal. Degenen die niet meer te redden waren, lagen toch maar één dag in bed; daarna verdwenen ze naar Fedjunins sectietafel. Hij hield pijnlijk nauwkeurig de boeken betreffende het verloop van de ziekten bij en had drie keer een bijzonder zeldzame ziekte ontdekt: pemphigus vegetans, een ziekte die Fedjunin met zijn middelen niet kon behandelen- bij deze aandoening verrotte je levend; Fedjunin beschreefdat tot in de kleinste details van begin tot einde.
      


      
        'Valja zal in Ottokh heel wat opschudding veroorzaken,' zei majoor Jankov en bekeek het schaakbord. Sjukov had hem bijna mat gemanoeuvreerd, maar misschien was er nog een uitweg. 'Ottokh staat in de statistiek van de "Goelag"-commissie heel laag genoteerd wat ziektemeldingen betreft. Of, anders gezegd, daar hebben ze een paar artsen die zieken niet als zieken beschouwen. Dat kun je natuurlijk ook doen. En nu moet Valja Johannovna invallen. Nou, dat zal zij. Zelfs dr. Fedjunin bijt op zijn onderlip...'
      


      
        'Wat betekent dat?' vroeg Sjukov. Een vreselijke verdenking rees in hem op.
      


      
        'Al vier dagen is er bij ons geen zieke meer.'
      


      
        'En dat sta je toe, Vassili Michailovitsj?'
      


      
        'Ben ik arts? Kan ik dat beoordelen? Ik ben soldaat, commandant van het kamp en ik ben blij met iedereen die kan werken. Sjukov,ik ben nog niet mat... haha, let eens op deze zet!' Hij verplaatste zijn stuk, maar Sjukov lette er helemaal niet op.
      


      
        'Er vallen toch elke dag gewonden in de steengroeve,' zei hij met stemverheffing.
      


      
        'Die worden verbonden, krijgen een pijnstillend middel... en dan gaan ze weer aan het werk. Er vinden zelfs al medische discussies plaats tussen Fedjunin en Voeginskaja. Dat wil wat zeggen, want Fedjunin is een luie donder en op dat punt helemaal niet kinderachtig. Maar Valja... die staat in de onderzoekkamer en zegt met onverbiddelijke stem: "Gezond! Gezond!" Dr. Fedjunin durft haar niet eens tegen te spreken.'
      


      
        's Avonds lag Voeginskaja weer op Sjukovs bed. Naakt, met haar glanzende huid als van parelmoer, het metalig zwarte haar los, de dansende gouden stipjes in de pupillen. Heel zacht dreef een geur van rozenparfum door de kamer.
      


      
        Sjukov had zich aangewend, sedert zij op deze manier zijn bed bezet hield, op de grond te slapen, op een veldbed van dekens en een jas. Het was wel hard en toen zij hem daarover wat zei, antwoordde hij: 'Dat is het beste voor de tussen-wervelschijven. Dat moet jij als arts toch weten.'
      


      
        Vandaag was het anders. Hij kwam de kamer in, gooide zijn jas over de stoelleuning en liep direct naar zijn bed. Valja Johannovna trok haar linkerbeen op. Nu komt haar rechterbeen, dacht hij en dan zet zij zich met de schouders af. Elke avond deed zij dat, steeds opnieuw, tot hij in zijn veldbed lag. Hij bewonderde haar uithoudingsvermogen, haar zwijgende aanbieding en de stomme aanvaarding van zijn afwijzing.
      


      
        Wanneer komt de kou, dacht hij soms. Wanneer bevriest de bodem en kunnen we eindelijk verder? Maar het regende slechts, het regende en het water wist niet meer waar het moest blijven. Injakoetsk verspreidde zich het hardnekkige gerucht dat alle leven in de taiga ten noordwesten van de Lena was verdronken. De Lena zelfwas op heel veel plaatsen bijna een binnenzee geworden. Waar moest het water heen? Als het plotseling zou gaan vriezen - in Siberië was alles mogelijk - zou het land over een afstand van duizenden wersten één grote ijsvlakte zijn. Ook dat zou een ramp betekenen.
      


      
        Sjukov drukte Valja's rechterbeen omlaag, maar zij trok het direct weer op, zoals te verwachten was. in haar ogen gloeide eenvernietigend vuur. Zij trok haar schouders op en spande haar halsspieren.
      


      
        'Opstaan!' zei Sjukov met stemverheffing. 'Onmiddellijk opstaan!'
      


      
        'Gooi je me eruit?' vroeg zij gevaarlijk zacht.
      


      
        'Je hebt dit bed niet nodig. Je hebt precies zevenendertig lege ziekenhuisbedden tot je beschikking. De drie die nog bezet zijn kun je misschien morgen of overmorgen ook gebruiken. Nieuwe zieken komen er bij Voeginskaja toch niet.'
      


      
        'Zieken? Zieke mannen? Bestaan die dan?' Zij vouwde haar armen onder haar hals en drukte haar kleine borsten omhoog. 'Mannen zijn toch sterk! Ze zijn allemaal zo sterk! Niets kan mannen van hun stuk brengen, niets kan mannen op de knieën krijgen, ze worden nooit licht in hun hoofd! Rotsen zijn het allemaal... waarom zouden ze dan ook niet in de rotsen werken? Hoe kan een man nou ziek zijn? Ziek zijn kunnen alleen wezens die tot gevoelens instaat zijn, want ziekten moetje kunnen voelen. Hebben mannen gevoelens? Ik ken geen enkele man met gevoelens! Laat mij eens een man zien met gevoel!'
      


      
        Zij trapte naar hem, drukte zich weer op en bood hem als het ware haar onderlichaam aan op een presenteerblad.
      


      
        'Hebben mannen een hart?' gilde zij. 'Alleen als ik weet dat ze een hart hebben, weet ik dat ze ziek kunnen zijn.'
      


      
        Hij antwoordde niet, liet haar in deze positie, waarin alle spieren en pezen gespannen waren en verliet zijn kamer weer. Met een zeil over zijn hoofd rende hij naar het kamphospitaal en trof dr. Fedjunin aan die een boek zat te lezen dat over Antarctica ging. Fedjunin was zo verrast dat zijn nikkelen bril van zijn neus gleed.
      


      
        'Jij hier, Vassja Grigorjevitsj? Om deze tijd? Is er iets aan de hand? Voel je je niet lekker? Kameraad Voeginskaja kan je toch zeker wel...'
      


      
        'Het gaat juist over Valja Johannovna, dr. Fedjunin. Heeft ü het hier in het kamp voor het zeggen of zij ?'
      


      
        'Kun je haar iets weigeren, kameraad? Zij wilde selecteren, dus heb ik haar dat laten doen. Zij doet het erg goed...'
      


      
        'Te goed misschien! Duizend gevangenen en geen enkele zieke... waar vind je dat?'
      


      
        'Dat is verbazingwekkend, maar Voegingskaja heeft een scherpe blik voor alle ziekten...'
      


      
        'Ik ben maar een ingenieurtje,' zei Sjukov kalm. 'Maar ik heb machtige vrienden in Irkoetsk en in Moskou. Ik zal er zeker niet voor terugdeinzen die te berichten wat ik hier heb gezien...'

      


      
        'Kameraad Sjukov..Dr. Fedjunin hield beide handen aan zijn bril, alsof hij het nikkelen montuur moest vasthouden. 'Ik ben een man. Toen ik Valja Johannovna de selectie overdroeg, kuste zij me. Eén keer slechts, maar zoiets vergeet je niet. Begrijpt u dat niet?'
      


      
        'Ik weet dat er een decreet is, waarin staat dat elke gevangene zorgvuldig behandeld moet worden, in overeenstemming met de menselijke waardigheid.'
      


      
        'Jij bent me een grapjas!' Dr. Fedjunin probeerde droog te lachen. 'Dit is zeker het eerste kamp dat je ziet?'
      


      
        'Dat is het zeker.'
      


      
        'Dan ben je een gelukkig mens en blijf het maar heel lang, dat gun ik je. Let verder op je taak als ingenieur... en doe net ofje de randverschijnselen niet ziet! Goed, ik zal met Valja praten. Ik neem het selectieproces weer van haar over... maar ik zeg ook hoe dat komt. Jouw naam zal ik noemen. Dan zul je eens wat meemaken.'
      


      
        'Met plezier. Welterusten, Dr. Fedjunin.
      


      
        'Ja, slaap lekker, Vassja Grigorjevitsj. Het zal je laatste goede nacht zijn.'
      


      
        Sjukov rende onder zijn zeil terug naar het administratiegebouw. Als Fedjunin toch eens wist wie ik werkelijk ben, dacht hij. Een beroemde naam - ook al wordt er steeds de nadruk op gelegd dat ik helemaal geen familie ben van de maarschalk uit het Rode Leger -je laat een paar keer doorschemeren dat je belangrijke kameraden kent (ishij dantochfamilievandemaarschalk?),je treedt zelfverzekerd op en de deuren gaan voor je open. Als je wilt kun je die ook nog dichtwerpen, zodat anderen er met hun hoofd tegen botsen. In dat opzicht verschilt Rusland in niets van het westen.
      


      
        Het bed was leeg toen hij in zijn kamer terugkwam. Dat verbaasde hem, ergerde hem zelfs en veroorzaakte een dof gevoel in zijn maagstreek. Hij draaide zich direct om en ging naar majoor Jankov. Die lag al in bed, tot tevredenheid van Sjukov, alleen, hij lag naar muziek uit Jakoetsk te luisteren. Die kwam uit een transistorradio. Klassieke muziek.
      


      
        'Houd je van klassieke muziek?' vroeg Sjukov, alleen maar omwat te zeggen. Majoor Jankov knikte tevreden.
      


      
        Jij niet soms? De meeste Russen houden van klassieke muziek.'
      


      
        'Dat klopt, dacht Sjukov. College over muziek in Alaska, in de schaduwstad Smolenska. Zes lezingen over de gewoonten van de Russen op het terrein van de muziek. Naast folklore vooral klassiek. Opera en ballet. In Rusland weten meer mensen wie Beethoven is dan in Duitsland. Bob Miller, je schiet te kort! Hoe zei generaal Orwellhetookal weer: "Steeds aan de kleine dingen denken. Anders vallen jullie op door kleinigheden die je vergeten bent." '
      


      
        'Wat zoek je hier eigenlijk, Vassja Grigorjevitsj?' vroeg Jankov terecht.
      


      
        'Niets speciaals eigenlijk. Ik kwam langs je kamer en toen hoorde ik de muziek. Dat trok me aan.'
      


      
        'Ga dan zitten en blijf luisteren tot het stuk afgelopen is ...'
      


      
        Sjukov moest nu wel. Hij ging op een stoel zitten, onderdrukte zijn onrust en stond direct op toen het muziekstuk afgelopen was.
      


      
        'Bedankt,' zei hij. 'Het was heerlijk. De radio is een geniale uitvinding.'
      


      
        Toen ging hij terug naar zijn kamer. Voeginskaja was er echter nog steeds niet. Bij dr. Fedjunin kon zij niet zijn, daar dwam hij net vandaan en het was onmogelijk nu elke officierskamer binnen te lopen om in de bedden te kijken. Niet iedereen luisterde naar klassieke muziek die avond.
      


      
        Hij liep naar het raam, staarde naar het kamp dat in de stortregen ten onder leek te gaan, liep daarna in zijn kamer op en neer, als in een kooi die veel te klein is voor het dier dat men er in gevangen houdt en bleef af en toe voor zijn bed staan. De indruk van haar lichaam was nog te zien. Ook de geur van haar parfum hing nog vaag in het vertrek. De geur van rozen uit de Kaukasus.
      


      
        Na een uur ging hij eindelijk naar de kamer die majoor Jankov Voeginskaja had toegewezen. De luitenant van wie de kamer eigenlijk was sliep nu bij een kameraad.
      


      
        Valja Johannovna zat met opgetrokken knieën op haar bed, gekleed in een geborduurde Tartaarse nachtpon. Toen Sjukov binnenkwam, schudde zij haar hoofd. Haar lange zwarte haar kwam als een sluier voor haar gezicht te hangen. Hij kon alleen naar het zwarte gordijn kijken... wat erachter gebeurde, daar moest hij naar raden.
      


      
        'Waarom ben je weggegaan?' vroeg hij rnet stemverheffing.
      


      
        'Heb je me gezocht?'

      


      
        'Waarom ben je...'
      


      
        'Heb je me echt gezocht? Liep je rond met een hels vuur in je hart en vroeg je je steeds weer af: waar is zij? Waar kan ze toch zijn? Bij wie ligt zij nu in bed? O, ik vermoord degene die haar nu onder zich heeft! Ik verscheur de hele wereld! Valjanka, waar ben je? Valjankaatje! Ik loop als een blinde rond die het licht terug wil vinden ... Maar zij was er niet, zij was nergens en toen bloedde je inwendig dood. Wat is dat mooi...'
      


      
        'Waarom ben je hier?' bulderde hij.
      


      
        'Je hebt me eruit gegooid. Weet je dat niet meer? Ik ben even gehoorzaam als een gedresseerd hondje... ik ga...'
      


      
        'Dr. Fedjunin zal je morgen niet meer laten selecteren.'
      


      
        'Dat vermoedde ik al. De grote Sjukov, de sterke beer, heeft het bevolen.' Zij duwde met haar beide handen het haar opzij. Wat een gezicht, dacht Sjukov. Wat een vrouw! Hij drukte zijn lippen op elkaar en genoot van de hete adem die hij wist in te houden. 'Wat heeft de tsaar van Siberië nog te zeggen?'
      


      
        'Kom naar me toe...' zei hij schorrig. 'Verdomme nog aan toe, als we elkaar dan moeten vermoorden, dan niet vanuit de verte!'
      


      
        Zij bleef op haar bed zitten, maar hij wachtte niet af wat ze zou doen. Hij liep de kamer uit, sloeg de deur achter zich dicht en ging in het donker op zijn bed naar de deur liggen staren.
      


      
        Zij kwam. Zij had maar een kier nodig om binnen te glippen. Het diffuse licht van de kampschijnwerpers dat door de gordijnen de kamer binnendrong, zorgde ervoor dat hij zag hoe zij naast de deur bleef staan, haar Tartaarse nachtpon uittrok en op de vloer liet vallen. Daarna hoorde hij het geklets van haar blote voeten - zij kwam uit de diepe schemering in zijn gezichtsveld, smal, met glanzende huid, de handen deemoedig over haar lichaam gelegd.
      


      
        'Doe geen licht aan,' zei ze met een heel zacht stemmetje, 'anders bijt ik je strot af. Ik zweer het.'
      


      
        Hij schikte op en zij ging naast hem liggen. Plotseling gooide ze zich als een kat om, liet zich op hem vallen en sloeg met haar vuisten op zijn schouder.
      


      
        'Vuile hond!' hijgde zij. 'Verdomde hond! Wat heb je van me gemaakt?'
      


      
        Later, toen zij sliep, deed hij het licht aan om haar te bekijken.
      


      
        Je moet schoonheid aanbidden voor ze vergaat...

      


      
        Dunja, dacht hij. Dat moet je me vergeven. Je zult het nooit horen, ik zal het je nooit vertellen, maar toch moet je het me vergeven. Ik heb daarmee misschien honderden zieke gevangenen het leven gered.
      


      
        Het was zo'n gemene, leugenachtige gedachte dat hij zich schaamde, maar hij bleef het denken, omdat deze leugen zijn enige rechtvaardiging was.
      


      
        Daarna deed hij het zwakke plafondlicht weer uit, legde zijn hoofd tussen haar ver uit elkaar staande, puntige borsten en sliep in, rustend op de zoete, naar perziken geurende huid.
      


      
        De schijnwerpers belichtten vanuit de wachttorens het gevangenkamp. Dat was voorschrift, maar nu was het onzin. Wie zou het in zijn hoofd halen te vluchten in die woestenij van water.
      


      
        Valja Johannovna merkte wel dat Sjukovs hoofd tussen haar borsten lag, maar werd er niet helemaal wakker van. Ze zweefde in een toestand van gelukzaligheid.
      


      
        'Ik houd van je,' zei ze in haar slaap en legde haar handen om zijn hoofd. Een onbewuste beweging, ingegeven door een oerdrift. 'Ik houd van je, grote beer van me...'

        

      


      
        Galina Theofilovna werkte nog steeds op de parfumerieafdeling van het 'Sibir' Hotel in Irkoetsk. Zij was niet alleen Orwells beste, maar op het ogenblik ook zijn enige contactpersoon in Siberië, die in verbinding stond met de centrale in Fort Patmos. De nieuwe V-man met wie Bob Miller in Jakoetsk in contact moest komen, was tien dagen voor Millers aankomst aan de Lena gearresteerd en had, voor men hem een hersenspoeling had kunnen geven, zelfmoord gepleegd. Op heel eenvoudige wijze. Toen hij naar het verhoor werd gebracht, liep hij gewoon weg en liet zich van achteren met een salvo uit een machinepistool doorzeven.
      


      
        Galina zei nuchter: hij is verongelukt.
      


      
        De volgende V-man zat als boekhouder van een textielbedrijf in Tsjita en had er geen idee van dat er een Vassja Grigorjevitsj bestond, die op weg was naar de nieuwe raketbasis Verchokrassnoje. Bovendien zou Bob Miller hem met zijn kleine zender ook nooitkunnen bereiken, zoals het overigens eveneens moeilijk was Irkoetsk te bereiken.
      


      
        Galina Theofilovna had gezegd: 'Vanaf nu ben je alleen. Niemand helpt je meer. Pas als je weer in Irkoetsk terug bent, ben ik er voor je.'
      


      
        Het klonk alsof zij daar niet op rekende. Het aantal Amerikaanse agenten dat in Siberië voorgoed was verdwenen, bleef onbekend. Ook Galina kende er slechts een paar van. Iedere keer werd zij heel bedroefd als zij de mannen in het grote Niets zag verdwijnen.
      


      
        Bij Bob Miller was het heel erg geweest. Voor hem voelde zij een soort vrouwelijke weemoed die diep uit haar binnenste kwam. Des te heviger was haar schrik toen zij via contactzender V, die ergens in Japan gestationeerd was en een grote reikwijdte had, opdracht kreeg Bob Miller direct terug te roepen.
      


      
        'Hoe dan?' andwoordde zij, volkomen afwijkend van de nuchtere toon die anders bij zulke gesprekken gebruikelijk was. 'Hij is ergens alleen aan de Lena. Tot dusver heeft hij niets van zich laten horen. We zijn er niet zeker van dat hij nog leeft. Het was gemeen hem zo alleen te laten gaan.'
      


      
        'We hebben de verkeerde man naar Rusland gestuurd, Sir,' zei Captain Herbert Donald, toen hij generaal Orwell op de hoogte bracht van de laatste radioboodschap uit Irkoetsk. 'Waarom juist Bob? Overal waar hij opduikt, maakt hij de vrouwen gek. Nu is ook Galina Theofilovna in zijn ban geraakt. Als onze Russische vrienden nu slim waren, zouden ze Bob direct te pakken hebben. Die jongen laat een spoor van gebroken vrouwen achter. Maar welke geheime dienst komt op zo'n idee? Wie verovert Rusland nu met de broek over zijn arm?'
      


      
        'Je gevoel voor humor is bekend, Herbert,' zei generaal Orwell, helemaal niet geamuseerd, ofschoon hij anders de zonden van zijn boys met vaderlijke toegevendheid vergaf. 'Maar ik heb zoiets vermoed. Niet van die vrouwen maar... Bob zit ergens in de taiga en denkt dat hij volkomen aan zijn lot is overgelaten.'
      


      
        'Juist daarom griende Galina zo.'
      


      
        'Daarom meldt hij zich ook niet. Waarom zou hij? Hij heeft zijn opdracht en duikt pas weer op als hij die heeft uitgevoerd, °f als blijkt dat hij die niet uit kan voeren. Of wij horen nooit meer iets van hem. Dat zijn de enige drie mogelijkheden. Maar ze duren me nu allemaal te lang. Plenjakov is onder ons! Dat houdik me elk uur voor en ik weet nog steeds niet waar hij is. Ik kan mer er niet in schikken. Galina kan Bob niet bereiken. Nou: hoe kunnen we Bob in de taiga bereiken? Vroeger kon je met een U-2 een man neerlaten om te zoeken. Maar dat gaat niet meer. Bovendien hebben we tijdnood.' Orwell vouwde zijn handen en legde zijn hoekige kin er tussen. De officieren die met hem aan een lange tafel zaten, wisten dat er nu een reuzenzet zou komen! De baas haalde adem. Wat er zo te voorschijn zou komen, viel nog niet te raden, maar het zou geweldig zijn.
      


      
        'Washington heeft een rotidee,' zei Orwell langzaam. 'Ik verzet me er nog tegen, maar hoe langer ik erover nadenk en ik onze situatie analyseer.. .jongens, we moeten steeds denken: het is vrede, alleen wij van de CIA voeren oorlog. En die oorlog speelt zich af in een zwarte tunnel. Niemand ziet die, alleen de ingewijden. Zelfs in de methoden zijn we allemaal gelijk, alleen heeft de ene zo nu en dan meer fantasie dan de ander, en dat noem je dan succes. Wat Washington heeft uitgebroed, wel... Laten we het kort zeggen: Om Bob terug te krijgen en om Plenjakov te ontmaskeren, moeten wij een man opofferen.'
      


      
        De zwijgende, verlammende ontzetting bij de omstanders aan de tafel deed Orwell met een knikje af.
      


      
        'Ik voel me net als jullie,' zei hij schor. 'Ik kots er ook van. Maar Plenjakov is in Amerika en kan onmetelijke schade aan het land toebrengen. Is het voorkomen van zo'n ramp die de hele natie treft, een mensenleven waard?'
      


      
        'Wie?' vroeg captain Donald dof.
      


      
        'Ben Lauritz.'
      


      
        'Maar die zit toch in Wolgograd velgen voor tractoren te draaien?'
      


      
        'Hij moet bewust een stommiteit begaan, zich laten arresteren en bekennen dat hij een Amerikaanse spion is. Hij moet zeggen dat hij in Verchokrassnoje is geweest. De Russen zullen veel ophef maken van zijn arrestatie, over Verchokrassnoje zullen ze zwijgen natuurlijk, en -' Orwell verhief zijn stem - 'daarop speculeert Washington. De Russen houden van toneel. Ze zullen Ben voor televisie en radio laten bekennen, opdat de hele wereld kan zien hoe slecht de Amerikanen zijn. Maar daarbij zal Ben - het is immers een life-uitzending — de naam Verchokrassnoje laten vallen. Zo vlug kunnen de Russen zeker alles niet uitschakelen. En nu komt onsgebed: Lieve God, laat ook Bob deze radiouitzending horen, of laat iemand hem ervan vertellen. Dan weet Bob dat hij rechtsomkeert moet maken! Dat is het grote idee, heren!' Orwell sloot zijn ogen. 'Nu schamen we ons allemaal tien seconden. Dan geven we Ben Lauritz in Wolgograd het bevel zich op te offeren.'

        

      


      
        'Daar moet je naar luisteren, Vassja Grigorjevitsj !' zei majoor Jankov op een zaterdag toen Sjukov weer bij hem verscheen om te schaken. Voeginskaja werkte ondanks het late uur nog in het hospitaal. Dr. Fedjunin begreep de wereld niet meer, en de vrouwen helemaal niet, want alle veertig bedden waren plotseling bezet. Zieken en gewonden werden intensief behandeld; mensen voor wie Valja Johannovna drie dagen geleden nog geen blik over gehad zou hebben en die ze naar de steengroeve zou hebben gestuurd, werden liefdevol verpleegd.
      


      
        Haar hele houding was veranderd. Zij was geworden wat zij op het eerste gezicht leek... een aardige, zachte, wat mysterieuze vrouw. Een vrouw die in de hemel had gekeken en nu alle sterren kende. Fedjunin had er geen andere verklaring voor dan het oude gezegde dat je nooit en te nimmer uit vrouwen iets wijs kunt worden. Ze waren ondoorzichtiger dan een alvleesklier! Ook daarin kwamen soms veranderingen voor, maar als je het merkte, was het al te laat. Hij had een razende en tierende vrouw verwacht, nadat Sjukov hem had gezegd dat Voeginskaja niet meer zou selecteren, en hij had haar de volgende morgen sussend willen zeggen dat de geneesheer-directeur van Novo Sosnovka dr. Fedjunin heette en niet Voeginskaja. Maar wat deed zij? Zij viel hem in de rede en zei heel mild: 'Ik weet het al' en ging aan het bureau zitten. Na twintig minuten waren de veertig hospitaalbedden bezet. Wie werken kon, maar toch behandeld moest worden, liet zij 's avonds na het werk komen... dat was zo iets unieks, dat niemand het kon geloven. Iedereen in het kamp vroeg zich af wie er in Moskou zou zijn gestorven en wie er verantwoordelijk was voor de nieuwe koers. Andere verklaringen waren niet geloofwaardig.
      


      
        Waar moet ik naar luisteren?' vroeg Sjukov en ging achter het schaakbord zitten. Uit de transistorradio klonk volksmuziek uit deStreek van het Baikalmeer. 'Is het Beethoven of Tsjaikowski?'
      


      
        'Nee, Wolgograd. Een openbaar verhoor. Rare zaak, kameraad.' Jankov schonk wijn in en duwde een pakje papyrossi naar Sjukov. 'Wordt via radio en televisie uitgezonden over de hele wereld. Een nieuw schandaal. Ha, wij zullen alle volken weer eens bewijzen wat een schoften die Amerikanen zijn!'
      


      
        'De Amerikanen?' Sjukov stak een papyrossi op. Zijn hand was heel vast, naar hij constateerde. 'Wat is er dan gebeurd? Ik heb er geen idee van. Wat hebben de kapitalisten nu weer uitgehaald?'
      


      
        'We hebben een grote vangst gedaan! Een Amerikaanse spion! Werkt al een jaar als draaier in een tractorenfabriek in Wolgograd. Drie uur geleden is het bericht verspreid. Hij is gisteren gearresteerd. Hij zal in het openbaar voor televisie en radio schoon schip maken. Hij is bereid alles te zeggen. Ha! Dat is een trap tegen het scheenbeen van het westen! Die schoften!'
      


      
        'Hebben ze de naam van de Amerikaan al genoemd?' vroeg Sjukov langs zijn neus weg.
      


      
        'Natuurlijk! Ze zullen er ginds in Amerika zenuwachtig van worden. Die kerel heet Ben Lauritz.'
      


      
        Ben! De kleine Ben, bijgenaamd 'Het eekhorentje', omdat hij bij de oefeningen in het oerwoud altijd het eerst in de bomen was en klimmen kon als niemand van zijn klas. Ben, die ze eerst helemaal niet in de speciale afdeling wilden opnemen omdat hij maar i meter 65 lang was en die eerste sergeant Humphry met één zwaai op zijn rug legde, zodat Humphry drie dagen lang krom liep. Ben, die eens had gezegd: 'Ik blijf drie jaar als agent in Rusland. Daarna kunnen jullie allemaal mijn reet likken. Dan ga ik trouwen, ik neem de aardnotenfarm van mijn vader over en concentreer me op de zalmvangst en kindertjes maken.'
      


      
        Sjukov nam een slokje wijn. Uiterlijk was hij heel kalm en onverschillig. Hij maakte zich niet druk en toonde geen tekenen van verontwaardiging zoals een Rus dat doet als er een Amerikaanse spion gearresteerd is. Majoor Jankov had de schaakstukken opgesteld en wreef in zijn handen.
      


      
        'Ik heb revanche, ik begin. Deze keer krijg ik je, Vassja Grigorjevitsj !'
      


      
        'Wanneer begint de uitzending?'
      


      
        'Over ongeveer een uur. Voor die tijd heb ik je mat gezet. Wedden? Ik ben in de stemming. Het succces van onze contra-spionage!Dat zo'n superagent van de Amerikanen overloopt...'
      


      
        Ben overgelopen? Onmogelijk! Ze zullen hem wel met medicijnen volgestopt hebben, dan zegt hij wat ze van hem verwachten. Hij zal een sprekende pop zijn, meer niet. In deze toestand zou hij zelfs bekennen dat hij met Kissinger een homoseksuele verhouding heeft gehad. Je kunt het onmogelijkste uit een mens halen als je zijn wil wegspuit. Alleen dan is het mogelijk... maar Ben Lauritz overlopen? Nooit, mijn beste Jankov!
      


      
        Uit de radio klonk opnieuw de volksmuziek van het Baikalmeer. Zo nu en dan werd de muziek onderbroken door een omroepster die met melodieuze stem aankondigde dat over enkele ogenblikken de openbare bekentenis van een Amerikaanse spion zou worden uitgezonden. Majoor Jankov beantwoordde elke mededeling met een luid, tevreden gegrom.
      


      
        'Nu schijt de CIA in z'n broek,' zei hij midden onder het schaken.
      


      
        'Vast en zeker. Daar hebben ze niet op gerekend.'
      


      
        'En die viezerik van een Amerikaan zal verdwijnen naar Siberië !'
      


      
        'Na bepaalde tijd zullen ze hem uitwisselen,' zei Sjukov op conversatietoon. 'Dat gaat over en weer, Vassili Michailovitsj. Elke staat heeft een paar spionnen in voorraad om zich op elegante wijze uit zulke aangelegenheden te redden...'
      


      
        'Maar is dat juist geen vuiligheid, Vassja Grigorjevitsj? Ze moesten al die spionnen doodschieten!'
      


      
        'Bedenk wel dat op die manier ook onze mensen weer naar Rusland komen. Spionage is als ons schaakspel, Jankov. Nu eens ben jij mat, dan weer ik... nu eens neem ik je alle stukken af, dan doe jij het weer. En dan beginnen we helemaal opnieuw. Het verschil is alleen dat de inzet niet als bij ons tien kopeken is, maaide wereldvrede.'
      


      
        'Een krankzinnige wereld, nietwaar?' Jankov werd filosofisch, hij rookte peinzend, dronk een slokje wijn, bekeek het schaakbord en zei dat geen enkele generatie volgens de wetten van de logica leefde. 'Wij tweeën kunnen daar niets aan veranderen, Vassja Grigorjevitsj,' zei hij eindelijk.
      


      
        'Vast niet.'
      


      
        De volksmuziek hield op. Majoor Jankov leunde achterover en wees naar de radio. 'Nu gaat het beginnen! En dan te bedenken dat de hele wereld luistert! Wat een blamage voor de Amerikanen!'
      


      
        Een omroeper zei dat er naar Moskou werd overgeschakeld. Overtien seconden zou de stem van de Amerikaan Ben Lauritz in Wolgograd te horen zijn...
      


      
        Doe je best, Ben, dacht Sjukov en dronk gelaten van zijn wijn. Ik kan direct aan je horen of je vol medicijnen zit of niet. Ik ken je stem, je zinswendingen nauwkeurig. Eekhoorntje, we zijn allemaal bij je...
      


      
        'Radio Moskou. Wij delen u mede dat er honderdvierendertig zenders zijn aangesloten op ons net.' Daarna werd overgeschakeld naar het paleis van justitie te Wolgograd. Geroezemoes van stemmen, gesnor van filmcamera's, geklik van fotoverslaggevers. Ben Lauritz was dus al in de zaal, stond achter een hek en scheen dom rond te grijnzen. Zou hij eigenlijk wel beseffen wat ze met hem uithaalden?
      


      
        'Nu zouden we televisie moeten hebben!' zei Jankov klagend. 'Dat zou je moeten zien!'
      


      
        'Dat zou ik ook wel willen,' andwoordde Sjukov eerlijk.
      


      
        'Hij zweeg abrupt. Een omroeper beschreef in het kort wat er was gebeurd. Ze hadden Ben Lauritz gearresteerd toen hij er in een opslagruimte op betrapt werd stiekem te seinen. Een voorman en een kamparbeider hadden het gezien en de politie gewaarschuwd. Ben had zich zonder verzet laten arresterenen alles bekend.
      


      
        Sjukov greep naar een sigaret en hield die, zonder hem aan te steken, tussen zijn lippen. Toch klopt er iets niet, dacht hij direct. Ben is toch geen idioot! Hij gaat toch niet in de opslagruimte van een tractorenfabriek zitten seinen; iedereen komt daar, het is er haast net zo druk als op de Broadway. Dat is toch onzin! Ben had bij het einde van de cursus aantekening 1,7... en behoorde daarmee bij de tien besten. En nu haalt hij zo'n stomme streek uit?
      


      
        'Nu wordt hij ondervraagd,' zei majoor Jankov en gaf Sjukov vuur. Hij was onrustig als een sprinter voor het startschot. 'Nu gaat het beginnen!'
      


      
        Dat was waar. Slag op slag. Vraag - antwoord. Vermoedens -verklaringen. Wat Ben Lauritz allemaal zei was angstaanjagend.
      


      
        'Hoe heet je?' vroeg iemand. Het was een kolonel van de KGB, zoals de omroeper eerst had uitgelegd.
      


      
        'Ben Lauritz,' luidde zacht het antwoord.
      


      
        'Ben je Amerikaan?'
      


      
        'Ja. Geboren in Georgia.'
      


      
        'Heb je de rang van majoor?'
      


      
        'Ja.'

      


      
        'Ben je lid van de Amerikaanse CIA?' 'Ja.' '
      


      
        Sjukov rookte en keek naar het houten plafond van de kamer. Ben, wat is er aan de hand? dacht hij. Je stem is helder als altijd en klinkt helemaal niet naar geneesmiddelen en hersenspoelingen. Ben, haal geen onzin uit! Laatje niet verlammen door je angst. Je komt toch terug! Ze wisselen je uit! Ben, je bent toch nooit bang geweest! Ben, geloof niet wat ze je hebben verteld! Je zult in Siberië beschimmelen!
      


      
        Ben Lauritz bleef praten. Nauwelijks was er een vraag gesteld of zijn antwoord kwam, als een revolverschot zo snel.
      


      
        'Je had de opdracht in Rusland te spioneren?'
      


      
        'Je had de opdracht in Wolgograd de ontwikkeling van nieuwe tanks gade te slaan en bijzonderheden daarvan te melden?'
      


      
        'Nee.'
      


      
        De kolonel van de KGB scheen verbluft. Er ontstond een pauze. Het gesnor van de camera's was nu het enige wat er te horen was. Nee? Hoezo, nee? Bij het verhoor in de afgelopen nacht was alles duidelijk geweest. Toen had Ben Lauritz beloofd de volle waarheid te zeggen. Als hij dat deed, was hem gezegd, zou hij in de buurt van Moskou in een wachtkamp komen tot hij uitgewisseld kon worden. Dat was bijna een soort vakantieverblijf als je het vergeleek met Siberië.
      


      
        'Nee?' De stem van de officier van de KGB klonk harder. 'De opdracht van de CIA was toch nauwkeurig omschreven! Je bent naar Rusland gekomen om te spioneren omder het mom een Russische arbeider in Wolgograd te zijn. Daar werkte je nu al een jaar.' 'Dat klopt,' zei Ben Lauritz. Sjukov beet op zijn onderlip, majoor Jankov snoof van opwinding en geestdrift. 'Maar dat is maar de halve waarheid. Ik had nog meer opdrachten...'
      


      
        Ben, ben je gek geworden, klonk het in Sjukov. Ben! Jongen, houd je bek dicht!
      


      
        'Mijn belangrijkste taak was...' en nu sprak Ben vlug, maar toch heel hard en duidelijk - dat viel Sjukov direct op! - 'de nieuwe raketbasis Verchokrassnoje te bereiken! Dat is me gelukt.'
      


      
        'Bravo boy!' zei generaal Orwell op dat ogenblik in Fort Patmos. 'Dat heb je schitterend gedaan. Nu kun je vertellen wat je wilt.'
      


      
        Het vertrek was volgepropt met officieren van de CIA. Het verhoor werd door de televisie van Cuba uitgezonden. Vier grote kleurentelevisies stonden in de kamer. Het beeld was zo helder dat het leek of Ben voor hen stond, alsof je hem voor deze schitterende prestatie de hand kon drukken. De officieren applaudisseerden tot Orwell een afwerend gebaar maakte.

      


      
        Iedereen zag duidelijk de verlegenheid waarin de officier van de KGB was geraakt. Een voor zijn carrière fatale misstap, want nu wist de hele wereld dat er in Verchokrassnoje een nieuwe raketbasis was. Een van de grootste geheimen van de Sovjetunie was ontsluierd. Het was zinloos nu uit te schakelen en dan te zeggen dat er een technische storing was.
      


      
        Ben Lauritz lachte zwak naar de camera's. Toen zei hij iets wat niemand had verwacht:
      


      
        'We kunnen nu de uitzending wel beëindigen. Ik houd verder mijn mond, ook al slaan jullie me dood...'
      


      
        De technische storing deed zich nu toch werkelijk voor. Het beeld verdween. En ook de radio-omroeper zei met onderdrukte opwinding in zijn stem: 'Er is een storing die wij niet voorzien hadden. Er is iets mis met de verbinding Wolgograd—Moskou, daardoor zijn wij helaas verplicht het verhoor af te breken. Wij vervolgen het programma nu met balletmuziek van Borodin en Glinka.'
      


      
        'Verdomme!' zei majcor Jankov met stemverheffing. 'Nu werd het pas belangwekkend! Hoorde je wat die kerel zei! Hij is in Verchokrassnoje geweest!'
      


      
        Sjukov knikte zwijgend. Hij had door wat Orwell hiermee beoogde. Bob had de uitzending niet alleen gehoord, hij had hem ook begrepen. Het Verchokrassnoje-project was afgelopen. 'Het is allemaal gedaan!' had Ben luid gezegd. Dat was de boodschap waarvoor hij zich opofferde. Beste, kleine, trouwe Ben... als we elkaar terugzien, kus ik je alsof je een vurig meisje bent. Sjukov geloofde niet dat Ben Lauritz echt in Verchokrassnoje was geweest. Hij wist dat er slechts één man op weg was naar de raketbasis, eenzaam als een grote, grijze wolf. En dat was hij, Vassja Grigorjevitsj Sjukov.
      


      
        Uit de radio klonk Borodin. Jankov draaide de muziek wat zachter en boog zich weer over het schaakspel. Het ergerde hem duidelijk dat het als sensationeel aangeduide verhoor op een dergelijke wijze was afgelopen.
      


      
        'Ik zet je in drie zetten mat!' riep hij. 'Wedden?'
      


      
        'Ik geloof je wel, Vassili Michailovitsj. Ik ben nu niet meer in vorm.'

      


      
        Heb je er net zo de pest in als ik dat het verhoor afgelopen is? Wat een schoft! Weet Verchokrassnoje binnen te dringen! Zo iemand zouden ze toch moeten doodschieten in plaats van uitwisselen! Denk eens aan wat hij allemaal weet!'
      


      
        'Daardoor ben ik van mijn stuk geraakt.' Sjukov stond op. 'Neem me niet kwalijk, Vassili Michailovitsj. Ik kan niet verder spelen. Ik geefje morgenavond revanche. Ik ga naar bed.'
      


      
        'Ik wist helemaal niet dat je zo'n groot patriot was, Vassja Grigorjevitsj.' Majoor Jankov drukte Sjukovs beide handen. 'Ik laat het spel staan, zoals het staat.'
      


      
        'Doe dat maar.' Sjukov draaide zijn hoofd naar de radio. Een schitterende, meeslepende muziek kwam uit de luidspreker. 'Glinka?'
      


      
        'Ja. De grote dans uit "Ruslan en Ludmilla".'
      


      
        'Schitterend!' Sjukov liep langzaam naar de deur. 'Een prachtige dodendans...'
      


      
        Hij draaide zich om en verliet het vertrek.
      


      
        Voor de deur haalde hij diep adem. De laatste minuten hadden ontzettend veel van zijn zenuwen gevergd. Hij was inwendig bijzonder opgewonden, maar hij mocht het niet tonen en dat is heel wat moeilijker dan welke lichamelijke inspanning ook. Er moest ergens iets verschrikkelijks zijn gebeurd, als ze Ben Lauritz aan de Russen offerden - alleen om hem, Bob Miller, Sjukov, te waarschuwen. Want de radiouitzending kon niets anders betekenen. Omdat er geen gemakkelijker weg was om Bob Miller te bereiken, hadden zij naar dit wanhoopsmiddel gegrepen. Ze moesten iets sensationeels doen, iets dat overal in Rusland indruk zou maken. Alleen dan kon die belangrijke boodschap die Ben Lauritz aan het eind van het verhoor door de radio had doorgegeven, Bob Miller bereiken: '...de nieuwe raketbasis Verchokrassnoje... alles is gedaan. Volkomen gedaan...'
      


      
        Vertaald luidde het bevel aan Miller: stop onmiddellijk met je actie, bekommer je niet meer om de raketbasis en neem zo vlug mogelijk contact met ons op, we hebben je dringend elders nodig!

        

      


      
        Voeginskaja werkte nog steeds in het kamphospitaal. Sjukov trof zijn kamer leeg aan. Toen hij naar het langgerekte stenen gebouw keek, zag hij door het regengordijn de fel verlichte ramen van de onderzoek- en van de operatiekamer.

      


      
        Dr. Fedjunin wist niet meer hoe hij het had. Voor het eerst was de kampapotheek in gebruik. Hij verbaasde zich er over dat er zo veel medicijnen waren en wat je er allemaal mee kon doen. Ook de operatietafel werd na lange tijd weer gebruikt. Fedjunin had tot dusver de voorkeur gegeven aan de sectietafel in het aangrenzende vertrek: Voeginskaja sneed steenpuisten open, maakte oude, verwaarloosde, etterige, stinkende wonden schoon en luisterde geduldig naar de klachten van mannen die aan inwendige ziekten leden, waarvan de symptomen niet direct zichtbaar waren, en die ze daarom beschreven. Dr. Fedjunin had op dat punt altijd een groot wantrouwen gekoesterd en ging er van uit dat wat je niet ziet, zeker ook maar voor de helft echt was. Pijn in onderbuik, borst, rug, schouders, maag- en hoofdpijn kan iedereen voorwenden en gevangenen leggen op dat gebied een ware virtuositeit aan de dag. Ze wankelen, zijn kennelijk de dood nabij, maar als ze later in het hospitaalbed liggen, gedragen ze zich als voldane zuigelingen. Daarom erkende dr. Fedjunin alleen die ziekten die zichtbaar of zichtbaar te maken waren. Een maagzweer of tbc hoorden daar niet bij ... ze werden pas erkend als de zieke aan het eind van zijn lijden was. Bij de ontleding verheugde dr. Fedjunin zich dan over het feit dat de symptomen helemaal overeenkwamen met het boekje-
      


      
        De volkomen veranderde Voeginskaja echter, trad heel anders op Zij palpeerde, controleerde reflexen, luisterde naar de geluiden van het inwendige lichaam, nam bloedproeven en onderzocht urine — wat dr. Fedjunin eraan herinnerde dat nu ook het volledig in onbruik zijnde laboratorium dienst kon doen - en zette de half verhongerde gevangenen zelfs op de weegschaal om vast te stellen hoe groot hun ondergewicht was.
      


      
        Dat vond Fedjunin nu echt overdreven en zinloos. 'Je grondigheid is mooi, Valja Johannovna. Mijn petje ervoor af,' zei hij tijdens een pauze waarin ze een sigaret rookten, 'maar wegen! Ze worden hier niet vetgemest!'
      


      
        'Elke veroordeelde moet het gevoel hebben dat hij een mens is,'antwoordde zij kalm en blies de rook door haar getuite lippen naar het plafond. Zij zag er verukkelijk uit en Fedjunin vervloekte zijn lelijkheid, waardoor Voeginskaja alleen maar medelijden met hem kon hebben. 'Ook het wegen hoort erbij. Nu denken ze allemaal dat ze binnenkort beter eten krijgen.'
      


      
        'Aha!' Fedjunin staarde haar betoverd aan. 'Ja, je gaat heel geraffineerd te werk, Valja Johannovna! De arbeidsmoraal wordt door het geloof verhoogd! En ik dacht al...'
      


      
        'Wat dacht je, kameraad?' Het klonk koel, zij wist afstand te bewaren, het leek of zij zich achter een glazen wand bevond. Dr. Fedjunin zette zijn nikkelen bril weer recht. Deze vrouw wist hem te vernietigen met een enkel woord.
      


      
        'Ik was er even bang voor dat je de voorschriften van de strafkampen te letterlijk zou nemen. Ze zijn wel humanitair, maar niet uitvoerbaar! Ideologische herscholing... moeten wij soms van elk kamp een universiteit maken? Ik vraag me alleen af hoe het verder moet. Je went de gevangenen aan jouw methode van behandelen, maar op een dag vertrekje naar Ottokh. Ik zou kunnen zeggen: afgelopen, ik ben hier de baas! Je bent maar op bezoek, collega. Je bent door de regen hier blijven hangen. Je hebt niets in het hospitaal te maken! Dat is een inmenging die ik niet langer duld! Maar ik zeg het niet! Ik beschouw je optreden in Novo Sosnovka als heel tijdelijk; ik zei je doen en laten als een vlucht wilde ganzen. Ze duiken aan de hemel op, trekken voorbij en verdwijnen in het blauw van de oneindigheid. Het ogenblik dat ze boven ons zijn echter, is indrukwekkend en aandoenlijk.'
      


      
        'Dat heb je mooi gezegd.' Voeginskaja drukte haar sigaret op de vloer uit en trapte hem met de zool van haar laars plat. 'Je moet dat opschrijven, Fedjunin. Je moet niet alleen sectierapporten maken. Je zou een dichter kunnen zijn.'
      


      
        'Wie zou dan naar me willen luisteren?' vroeg hij zacht. Het klonk heel tragisch.
      


      
        'Dat is het probleem waar wij allemaal mee zitten.' Zij knikte, klapte zacht in haar handen en sprong op van haar stoel. 'We gaan verder! Pjotr, de volgende!'
      


      
        Pjotr was de ziekenbroeder, een van de zes die buiten in de steengroeve bekend stond als een stille, onbekende held. Wat dr. Fedjunin verzuimde, probeerden zij met de primitieve middelen die hun ten dienste stonden, alsnog te doen. Zij hadden mensenlevens gered,maar niemand had het gemerkt.
      


      
        De volgende. Een volkomen nieuw woord in het kamp. Net als bij een echte dokter.
      


      
        Wat is er aan de hand, broedertje! Waarom verandert alles? Legje oor eens te luisteren... er moet werkelijk een belangrijke kerel zijn gestorven in Moskou.

        

      


      
        De telefoonleidingen waren door het water al lang vernietigd. De rivier, nu een uitgestrekt meer waaruit de bomen van de taiga staken alsof het reuzenwier was, had de telefoonpalen afgebroken en meegesleurd. De elektriciteitskabels geleidden geen stroom meer... er was ergens in die gorgelende watermassa, in een of ander verdeelstation, kortsluiting ontstaan, waardoor het hele gebied van Ottokh in het donker kwam te zitten. De centrale van Jakoetsk schakelde de stroom van het hele noord-wectelijke gebied uit om ongelukken te voorkomen.
      


      
        Novo Sosnovka ging daaronder ni ,t gebukt — dat was het voordeel als je een strafkamp vlakbij had. Daar hadden ze voor gevallen van nood een eigen generator die op benzine liep. En ze hadden benzine genoeg in het magazijn. Hoe lang het ook zou regenen en hoe lang de normale stroom ook uit zou vallen, ze hadden benzine genoeg.
      


      
        De schijnwerpers in het kamp bleven dus schijnen; in alle barakken en huizen was licht en ook de telefoonverbindingen binnen het kamp functioneerden, daar zij op een grote batterij waren aangesloten. Alleen de verbinding met buiten was vernield. Hier bleef radioverkeer de enige mogelijkheid om contact te houden.
      


      
        Majoor Jankov nam alles nogal kalm op. Hij zei zelfs op een keer tegen Sjukov: 'Ik kan niet opbellen! Goed! Maar ik kan ook niet opgebeld worden. Nog beter! Het beste leven in Rusland is een leven dat niet in de gaten loopt.'
      


      
        Nu gebruikte Sjukov de huisleiding om het hospitaal op te bellen. Ben Lauritz' bericht had hem meer getroffen dan hij zichzelf wilde bekennen. Niet dat hij Verchokrassnoje met alle geweld wilde bereiken... de weg daarheen was een weg door de hel, daar was hij in het begin al achter gekomen, en als je er heelhuids afkwam,mocht je God op je blote knieën danken. Maar de manier waarop hij werd teruggeroepen, het feit dat Ben daaraan werd opgeofferd, had iets verontrustends. Het liet Sjukov geen rust. Voor het eerst brak hij een van de belangrijkste stelregels van zijn beroep: blijf onzichtbaar! Zeg niets! Meld je alleen als het beslist nodig is! Of zoals generaal Orwell het uitdrukte: 'Als het water tot aan je keel staat, kun je nog ademhalen! Als het water tot de mond stijgt, moet je op je tenen gaan staan. Pas als jullie verzuipen, mogen jullie schreeuwen!'
      


      
        Voor Sjukov had deze leerstelling in de huidige situatie geen geldigheid meer. Hij had gegevens nodig. Als ze Ben Lauritz als een vette kluif naar de Russen wierpen, stond het water hem — om met Orwell te denken - tot aan zijn ogen.
      


      
        In het ziekenhuis kwam dr. Fedjunin aan de telefoon.
      


      
        'O ben jij het, Vassja Grigorjevitsj?' vroeg hij. 'Ik dacht al dat de goede God opbelde om ons te feliciteren. Je vermoedt helemaal niet wat hier aan de hand is.'
      


      
        'Wat doet Valja Johannovna?' vroeg Sjukov.
      


      
        'Zij maakt net een steenpuist open, die net zo groot is als een vuist. En in de gang staan nog veertien patiënten te wachten.'
      


      
        'Duurt het nog lang?'
      


      
        'Voor Valja naar je toekomt? Zeker nog twee uur. Die vrouw wordt gewoon niet moe! Ik ben alleen van het kijken al doodop. Moet ik een boodschap aan Valja overbrengen?'
      


      
        'Nee.' Sjukov herademde. Dit was de prachtigste gelegenheid om in contact te komen met Galina Theofilovna in Irkoetsk. In Hotel 'Sibir'. 'Ik zal wel wachten.'
      


      
        'Je krijgt nu watje toekomt.' Dr. Fedjunin lachte als een geit. jij bent per slot van rekening de oorzaak van dit alles. Eerlijk, ik zal blij zijn als de regen ophoudt, het gaat vriezen en jullie allemaal weer uit Novo Sosnovka verdwijnen.'
      


      
        'Ik ook!' zei Sjukov uit het diepst van zijn hart. 'Ik ook!'
      


      
        Daarna legde hij de hoorn neer, trok de gordij nen dicht en haalde uit zijn plunjezak de kleine radio die tot zender was omgebouwd. De radio had goed verborgen en ingepakt gezeten in een plastic zak. Hij trok de lange antenne uit, schakelde over op de frequentie van Galina Theofilovna's zender en drukte daarna op de knop van de zender.
      


      
        De afgesproken code werd in het Russisch uitgezonden.
      


      
        'DUIF! DUIF! DUIF! DUIF!...'

      


      
        Overschakelen. Het kraakte in de luidspreker, atmosferische storingen veroorzaakten een gekraak en geruis, daartussen was het getsjirp van andere kortegolfzenders hoorbaar, die op bijna dezelfde golflengte als van Galina Theofilovna seinden. Deze zweeg echter. Om deze tijd moest zij toch al lang op haar kamer zijn, want de parfumerieafdeling in Hotel 'Sibir' was dan gesloten. Ook zij moest de uitzending met Ben Lauritz gehoord en zelfs op de televisie gezien hebben, en Orwell had ongetwijfeld bevolen contact met Sjukov op te nemen.
      


      
        Schakelaar over. De zenderknop. 'DUIF! DUIF! DUIF!'
      


      
        Overschakelen op ontvangst. Sjukov stak de kabel met de kleine oortelefoon in het toestel om de tonen beter te kunnen onderscheiden. Op fracties van millimeters regelde hij de instelschijf, bracht de zender op de fijnste afstemming en luisterde ingespannen naar de geluiden. Irkoetsk was ver... als hij Galina Theofilovna werkelijk bereikte, zou er een soort fluistergesprek kunnen ontstaan. Meer was ook niet nodig. Hij wilde alleen weten waarom Ben opgeofferd was.
      


      
        Het was Sjukov alsof hij een karateslag in de nek kreeg, toen hij de koude stem van Voeginskaja achter zich hoorde. Hij had niet gemerkt dat zij de kamer had betreden, de deur had zelfs niet gekraakt. Bovendien had hij alleen op de geluiden in de ether gelet. Hij had gedacht dat zij aan het opereren was... en niet eerder dan over twee uur zou komen zoals Dr. Fedjunin had gezegd. Maar hij had natuurlijk direct verteld dat Sjukov opgebeld had. Een beetje honend zelfs: de arme kerel voelt zich zo eenzaam in zijn lege kamer...
      


      
        'Wat doe je daar?' vroeg Valja Johannovna bij de deuropening. Het was haar derde stem. Zij kon heerszuchtig praten en heel zacht en verleidelijk. Nu was haar stem echter koud en puntig als een mes. 'Vassja...'
      


      
        Sjukov haalde het oorknopje uit zijn oor en zette de zender af. Daarna draaide hij zich langzaam om en keek haar met zijn dromerige ogen zwijgend aan.
      


      
        'Dat is geen radio!' zei ze met verstikte stem. Haar gezicht trilde duidelijk, haar lippen beefden alsof ze onder elektrische stroom stonden.
      


      
        'Nee...' antwoordde hij gerekt.
      


      
        'Dat is een kleine zender...'

      


      
        Net als destijds bij Dunja Adrejevna, dacht hij. En toch is het nu anders. Dunja liep naar me toe, wierp zich op me, sloeg en kuste me en was bereid met me te sterven. Later hielp zij me zelfs in een vuilnisvat Frazertown uit te komen. Het was liefde die tot het uiterste ging.
      


      
        En nu Valjajohannovna. Zij stond bij de deur, klein, betoverend mooi, maar gespannen als een panter voor de dodelijke sprong. Haar ogen verraadden geen genade of begrip. Niet eens het sprankje wanhoop dat zo'n besef kan bewerkstelligen. Zij scheen het zichzelf niet te kunnen vergeven dat haar gezicht trilde.
      


      
        'Hoe lang sta je daar al?' vroeg hij kalm.
      


      
        'Sedert jij het oorknopje in je oor hebt. Fedjunin vertelde van je telefoontje. O, hij verlangt naar me, dacht ik, en ben direct snel hierheen gekomen. Je hebt daar een geheime zender, Vassja!'
      


      
        'Wat wil je weten?'
      


      
        'Je hebt gezegd dat we niet van elkaar kunnen houden, omdat je een opdracht hebt die belangrijker is dan onze liefde.'
      


      
        'Ja, dat klopt.'
      


      
        'Is dat je opdracht?' Zij wees op de kleine zender.
      


      
        'Ja.'
      


      
        'Wie ben je dan?'
      


      
        'Vassja Grigorjevitsj.'
      


      
        'Wie ben je werkelijk?' schreeuwde zij. Zij kwam dichterbij, met ogen die op die van een roofdier leken. Glinsterend, vernauwd tot spleten, schuin, gruwelijk. 'Wie ben je? Van Jakoetsk naar Ottokh. Van Ottokh naar Verchokrassnoje! Is dat je route?'
      


      
        Het werd gevaarlijk. Haar koude, lichte stem galmde door de kamer. Sjukov moest een onbarmhartige beslissing nemen.
      


      
        'Wat weet je van Verchokrassnoje?' vroeg hij.
      


      
        'Net zoveel als jij. Maar je bent onderweg om alles te weten te komen. Niet waar? Voor wie? Een Rus verraadt zijn vaderland! Een Rus! Ze zullen je doodschieten!'
      


      
        De laatste mogelijkheid, de laatste uitweg, een laatste smalle brug waarover je kon vluchten. 'Houd je van me, Valjajohannovna?' vroeg hij zacht.
      


      
        'Ik houd van Rusland! Vassja! Waarom deed je dat? Ons Rusland!'
      


      
        Als een wilde kat viel zij hem aan, maar hij ving haar op en gooide haar op het bed. Precies als een kat vloog zij weer overeind en schoot opnieuw naar hem toe.

      


      
        'Fusilleren!' zei ze schel. 'Ze zullen je doodschieten! Wie ben je? Wie ben je?'
      


      
        De beslissing was gevallen. Denk er altijd aan, had Orwell gezegd dat er maar één leven is! Houd dat vast! Niemand zal jullie een nieuw leven schenken!
      


      
        'Ik ben Bob Miller,' zei Sjukov.
      


      
        'Een... een Amerikaan'
      


      
        'Een Amerikaan.'
      


      
        Zij zette grote ogen op. Nu begreep zij alles en stortte haar hele wereld in elkaar. Zij begreep het spel en zag in dat zij daarin slechts een pion was geweest. De leugens. Het verraad.
      


      
        Zij wilde naar de deur rennen en alarm slaan. Maar even schoot de zijkant van Sjukovs rechterhand bliksemsnel naar voren en raakte haar smalle hals. Er was een akelig, knarsend geluid te horen. Het was een absoluut dodelijke slag die ze in Amerika op planken, takken en tenslotte zelfs op stenen hadden geoefend. Zonder een kik zakte Valja Johannovna in elkaar alsof de slag opeens al haar botten in poeder had veranderd. Zij zakte zonder geluid op de grond... het was of zij zweefde. Nu lag zij aan zijn voeten, met open ogen, en ondanks de glazigheid van haar blik bleven de gouden stipjes in haar pupillen schitteren.
      


      
        Sjukov had niet veel tijd nodig om alles te regelen. Hij pakte zijn zender weer in, wikkelde Valja Johannovna in een van de gele plastic zeilen, gooide het levenloze lichaam van Voeginskaja over zijn schouder en greep naar zijn koffer.
      


      
        Bij de deur keek hij eerst naar alle kanten. Hij hoefde het niet te doen. Iedereen in het gebouw sliep op dit tijdstip, de gang was leeg en donker. Zo zacht als mogelijk was, liep hij met zijn bagage naar de deur, drukte de klink met zijn linker elleboog omlaag en ging naar buiten. De bundels licht van de schijnwerpers die vanuit de wachttorens werden bediend, gleden over het kamp. De soldaten zelf bleven in het donker, de gebouwen eveneens.
      


      
        Sjukov omklemde met zijn rechterhand de over zijn schouder liggende Voeginskaja en stapte vervolgens de ruisende regen in. Hij liep niet hard... hij verzette zijn voeten als iemand die moe is, maar niet tegen te houden, hij moest zijn werk doen.
      


      
        Na een paar passen was hij al in het donker en de regen verdwenen.

        

      


      
        Zeven jaar eerder, toen het strafkamp werd opgebouwd, hadden de eerste veroordeelden een vaste verbindingsweg tussen het kamp en het dorp aangelegd. Een goede weg, diep genoeg uitgegraven en verhard met stukken rots uit de groeven. Alles had met de hand moeten gebeuren en ging gepaard met gevloek, gesteun en pijn. Mensen raakten bewusteloos of stierven van uitputting. Het werd de enige verharde weg in de hele omgeving, de enige weg die, als in het voorjaar of in de herfst de regens begonnen en het land in een moeras veranderde, bruikbaar was.
      


      
        De vrachtwagens van het kamp reden er over. Ze brachten de in de taiga gehakte boomstammen tot aan de rivier de Tjunganja, waar ze tot vlotten werden samengebonden en dan stroomafwaarts dreven via de rivier de Viljuj naar de Lena, de grote rivier van Siberië. Daar, aan de monding van de Viljuj en de Lena, bij het plaatsje Aryta, werden de vlotten naar de kant geduwd en daarna door sterke rivierslepers naar Jakoetsk gebracht waar reusachtige houtzagerijen waren.
      


      
        Het was onmogelijk voor Sjukov met de dode Voeginskaja op zijn rug en zijn bagage in zijn hand naast de verharde weg door de modder te waden om de rivier te bereiken. De rivier was de enige mogelijkheid om snel weg te komen. Als 's morgens ontdekt zou worden dat zowel Voeginskaja als Sjukov er niet waren, zou majoor Jankov direct een zoekactie beginnen. Niet omdat hij dacht aan een politieke misdaad, maar uitsluitend uit bezorgdheid. Hij zou denken dat Valja Johannovna en Vassja Grigorjevitsj in een vlaag van verliefdheid ondanks het beestenweer een wandeling waren gaan maken en in hun liefdesroes de weg waren kwijtgeraakt. Welke andere verklaring bleef er over? Dat twee mensen gewoon uit het kampgebouw verdwijnen, zonder enige reden, gaat elk verstand te boven.
      


      
        Sjukov bereikte de weg, nadat hij in een grote boog om het wachthuis was gelopen, dat de ingang naar het commandogebouw van het kamp blokkeerde.
      


      
        In het kleine huis van natuursteen was alles donker. Bij dit weer,dachten ze, dat het vergeefse moeite was wakker bij het raam in de nacht te zitten staren. Wie zou er komen of weggaan, wat kon er gebeuren? Het land verzoop, de rivier was één onafzienbare gorgelende watermassa geworden, en als men destijds het dorp en het kamp niet op een soort heuvel had gebouwd, zouden ze nu op de daken moeten zitten, of moeten kamperen op de rotsen in het woud. Het vee hadden de boeren van Novo Sosnovka naar boven gedreven. Zij wantrouwden de muur bij de rivier, en ze wantrouwden vooral het weer. Dat was dit jaar volslagen krankzinnig.
      


      
        Nadat Sjukov de weg had bereikt, legde hij Voeginskaja op een gemakkelijker manier over zijn schouder. Daarna nam hij zijn koffer weer op en vroeg zich een ogenblik af of het niet beter was die later in de rivier te gooien. Het belangrijkste, zijn minizender, zat in zijn reistas van linnen. Daarin zaten ook een noodrantsoen in, ondergoed, een verbandtrommel en een paar reserveschoenen. De koffer bevatte alles wat een normaal mens op reis mee neemt, vooral, als hij er rekening mee moet houden maanden in de eenzaamheid te blijven. Ook het voor een Rus onvermijdelijke reisschaakspel zat erin, een paar marxistische boeken, en zelfs enkele grammofoonplaten met serieuze muziek, in de hoop dat er ook in Siberië een grammofoon zou zijn. Elke Rus houdt immers van muziek. Verder had hij nog een reservekostuum, twee petten, handschoenen en een nieuwe pyjama met blauwe streepjes bij zich. Allemaal dingen die de gewone burger kenmerken. Een stiekeme controle van de koffer zou zodoende eerder medeleven dan wantrouwen opwekken.
      


      
        Voor wat Sjukov nu voor de boeg had, was deze koffer niet meer nodig. De weg naar de raketbasis van Verchokrassnoje had deze volmaakte camouflage nodig gemaakt... maar dat ging nu, nadat Ben Lauritz had bekend er al geweest te zijn, niet meer door. Hij had het in de microfoon van de Russische rechtbank geroepen en Sjukov had hem begrepen. De reis naar Irkoetsk was nu de terugkeer van iemand die mislukt was in Siberië. Sjukov zou zijn papieren zelf wel veranderen, er zou komen te staan dat hij - ten gevolge van de andere klimatologische omstandigheden die een slechte invloed op zijn inwendige ziekte, een emphyseem, hadden — niet meer geschikt was voor Siberië en teruggeroepen werd naar de centrale. Emphyseem klonk voor elke man van de militie, die de papieren kwam controleren, bijzonder geheimzinnig en ernstig. Een kameraad met een emphyseem kon je niet ophouden. Je wist wel niet wat het was en of het besmettelijk was of niet, maar het moest iets bijzonders zijn, want wie ongeschikt is voor Siberië, waar elke man en elke zieke kan werken, moet wel een beklagenswaardig mens zijn.
      


      
        Sjukov liep over de verharde weg tot hij vaag de eerste huizen van Novo Sosnovka zag. De regen kletterde op hem neer en droop van de gladde kunststof waarin Voeginskaja was gewikkeld. Het water liep, omdat hij de dode op zijn schouder droeg, zijn mouwen in en doorweekte zijn hele rechterzij vanaf zijn arm. Het liep er door zijn broekspijpen weer uit en bij elke pas spoot een kleine fontein uit zijn schoenen omhoog. Om de rivier te bereiken moest hij door het dorp. Dat was de enige mogelijkheid. Sjukov bleef staan en keek naar de huizen achter de muur van regen. Het is onwaarschijnlijk, dacht hij, dat er bij dit weer en op dit tijdstip iemand buiten is, uit het raam kijkt of iets anders doet dan slapen.
      


      
        En als hij toch eens werd gezien?
      


      
        Generaal Orwell die bijzonder goed was in het bedenken van spreuken had daar iets over gezegd. Alle door hem opgeleide mannen hadden die spreuk onthouden: 'Wie in ons beroep de woorden "als" en "maar" gaat gebruiken, kan er beter direct mee ophouden en kaas gaan verkopen. Ik heb niets tegen kaas, ik ben er gek op... maar kaas is kaas en jullie leven is geen stukje Camembert meer waard als jullie denken: als ik nu eens - de seconde waarop je "als" denkt, kan fataal zijn. Er komt dan nooit meer zo'n "als" terug.'
      


      
        Sjukov liep met vaste tred verder. Hij bereikte de eerste huizen en liep in het midden van de verharde weg naar de dam bij de rivier. Hij keek niet links of rechts... wie me wil roepen, doet het ook wel zonder dat ik hem aankijk, dacht hij. Een paar honden keften in kleine houten hutjes ofschuren en brachten wat afwisseling in het eentonige geruis van de regen. Een hond naast een huis, bijna in het midden van het dorp, scheen gek geworden te zijn. Hij rukte aan de ketting en blafte zo woedend dat Sjukov zich erover verbaasde waarom bij dit lawaai niemand naar buiten kwam om te kijken wat die hond zo wild maakte.
      


      
        Maar er kwam niemand. De regen die weken achtereen viel, had de gemoederen doen afkoelen, de reacties mild gemaakt, het alledaagse leven overspoeld. Iedereen zat op de vorst te wachten.
      


      
        Dan zou de regen in sneeuw veranderen, de aarde zou bevriezen en de krankzinnig geworden rivier zou een ijslaag zijn. Natuurlijk bleef de overstroming een ramp. Duizenden vierkante kilometers taiga waren dan bedekt met bevroren water. De ijslaag bleef en daaronder stroomden de rivieren. Eens echter werd de Tjunganja weer een normale rivier. De ijslaag zou breken, de bosgrond weer te voorschijn komen, en overal zouden kanonschoten weerklinken; de met water volgezogen stammen zouden barsten en geluiden maken die je nooit zou vergeten.

      


      
        Zo zal het zijn, maar het regent nog, kameraden! Het water ruist op de daken en striemt tegen de ramen. Gaan jullie maar lekker bij de warme kachel zitten - de grijze, ruisende morgen komt vroeg genoeg.
      


      
        Sjukov liep door op het midden van de weg. Af en toe verplaatste hij het gewicht van Voeginskaja op zijn schouder. Toen zij leefde, had zij zo licht geleken, het lijk echter was erg zwaar. Toen zij vroeger lachend voor me stond, kon ik met beide handen haar middel omvatten en haar zonder moeite optillen. Zij trappelde dan in de lucht en gilde: 'Jij beer! Jij sterke beer! Jij reuzenbeer!' En hij dacht eraan dat ook Dunja Andrejevna hem een beer had genoemd en in zijn armen had gehijgd: 'Maar ik ben een tijger, en een tijger is sterker dan een beer!' Dat waren de ogenblikken waarop zij hem beet in zijn bovenarmen, in zijn schouders, in zijn borstspieren. In zijn lichaam stonden dan bebloede afdrukken van haar kleine, puntige tanden.
      


      
        Sjukov liep door het slapende dorp en gaf het enige levende wezen dat zich bij dit weer buiten waagde, een ruige hond, die hem grommend aanviel, zo'n trap tegen zijn snuit dat hij luid jankend wegrende. Dat moet iemand horen, dacht hij. Geen enkele hond huilt zonder reden. Als in een Siberisch dorp een hond huilt, richt elke invalide overgrootvader zijn hoofd op en krijgt hij een harde blik in zijn ogen. Iemand moet nu naar het raam lopen en me zien.
      


      
        Hij wist niet of dat gebeurde of niet, in ieder geval werd hij door niemand geroepen. Hij bereikte de dam die de kloof afsloot en liet Voeginskaja van zijn schouder op de rotsgrond ploffen. Het gaf een dof, kletsend geluid, het zeil van kunststof scheurde uit elkaar. Haar als zwart metaal glanzende haar zat op haar gezicht gekleefd, vooral op haar ogen en neus. Alleen haar mond was duidelijk zichtbaar... een beetje open en zelfs dood nog erg aantrekkelijk;net als vroeger als zij haar lippen enigszins van elkaar deed en bliksemsnel haar tong over voortanden en bovenlip liet glijden, om daarna te wachten of deze slangachtige verleidingstruc resultaat had.   
      


      
        Sjukov trok de lus, waaraan zijn reiszak hing, over zijn hoofd, liet de linnen tas naast Voeginskaja op de rotsbodem vallen en boog zich voorover om Valja's gezicht weer met plastic te bedekken. Hij liep langs de dam naar het plein waar de mensen van Novo Sosnovka hun boten heen hadden gedragen, weg van de rivier die tot dusver hun vriend was geweest en hen met zijn visrijkdom had gevoed, als de moestuinen en kleine akkers niet genoeg opbrachten.
      


      
        Sjukov zocht een kleine, maar stevige boot uit, draaide die om, kroop eronder en droeg hem op zijn voorover gebogen rug. Als een reuzenschildpad die zijn zware schild met moeite rondsleept, droeg Sjukov de boot tot de dam, naar een plaats waar hij hem in de wild stromende rivier kon zetten. Hijgend ging hij op de rand van de boot zitten, in de geselende regen, haalde een paar keer diep adem en keerde terug naar Voeginskaja. Hij droeg haar naar de boot, zette er zijn bagage in, duwde de boot met de tamelijk hoge zijkanten het water in en sprong erin, voor de razende stroom de kans kreeg het vaartuig mee te sleuren.
      


      
        In enkele seconden dreefde rivier hem van de oever de gorgelende waterwoestijn in; de boot danste en begon te draaien. Sjukov spande zich tot het uiterste in om met de roeispanen ervoor te zorgen dat hij niet in een dodelijke draaikolk terecht kwam. Steeds weer gelukte het hem een beetje meer naar het midden van de rivier te komen, weg van de rotsachtige oevers. Dat vergde heel wat van zijn krachten en toen hij eindelijk op een snelle, maar niet gevaarlijke stroom afdreef trok hij de roeispanen naar binnen, liet zijn bovenlichaam naar voren zakken en gaf zich helemaal over aan een bijna verlammende uitputting.
      


      
        Tijd en ruimte versmolten. Water en nachtelijke hemel werden een, de oever links van hem zag Sjukov nog maar vaag, rechts strekte de watervlakte zich uit tot het woud dat in een bos reuzen-wier veranderd leek te zijn.
      


      
        Hoe lang Sjukov zo in zijn boot bleef liggen, wist hij niet. Pas toen hij merkte dat hij tot zijn enkels in het water zat, richtte hij zich weer op. Hij gooide zijn koffer overboord, knielde en trok Voeginskaja naar de rand.
      


      
        Niet denken, hield hij zich voor, nergens meer aan denken Bob! Je hebt haar met een enkele karateslag gedood. Toen zij met zo'n vreemd hoofd voor je lag, werd het je zwaar te moede. En toen hield je jezelf voor dat het zelfverdediging was. Het was gewoon nodig. Ze zou je nooit — zoals destijds Dunja in Frazertown — vergeven dat je een Amerikaanse agent bent. Ze zou je zonder mededogen laten doden. Het was dus je goed recht. In dat rotte beroep van ons gaat het om meer dan een enkel mensenleven... het gaat om hele volken. Het gaat om het machtsevenwicht, om de vrede, de bevrijding van de angst, om het overleven door de kennis van de zwakheden van de ander.

      


      
        Houd deze leugen goed voor ogen, Bob. Hamer je die in... en neem nu eindelijk afscheid van Valja Johannovna.
      


      
        Sjukov zqtte zijn tanden op elkaar. Met beide handen pakte hij Voeginskaja bij haar middel, tilde haar over de rand van de boot en gooide haar toen de rivier in. Alsof zij zich voor het laatst in haar volle schoonheid aan hem wilde tonen, schoot het plastic zeil open en vormde een geel bed waarop zij zich helemaal strekte, de armen wat uitgespreid, de open mond die hem scheen te roepen. .. zo dreef zij langs de boot, alsof zij geen afscheid kon nemen van Sjukov.
      


      
        Met een doffe kreet greep Sjukov een van de twee roeispanen en duwde, drie keer, vier keer, tot het zeil in het water wegzonk. Het lichaam van Voeginskaja draaide zich nog een keer om en zakte toen weg in de gorgelende rivier. Nog nam zij afscheid van Sjukov. Het water drukte haar armen omhoog en het laatste wat Sjukov van haar zag, waren haar handpalmen. Het was alsof zij naar hem zwaaide. Toen verdwenen ook die twee witte vlakjes met tien vingers in de draaikolken.
      


      
        Sjukov gooide de roeispaan weer terug in de boot, trok zijn schoenen uit en begon daarmee het water uit de boot te scheppen. Het was een afmattende strijd tegen de regen en de rivier.

        

      


      
        Eerst werd de afwezigheid van Valja Johannovna en Vassja Grigorjevitsj in het commandogebouw niet opgemerkt. Majoor Jankov wachtte een half uur met het ontbijt, glimlachte toen veelbetekenend voor zich uit en hield zichzelf voor dat je een verliefd paartje dat van tijd noch duur weet, niet van alle illusies moet beroven. Toen dronk hij alleen zijn thee op, at zijn brood met worst en wandelde toen naar het kampgebouw om net als elke morgen het morgenrapport aan te horen.
      


      
        Drieënveertig mannen hadden zich ziek gemeld en konden niet werken. Honderdentwee mannen bleven in de barakken liggen omdat ze ziek waren en zich wilden warmen aan de bulderende ijzeren kachels.
      


      
        'Maar dat is toch onmogelijk!' riep Jankov, toen hij de lijst had bestudeerd. 'Dat gaat toch niet!'
      


      
        'Kameraad Voeginskaja heeft toegeslagen.' De jonge luitenant die deze dag kampdienst had, wierp een zijdelingse blik op de telefoon. 'Ik heb direct dr. Fedjunin gebeld toen ik de ziekmeldingen had. Hij zei letterlijk: 'Kameraad, laat me met rust! Ik ben nergens meer verantwoordelijk voor zolang Valjajohannovna in het kamp is. Zij heeft wel geen bevoegdheid zich met de zieken in het kamp te bemoeien, daar zij immers slechts te gast is bij ons... maar breng dat die vrouw eens aan het verstand. Tegenover haar sterke wil begin je niets, en als je je verzet, vermoordt zij je.'
      


      
        'Het is goed, Leonid Lukanovitsj.' Majoor Jankov maakte een afwerend gebaar, de jonge luitenant slaakte een zucht van verlichting. 'Ik zal dat zelf wel oplossen. De honderdentwee ambulante ziekenjaagje uit de bedden en dan laatje ze naar steengroeve twee brengen.'
      


      
        'Dat zal wel herrie worden,' zei de luitenant met bange voorgevoelens. 'De zieken zullen onder luid protest afmarcheren; dat zal kameraad Voeginskaja zeker horen.'
      


      
        'Dat is mooi, dan is zij meteen op de hoogte.' Majoor Jankov klemde de lijst met ziektemeldingen onder zijn arm en verliet het gebouw. Hij liep langs Valja's kamer, aarzelde, beet op zijn onderlip en ging met een omweg naar zijn eigen afdeling. Daar belde hij dr. Fedjunin in het kamphospitaal op.
      


      
        Fedjunin was al druk aan het werk, geassisteerd door drie ziekenbroeders. Voeginskaja had drieënveertig patiënten op laten nemen, en die verlangden meer van Fedjunin dan een sectie. Toen de telefoon rinkelde, maakte hij net een grote, etterige kuitwond schoon.
      


      
        'Daar heb ik op gewacht, Vassili Michailovitsj,' zei Fedjunin toen Jankov hem belde. 'Misschien ben jij sterker dan ik en kunjij het een uur lang bij die door satan bezeten vrouw uithouden. Daarna zul ook jij instorten, Jankov, dat wil ik wedden. Of je geeft toe aan die vrouw, ofje wordt door haar verpletterd. Ik heb besloten me naar haar wil te schikken zolang zij hier is. Het is me een raadsel dat Vassja Grigorjevitsj zo goed met haar kan opschieten. In bed moet zij nog dominerender zijn...'
      


      
        'Ik laat de honderdentwee ambulanten patiënten afmarcheren, dr. Fedjunin,'zei Jankov koppig. 'Luitenant Senjkev is al onderweg.'
      


      
        'Ik maak direct een bed voor je klaar, Vassili Michailovitsj.' Dr. Fedjunin kuchte. Dat deed hij altijd als hij inwendig opgewonden was.
      


      
        Majoor Jankov antwoordde niet, legde de hoorn neer, klemde de ziekenlijst weer onder zijn arm en liep naar Valja's kamer. Hij klopte beleefd, maar kreeg geen antwoord. Dat had hij ook niet verwacht. Toen hij de deur open maakte, en de kamer inkeek, zag hij dat het bed onbeslapen was. Hij knikte instemmend. Voor Sjukovs deur bleef hij eerst staan luisteren. Hij had het gevoel een beetje een voyeur te zijn en genoot daarvan, maar binnen was het doodstil, er klonk geen enkel geluid waaruit je kon opmaken dat de morgenuren de uren zijn, waarop de man het meest potent is.
      


      
        Majoor Jankov hoestte hard, zo hard dat het provocerend klonk en trommelde daarna met zijn knokkels op de deur. Vervolgens wachtte hij.
      


      
        Stilte. Geen geritsel van dekens, geen gefluister, geen geluid van blote voetzolen op de planken. Ze hadden het toch moeten horen... de deur was dun genoeg, en ook de afstand van het bed naar de deur was zo gering dat elk geluid heel gemakkelijk hoorbaar moest zijn.
      


      
        'Kameraad Sjukov...' zei Jankov voor de deur. 'Ik moet je welverdiende slaap onderbreken. Misschien wil je je bed uitkomen... het is echt dringend.' En toen voegde hij er met een kinderlijk genoegen aan toe: 'Helaas kan ik kameraad Voeginskaja nergens vinden. Het gaat namelijk om haar. Ik heb je hulp beslist nodig, Vassja Grigorjevitsj ...'
      


      
        Nu wordt hij vast wel wakker, dacht Jankov tevreden. Als ik Voeginskaja juist beoordeel, zal zij nu met een ruk de deur opentrekken en zich niet schamen dat zij bij Sjukov in de kamer is. Het liefdeszweet zal nog parelen in haar haar en haar schitterende ogen met kringen eromheen zullen blinken van gelukzalige afmatting.
      


      
        Nee, Voeginskaja schaamde zich niet. Die Vassja Grigorjevitsj was te benijden!

      


      
        Jankov vertrok zijn gezicht tot een lachje, om tenminste een vriendelijke indruk te maken als Valja Johannovna de deur zou openen. Maar er gebeurde niets. Jankov wachtte nog even en staarde daarna besluiteloos naar de deur. Nu goed, dacht hij. Je bent uitgeput en je slaapt diep. Dat is te begrijpen. Ook een man als Sjukov, een boom van een kerel vol spieren, moet af en toe eens languit gaan liggen. Maar dat is geen reden om geen antwoord te geven als een vriend om hulp vraagt.
      


      
        Hij klopte nog eens op de deur, kreeg weer geen antwoord en durfde toen de knop omlaag te drukken.
      


      
        Tot zijn eigen verbazing ging de deur open en kon hij een weliswaar doorwoeld, maar toch leeg bed zien.
      


      
        Met een vreemd gevoel ging Jankov nu de kamer in en keek om zich heen. Sjukovs koffer was weg... dat viel hem het eerst op. Er hing geen jas aan de muurhaak. Ook de kunststof zeilen ontbraken. Met drie passen was Jankov bij de oude, gammele kast. Hij rukte de deuren open en keek ook hier in een lege ruimte. Hij kon zich herinneren dat Sjukov een paar hemden en wat ondergoed in de kast had gelegd.
      


      
        Met grote stappen liep Jankov snel terug naar zijn kamer en belde achtereenvolgens alle wachtposten op die je moest passeren, als je het kamp verliet. Het antwoord was overal hetzelfde: de ar-beidscolonnes waren precies op tijd vertrokken, maar niemand had kameraad Sjukov en kameraad Voeginskaja gezien.
      


      
        'Als ze vertrokken waren zou dat toch iedereen opgevallen zijn,' zei de dienstdoende officier.
      


      
        'Het is te hopen dat het waar is!' schreeuwde Jankov. Hij legde de hoorn neer, draaide het nummer van het hospitaal en stoorde dr. Fedjunin bij het behandelen van een reusachtige steenpuist die hij net wilde opensnijden. 'Is Valja Johannovna bij u?' riep Jankov direct.
      


      
        Dr. Fedjunin scheen niet verbaasd te zijn. Het viel Jankov op dat hij zo kalm op deze vraag antwoordde.
      


      
        'Ik wou dat zij hier was,' zei Dr. Fedjunin met zijn akelige stem. 'Zij stelt diagnosen, stopt patiënten in bed, maar ze laat mij met een therapie zitten. Die moet ik eerst in de boeken nog eens nalezen. Vassili Michailovitsj, ik heb nooit beweerd dat ik een goed internistben.'
      


      
        Jankovs hoofd schoot naar voren. Bijna ongelovig staarde hij in de hoorn van de telefoon. 'Zei je zojuist dat zij verdwenen is?' vroeg hij langzaam en nadrukkelijk.
      


      
        'Ja, dat zei ik.'
      


      
        'Hoe weet u dat zij verdwenen is?'
      


      
        'Zij is niet hier en ik heb haar proberen op te bellen, maar zij neemt niet op. Ook Sjukov houdt zich verborgen. Of ze hebben elkaar vannacht opgevreten.'
      


      
        Jankov snoof door zijn neus en trommelde met zijn vrije hand op het tafelblad. 'Kom alsjeblieft direct hierheen, Fedjunin!' zei hij schorrig. 'Onmiddellijk!'
      


      
        'Onmogelijk. Ik ben juist een steenpuist aan het behandelen.'
      


      
        'Kom onmiddellijk!' zei Jankov hard. 'Dat is een bevel, kameraad Fedjunin!'
      


      
        Hij hoorde dat Fedjunin iets antwoordde, maar hij luisterde er niet naar. Hij gooide de hoorn op de haak en belde direct daarna de kazernebarakken, waar alles ondanks de regen normaal verliep. Wapens schoonmaken, inspectie, exerceren in de grote wagenhal, voertuigen en gereedschap nakijken, politieke scholing. Of het nou in Siberië is of in Kansas City, het is overal hetzelfde, alleen de taal is anders.
      


      
        'Stuur twee officieren naar mij toe!' brulde majoor Jankov. 'In gevechtskleding en met wapens. Direct!' Hij gooide de hoorn weg alsof er plotseling stroom op stond en ging achter zijn tafel naar de deur zitten staren.
      


      
        Het is onmogelijk, dacht hij. En toch moet het zo zijn. Iemand die bijna een orgasme krijgt van lijken in stukken hakken, die als een kat voor een muizegat zit te wachten tot er iemand dood gaat in het kamp, is best in staat, ter wille van zijn eer en zonder gewetenswroeging het lot een beetje te helpen.
      


      
        Majoor Jankov schrok op toen de deur werd opengerukt. De lange, magere dr. Fedjunin kwam binnenrennen, drukte met zijn wijsvinger zijn omlaag zakkende bril tegen de neuswortel en bleef bevend van opwinding voor de schrijftafel van Jankov staan.
      


      
        'Wat is er aan de hand?' schreeuwde hij. 'Waarom wordt er plotseling zo'n toon aangeslagen? Dat is een bevel? Heb je het ooit zo zout gegeten? Vassili Michailovitsj, ik weet dat u ook achter Voeginskaja aanzit als een reu achter een loopse teef. Maar juistdaarom moest je toch begrijpen dat het onmogelijk is, me te verzetten tegen wat zij allemaal verzint.'
      


      
        'Waar is zij ?' vroeg Jankov kortaf.
      


      
        'Wie?'
      


      
        'Voeginskaja.'
      


      
        'In Sjukovs bed.'
      


      
        'Nee.'
      


      
        'Niet? Als jij het niet weet...'
      


      
        Jij weet het, Fedjunin!'Jankov keek langs de magere arts heen. Twee luitenants wachtten in volle gevechtsuitrusting op de gang. Zij begrepen Jankovs blik, bleven wachten en staarden naar de nek van de kamparts. Fedjunin was veel te opgewonden om te begrijpen wat erom hem heen gebeurde. Bovendien had hij een zuiver geweten, zo zuiver dat hij nooit op de gedachte gekomen zou zijn, dat hij ervan verdacht werd Voeginskaja van het leven te hebben beroofd.
      


      
        'Wanneer ging kameraad Voeginskaja gisteravond bij je weg?' vroeg Jankov onvermurwbaar. Fedjunin staarde majoor Jankov onthutst aan door zijn bril.
      


      
        'Ik heb niet op de klok gekeken. In ieder geval was het laat. Sjukov belde het hospitaal nog op en vroeg hoe lang het nog zou duren. Ik zei nog tegen haar dat Sjukov haar miste, toen ik haar van zijn telefoontje vertelde en toen legde ze ineens de instrumenten die zij in haar handen had weg, en ging zij er vandoor. Ik heb nog nooit zoveel verlangen en opgekropte hartstocht gezien. Ik geloof dat zij Sjukov als een roofdier bespringt.'
      


      
        'En die gedachte was te veel voor je, niet waar? Daar kon je niet tegenop. Toen benje haar nagerend.'
      


      
        'Onzin! Ik had een open been op de tafel liggen. Een phlegmone van een behoorlijke omvang. Daar ben ik nog geruime tijd mee bezig geweest. Valja Johannovna liet het been gewoon aan mij over, zoals een verzadigde leeuw de rest van zijn buit aan de gieren overlaat.'
      


      
        'Dat is een goede vergelijking, Fedjunin,' zei Jankov donker. 'Altijd als ik je aankeek, vroeg ik me af: verdomme, waar doet die Fedjunin me aan denken? Maar je zegt het nu zelf: aan een gier! Dat is het!' Hij leunde achterover en greep onbewust naar zijn pistooltas die aan zijn koppel hing. De officieren in de gang knikten Jankov zwijgend toe. Maar hun blikken waren even hulpeloos alsde ogen van Fedjunin die Jankovs greep naar het pistool wel opmerkten.
      


      
        'Wat... wat heeft dat allemaal te betekenen?' vroeg Fedjunin schor. 'Vassili Michailovitsj, het lijkt wel of ik word verhoord...'
      


      
        'U wordt verhoord. Dit is een verhoor! Heeft u vannacht weer sectie verricht en delen van een lijk verbrand?'
      


      
        'Nee,' stamelde Fedjunin. De ogen achter de bril werden reusachtig groot. 'Je bent gek, kameraad majoor. Volslagen gek! Een verhoor! In verband waarmee verhoort u me dan? Wat... wat is er aan de hand?'
      


      
        'Kameraad Voeginskaja en kameraad Sjukov zijn verdwenen. Spoorloos! En het is zeker dat ze het kamp niet hebben verlaten. Waarom zouden ze ook en waarheen? Om van liefde hand in hand de rivier in te rennen? In deze regen?' Jankov lachte bitter. Hij staarde Fedjunin aan met een uitdrukking die er geen twijfel over liet bestaan wat hij van hem dacht. 'Heb je niet tegen Leonid Luka-novitsj gezegd dat ze die Voeginskaja zouden moeten vermoorden?'
      


      
        'Maar dat is krankzinnig!' stotterde Fedjunin. 'Vassili Michailovitsj, je bent helemaal op het verkeerde spoor. Zoiets absurds heb ik nog nooit gehoord!'
      


      
        'Het staat vast dat Valja Johannovna en Vassja Grigorjevitsj in het kamp waren toen u nog in het hospitaal werkte.'
      


      
        'Natuurlijk! Dat is mijn alibi! Drie ziekenbroeders en de patiënten zijn mijn getuigen. Die verplegers...' Fedjunin zoog zich fluitend door zijn tanden adem in. Zijn hele lichaam was beginnen te beven. Jankov zag dat met genoegen. Voor hem was dat een soort verhulde schuldbekentenis. Een mens die niets heeft te verbergen, beeft niet.
      


      
        'En wanneer hebt u het ziekenhuis afgesloten?'
      


      
        'Altijd dat gevraag naar de tijd! Ik werk niet met een klok om mijn hals,' schreeuwde Fedjunin. 'Nadat ik de phlegmone had verzorgd, ben ik nog naar de drie anderen gaan kijken die pas geopereerd zijn. Ik heb me ervan overtuigd dat ze het goed maakten. Daarna ben ik naar mijn kamer gegaan.'
      


      
        'Als in een universiteitskliniek!' zei Jankov hatelijk. 'Extra zorg voor de moeilijke gevallen. Dr. Fedjunin, u heeft een verbazingwekkende verandering doorgemaakt. Van de kamparts die volgens de statistiek de minste patiënten had, tot de Albert Schweitzer van Siberië. En alleen omdat de aanblik van Voeginskaja als een bliksemflits je broek getroffen heeft! En nu is zij plotseling weg, en haar minnaar ook. Is dat niet merkwaardig?'
      


      
        'Ik zou gaan zoeken als ik u was' zei dr. Fejunin met een prop in zijn keel. 'Er moet een ongeluk gebeurd zijn...'
      


      
        'Er wordt al gezocht. Een ongeluk? Bij ons? Midden in de nacht? Ja, als we niet op een eiland leefden, een rotseiland te midden van de waterwoestenij, dan zou ik zeggen: natuurlijk, ze zijn in het maanlicht gaan wandelen. Ook in Siberië kun je romantisch zijn. Maar in deze regen? Dr. Fedjunin, alleen jij hebt een perfecte methode ontwikkeld om mensen spoorloos te laten verdwijnen !Je snijdt ze netjes in handzame stukjes en dan is het heel gemakkelijk voor je, de medeminnaar en de onbereikbare geliefde...'
      


      
        'Houd je bek verder!' schreeuwde Fedjunin. Hij leunde met beide vuisten op Jankovs schrijftafel. Zijn bleke gierekop bewoog heen en weer. 'Tegen die manier van spreken protesteer ik! Zo kun je niet tegen me praten!'
      


      
        Majoor Jankov stond op. De twee officieren van de gang kwamen binnen en gingen rechts en links van dr. Fedjunin staan. De arts kromp in elkaar als had hij een geweldige tik gekregen en staarde met open mond om zich heen. Hij was nooit een schoonheid geweest, maar nu zag hij er ontzettend uit.
      


      
        'Onmogelijk...' stamelde hij. 'Onmogelijk...'
      


      
        'U staat onder arrest, Fedjunin...' zei Jankov luid en kernachtig, 'tot de raadselachtige verdwijning van Valja Johannovna en Vassja Grigorjevitsj is opgelost.'
      


      
        'Ik protesteer nogmaals!' zei Fedjunin zwak.
      


      
        'Dat mag je.'Jankov wenkte. De twee officieren grepen Fedjunin bij zijn armen. 'Wat heb ik aan je protest. Het zou beter zijn als u een verklaring wist voor het feit dat twee mensen zomaar kunnen verdwijnen.'
      


      
        'Ik? Hoezo ik?' Fedjunins bril gleed van zijn neus. Hij viel op de grond. Fedjunin raapte hem echter niet op.
      


      
        'U bent de enige in het kamp die een reden, zelfs meer dan een reden heeft om Voeginskaja en kameraad Sjukov te haten. Ten eerste is dat uw uitzichtloze liefde voor Valja en ten tweede het aan het daglicht komen van uw te kort schieten op medisch gebied.'Jankov maakte een afwerend gebaar. 'Wegbrengen!'
      


      
        Zonder verzet, zonder nog iets te zeggen, liet dr. Fedjunin zich afvoeren. Een van de officieren zei later tegen majoor Jankov datde dokter op zijn bed was gaan zitten en als een kind in snikken was uitgebarsten.

        

      


      
        's Morgens was de lucht grauw en de regen ruiste, de rivier ging te keer en het water spoelde nu over de rotsachtige heuvels op het lage land. Alle contouren vervaagden... het hele land was nu één kokende zee, een nieuwe Siberische zee. Sjukov had er weinig aan dat dit gebied tot noodgebied was verklaard en dat duizenden soldaten en leden van de hulpdiensten met grote, platte motorboten en pontons de boeren van de daken van hun huizen haalden, het verdronken ronddrijvende vee uit het water visten, noodposten in scholen en gymnastiekzalen inrichtten en dat uit de zuidelijke gebieden goederentreinen vol levensmiddelen, dekens, medicijnen en veldbedden naar Jakoetsk werden gebracht.
      


      
        Hoe het er verder naar het noorden uitzag, wist nog niemand. Alle verbindingen waren verbroken, alleen via de radio had men nog enig contact. Ook met het kamp Novo Sosuovka, van waaruit majoor Jankov meedeelde dat het dorp en het kamp dankzij de hoge ligging buiten gevaar waren, maar dat er om het kamp heen een chaos heerste. Alleen water, water en nog eens water. En het regende nog steeds. Een paar helikopters die enige honderden wer-stenkriskrasoverhetlandvlogen, maakten luchtfoto's. Daarna waren ze het erover eens dat Siberië getroffen was door de grootste overstroming die men ooit had meegemaakt. Er was geen enkele overlevering die ervan melding maakte dat de taiga ten noorden van de Viljuj uit een meer ontstaan was.
      


      
        Sjukov dreef in het midden van de rivier vlug naar de grote Lena. De boot bleek bijzonder stabiel te zijn ... Een paar keer stootte hij tegen een paar drijvende boomstammen aan, waardoor doffe slagen door de boot trilden, en Sjukov duwde steeds weer met zijn roeispanen tegen de drijvende stammen tot hij er sterretjes van voor zijn ogen zag. Vaak lukte hem dat, maar soms kwam hij hevig in botsing. Dan werd Sjukov van zijn plaats geslingerd, klemde hij zijn reiszak tegen zijn borst en bereidde zich erop voor in de rivier te vallen, waar hij zwemmend moest proberen een vaste plaats te bereiken.
      


      
        Alaska, dacht hij. Mijn God, wat hebben we gevloekt toen Orwell ons het wilde water injoeg. We oefenden in rivieren vol rotsen waardoor je wel verpletterd kon worden. Ieder van ons kreeg een boot, een verrotte, oude boot, en als we midden in de woeste rivier waren, moesten wij de vloer van de boot openhakken en zwaar beladen het water in gaan. Veertien man lagen later met gebroken botten in het hospitaal. Een van hen was met zijn hoofd tegen een klip geslagen en werd later afgekeurd omdat hij epileptische aanvallen bleek te krijgen. De jongen kreeg pensioen. Dat is vroeg op je achtentwintigste! Een goed pensioen, het leger toonde zich bij wijze van uitzondering royaal... maar met dollarbiljetten kun je kapotte hersenen niet repareren!

      


      
        En dan Orwells uitstapjes naar zee. Bij windkracht 8 of 9 moest je over boord springen, precies drie mijl uit de kust. Natuurlijk voer er een kleine reddingskruiser naast ons en viste iedereen uit de kolkende zee die zijn aan de nek bevestigde rode signaallamp aan deed. Orwell nam het je niet kwalijk, iedereen heeft te maken met de grenzen van zijn kunnen; als je die overschrijdt, maakt de angst zich van je meester. Maar wie de kust bereikte, was natuurlijk zo trots als een pauw. En Bob Miller had die twee keer bereikt. Hij had nooit kunnen verklaren hoe het mogelijk was geweest... want pas achteraf vernam hij van generaal Orwell dat ze er op gerekend hadden dat niemand het tot de kust zou uithouden.
      


      
        Sjukov moest tegen de morgen op een of andere manier in slaap gevallen zijn. Hij lag in zijn boot tussen de twee planken om op te zitten, de reistas om zijn hals gebonden, zijn handen om de roeispanen geklemd, en hij sliep. Zijn uitputting was volledig. Urenlang had hij tegen de rivier gevochten. Toen hij tussen de zitplaatsen was gevallen, kon het hem niets meer schelen.
      


      
        'Jullie kunnen allemaal mijn reet likken!' had Sjukov geschreeuwd. 'Als die rotrivier me wil hebben..., toe dan maar! Ik ben zo slap als een pudding, je hebt gewonnen, rivier!'
      


      
        Toen trad er weer de fase van verzet in, de reservekrachten werden aangesproken... hij knielde in zijn boot, keek uit over de eindeloze, kolkende watermassa, zag in het grijze licht van de morgen de drijvende boomstammen, de door de wortels van de bossen en struiken bij elkaar gehouden eilanden, een vlot van in elkaar gevlochten takken, en zelfs een half dak van een huis dat voorbij dreef.
      


      
        Nu ontdekken ze in Novo Sosnovka dat Valja en ik weg zijn, dacht hij. Wat zal majoor Jankov doen? Natuurlijk zoeken, vloeken en erover tobben hoe zoiets mogelijk is. Maar er zal geen verklaring te vinden zijn. Hij zal met dit raadsel moeten leren leven.

      


      
        Toen overmande de vermoeidheid hem weer, hoe zeer hij zich er ook tegen verzette. Hij begon hard te zingen, sprak met zichzelf, schreeuwde naar de rivier, vertelde zichzelf moppen en tenslotte zelfs schuine moppen. Hij dacht aan de bordelen van New Mexico en Houston, aan Lilly met de getatoueerde billen en aan Blondie die zulke lange haren tussen haar benen had dat zij er vlechtjes van kon maken. Toen hij merkte dat het allemaal niet hielp en een loodzware vermoeidheid hem overviel, schreeuwde hij tegen de boot, maar ook dat was tevergeefs. Tenslotte lag hij op de bodem van de boot te slapen.
      


      
        Een harde stoot tegen de boot wekte hem. Het was licht, tenminste voor zover de regen het licht doorliet. De boot was naar de zijkant gedreven en zat nu vast tussen twee omgevallen bomen, waarachter het vasteland omhoog liep, dat daarna overging in de taiga. Hier was de kolkende rivier zijn onbegrensde vrijheid kwijt; er werd nog wel aan de glooiing gerukt en er werden nog bomen geveld, maar de oever viel niet te veroveren.
      


      
        Land, dacht Sjukov. Hij knielde neer op de bodem van de boot, omklemde de rand en staarde naar het dichte woud. Een oever! Vast land! Ben ik nog op de Tjunganja, of is dit al het land van de Viljuj?
      


      
        Het hout van de boot kreunde tussen de stammen waar de rivier hem met al zijn kracht in drukte, het water schuimde, sloeg over de boot en steeg steeds verder.
      


      
        'Dan stappen we uit,' zei Sjukov. Hij sloeg zijn armen tegen zijn lichaam om de bloedcirculatie te verbeteren, hing de linnen zak om zijn hals en klauterde uit de boot op de lange boomstam die als een smalle brug naar de oever leidde.
      


      
        Alles komt terug, dacht hij intussen. En alles heeft zin gehad. De training in het oerwoud van de Filippijnen. De gele rivier van waaruit de koppen van de krokodillen je aanstaarden, en waarover de enige weg... een kromme boomstam was, die reikte van oever tot oever. En heel dichtbij de groep achtervolgers in fantasieuniformen, die de opdracht hadden Bob Miller een enorm pak slaag te geven als ze hem te pakken kregen. 'In werkelijkheid betekent dat:ze folteren je tot je aan flarden bent!' had Orwell van te voren gezegd. 'Denk er steeds aan - het gaat erom in leven te blijven!'
      


      
        Naar de smalle, gladde stam dus. Over de gele rivier, over de loerende koppen van de krokodillen. Niet omlaag kijken in die koude, starende ogen, en rijen puntige tanden in de lange, platte bekken. Vooruit, Bob. Naar de overkant! Dit is geen oefening meer met mogelijkheid dat je toch nog wordt geholpen... dit is geen gesimuleerde ernst, het is werkelijke ernst.
      


      
        Hij kwam aan de overkant door op handen en voeten te kruipen over de gladde, glibberige, met mos bedekte stam. Al zou ik me met mijn tanden moeten vasthouden, ik speel het klaar, had hij zichzelf destijds voorgehouden. En Bob Miller, heel wat meisjes zullen het je nooit vergeven dat je jezelf aan de krokodillen hebt gevoerd.
      


      
        Aan de overkant, aan de andere oever, wachtte generaal Orwell op hem en omhelsde hem.
      


      
        'Uitstekend Bob!' had hij gezegd. 'Waar dacht je aan toen je midden boven de rivier op die stam zat?'
      


      
        'Aan Susan, Sir,' had Bob geantwoord, terwijl het koude angstzweet nu pas over zijn gezicht liep. 'Zij heeft onder haar linkerborst een wijnvlek en die ziet eruit als een ster. Daarmee zou ze zonder meer sheriff van Blumsfield kunnen worden.'
      


      
        'Je bent een ijskonijn, Bob,' had Orwell toen gezegd. 'En daarbij kijk je de mensen aan als een engeltje. Ik geloof dat je zelf niet weet hoe gevaarlijkje wel bent.'
      


      
        Pas later vernam Miller dat alles - behalve de gele rivier - nep was geweest. De boomstam was geprepareerd, de krokodillekop-pen waren afkomstig uit het arsenaal van Hollywood en waren van plastic. Ze waren zelfs al eens in Tarzanfilms gebruikt.
      


      
        'Als ik dat geweten had, Sir,' zei Miller daarna tegen generaal Orwell, 'dan zou ik je het plezier gedaan hebben in de rivier te vallen.'
      


      
        'Dit was beter, Bob. Misschien wordt een boomstam echt nog wel eens je redding.'
      


      
        Orwells tweede gezicht. 'Ik ben geen profeet,' had hij een keer gezegd. 'Ik ben een echte realist. Alleen wat ik in de hand heb, ken ik.'
      


      
        Nu was een boom werkelijk de enige weg uit een woestenij van water. Sjukov kroop verder over de stam, hoorde dat achter hemde boot een paar keer tegen een andere stam sloeg en versplinterde. De laatste meters moest hij door takken klauteren; daarna sprong hij op de moerassige bodem. De wortels van de boom waarover hij aan land gegaan was, staken in de regen omhoog als zenuwen, spieren en aders van een reusachtig verminkt lichaam.
      


      
        Sjukov ging op een gebogen wortel zitten die zo dik was als een arm en keek naar zijn overwonnen vijand, de rivier.
      


      
        'Ik heb geluk gehad,' dacht hij. 'Je had me bijna te pakken. Verdomd, ik kan goed zwemmen, maar dit...'
      


      
        Hij bleef een poosje op de wortel zitten, gooide toen zijn linnen zak over zijn rug en liep de helling op, het woud tegemoet dat hem nu zo mooi voorkwam als niets ter wereld. De bomen hadden in de regenachtige lucht een betoverende kleurenpracht. Donkergroene dennen, geel gevlamde lariksen, reuzenberken met gouden bladeren waarop rode stipjes blonken... Sjukov bleef staan en haalde diep adem. Herfst! De 'vlammende taiga' zoals dat in Siberië wordt genoemd. De schoonheid van het landschap voor de eerste vrieswind alles vernietigt.
      


      
        De regen was opgehouden. Het water viel niet meer aan een stroom door uit de grijze lucht, maar verdeelde zich over buien. Het was nu plotseling een heel normale regen; de natuur kalmeerde langzaam. Wel was het killer geworden. Sjukov had het een beetje koud in zijn kletsnatte kleren, begon de helling te beklimmen en te rennen om warm te worden. Hij verheugde zich al op het warme vuur dat hij spoedig zou aanleggen.
      


      
        Eerst moet ik in het bos zijn, dacht hij. Dan bouw ik een beschermend dak van takken en bladeren, zoals ik dat heb geleerd. Een paar flinke palen de grond in en daarover heen een gevlochten dak, in verschillende lagen en schuin, zodat de regen eraf loopt... en daarna maak ik een vuurtje. Dat alles duurt maar twee, drie uur, daarna zitje lekker droog. Het zal wel een probleem worden droog hout te vinden voor het eerste vuur. Takken van het onderhout. Als de eerste vlammen branden, hadden de goede krachten het gewonnen. Het andere hout hoefde je alleen maar om het vuur op te stapelen om het te laten drogen.
      


      
        Hij liep hijgend en met open mond verder, bereikte de rand van het woud en leunde, terwijl hij bijna stikte van benauwdheid, tegen de eerste boom. Hij had een schitterend uitzicht: één grote watervlakte met eilanden erin. Dat zal een dood land zijn, dachtSjukov. Hier leeft geen dier meer. Het is best mogelijk dat ik hier het enige levende wezen ben.
      


      
        Hij ging dieper het bos in, dat hier heel dicht en bijna vergaan was, vond een open plek onder dicht bij elkaar staande bomen en besloot hier zijn hut op te slaan.
      


      
        Hij maakte zich geen illusies over de volgende dagen. Vóór hem iag een tocht door de taiga. Hij moest verder in oostelijke richting tot hij de Lena had bereikt. Daarna stroomopwaarts tot hij de eerste nederzetting zou bereiken. Pas dan was hij waar hij zijn moest. Naar Jakoetsk gaan en van daar uit naar Irkoetsk was dan nog slechts kinderspel, waar niets avontuurlijks meer aan was. Als Rus met vergunningen van de autoriteiten, kon hij zonder enige moeite door Rusland reizen. Je laatje vergunning zien, je laat de stempels bewonderen en dan zegje trots: Ja, zo is dat kameraden! De langste weg is die door de kamers van de ambtenaren. Heb je die eenmaal afgelegd, dan wordt de wereld klein.'
      


      
        Dat geldt overal waar ambtenaren het voor het zeggen hebben. En waar is dat niet het geval...
      


      
        Sjukov maakte de linnen zak open, haalde er een klein kompas uit en keek in oostelijke richting. Daar was de geweldige waterwoestijn... het woud achter zijn rug was het noorden. 'Dan maken we een flinke bocht,' zei Sjukov en deed zijn kompas weer in zijn zak. 'Dat zal Orwell je wel nooit vergeven dat je in de boot ingedut bent. Je had tot aan de Lena kunnen varen. Nu moetje de benenwagen gebruiken, oude jongen.'
      


      
        Hij kreeg het weer koud, rende een beetje rond, werd veerkrachtiger in de spieren en ging toen op zoek naar droog hout en materiaal voor een bladerdak.

        

      


      
        Twaalf dagen later vonden jagers uit Jakoetsk, negen wersten van de oever van de Lena verwijderd, in de taiga een half verhongerde man. Hij kroop over de grond, sleepte een linnen zak achter zich aan en viel met zijn gezicht in de modder toen ze hem riepen. Ze liepen naar hem toe, draaiden hem op zijn rug en zagen dat hij boomschors had gegeten. Het hout zat nog aan zijn lippen. De man gloeide van de koorts en toen ze hem aanspraken, strektehij zich uit als iemand die gaat sterven.
      


      
        'Mensen!' zei Sjukov nauwelijks hoorbaar. Voor zijn ogen vloeiden de gezichten van de Jakoeten met hun brede jukbeenderen in elkaar over als wolken in de wind. 'Mensen.. .Jakoeten... kameraden. .. ik moet naar Jakoetsk.'
      


      
        De jagers legden de vreemdeling op een lage slee die niet alleen over de sneeuw, maar ook over de gladde bosgrond kon glijden, dekten hem toe met huiden en gaven hem te drinken uit een thermosfles. Het was zwarte thee. Een rendier dat de slee trok, draaide de kop om en keek Sjukov aan.
      


      
        Een krankzinnige wereld, dacht hij. Jakoeten met tamme herten, maar ze hebben een thermosfles. Verdomme, wat is die thee lekker! Die brandt als vuur in mijn maag.
      


      
        'Eten,' zei hij. 'Iets te eten...'
      


      
        De Jakoeten schudden hun hoofd, een van hen ging voor op de slee zitten en slaakte een lichte kreet. Toen gleden ze, getrokken door het hert, door het woud. Het waren flinke knapen. Sjukov sloeg een paar keer behoorlijk hard met zijn hoofd tegen de slee, want de grond was erg ongelijk. Hij raakte bewusteloos.
      


      
        Toen hij weer bijkwam, lag hij op dikke huiden in een hut. Een dikke, grijnzende vrouw roerde naast hem in een pan met warme zure melk, die verschrikkelijk stonk, gaf een paar tekens met de hand en stond toen op. Zij verliet de hut. Sjukov richtte zich op. Hij voelde zich sterk en uitgerust. Verwonderd constateerde hij dat hij onder de warme huiden geen kleren aan had. Zijn borst en zijn rug gloeiden alsof hij in de brandnetels had gelegen. Hij boog zich voorover naar het vuur en zag dat zij n hele bovenlichaam bezaaid was met kleine puistjes.
      


      
        De Jakoet die Sjukov het eerst gezien had en zijn gastheer was geworden, kwam de hut binnen en ging voor Sjukov zitten. Zijn Russisch was afschuwelijk, maar ze konden elkaar begrijpen.
      


      
        'U was stervende,' zei de Jakoet. 'U was warm als een kachelplaat. Nu leeft u weer.'
      


      
        Sjukov klopte voorzichtig tegen zijn borst. 'Dat was longontsteking, nietwaar? Wat hebben jullie op mijn borst gesmeerd?'
      


      
        'Een bladerpap.' De Jakoet grijnsde breed. 'Alle hitte komt dan bij elkaar. Goede bladeren.'
      


      
        'Daar neem ik een doos van mee.' Sjukov glimlachte zwak. Hij voelde zich sterker dan hij was... de koorts had hem afgemat. Hijvoelde het toen hij zijn benen optrok om op te staan. Dat lukte hem niet. Alsof er geen botten in zaten, viel hij terug op de huiden. Met deze pap smeer ik Orwell in, dacht hij. Dat kent hij nog niet. De aanstaande agenten van de CIA moeten ook leren deze pap samen te stellen. Bob Miller heeft bewezen dat je daarmee je leven kunt redden.
      


      
        'Hoe lang ben ik hier al ?' vroeg hij.
      


      
        'Negen dagen.'
      


      
        'En steeds bewusteloos?'
      


      
        'We hebben u gewekt, we hebben u te eten gegeven en daarna weer laten slapen.'
      


      
        'Ik heb er niets van gemerkt.' Hij bekeek zich en zag dat hij schoon was. Ze hadden hem als een baby vertroeteld, hem droog gewreven als hij zijn behoefte had gedaan, zijn uitwerpselen opgeruimd en steeds weer hadden ze hem ingewreven met die pap van brandnetels. Negen dagen lang.
      


      
        'Hoe kan ik u danken, kameraad?' vroeg Sjukov.
      


      
        De Jakoet lachte een beetje stijf. 'Door me geen kameraad te noemen.'
      


      
        'O, is het dat? Nou, ik vind het best. Ik noem u dan vriend.'
      


      
        'Bent u employé?'
      


      
        'Ik ben ingenieur. De grote overstroming heeft me verrast. Ik moet direct naar Jakoetsk om me daar te melden. Ik ben alles kwijt... mijn wagen, mijn uitrusting, mijn vrienden. Ik ben door de taiga gedwaald, steeds naar het oosten. Ik hield me voor dat ik gered zou zijn, als ik de Lena wist te bereiken. Ik dacht dat het woud me zou voeden. Een rotwoud, beste vriend. Ik heb geen dier gezien en ik heb de beste strikken gezet. Ja, een keer... toen zat een haas vlak voor me, dat was na tien dagen; het dier keek me aan alsof het kon zien dat ik te zwak was om mijn hand op te tillen.'
      


      
        Hij trok zijn benen op en dekte zich weer toe omdat de oude vrouw de tent binnenkwam. Zij bracht hem een pap van roggemeel, waarin een paar stukjes vlees zaten. De schotel was van hout, ze hadden hem zelfgemaakt van een boomstam... maar in haar hand droeg zij een moderne lepel. Van edelstaal. Te koop in elk warenhuis. Sjukov nam de lepel van haar aan en stak die naar de Jakoet uit. 'Wie brengt jullie dat soort dingen?' vroeg hij.
      


      
        'Die halen we zelf. Eens per jaar gaan we naar Tas-Tumus. Daarvandaan gaat een trein naar Jakoetsk.'
      


      
        'Hoe vaak?'
      


      
        'Twee keer per week.'
      


      
        'Ik geef jullie honderd roebel als jullie me direct naar Tas-Tumus brengen.'
      


      
        'Tweehonderd roebel.' De Jakoet lachte ondoorgrondelijk.
      


      
        'Je hebt tweeduizend driehonderd in je bagage... je ziet dat we eerlijke mensen zijn.'
      


      
        'Ik geef jullie driehonderd roebel als we morgen kunnen vertrekken.'
      


      
        'U bent te zwak, Vassja Grigorjevitsj ...'
      


      
        Sjukov haalde zijn schouders op. Er klopte hier iets niet. 'Hoe is het mogelijk dat je mijn naam weet?' vroeg hij.
      


      
        'Die staat in al uw papieren.' De Jakoet stond uit zijn gehurkte houding op. 'Ik heb leren lezen. In de school van Sangar. Maar het is nog niemand gelukt Russen van ons te maken. En dat zal nooit lukken. Jij bent een trotse Rus, nietwaar?'
      


      
        'Op het ogenblik ben ik een erbarmelijk naakte Rus, mijn vriend.'
      


      
        Dat veranderde vlug. Een andere, jongere Jakoet, misschien de zoon, bracht de kleren van Sjukov. Hij trok ze aan en merkte dat hij zeker vijf kilo was afgevallen. Toen hij de tent verliet, sloeg de koude lucht op hem neer als een hamer. Hij moest zich aan de schouder van de oude Jakoet vasthouden en wankelde behoorlijk.
      


      
        'Het is vier dagen rijden naar Tas-Tumus...' zei de jager.
      


      
        'Ik ben een goed ruiter.' Sjukov dwong zich zonder hulp te blijven staan. Hij deed een paar onvaste stappen, spreidde toen zijn armen uit en zoog de koude, zuivere lucht naar binnen. De lucht was helder, diepblauw en een tikje goudkleurig. De beroemde hemel van Siberië, dacht Sjukov. Er zijn mensen die op deze hemel even verliefd worden als op een mooie vrouw.
      


      
        'Ik houd het wel vier dagen vol!' zei Sjukov met stemverheffing. 'Wanneer vertrekken we?'
      


      
        'Als u wilt morgen al.'
      


      
        Het werd een zware rit, die niet vier maar zes dagen duurde, omdat ze de eerste twee dagen minder aflegden dan de Jakoeten gewoonlijk deden. Sjukov beet zijn tanden op elkaar, hield zich in het zadel en liet zich pas van zijn paard vallen toen de Jakoet zei: 'De dag is afgelopen! Rusten!'
      


      
        De halteplaats van Tas-Tumus was een armzalig houten gebouwen de spoorbaan bleek een 'smalspoor' te zijn waarover ijzererts uit de mijnen naar Jakoetsk vervoerd werd. Er werd altijd een perso-nenwagon aan de goederenwagens gekoppeld voor de arbeiders die verlofhadden en zich erover verheugden niet alleen in de hoofdstad naar de bioscoop te kunnen gaan, maar ook een meisje onder zich te voelen. De hele tocht naar Jakoetsk hadden ze het daarover. Dat was het enige onderwerp van gesprek.
      


      
        'Het beste,' zei de Jakoet, toen Sjukov de driehonderd roebel had betaald en een zitplaats in de wagon had gevonden. 'En wees voorzichtig, vriend...'
      


      
        'Ik voel me weer sterk en gezond...'
      


      
        'Dat is het niet.' De Jakoet omhelsde Sjukov als een broer en terwijl hij hem op zijn wang kuste, zei hij zacht in zijn oor: 'Je hebt heel wat oningevulde maar gestempelde papieren bij je. Het geluk zal zich niet van je afwenden ... Je bent mijn vriend, omdat je geen Rus bent.'
      


      
        Hij sloeg Sjukov op zijn schouder, draaide zich vlug om en liep met grote passen naar zijn paarden.

        

      


      
        Het is een hele belevenis met een fluitende en snuivende locomotief over een smalspoor door Siberië te reizen, langs de geweldige Lena, die hier zo breed was dat je de andere oever nauwelijks meer kon zien, een vage streep aan de horizon. De regen die weken had geduurd, had de rivier buiten zijn oevers doen treden, maar honderd meter breder of smaller, wat maakte dat uit bij de Lena? Hier had men altijd rekening gehouden met overstromingen. Dat zou in de komende jaren veranderen. Er waren gedetailleerde plannen klaar om ook de machtige Lena te temmen en het water ervan te gebruiken voor de opwekking van elektriciteit. Het water bezat namelijk een onvoorstelbare kracht. Die plannen waren bedoeld voor de volgende generaties Siberische pioniers — een Rus denkt immers niet als een Europeaan in kleine perioden, zijn opvattingen over de tijd zijn net zo ruim als het land waarin hij woont.
      


      
        Het is een heel bijzondere ervaring te reizen in een trein vol opgewekte en opgewonden mijnwerkers die veertien dagen vakantie mjakoetsk gaan houden. Slechts enkelen van hen waren getrouwd.
      


      
        Zij verheugden zich er over hun vrouw en hun kinderen terug te zien. De meesten echter waren jonge, sterke knapen of kerels in de kracht van hun leven, in de taiga gelooid door hitte en vorst, hongerig naar het vel van een vrouw en krulhaar. Eén grote bundeling van kracht, dat is duidelijk! Ze zaten op de harde houten banken door het raam naar de voorbijtrekkende Lena te kijken en vertelden elkaar wat zij de volgende dag in Jakoetsk zouden uithalen. Als je hen moest geloven, waren ze bereid elke vrouw zo lang te berijden tot zij de geest gaf, of te naaien tot ze zelf het loodje legden en op een aangespoelde karper zouden lijken die alleen nog maar naar lucht kon happen. Het bloed zou als hamerslagen in hun hoofden bonzen.

      


      
        'Wat ga jij doen, kameraad?' vroeg een boom van een kerel aan de stil in een hoekje zittende Sjukov. De mijnwerker presenteerde hem een papvrossa, haalde een fles ingemaakte augurken uit zijn tas van zeildoek en schroefde het deksel eraf. Het waren mooie, lange augurken - een waar genot ernaar te kijken. De kerel greep in de pot, haalde er een schitterend exemplaar uit en liet de augurk met een brede grijns aan de omstanders zien. 'Die is nog klein vergeleken bij \ at op Maria wacht!' schreeuwde hij geestdriftig. 'Vrienden, ik zeg jullie: als ik aan Maria denk, neem ik het tegen elke lange augurk op!'
      


      
        Hij beet in de augurk, het sap spoot uit zijn mondhoeken en liep over zijn kin zijn hemd in. Gelach en handgeklap werd zijn deel.
      


      
        'En zo sappig ben ik!' schreeuwde de kerel. 'Kameraden, kijken jullie niet naar mijn broek -jullie zouden er complexen van kunnen krijgen!' Hij boog zich naar Sjukov en gaf hem een augurk. 'En jij, buurman? Je zit erbij alsof je gecastreerd bent.'
      


      
        Sjukov nam de augurk, at hem met drie grote happen op en stak toen de gekregen papyrossa op. Een andere arbeider, iemand die naast hem zat, gaf hem vuur. 'Ik ben ook blij,' zei Sjukov. 'In Jakoetsk wachten vier vrouwen op me...'
      


      
        'Ha! Wat een opschepper!' schreeuwde de grove augurkenkerel. Hij sprong op, plantte zich voor Sjukov en haalde diep adem. Zijn borstkas zwol op als een ballon, zijn benen werden zuilen. 'Vier spleten! Al in de eerste blijft hij liggen en ademt niet meer! Waar kom je vandaan, kameraad ? We hebben je nooit gezien...'
      


      
        'Ik ben ingenieur...' >
      


      
        'O, er reist dus een fijn kereltje met ons mee!' De boom van een kerel lachte bulderend. 'Natuurlijk weet hij het met de vier vrouwtjes klaar te spelen! Elke stoot berekent hij ... Vrienden, jullie zitten hier bij de kameraad met de automatische neukmachine!'

      


      
        De coupé bulderde van het lachen. Sjukov keek naar de mijnwerker, gooide zijn sigaret op de vloer en trapte het vuur uit. Dan boog hij zich voorover, pakte de fles augurken van de bank en gooide die tegen de deur. Rinkelend sprong die uit elkaar. De augurken vielen eruit en de azijn waarin ze waren ingemaakt, spatte in het rond.
      


      
        De kerel staarde onthutst naar Sjukov, begreep blijkbaar niet direct dat iemand zijn hand naar zijn augurken durfde uit te strekken, knarsetandde en balde zijn reusachtige vuisten.
      


      
        'Hij is gek!' zei hij schorrig. 'Kameraden, als ik hem op zijn kop sla, glijden zijn hersenen omlaag tot zijn navel! Hij heeft mijn augurken vernietigd...' Plotseling, met een bliksemsnelle beweging, pakte hij Sjukov bij zijn revers en sleurde hem van de bank. Ze waren, nu ze tegenover elkaar stonden, even groot, alleen bezat de Rus meer vlees en was zijn kracht ongebroken. Sjukov grijnsde enigszins beduusd. Jongen, dacht hij, als ik vandaag nog zo in vorm was als destijds in Frazertown, toen John en ik in de ring stonden en elkaar om Norma bijna doodsloegen, was een uppercut genoeg geweest om je met weggedraaide ogen in de hoek tot bezinning te laten komen. Maar jullie taiga heeft me afgemat. Ik ben nog maar een schaduw van de Bob Miller die destijds aan de kust van de Zwarte Zee jullie land binnensloop. 'Je kunt stenen vreten en zand schijten,' had Orwell eens tegen hem gezegd, 'je kunt tijdens de opleiding de ergste verschrikkingen nabootsen... als je er werkelijk in zit, merk je dat je botten gebroken kunnen worden en dat je machteloos bent.' Ik ben een slappe nietsnut geworden die nog maar één wens heeft: in Jakoetsk drie dagen en drie nachten in een echt bed liggen. Ik weet nu waarom mijn voorgangers in de taiga verdwenen zijn. Ruslands beste bescherming is zijn uitgestrektheid. Maar ik, Sir, ik kom terug! Daar zouden ze trots op moeten zijn, ook al gooi ik er daarna het bijltje bij neer.
      


      
        'Mijn mooie augurken!' zei de krachtpatser. 'Vooruit! Oprapen en opvreten! Je vreet ze tot de laatste kruimel op, of ik maak kachelhout van je! Begrijp je me, kameraad ingenieur?'
      


      
        Het werd plotseling stil in de wagon. Het waren nu geen grappenmeer... het was nu dodelijke ernst. Hoe kon hij ook zo stom zijn, die bleke ingenieur - een pot augurken tegen de wand te gooien! Weet hij eigenlijk wel wat augurken in deze streek waard zijn?
      


      
        'Oprapen!' gromde de mijnwerker nog eens en schudde Sjukov als een cocktail door elkaar. 'Ik ben ervoor in de stemming je aan het spit te steken als een speenvarken!'
      


      
        'Laat me los, kameraad,' zei Sjukov zacht. 'Ik zou je niet graag pijn doen...'
      


      
        'Wat zegt hij daar?' bulderde de mijnwerker. 'Hoorden jullie dat, vriendjes? Hij wil me geen pijn doen! Hij verpest eerst mijn augurken en dan zegt hij ...'
      


      
        'Ik koop tien nieuwe potten voor je in Jakoetsk...'
      


      
        'Kopen? Wie van ons eet gekochte augurken? Van die kleine, armzalige augurken? Deze augurken heeft Lisa Alexandrovna zelf in haar tuintje verbouwd en ingemaakt. En elke keer als zij met een augurk aankwam, de een nog groter en dikker dan de andere, zei ze: "Vooruit, Jakovenka, vergelijken! Nu verlies je het zeker!" Maar ik verloor nooit, kameraden! Zo was dat. En hij gooit die augurken tegen de muur! Augurken die met zoveel liefde zijn ingemaakt!'
      


      
        Hij liet Sjukov los, duwde hem tegen de gesloten deur van de coupé en bracht zijn vuist naar achteren om hem een enorme oplawaai te verkopen. Dat was een fout, want wie het eerst ziet dat iemand wil slaan, kan daar rekening mee houden. Gevaarlijk zijn alleen slagen die je niet verwacht en niet ziet aankomen. Dat is een oude bokserswijsheid.
      


      
        Sjukov dook in elkaar en bracht zijn rechtse naar voren. Hij legde zijn hele gewicht in deze slag en beukte de dikkerd precies in zijn maagholte. Hij zag met verbazing hoe de kerel naar lucht hapte, een halve draai maakte, door de knieën ging en op de vloer van de wagon terecht kwam. Een behulpzame kameraad hield nog zijn hoofd tegen, anders zou hij op zijn gezicht zijn gevallen en een flinke wond hebben opgelopen. Dat viel echter toch niet te verhinderen, want nu viel het zware lichaam met een knal op de overal verspreid liggende augurken die onder het gewicht werden verpletterd.
      


      
        Sjukov ging weer zitten, sloeg zijn benen over elkaar en keek de zwijgende medereizigers vriendelijk aan. Zijn trouwe ogen, de omfloerste blik die elk meisje binnen de korste tijd horizontaal wistte krijgen, had zelfs zijn invloed op deze harde mannen.
      


      
        'Heeft iemand een Papyrossa voor me?' vroeg Sjukov.
      


      
        Zes verfrommelde pakjes werden hem toegestoken. Hij nam een sigaret uit het minst vuile pakje en stak die aan een van de vier lucifershoutjes die hem direct werden voorgehouden aan. De man van wie hij een sigaret had genomen, keek trots om zich heen. Hij beschouwde dit als een hele eer.
      


      
        'Uitstekend, kameraad!' zei de arbeider naast Sjukov. 'Dat is Jakov Petrovovitsj nog nooit overkomen. Tot dusver was hij altijd de overwinnaar. Met zijn bek, met zijn spieren en met wat hij in zijn broek heeft...'
      


      
        'Zo ver gaat mijn eerzucht niet.' De mannen lachten en hielpen de dikkerd die kreunend ronddraaide in zijn verpletterde augurken niet. Nog half verdoofd wilde hij overeind krabbelen; zijn spieren weigerden echter dienst.
      


      
        'Blijft u lang in Jakoetsk?' vroeg een andere mijnwerker.
      


      
        'Nee. Waarom?'
      


      
        'Dan zal Jakov Petrovovitsj proberen u in een hinderlaag te lokken en wraak te nemen. Hij moet u overwinnen, kameraad, anders is het met zij n faam inde mij n gedaan. Hij ging door voor onaantastbaar. Hij kon zich alles veroorloven. Hij lag te rampetampen met alle keukenmeisjes en tractorbestuursters, en als hij die had gehad, kwamen de boerinnen uit de omgeving aan de beurt. Hun echtgenoten? Als Jakov Petrovovitsj opdook, gooiden ze alles wat ze toevallig in hun handen hadden, weg en gingen er vandoor. Hoe vaak hebben wij hem niet benijd.'
      


      
        'Jullie denken ook alleen maar aan vrouwen, hè?' vroeg Sjukov gemoedelijk.
      


      
        'Is dat een wonder? We zijn met negenhonderd man en er werken maar dertig vrouwen in de mijn. Dat is een probleem, kameraad. Per slot van rekening zijn we geen gevangenen of bannelingen, maar vrije arbeiders in een progressieve staat. Als we niet af en toe naar Jakoetsk mochten, zouden we levende granaten zijn!'
      


      
        Jakov Petrovovitsj trok zich aan de deurklink op, klopte de augurkenpap van zijn kleren en draaide zich toen om naar Sjukov. 'We zullen vriendschap sluiten, kameraad ingenieur -' zei hij toonloos.
      


      
        Laten wij alles vergeten...'
      


      
        Hij schoof de deur open, ging de gang op en bleef daar staan tot de voorsteden van Jakoetsk opdoken.
      


      
        'Wees voorzichtig, kameraad,' vermaande Sjukovs linkerbuurman. 'Geloof niet in die vriendschap. Nooit! Hij zal u in Jakoetsk achtervolgen als een witte wolf. Waar moet u verder heen?'

      


      
        'Irkoetsk.'
      


      
        'Dat is goed. Daar komt hij nooit. Zoveel geld heeft hij niet. Vliegen kan hij zich niet veroorloven. U vliegt toch?'
      


      
        'Natuurlijk.'
      


      
        'Zorg ervoor dat u in de eerste de beste machine een plaats krijgt. Elke dag in Jakoetsk is nu gevaarlijk voor u...'
      


      
        De lange ertstrein met de kreunende locomotief stopte natuurlijk niet in het mooie, schone centraalstation van Jakoetsk, maar in een reusachtig goederenstation, een beetje buiten het nieuwe centrum. Hier vandaan reden propvolle trams naar de binnenstad van Jakoetsk. Voor de elektrische besturing zorgdenjonge, knappe meisjes in gewatteerde jasjes en met bontlaarzen aan. De kou had Jakoetsk al bereikt, maar het vroor er nog niet en het had nog niet gesneeuwd.
      


      
        Sjukov klemde zijn tas onder rijn linkerarm en verliet de trein met de andere arbeiders om door °en warboel van rails, wissels en goederenwagons de halte van de tram te bereiken. Halverwege kwam Jakov Petrovovitsj naast hem lopen. De anderen keken nieuwsgierig naar hen. Begon hij nu al aan zijn onbarmhartige wraak?
      


      
        'Waar logeer je?' vroeg de vleeskolos. De augurken hadden op zijn pak grote vlekken achtergelaten. Het zag er verwaarloosd uit.
      


      
        'In Hotel "Lena",' antwoordde Sjukov zonder aarzeling.
      


      
        'Nou, nou. Zo deftig?'
      


      
        'De centrale betaalt.'
      


      
        'Daar hebben ze wel geld voor over, die hoge kameraden!' zei Jakov bitter. 'Ik heb eens in het partijprogramma gelezen dat er geen klassen bestaan. Alle mensen zijn gelijk. Maar hoe is de werkelijkheid? Jij logeert in "Lena" en ik kan er alleen van buiten naar kijken! Mag ik je uitnodigen?'
      


      
        'Waarvoor?'
      


      
        'Een echt arbeiderskroegje. Dat is van Maria. Een leuke meid. Halfjakoetse, half Russin. Zulke meiden hebben peper in hun reet, dat verzeker ik je!'
      


      
        'Ik ken die meisjes met Aziatisch bloed,' zei Sjukov kalm. Valja Johannovna Voeginskaja was een van de beste in dat soort geweest,dacht hij. In haar trilde de hitte van de Mongoolse woestijnen, maar ook de genadeloze kou van een door de vorst verstarde taiga. Haar schoot kon zich ver openen, maar haar omhelzing was ook als een dolkstoot. 'Wanneer en waar spreken we af?'
      


      
        'Ik haal je wel op. Overmorgen.'Jakov Petrovovitsj lachte voor zich uit. 'Vandaag en morgen kom ik niet los van Maria. Maar overmorgen sta ik voor het hotel. Zullen we zeggen om zeven uur 's avonds?'
      


      
        'Om zeven uur.'
      


      
        'Het zal een feest worden.'
      


      
        'Daar ben ik van overtuigd.'
      


      
        Bij de tram namen ze afscheid als oude vrienden. Jakov ging met lijn drie. Sjukov moest wachten op een lijn die naar de binnenstad ging. Zijn buurman uit de trein kwam naar hem toe.
      


      
        'Zei Jakov nog wat?' vroeg hij zacht.
      


      
        'Hij haalt me overmorgen bij mijn hotel af. Hij wil met me gaan drinken.'
      


      
        'Dat doe je toch niet, kameraad? Dat kan je dood zijn. Dat is een val.'
      


      
        'Dat weet ik.' Sjukov glimlachte dankbaar. Overmorgen ben ik al lang in Irkoetsk, dacht hij. Bij de mooie Galina Theofilovna. Zou ze nog op de parfumerieën-afdeling van Hotel 'Sibir' werken? Een moedig meisje. Om de nacht zit ze in het beddenmagazijn van het hotel naar de Verenigde Staten te seinen. Hier is DUIF, DUIF, DUIF... en dan klinkt het zacht van de overkant: Hier is SNEEUWVLOKJE, SNEEUWVLOKJE, SNEEUWVLOKJE... Krankzinnige schuilnamen. Idiote romantiek in een levensgevaarlijk beroep. Duif en sneeuwvlokje... wie uit de taiga terugkomt, wijst op zijn voorhoofd en zegt van ganser harte: Klootzakken!
      


      
        'En hoe bescherm je je dan?' vroeg de arbeider. Lijn een kwam er aan... Lijn drie reed net weg. Jakov Petrovovitsj zwaaide met zijn grote, vlezige handen. Sjukov zwaaide terug. Het zag er allemaal zo onschuldig uit.
      


      
        'Ik neem een vriend van de KGB mee...'
      


      
        De arbeider keek Sjukov verschrikt aan. 'Heb je een vriend bij de KGB?'
      


      
        'Waarom niet?'
      


      
        'Een prettige vakantie in Jakoetsk dan, kameraad.' De arbeiderstapte in de tram, ging ver van Sjukov vandaan zitten en zei geen woord meer.
      


      
        KGB... drie letters die een Rus meer doen dan zeventig graden vorst.
      


      
        Zonder verdere moeilijkheden bereikte Sjukov Hotel 'Lena', het nieuwe woonpaleis met de door hoge zuilen gedragen ingang. De portier herkende hem direct. Aha, ja, dat is de kameraad die de wilde Voeginskaja getemd heeft!
      


      
        Met een verborgen schel sloeg de portier alarm. De hoteldirecteur kwam zijn kantoor uitrennen en begroette Sjukov als een lid van het politbureau. Wat een plezier! De dompteur van Voeginskaja is er weer!
      


      
        'Uw kamer is net weer vrij gekomen,' zei de hoteldirecteur. 'Wat een mooi toeval, niet waar? Wordt de bagage nagestuurd? Mag ik vragen hoe kameraad de dokter het maakt?'
      


      
        'Ik heb geen bagage meer.' Sjukov klopte op zijn vuile tas. 'Dat is alles. Ik kom uit het overstroomde gebied.'
      


      
        'En kameraad Voeginskaja?'
      


      
        'Kon net nog doorreizen naar Verchokrassnoje... ik bleef een dag, dat was mijn ongeluk.'
      


      
        'Het moet er daarginds verschrikkelijk uitzien. Ik heb het gezien op de televisie.' De hoteldirecteur wenkte onopvallend. Een page kwam aanrennen en nam de vuile tas van Sjukov over. Hij droeg hem naar de lift alsof het een gouden ikoon was. 'Wat kan ik voor u doen, kameraad? Heeft u bijzondere wensen?'
      


      
        'Ha...' zei Sjukov en keek naar de lift waarvan de deur uitnodigend openging. 'Ik wil slapen... niets anders dan slapen...'
      


      
        Voor een Rus is het altijd interessant een ambtelijk papier met veel handtekeningen en stempels te bekijken. Dat toont hem hoe grondig hij wordt gecontroleerd, dat er steeds voor iedereen en aan alles wordt gedacht en dat het ambtenarenappraat alles tot in de puntjes regelt: het goed georganiseerde leven van de Sovjet-Unie.
      


      
        Sjukov merkte de uitwerking van zo'n met stempels bedekt papier, dat hem terug moest brengen naar de centrale in Irkoetsk,al in het boekingskantoor van Aeroflot. Hij had op de meegekregen brief slechts de vertrekdatum gezet, de rest van de gegevens was door de specialisten van de CIA volmaakt vervalst.
      


      
        Het knappe meisje met puntige vingertjes dat achter de balie de briefin ontvangst nam, alsof het een bijzonder dunne glasplaat was, keek Sjukov eerst spijtig aan. Zoals altijd miste zijn dromerige blik zijn uitwerking niet; het meisje lachte liefen haalde dieper adem om haar zakachtige bloes wat meer op te vullen.
      


      
        'De vluchten voor de komende acht dagen zijn al volgeboekt, kameraad,' zei ze. 'Ik kan u op de wachtlijst zetten, als er dan iemand niet komt opdagen...'
      


      
        'Maar dat komt zelden voor.'
      


      
        'Heel zelden.'
      


      
        'Lees deze brief maar eens en geef hem door aan je chef...'
      


      
        Het knappe meisje bekeek de stempels en handtekeningen; ze interesseerde zich echter meer voor de naam die erop stond en wierp een blik op de lijsten waarop aangegeven was wie er al hadden geboekt. 'Het is bijna onmogelijk, Vassja Grigorjevitsj,' zei ze. 'Is er zo'n haast bij ?'
      


      
        'Ja, hoe langer ik je aankijk, des te meer zin ik heb om in Jakoetsk te blijven.' Hij leunde tegen de balie, wierp het meisje een romantische blik toe en veroorzaakte daarmee een heilloze verwarring in haar binnenste. 'We zouden naar de bioscoop kunnen gaan, naar de schouwburg, naar de poppenspelen, dansen en naar bed ... een heerlijke bezigheid, mijn dui§e...'
      


      
        'Ik zal het mijn chef vragen.' Het meisje was tot achter haar oren rood geworden, nam het papier, drukte het tegen haar borsten en liep vlug weg. Sjukov bekeek intussen de aanplakbiljetten op de muren, de typische reclamefoto's die in alle vliegtuigkantoren hingen: een strand aan de Zwarte Zee met half naakte, opgewekte mensen. Het Kremlin met het Mausoleum en de Spasskitoren. De Heremitage van Leningrad. En dan een troikaslee in een besneeuwd bos. De reusachtige overwinningsgodin met het uitgestrekte zwaard op de Mamaievheuvel van Stalingrad dat nu Wolgograd heette. Mooi Rusland, gelukkig Rusland, rijk Rusland, vredig Rusland. Aanplakbiljetten van de strafkampen in Siberië waren er niet. Ook niet van de mij nen en steengroeven waarin de bannelingen moesten werken. Waarom ook? Hingen er in Duitsland soms aanplakbiljetten waarop concentratiekampen afgebeeld waren? 'De prachtigereis naar Buchenwald en Bergen-Belsen!' Hing men in de Verenigde Staten foto's van de Indianen uit reservaten aan de muur? Of van de slums en de negerwijken? 'Bezoekt Harlem... Blanken die 's nachts zonder gezelschap rondlopen, leren daar te rennen voor hun leven! Onvergetelijke uren voor slechts een paar dollar...'
      


      
        Sjukov bekeek net een aanplakbiljet met een balletscène uit het Bolsjoitheater, toen de chef binnen kwam en naar de balie liep. Het knappe dui^e met haar nog steeds rode oortjes keek met een vurige bewonderende blik naar Sjukovs gespierde lichaam. Ze stond bij een kaartenbak en dacht: Wat een cliënt!
      


      
        'Kameraad Sjukov,' zei de bedrijfsleider van Aeroflot, 'die vlucht is werkelijk een probleem.'
      


      
        'We zijn hier in Siberië,' antwoordde Sjukov kalm, 'daar heeft men nog nooit gecapituleerd voor problemen. Zouden we Siberië anders veroverd hebben? Ik vraag me af of er voor de pioniers van het socialisme eigenlijk wel problemen bestaan!'
      


      
        Ojee, dacht de man achter de balie. Hij ziet er zo aardig uit, maar hij is iemand van het ergste soort. Een voorgeprogrammeerde allesweter! Een echte doordouwer. Die hebben ze graag! Hij komt uit het Russische moederland naar Siberië en gedraagt zich alsof hij zich hier op het Rode Plein bevind. Maar daar is de brief. Er staan een heleboel stempels en handtekeningen op, wel onleesbaar, maar van de hoogste posten uit Irkoetsk en Moskou. Met zo'n papiertje open je alle deuren... maar je kunt er een vliegtuig niet langer of breder mee maken.
      


      
        'Ik moet morgen naar Irkoetsk!' zei Sjukov. 'Hoe je dat klaarspeelt, interesseert me helemaal niet, kameraad.'
      


      
        'Morgen? Dat is volkomen uitgesloten. Een delegatie uit Cuba, gasten van de staat, hebben op negen plaatsen na de hele machine bezet.'
      


      
        'En de overige negen plaatsen dan? Ik heb maar één plaats nodig vriend, en ik ben geen monster!'
      


      
        'Die negen plaatsen zijn al een week uitverkocht. Drie functionarissen van de partij, twee officieren, drie professoren en de beroemde zanger Stanislav Kornejevitsj Slobin. Hij moet morgenavond in de opera van Irkoetsk de Boris zingen. Vassja Grigorjevitsj, ziet u een mogelijkheid voor u zelf?'
      


      
        'Ik ga op de schoot van de piloot of de co-piloot zitten.'
      


      
        'Ik neem aan dat ze dat niet zo leuk zullen vinden,' zei de chefmet een zuur lachje. 'Waarom niet direct onder de rok van de stewardess?'
      


      
        'Akkoord!' riep Sjukov opgewekt. 'Kameraad, zet mijn naam op de passagierslijst.'
      


      
        Er werd nog een poosje gepraat, maar toen kreeg Sjukov toestemming mee te vliegen in de cockpit waar hij achter de boordwerktuigkundige op een klapstoeltje mocht zitten. Je kunt een papier met zoveel stempels en handtekeningen gewoon niet over het hoofd zien. Wie weet wat er anders later gaat gebeuren als in Moskou bekend wordt watje gedaan hebt? Er zijn zoveel belangrijke mensen in Rusland, dat je als klein ambtenaartje heel voorzichtig moet zijn. Eer je er erg in hebt, ben je gedegradeerd en kun je koffers sjouwen.
      


      
        De bedrijfsleider van Aeroflot was blij dat kameraad Sjukov eindelijk het kantoor verliet. 'Een onaangename kerel,' zei hij tegen het knappe meisje dat nog steeds bij de kaartenbak stond en in grote tweestrijd verkeerde. 'Natuurlijk, jij knippert met je ogen en wrijft je benen tegen elkaar... maar zo iemand moet zo vlug mogelijk bij ons vandaan! Wie met zoveel stempels reist, heeft meer macht achter zich dan goed voor ons is. Denk daar aan, Mientje met je kalfsogen!'
      


      
        Dat was een grappige vergelijking; het mooie vogeltje was dan ook beledigd; ze draaide zich naar twee nieuwe cliënten en snauwde: 'We zijn hier niet in Moskou! Of hebben jullie soms ook een brief met twintig stempels?'
      


      
        De volgende morgen stond Sjukov achter de tamelijk luidruchtige Cubaanse delegatie op het vliegveld te wachten op de bus die hen naar het toestel zou brengen. De Cubanen, voornamelijk mannen met een baard ä la Fidel Castro en ook in hetzelfde groenbruine eenheidsuniform gestoken, waren luidruchtig en opgewekt en ze vertelden elkaar in hun moedertaal, Spaans, wat ze allemaal in Jakoetsk met de meisjes hadden meegemaakt. Sjukov, die slecht Spaans verstond, keek neutraal en verbaasde zich erover wat een meisje uit Jakoetsk, als je de Cubanen mocht geloven, allemaal kon. Volgens hun zeggen waren de Siberische meisjes de heetste ter wereld. Als zoiets door een man uit Cuba wordt gezegd, moet er wel een kern van waarheid in zitten.
      


      
        Later, in het vliegtuig, toen Sjukov na de crew begroet te hebben in de cockpit achter de boordwerktuigkundige op een klapstoel zat,begonnen de Cubanen zelfs te zingen. Ze hadden wodka meegebracht, hingen in hun stoelen en dronken het of het water was.
      


      
        Zoals verwacht, klaagden de twee meisjes al heel gauw bij de gezagvoerder. Het was onmogelijk voor hen door het vliegtuig te lopen zonder dat niet tenminste zes Cubanen probeerden onder hun rok te grijpen. De weg door het middenpad was als het ware één rij handen die allemaal in dezelfde richting wezen. Het was onaangenaam je voor te stellen wat de meisjes allemaal nog te wachten stond, want de tocht tot Irkoetsk duurde bijna drie uur.
      


      
        'Altijd die buitenlandse gasten!' klaagde de gezagvoerder. Hij had zich omgedraaid naar Sjukov en zijn koptelefoon afgezet. De co-piloot nam contact op met de verkeerstoren. 'Ze moeten als vrienden van de Sovjet-Unie behandeld worden, maar ze gedragen zich als varkens. Moet ik de cabine ingaan en die kerels een oplawaai verkopen? Hoor nou toch eens, kameraad! Ze laten zich vol wodka lopen en als de stewardessen komen, worden die gegrepen en willen ze ze al zittende naaien. Dat heb ik al eens meegemaakt. Bij een Zuidamerikaanse delegatie. Ze hadden Galiajakovlevna te pakken, trokken haar broekje uit en... nou ja, wij grepen nog op het juiste ogenblik in. We zaten zevenduizend meter hoog en moesten met zes mannen vechten tegen die bezopen bende. Toen we in Irkoetsk landden, haalden drie ziekenwagens de gewonden op. Ik had ze allemaal wel willen doodslaan!' De gezagvoerder, een nog jonge, sportieve man, wees met zijn duim naar de cabine. De Cubanen zongen revolutionaire liederen. 'Je zou ze met een combinatietang op hun hersens moeten slaan.'
      


      
        Hij zuchtte, zette zijn koptelefoon weer op en meldde de toren dat de vrienden van de Sovjet-Unie uit Cuba waarschijnlijk liggend in Irkoetsk uitgeladen zouden moeten worden. De twee stewardessen kwamen de cockpit in en leunden, bevend van opwinding, tegen de wand.
      


      
        'We gaan er niet meer heen!' zei een van hen. 'Ze scheuren de kleren van je lijf! Fjodor Anatolovitsj, niet vertrekken! Eis dat die kerels uit de machine worden gehaald.'
      


      
        'Het zijn gasten van de staat!' schreeuwde de captain.
      


      
        'Maar mijn onderlijfis geen staatseigendom!' schreeuwde de stewardess terug. 'We gaan niet meer terug!'
      


      
        'Laat dat maar aan mij over,' zei Sjukov kalm. 'Doe je mee, kameraad boordwerktuigkundige?'
      


      
        'Met genoegen.' De boordwerktuigkundige, een man van middelbare leeftijd, grijnsde breed. 'Hoe stel je je dat voor?'

      


      
        'Heb je wodka aan boord?'
      


      
        'O, voldoende,' zei de stewardess.
      


      
        'Geef mij die maar!' Sjukov maakte zijn riem vast. De toren gaf toestemming om te starten. Niemand controleerde of de Cubanen hun riemen wel vast hadden. Het zou te veel verlangd zijn van de stewardessen om de wild geworden mannen in hun schoot te kijken. 'Als we op vlieghoogte zijn, verstrek ik extra drank. Over op zijn hoogst een uur horen we geen kik meer.'
      


      
        'Nee, dan kotsen ze mijn mooie machine vol!' riep de captain ontzet.
      


      
        'Dat kun je schoonmaken.' Sjukov deed zijn beide handen omhoog. 'Wat wil je liever: je stewardessen opofferen, of een volgekotst vliegtuig?'
      


      
        'We starten!' riep de captain. 'Ik zou wel eens willen weten wat ze in andere landen doen met zulke gasten.'
      


      
        Dat zou ik je wel kunnen zeggen, Fjodor Anatolovitsj, dacht Sjukov. Maar wat schiet je daarmee op? Je moet hen naar Irkoetsk brengen en hoe zullen ze daar aankomen? Er staat vast en zeker een delegatie op hen te wachten en iedereen wordt omhelsd en op de wangen gekust. 'Vriendschap! Vriendschap!' wordt er geroepen en ze zullen met een milde glimlach zeggen: 'Wat zijn we blij dat het jullie zo goed bij ons bevalt.'
      


      
        Het werd een verbazingwekkend kalme vlucht. De Cubanen waren al lam van de wodka toen Sjukov weer met zijn serveerwagen door het middenpad liep en flessen uitdeelde. Hij raakte ze niet eens meer allemaal kwijt. Een van de meereizende officieren hield Sjukov bij zijn mouw vast.
      


      
        'Je moest je schamen,' zei hij bitter.
      


      
        'Daar wordt het ook niet beter van,' antwoordde Sjukov.
      


      
        'En je geeft die kerels zelfs nog meer wodka!'
      


      
        'Om ze te verdoven, kameraad kolonel.' Sjukov leunde op de serveerwagen. 'Dat wordt de politiek van de tevreden harten genoemd.'
      


      
        'Watblief?' vroeg de Russische officier.
      


      
        'De Cubanen zullen voldaan thuiskomen en zeggen: "Amigos, we hebben in Rusland gezopen en gehoereerd! Een schitterend land. Dat is nog eens een land! Dat zijn pas vrienden. Leve deSovjet-Unie!" ' Sjukov keek de officier, die onthutst naar hem luisterde, vriendelijk aan. 'Is dat een politiek succes of niet? Het doet er niet toe met welke middelen je vrienden maakt.'
      


      
        De landing in Irkoetsk, waarboven het vliegtuig een keer rondvloog, zodat Sjukov kon genieten van het heerlijk uitzicht op het Baikalmeer en op de vlammende bonte taiga, verliep normaal, afgezien van het feit dat bij het landen zeven Cubanen in het gangpad vielen, omdat ze hun riemen niet vast hadden. Ze liepen een paar schrammen op, maar in hun toestand merkten ze daar totaal niets van.
      


      
        Sjukov nam afscheid van de crew als van zijn broers en omhelsde de stewardessen. Het speet hun zeer dat zij geen afspraak met hem hadden gemaakt. Een paar opmerkingen in deze richting had hij zogenaamd niet gehoord. In Irkoetsk begon een nieuwe periode van Sjukovs leven. Hij wilde daarom niet in het bed van een meisje, hoe aantrekkelijk dat ook mocht zijn.
      


      
        Sjukov ging met een taxi van het vliegveld rechtstreeks naar Hotel 'Sibir' en betrad de schitterende hal van het hotel als iemand die dagelijks in dergelijke gelegenheden komt. Zijn optreden veroorzaakte nogal wat opschudding: hoe kwam iemand in zo'n vuil pak en met een nog vuilere linnen tas onder zijn arm, in deze marmeren hal, waar goed geklede kameraden onbewust demonstreerden dat er nooit en te nimmer een klassenloze maatschappij zal bestaan! Een portier kwam direct op Sjukov toe en zei met ingehouden woede:
      


      
        'U bent zeker verdwaald, niet waar? Ik breng u weer naar buiten.'
      


      
        Sjukov glimlachte en liet zijn linnen tas op de marmeren vloer vallen. Dat klonk als een klap in het gezicht. Twee dames in de buurt krompen in elkaar en vergrootten vlug de afstand die hen scheidde van de vuile man. Twee bedienden van het hotel kwamen aanrennen om de portier te helpen.
      


      
        'Alsje me aanraakt, broertje,' zei Sjukov, 'scheur ik eerst je linkeroor van je kop, dan je rechteroor, daarna je neus en tenslotte de piemel van je pens! Begrijpen wij elkaar goed? En luister nou, verroeste ouwe knar. Mijn naam is Vassja Grigorjevitsj Sjukov. Door Hotel "Lena" in Jakoetsk is voor mij een kamer in dit sofhotel gereserveerd. Ik kom zoals ik ben, uit het overstroomde gebied, en als je nu niet opzij gaat, krijg je een trap tegen je zak!'
      


      
        De portier sprong opzij, draaide zich om en schreeuwde door de voorname hal: 'Een kamer voor de kameraad ! Hij heeft gereserveerd. Komt u alstublieft verder, kameraad Sjukov !'

      


      
        Merkwaardig wat een uitwerking een bekende naam kan hebben. Ofschoon Sjukov er altijd de nadruk op legde dat hij geen familie was van de maarschalk, was alleen de naam al voldoende om deuren te openen. Dat is niet absurd, beste mensen. Bedenk maar eens wat er zou gebeuren als in een Westduits hotel een man naar de receptie gaat en zich voorstelt als Napoleon Bonaparte. Dan zijn er twee mogelijkheden: of hij wordt afgevoerd naar een gesloten inrichting, of men is beleefd tegen de gast.
      


      
        De Russen kiezen steeds voor beleefdheid. De gesloten inrichting bleef echter wel als eventuele tweede mogelijkheid open...
      


      
        Ze gaven Sjukov de gereserveerde kamer. Een liftboy nam met een scheve mond de vieze tas in ontvangst en bracht die naar de negende verdieping, naar kamer 956. De hoofdportier bestudeerde eerbiedig de brief met al die stempels en handtekeningen en schreef Sjukovs naam en het nummer van zijn pas in het gastenboek. Hoe kun je je zo vergissen! Daar komt een landloper aan, betreedt de marmeren hal van 'Sibir' en wie blijkt hij te zijn? Een hooggeplaatste persoonlijkheid. Een beroemd ingenieur. Een specialist. Een man met belangrijke relaties.
      


      
        Sjukov draaide zich om en liep langs de winkels van het hotel naar de parfumerieën-afdeling. Al van verre zag hij door de glazen wanden de pittige, goed uit de kluiten gewassen, knappe Galina Theofilovna. Zij was net nieuwe parfums aan het sorteren en was alleen in de shop.
      


      
        Sjukov ging zacht naar binnen, schraapte zijn keel en zei:
      


      
        'Als je je uitrekt, heb je heerlijke billen, O I!'
      


      
        Met een onderdrukte kreet draaide Galina Theofilovna zich om en staarde Sjukov onthutst aan. Haar volle lippen beefden hevig.
      


      
        'Jij...' stamelde zij. 'Leef je? Ben je echt teruggekomen?'
      


      
        Sjukov knikte. 'Heb je ooit zo'n opgewekte geest gezien, mijn duifje? Laten we naar mijn kamer gaan. Je zult verbaasd staan over wat een geest allemaal met je kan uithalen.'
      


      
        'Hemeltje, wat zie je eruit, Vassja!'
      


      
        'Als iemand die door de taiga is uitgespuwd. Weet je wat er in Ottokh aan de hand is?'
      


      
        'Televisie en radio hebben het nieuws uitgezonden.' Galina haalde een paar keer diep adem. Zij had mooie, volle borsten: Sjukov had zoiets lang niet meer gezien.
      


      
        'En ik zwom midden in de modder.'
      


      
        'Dat is je wel aan te zien. We gaan direct een kostuum voor je kopen.' Zij leunde tegen de plank met verpakte flesjes parfum en staarde Sjukov nog steeds aan alsof hij een geest was. Haar gezicht was goed opgemaakt, haar mond rood geverfd, haar oogleden bleekblauw. Wie cosmetica verkoopt, moet een levende demonstratie zijn. 'Het is een wonder dat je terug bent, Vassja, weet je dat? Een echt wonder. Ik... ik heb...'
      


      
        'Je had me afgeschreven. Net als de andere collega's die hier kwamen.'
      


      
        'Ja. Ik dacht dat je geen kans had ooit terug te komen. In welke kamer logeer je?'
      


      
        'Kamer 956. Ik ga direct de lift in, sla de dekens terug en wacht op je, Galinaatje. Kom over twintig minuten, ik wil eerst een bad nemen. Ik ben een lekker kereltje als ik naar badzout ruik.'
      


      
        'Aan iets anders denk je zeker nooit?'
      


      
        'Ik was helemaal vergeten dat je er zo leuk uitziet, Galina, ik kom uitgehongerd uit de bossen...'
      


      
        '... en je ziet eruit of je elk ogenblik uit je schoenen kan vallen. Goed, ik ben over twintig minuten bij je.'
      


      
        'Ik zal alleen maar een handdoek om mijn lendenen hebben. Schrik dus maar niet van zoveel mannelijke schoonheid.' Sjukov keek om zich heen. Ze waren nog alleen in de shop en er was ook niemand in de buurt die binnen kon komen. 'Hoe maakt oompje het?' vroeg hij.
      


      
        'Later.' Galina Theofilovna deed uit voorzorg alsof zij Sjukov een after-shave liet zien. Zij vond het meer dan lichtzinnig nu over generaal Orwell te praten. Wat er de laatste dagen uit Fort Patmos was gemeld, voorspelde toch al weinig goeds. 'Heb je nog geld?' vroeg zij zacht.
      


      
        'Genoeg.'
      


      
        'Koop dan eerst eens een pak. In de winkelstraat, de derde zaak aan je linkerkant.'
      


      
        'Dat heb ik al gezien. Maar die weten wel van prijzen!' Sjukov grijnsde. 'In welke kleur zie je me het liefst? Grijs of blauw, effen of een streepje? Het mooist ben ik in een nauwe spijkerbroek. Dan is mijn blikvanger altijd duidelijk zichtbaar. Maar ja, er zijn hiergeen spijkerbroeken te koop...'
      


      
        'De taiga heeft je niet veranderd,' zei Galina een beetje kwaad. 'Hemel, ga toch naar je kamer! Je weet helemaal niet wat je te wachten staat.'
      


      
        'Ben je zo goed in vorm, Galina? Ik krijg vleugeltjes overal waar jij ze graag ziet.'
      


      
        Hij lachte, draaide zich om en liep met vlugge passen weg. Galina keek hem na. Hij liep de winkelstraat door en verdween in het kledingmagazij n.
      


      
        Mijn God, hij heeft het klaargespeeld, dacht zij en sloot even haar ogen. Hij is teruggekomen! De enige man die generaal Orwell nog kan helpen...
      


      
        Sjukov had een bad genomen en zich geschoren, maar hij sprong niet in de kamer rond met een handdoek om zijn lendenen — hij had nu het nieuwe pak aan en ook een schoon overhemd. Hij had zelfs een das om. Hij stak net een sigaret op toen Galina de kamer betrad. Zij had niet aangeklopt, ze was gewoon binnengeslopen. Het leek wel of zij niet met de lift was gekomen, maar de trappen was opgerend... zij hijgde, drukte haar handen op haar hart en haar borsten en leunde tegen de deur. Sjukov blies zijn lucifer uit en wierp een blik op de lege bloemenvaas. Ze hadden vergeten een asbak in de kamer te zetten.
      


      
        'Teleurgesteld, Galina?' vroeg hij.
      


      
        'Teleurgesteld waarover?' informeerde zij.
      


      
        'Dat ik niet naakt voor je sta. Je hebt je zo gehaast en nu is de kerel toch al aangekleed!'
      


      
        'Ze moesten je om je oren slaan, Vassja Grigorjevitsj !'
      


      
        'Ik vond het beter eerst over oompje te praten en later het privé-hoekje op te zoeken. Ik beloof je: ik ben in precies vijftien seconden uitgekleed. Je mag het controleren op je horloge.'
      


      
        Galina Theofilovna kwam dichterbij, liet zich in een fauteuil van kunstleer vallen en stak haar hand naar Sjukov uit. 'Geef me eens een sigaret.'
      


      
        'Rook je?'
      


      
        'Afen toe. Als ik opgewonden ben. Het is toch zeker geen wonderdat ik nu op ben van de zenuwen ? Je bent terug!' Zij stak de sigaret, die Sjukov haar aangaf, op en nam een paar flinke, snelle trekken. De sigaret was halfop voor zij verder sprak. 'Zelfs de ongelovigsten van ons hebben ervoor gebeden dat je het zou halen.'
      


      
        'Wat hebben jullie met Ben Lauritz gedaan?' vroeg Sjukov met stemverheffing.
      


      
        'Heb je de terechtzitting en zijn verklaring gehoord? Dat was de bedoeling...'
      


      
        'Jullie hebben Ben opgeofferd!'
      


      
        'Hij zal heel vlug worden uitgewisseld. Orwell heeft drie Russische topspionnen in voorraad om ze tegen Ben te ruilen. Vassja Grigorjevitsj, wij zagen geen andere mogelijkheid je erop te wijzen dat de actie Verchokrassnoje verder overbodig is en dat je terug moet. Orwell heeft je dringend nodig. In de Verenigde Staten is nu meer werk voor je dan bij de inmiddels bekend geworden nieuwe raketbasis.'
      


      
        'Ben is dus niet in Verchokrassnoje geweest?'
      


      
        'Nee. Maar ze nemen het hier wel aan en daarmee is het gelijk gedaan met het verstoppertje spelen.'
      


      
        'Galina, je praat als een ouwe knar van de CIA. Waarom zeg je niet: Vassja, kom naast me zitten, neem mijn hand en streel mijn borst... dat vind ik zo fijn.'
      


      
        Galina Theofilovna deed net of zij dit alles niet hoorde en keek langs Sjukov heen naar de muur. 'Orwell is het spoor kwijt,' zei ze nuchter. 'Zijn mannen rennen rond als kippen die levend geplukt zijn. Zeven agenten uit Frazertown hebben ze kunnen ontmaskeren. .. maar de gevaarlijkste is ondergedoken.'
      


      
        'Andrej Nikolajevitsj Plenjakov, genaamd John Barryl...' zei Sjukov langzaam. 'Mijn vriend John...'
      


      
        'Hij moet na je melding uit Vinniza in de Verenigde Staten aangekomen zijn. Maar nergens is een John Barryl gesignaleerd... zijn naam komt op de lijst van alle grensposten voor; elke luchthaven, iedere zeehaven, elke politiepost weet hoe hij heet. Het probleem is echter dat de beschrijving van Barryl op honderdduizenden mannen van toepassing is.'
      


      
        'Hij ziet er schitterend uit, Galina! Vrouwen doen als ze hem zien gelijk hun rok naar beneden...'
      


      
        'Blijkbaar niet, anders zouden ze hem al lang hebben. Ze hebben tot dusver negenentwintig Barryls gearresteerd. Allemaal brave,rechtschapen Amerikanen.'
      


      
        'De arme boys.'
      


      
        'Een van hen was zelfs zevenentachtig.'
      


      
        'Ik kan je verzekeren dat mijn vriend John pas vijfendertig is. Zo perfect kan niemand zich vermommen!' Sjukov lachte en ging bij Galina op de leuning van de fauteuil zitten. Zijn rechterhand legde hij op haar stevige, ronde borst. Zij duwde zijn hand niet weg, maar haar ogen gingen een beetje dicht.
      


      
        'Alleen jij kent John Barryl. Daarom moest je direct teruggeroepen worden. Dat de zaak bijzonder belangrijk is, blijkt wel uit het feit dat wij Ben Lauritz ervoor opgeofferd hebben.'
      


      
        'Dat was een vuile rotstreek! Ben is zo'n aardige kerel.'
      


      
        'Orwell vermoedt dat Barryl al een belangrijke positie heeft gekregen en het land nu al grote schade heeft toegebracht. Je hebt zelf bericht dat Barryl een van de gevaarlijkste tegenstanders is, die ooit de Verenigde Staten zijn binnengeloodst.'
      


      
        'Dat klopt.' Sjukov kuste Galina's hals en streelde haar borst. Zij ademde hoorbaar door haar neus, maar zij bewoog of verzette zich nog steeds niet. 'We zouden elkaar kunnen vermoorden om Norma Taylor.'
      


      
        'Wie is dat?' vroeg Galina met stemverheffing. Nu greep zij Sjukovs ronddwalende hand en duwde die van haar borst weg. 'Je hebt die naam nooit genoemd. In geen enkel bericht.'
      


      
        'Norma heet eigenlijk Dunja Andrejevna Koroljov, het is een duivelinnetje met zwart haar, van het soort dat vliegtuigen laat neerstorten als de piloot haar toevallig op de aarde ziet rondlopen. Zij maakte milkshakes klaar in een bar waar ik met Hamburgers jongleerde. Haar omzet was kolossaal. Iedereen kwam ten minste elke dag naar Billy's Restaurant — zo heette die bar - om in het bloesje van Norma te kunnen gluren of om haar lange benen te bewonderen onder de superminirok.'
      


      
        'Maar jij hebt met haar in bed gelegen.'
      


      
        'Goed geraden, Galinaatje!'
      


      
        'Ik moest je haten!'
      


      
        'Dat zegt elke vrouw tegen me en intussen kleedt zij zich uit. Ik heb dat zonder klagen als mijn lot leren accepteren.'
      


      
        'En omdat die verdomde Dunja je liefje was, heb je haar naam niet doorgegeven? Vassja Grigorjevitsj, het zal moeilijk zijn dat aan oompje uit te leggen.'
      


      
        
          'Helemaal niet. Zoals het er in Frazertown voorstond, blijft zeventig procent van de vrouwelijke bevolking in de stad. Als het ware als stampersoneel. Die horen bij het vormingswerk. Norma's naam is dus helemaal niet belangrijk voor Orwell.' Sjukov stond op, liet Galina los en liep door de kamer heen. Dunja, mijn meisje dacht hij. Om jou lieg ik dat ik barst. Hoe meer de tijd ons scheidt, hoe meer ik van je houd. Ik zou dat niet mogelijk geacht hebben. Je klampt je aan een illusie vast en gelooft er zo sterk in dat die illusie eens in waarheid verandert.
        


        
          'Houd je van die Dunja?' vroeg Galina met de onheilspellende intuïtie die vrouwen in zulke situaties ontwikkelen.
        


        
          'Ja-'
        


        
          'En toch ben je bereid me uit te kleden...'
        


        
          'Daar zouden we nog eens over kunnen praten.'
        


        
          'Vassja Grigorjevitsj, jij bent een man die ik zonder gewetenswroeging zou kunnen vermoorden. Wat betekent een vrouw voor je? Is het alleen maar een lichaam voor je? Alleen maar seks? Alleen iets waarbij je je overtollige energie kwijt kunt? Ik waarschuw je! Als je me nog één keer aanraakt, krab ik dat verdomde engelengezicht van je open!'
        


        
          'Je bent jaloers, Galina Theofilovna!' Sjukov bleef voor haar staan. 'Elke man is een opschepper, dat moetje onthouden. Elke man denkt dat hij onweerstaanbaar is. Hij schept op met zijn ervaringen, ook al hebben die alleen in zijn fantasie plaatsgevonden.'
        


        
          'Jij niet! Jij neemt watje wilt!'
        


        
          'En jij bent bereid te geven.'
        


        
          'Ik haat je!'
        


        
          'Daaruit komen de meest vulkanische hartstochten voort. Als we nu samen in bed springen, weten we dat we elkaar later nooit meer zullen zien. Jij zult in Irkoetsk blijven wonen, ik elders op de wereld. Waarom zou je jaloers zijn op Dunja?'
        


        
          'Dat is meer voor je dan een herinnering.'
        


        
          'Ook Dunja zal ik nooit terugzien.'
        


        
          'Maar als dat wel zo was, zou je de gelukkigste man ter wereld zijn.'
        


        
          'Dat ontken ik niet.'
        


        
          'En dat zeg je me zo in mijn gezicht? Vassja, ik zou graag met je naar bed gaan en je daarna een dolk in je hart steken.' Galina Theofilovna legde haar hoofd in haar nek en staarde naar het plafond. Zij was knapper dan Sjukov eerst had gedacht... hoe langer je haar aankeek, des te meer ontdekte je haar regelmatige vrouwelijke schoonheid. Haar rok was omhooggeschoven, zij had slanke benen met dunne enkels. 'Ik heb nauwkeurige aanwijzingen gekregen voor het geval je echt uit de taiga terug zou komen. Je verandert weer in een Russische officier.'
        


        
          'Maar mijn uniform ligt in Vinniza.'
        


        
          'Je krijgt een nieuw uniform en uitstekende papieren. Nu ben je lid van de KGB.'
        


        
          'Van de KGB! Galina, dat kan gevaarlijk worden.'
        


        
          'Helemaal niet. Officieren van de politieke afdeling duiken plotseling op om te controleren en zijn even plotseling weer verdwenen. Natuurlijk zijn het niet de meest beminde mensen. Maar het zijn ook uitverkorenen aan wie niets gevraagd wordt, als ze zich gelegitimeerd hebben. Niemand zal hen tegenhouden, zelfs al doen ze de meest krankzinnige dingen. Jij gaat bijvoorbeeld vissen...'
        


        
          'God nog aan toe! Wie heeft dat verzonnen?' Sjukov ging op het ronde rooktafeltje voor Galina zitten. Hij bekeek haar benen en zij merkte het. Haar rok trok zij echter niet omlaag. 'Waar ga ik vissen?'
        


        
          'Ten zuiden van Naushki, een plaatsje aan de rivier de Selenga. Honderd meter stroomopwaarts heet die rivier Selenge Gol.'
        


        
          'Dat klinkt helemaal als een kruiswoordraadsel.'
        


        
          'Je vist aan de grens van Mongolië. En terwijl je niets vermoedend in je boot zit, komt er een motorboot uit Mongolië die je ontvoert.'
        


        
          'Wat dramatisch! De boys in Fort Patmos lezen te veel spionageromans. Is het niet eenvoudiger 's nachts in die rivier te springen en naar Mongolië te zwemmen?'
        


        
          'Dat gaat nu juist niet. De grens wordt door patrouilles heel scherp bewaakt met honden. Niemand kan zich daar 's nachts ophouden. Daarom moetje ontvoerd worden naar Mongolië, op een zodanige manier dat iedereen het kan zien.'
        


        
          'Dat zal een enorm diplomatisch gekrakeel doen ontstaan.'
        


        
          'Daar is op gerekend. Een verslechtering van de Russisch-Mon-goolse betrekkingen is niet ongewenst.'
        


        
          En ik ben weer degene die zijn hoofd mag uitsteken. Galina, zie je nu wat een rotberoep we hebben? Hoe belangrijk elke dag is dat we leven? Morgen kan alles al afgelopen zijn. Wij zijn gedwongen elk uur te benutten en ervan te genieten. We moestensamen maar eens naar bed gaan.'
        


        
          'Je vliegt morgen al naar Ulan-Ude en daarvandaan naar Kiakh-ta. Dat is een grote plaats aan de grens. Daar zit ook de commandant van de grenstroepen. Van Kiaktha ga je naar Naushki, dat is een uurtje rijden met de auto. Ik zal vanavond aan B 3 in Suhe Bator doorgeven dat je bereid bent je te laten ontvoeren.'
        


        
          'Hebben we in Mongolië een contactman?'
        


        
          'In Ulan-Bator zit captain Carter. Hij drijft daar een handel in huiden. Zijn compagnon, B 3, is al vier dagen in Suhe Bator. Ik hebje al gezegd dat we allemaal gebeden hebben dat je zou terugkomen. Orwell heeft daar dan ook rekening mee gehouden en zijn maatregelen getroffen.'
        


        
          'En als ik niet gekomen was? Het zag er wel naar uit dat ik het loodje zou leggen. Een paar Jakoeten hebben me gered.'
        


        
          'Orwell zou zich daarin hebben moeten schikken, hij zou de grootste mislukking van zijn loopbaan hebben moeten verwerken.'
        


        
          'Galina, als jij praat is er geen speld tussen te krijgen. Intussen wijzen je benen de weg naar ongebruikte tederheid.'
        


        
          'Denk eens een keer aan wat anders, Vassja Grigorjevitsj.' Galina sprong uit de stoel op, haalde uit haar schoudertas een kaart van Mongolië te voorschijn en gooide die Sjukov toe. Hij ving hem op en wapperde zich er lucht mee toe. 'Bestudeer hem goed. Je moetje daar kunnen bewegen alsof je de streek heel goed kent. En reken erop dat ze zullen schieten als de grensposten zien dat je ontvoerd wordt.'
        


        
          'Wat een klus. Als Orwell zoiets verzint, moet hij wel tot aan zijn nek in de moeilijkheden zitten.'
        


        
          'Het is ook de bedoeling een grensincident te forceren. De Mongolen zullen beweren dat je opzettelijk met je boot naar Mongools gebied bent gevaren en ze zullen je, vanuit hun standpunt gezien, met recht vasthouden. Bovendien hebben de Russische soldaten dan op de Mongolen geschoten. Ook kruimeltjes zijn brood...'
        


        
          Zij liep naar de deur en bleef daar staan, met haar rug naar Sjukov, alsof zij verwachtte dat hij haar terug zou roepen. Toen hij zweeg, zei ze met stemverheffing: 'Ik zal alles klaarmaken. Ik moet precies om middernacht seinen. Heb jij nog iets door te geven?'
        


        
          'Ja.' Sjukov ontvouwde de kaart. 'Vraag captain Carter om een fles whisky klaar te houden. Als deze kipnapping gelukt, heb ikdie wel nodig. Kom je na het seinen bij me, Galina?'
        


        
          'Nee!'
        


        
          'Dat is jammer. Een zo bewogen dag zou een andere afsluiting verdienen dan alleen in bed te liggen en alleen maar aan je te denken.'
        


        
          Galina Theofïlovna gaf geen antwoord. Zij verliet de kamer en gooide de deur met een smak achter zich dicht.
        


        
          Intussen kwam er duizend wersten ten noordoosten in Novo Sos-novka iemand dramatisch aan zijn einde. Kamparts Dr. Fedjunin hing zich die avond in zijn cel op met de repen van een stuk gescheurde deken. Hij zag geen andere uitweg meer, toen majoor Jankov hem met onfeilbare logica had bewezen dat alleen hij de moordenaar van Valja Johannovna Voeginskaja en Vassja Grigor-jevitsj Sjukov kon zijn. Het eeuwige geschreeuw: 'Ik ben het niet geweest!' maakte geen indruk meer. En meer kon Fedjunin ook niet zeggen. Wat betekende zijn woord tegenover het feit dat twee bezoekers spoorloos uit het strafkamp verdwenen waren. Jaloezie was altijd al een goed motief voor moord geweest.
        


        
          Tegen halfeen in de nacht werd Sjukov gewekt. Een glad, warm, naakt lichaam schoof naast hem onder de dekens en omklemde hem direct. Hij wilde wat zeggen maar een hete adem streek over zijn gezicht.
        


        
          'Houd je mond!' fluisterde een gesmoorde stem. 'Als je een woord zegt, vermoord ik je!'
        


        
          Galina Theofïlovna was een zwijgende minnares. Waar Dunja had gebeten en gekrabd en Voegingskaja te keer ging als een wilde kat... hoorde Sjukov behalve een zuchtende adem niets. Er was ook geen licht... volkomen in het donker beleefden ze hun orgasme. Alleen als afscheid zei ze heel zacht: 'Dankje, monster!' Zij glipte uit het bed en liep de kamer uit.
        


        
          Sjukov rende haar achterna, draaide het licht aan, maar hij hoorde alleen nog ergens op de gang een deur dichtklappen.
        


        
          Op het rooktafeltje lag een bundeltje. Het was een Russisch uniform. Daarin de nooodzakelijke papieren. Onder de tafel stonden glimmend gepoetste laarzen.
        


        
          'Majoor Sjukov, Mongolië wacht op je...'
        


        
          

        


        
          's Morgens ging Sjukov naar de parfumeriezaak om afscheid te nemen van Galina. Maar zij was er niet. Een andere verkoopster, een kleine Jakoetse, vertelde met schrille stem dat Galina zich ziek had gemeld. Sjukov vroeg niet waar zij woonde. Nu niet meer opvallen, dat was het eerste gebod. Hij klemde zijn volle reistas - die het volledige Russische uniform bevatte — onder de arm, liet aan Galina de groeten en de wens dat zij spoedig beter mocht zijn overbrengen, betaalde aan de receptie zijn hotelrekening en reed toen met een taxi naar de luchthaven.
        


        
          Daar ging hij naar het toilet, verkleedde zich en verscheen als officier, toen hij lang genoeg had gewacht en de kameraden die rechts en links van hem naar het toilet waren gegaan, weer waren verdwenen. Pas in de hal van de luchthaven drong het tot hem door dat er bij alle perfectie van de voorbereidingen toch een fout was gemaakt. Geen enkele KGB-officier zou met zo'n vieze linnen tas op reis gaan! Daarom zette hij het overblijfsel van zijn tocht door de taiga tegen een zuil, liep naar een winkel en kocht een eenvoudige, maar stevige koffer van kunstleer, die groot genoeg was om de reistas te kunnen bevatten. De verkoopster lette nauwelijks op Sjukov. Hij was een klant als alle andere. Het was bijzonder druk in de zaak... hier in Irkoetsk kon je heel wat dingen goedkoper krijgen dan in andere steden. Vooral huiden. En de winter stond vlak voor de deur. De wind die over het Baikalmeer streek, droeg de vorst al in zich.
        


        
          Sjukov deed de oude reistas in de nieuwe koffer, liet zich inschrijven en stapte toen in het vliegtuig naar Ulan-Ude. Die zat vol Boerjetische reizigers, de meesten hadden al gevoerde jassen en bontmutsen op, of kleurig geborduurde mutsen met oorkleppen. Sjukov was de enige blanke... hij werd door de steward bijzonder hartelijk begroet, kreeg een plaats vlak bij de ingang en als welkom een kopje groene thee.
        


        
          'In de machine zit iemand van de KGB!' meldde de steward de crew in de cockpit. 'Hij ziet er onschuldig uit, maar als je in zijn ogen kijkt...!'
        


        
          Het was maar een korte vlucht. Buiten het vliegveld Ulan-Ude betrad Sjukov een vreemde wereld. Dit was Azië, Mongolië, ook al heette het hier nog Rusland. Auto's en autobussen wachtten op de grote parkeerplaats, maar over de weg die naar de eigenlijke stad leidde, sukkelden ook lange rijen kamelen; daarvoor hobbeldenhouten wagens die door ossen of rendieren werden getrokken. Hoewel het koud was, strekte zich een heerlijke blauwe wolkeloze hemel uit over het land.
        


        
          Een kleine Boerjeet met kromme benen, aan wie je kon zien dat hij beter op een laag geel paardje kon zitten dan achter het stuur, tikte tegen zijn geborduurde muts en wees op een zwarte Wolga die aan de rand van de weg stond geparkeerd.
        


        
          'Kameraad majoor Sjukov?' vroeg hij. Sjukov was voorzichtig. Hij trok een hooghartig gezicht en keek de Boerjeet aan als iemand die tegen zijn laarzen heeft geplast.
        


        
          'Ik ken je niet,' zei Sjukov koel. 'Loop door!'
        


        
          'Uw auto wacht, majoor.'
        


        
          lIk heb geen auto. Ik word afgehaald.'
        


        
          De kleine Boerjeet grijnsde. 'Het kentekennummer van uw auto begint met de cijfers O I.'
        


        
          O I - dat was het kenteken dat Galina Theofilovna hem had opgegeven. Slechts één V-man kon dat weten. Toch was het verstandig zich van de domme te houden.
        


        
          'Je bent dronken, kerel!' zei Sjukov grof. 'Wat heb ik met je kentekennummer te maken. Loop door of ik roep de politie!'
        


        
          'De papieren liggen in het handschoenenkastje. De wagen is vol-getankt. Goede reis, kameraad majoor. Zelfs de contactsleutel zit in het slot. Rijd de hoofdstraat af tot Oest-Kiakthta en dan slaat u de smalle weg naar Naushki in. Een bruggetje leidt daar over de rivier de Slenga. Achter de brug begint het verboden grensgebied. U hebt geluk, Vassja Grigorjevitsj. Kapitein Dejnekov is een luie hond en een stille drinker. Als je laat in de middag aankomt, is hij meestal bezopen. Het zal u niet moeilijk vallen de grenspa-trouilles te slim af te zijn.'
        


        
          Sjukov antwoordde niet. Hij liet de kleine Boerjeet staan, liep naar de geparkeerde Wolga en stapte in. De sleutel zat inderdaad in het contactslot, de benzinetank was vol, de papieren lagen in het geopende handschoenenkastje. Uitgeschreven voor de commandant van Ulan-Ude. Een perfecte service. Orwells mannen waren van topklasse.
        


        
          Zonder om te kijken, reed Sjukov weg. Hij stuurde de auto om de stad heen. Hij had de plattegrond van de stad in zijn hoofd ; hij had die meer dan een uur bestudeerd. Hij bereikte de brede weg naar Kiakhta; er reed nauwelijks verkeer op; wie wilde ernu naar de Mongoolse grens? Slechts een paar kameelkaravanen trokken naast de weg naar het zuiden. Dier achter dier, door touwen met elkaar verbonden. Grijnzende Boerjeten reden naast de lastdieren heen en weer en vuurden hen met luide, schrille kreten aan. De tijd stond hier stil. Zo trokken ze driehonderd jaar geleden ook al over de oude karavaanwegen, met huiden, kruiden, kruiken, balen zijde en vilten dekens met kleurige borduursels. Het leken wel tapijten.
        


        
          In de late middag bereikte Sjukov het plaatsje Naushki. Hij doorkruiste dat, zag het commandogebouw en de kleine kazerne van de grenscompagnie. Hij bespaarde zich de weg naar kapitein Dejnekov en stuurde de Wolga direct naar de rivier. Toen hij uitstapte kwam er een jeep aansuizen. Sjukov leunde tegen de motorkap van zijn Wolga en wachtte af. Hij zag er erg trots uit en de sergeant-majoor die uit de jeep sprong, vermoedde niet veel goeds. Een majoor in het afgesloten gebied, dat voorspelde niet veel goeds. Toen hij dichterbij kwam en de insignes op het uniform herkende, kreeg hij een leeg gevoel in zijn maag. Wat doet een officier van de KGB aan de Selenga? Dat kon alleen een controle betekenen. Als hij van Dejnekov kwam, was de kameraad zeker in de juiste stemming om ijzer te vreten.
        


        
          'Ik heb een boot nodig!' zei Sjukov, nadat de sergeant-majoor had geschreeuwd: 'Sergeant-majoor Baidukov met twee man op grenspatrouille!' Nu staarde Baidukov de majoor van de KGB sprakeloos aan en keek daarna over de rivier uit.
        


        
          'Een boot?' herhaalde hij.
        


        
          'Ja, een boot, sukkel!' schreeuwde Sjukov. 'Is dat zo ongewoon? Ik wil graag vissen.' 'Nu?'
        


        
          'Heb je niet op school geleerd dat vissen tegen de avond het best bijten, sukkel!' bulderde Sjukov.' "s Morgens vroeg en in de avondschemering. Heb je trouwens überhaupt ooit wat geleerd? Niet in je broek te pissen misschien? Heb je dat geleerd? Baidukov, bezorg me direct een boot! Ik wilde dat met je compagniechef bespreken, maar kapitein Dejnekov —' Sjukov maakte een afwerend gebaar en staarde Baidukov somber aan. De sergeant-majoor begreep wat dit zwijgen betekende. Is weer bezopen, de goede kapitein, dacht hij. Ojee, en dan komt er uitgerekend controle van de KGB. Die zal niet lang meer in ons midden zijn, die beste Dejnekov.Ik dacht al wel dat de kameraad majoor een ijzervreter was!
        


        
          'Driehonderd meter stroomopwaarts ligt een boot. Die is van visser Fettisov.'
        


        
          'Breng hem hier, Baidukov.'
        


        
          'Hierheen? Honderd meter verder is de grens.'
        


        
          'Dacht je dat ik dat niet wist?' schreeuwde Sjukov en sloeg met zijn vuist op de motorkap. 'Heb je zoiets wel eens gehoord? Een sergeant-majoor wil een majoor de les lezen! Die grenstroepen hier zouden ze direct naar het noorden moeten overplaatsen.'
        


        
          Dat was een toverwoord. Naar het noorden... dat betekende naar de taiga of zelfs de troosteloosheid van de toendra. In de eeuwige vorst. Baidukov groette hoekig, draaide zich om en rende terug naardejeep. In een stofwolk stoof hij weg en kwam na twintig minuten terug. Met de kiel naar boven werd de boot op de jeep door twee mannen van het Rode Leger vastgehouden. De sergeantmajoor scheen hen van allerlei verteld te hebben, want ze staarden Sjukov aan alsof ze een pak slaag zouden krijgen.
        


        
          'Het water in!' gelastte Sjukov met een arrogantie die niet na te bootsen was. Hij nam zijn koffer, die naast hem op de voorbank had gestaan, en liep de drie soldaten achterna die de boot naar de oever sleepten en in de rivier lieten.
        


        
          Dat gelooft niemand, zelfs niet een Orwell die toch van alles van me gewend is, dacht hij. Drie Russische grenswachten draven met het vaartuig waarin ik wil vluchten naar de Selenga en helpen me over te steken naar Mongolië. Als ik ze dat zou zeggen, slaan ze me op mijn bek en moet ik een rondje geven omdat ik zulke onbeschaamde leugens vertel. Zoiets zouden ze gewoon niet kunnen geloven.
        


        
          Sjukov stapte in de boot, zette zich met de roeispaan af en merkte al na de eerste slagen dat het helemaal niet zo gemakkelijk zou zijn stroomopwaarts te komen. De sergeant-majoor en de twee soldaten stonden hem op de helling van de oever na te kijken.
        


        
          'Jullie verjagen de vissen met jullie koeieogen, Baidukov!' riep Sjukov. 'Ga maar weer patrouilleren. Ik kan wel zonder jullie vissen ...'
        


        
          Baidukov groette en wenkte zijn soldaten. Ze liepen terug naar de jeep. Daar bleef Baidukov echter staan. Sjukovs wens dat hij verder zou rijden, ging niet in vervulling. Integendeel, hij zag dat de sergeant-majoor en de soldaten hun machinepistolen uit de jeephaalden en op scherp zetten.
        


        
          Ze bedoelen het goed, de beste kameraden, dacht Sjukov en roeide steeds verder naar de Mongoolse grens. Hij legde alle kracht in de riemen en herinnerde zich de tijd dat hij in de roeivereniging van de universiteit menige prijs had gewonnen. Sportfenomeen Miller: goed in basketball, rugby, zwemmen, roeien en vooral in boksen. De ploegen tegen wie hij op de universiteit speelde, herademden toen Miller eindelijk in militaire dienst ging en daar de boel op stelten zette.
        


        
          Ik kan het nog, dacht Sjukov tevreden. De spanen diep in het water slaan en trekken. Vooruit, slaan en trekken. Steeds hetzelfde ritme, de boot moet zich bewegen alsof hij vleugels heeft.
        


        
          Dat hij gevaarlijk dicht bij de Mongoolse grens kwam, was vooral te zien aan de sergeant-majoor, die wanhopig begon te zwaaien en naar de oever rende. Baidukov schreeuwde iets, maar zijn stem dreef weg op de wind. Sjukov was al zo ver dat geen geluid van de oever hem nog kon bereiken. Wel hoorde hij het lichte gebrom van een motorboot dat snel luider werd. Het was de motorboot van B3.
        


        
          Sjukov trok na nog drie krachtige slagen de roeispanen in en wachtte af. Baidukov loste aan de oever een paar waarschuwingsschoten en begon toen te springen alsof hij door een bijenzwerm werd aangevallen. Toen was de kleine motorboot vlakbij, draaide om Sjukov heen en ging tussen hem en de Russische oever liggen, een man zwaaide demonstratief met de Mongoolse vlag naar Baidukov.
        


        
          De sergeant-majoor en zijn twee soldaten lieten zich vallen en begonnen gericht te schieten. Een andere man in de motorboot — was het B3? — trok de boot met een enterhaak naar zich toe.
        


        
          'Springen, Miller!' schreeuwde hij. 'Vooruit, vlug!'
        


        
          'Dat moet een vergissing zijn!' zei Sjukov. 'Ik ben Vassja Grigorjevitsj'
        


        
          'Houd nou op met die flauwekul! Springen!'
        


        
          Sjukov nam de koffer, deed alsof hij de motorboot in werd getrokken en verzette zich hevig. Toen stapte hij over en liet hij zich op de bodem van de boot vallen. Met een paar schoten doorzeefde B 3 de bodem van de roeiboot, die daarop heel vlug zonk. Met huilende motor stoof de boot toen in de richting van Mongolië de rivier op en verdween achter een bocht.
        


        
          'We zouden elkaar moeten doodschieten!' riep Baidukov aan de oever naar zijn soldaten. 'Voor onze ogen... een majoor van de KGB... kameraden, het is met ons gedaan.'

        


        
          Ze bleven aan de oever zitten en werden het erover eens dat ze niets hadden gezien. Als niemand iets zei, niemand iets vroeg, er geen majoor werd vermist, was het beter alles te vergeten. En als er later werkelijk een majoor van de KGB werd gezocht, kon niemand beweren dat juist sergeant-majoor Baidukov op dit tijdstip en aan dit deel van de rivier dienst had gedaan. Ook Fettisov, de visser, kon niet getuigen... hij was niet thuis toen Baidukov zijn boot afhaalde. Alles zou een raadsel blijven.
        


        
          Aan de Mongoolse oever, achter de bocht van de rivier, richtte Sjukov zich van de bodem van de boot op. De man die hij voor B 3 hield, zat aan het stuur en remde nu op de motor. De Mongool die met de vlag had gezwaaid, glimlachte tevreden naar Sjukov. Het verliep allemaal gemakkelijker dan men had gevreesd.
        


        
          'Dat was goed werk!' zei Sjukov. Hij sprak nu weer Engels. 'Gefeliciteerd.'
        


        
          'Dank u, majoor Miller.' B 3 knikte. 'Nu verkleden. U kunt niet in Ulan-Bator aankomen als een Russische majoor. Captain Carter heeft een fles whisky koud staan.'
        


        
          'Heeft Galina dat werkelijk doorgegeven?'
        


        
          'Ja, en nog veel meer. Ik moest je zeggen dat je een schoft bent en dat zij van een man als u kan houden. Dat was het laatste wat zij kon zeggen - toen begon zij te huilen...'
        


        
          Bio-Jet is een nieuw versterkend middel op cacaobasis en bevat vitaminen en lecithine. Het is, als je de reclame mag geloven, voor alles goed: voor baby's, opgroeiende kinderen, mannen in de kracht van hun leven, grootvaders, meisjes, zwangere vrouwen, moeders, vrouwen in de overgangsjaren en vrouwen die die al achter de rug hebben. Sportmensen krijgen door Bio-Jet nieuwe, onuitputtelijke krachten, soldaten worden helden, vermoeide mannen krijgen nieuwe kracht in hun lendenen... kortom met Bio-Jet is het leven schitterend.
        


        
          Dus was het niet te verwonderen dat de vertegenwoordigers vanBio-Jet overal open deuren en gewillige oren vonden. Door een enorme reclameveldtocht, die door alle televisiezenders was aangekondigd, werden de vertegenwoordigers ontvangen als de brengers van de eeuwige jeugd. Waar Coca-Cola bijna een eeuw voor nodig had gehad, een begrip te worden, deed Bio-Jet in een jaar. Elke week was er een televisieuitzending. 'De uitzending van toppers.' Een geraffineerde uitzending... want of er nou een sportman, een professor in de natuurkunde, een zanger, een rechtschapen huisvrouw die zich door tien schreeuwende kinderen niet uit het veld liet slaan, of een bijzonder hete girl op het scherm te zien was die een blik in haar goed gevulde bloes toestond... altijd was er heel toevallig een doos met Bio-Jet op de achtergrond te zien.
        


        
          De cacaodrank van de kracht, de schoonheid, de jeugd.
        


        
          Het was John Barryls taak Bio-Jet in New Mexico te vertegenwoordigen. Het was precies de betrekking die hij nodig had om overal binnen te komen. Hij reed rond met een auto waarop aan beide kanten een grote doos Bio-Jet geschilderd was, droeg een pet met klep waarop stond: 'De Bio-Jet-man' en had een witte overall aan waarop, op de borst, fel rode letters schreeuwden: 'Bio-Jet.. en je wordt honderd jaar!'
        


        
          Iets wat als camouflage minder opviel dan deze opzichtige recla-me-kleding was in de Verenigde Staten nauwelijks denkbaar. John Barryl reed het land door, begroette iedereen en werd door iedereen begroet. Iedereen kende hem en niemand vroeg hem wat. Hij was volkomen geïntegreerd in de Amerikaanse samenleving.
        


        
          Een superprestatie was het echter dat hij sedert veertien dagen ook de kantines van de Amerikaanse centrale voor atoomonderzoek tot klant had. Moskous gevaarlijkste man had zijn doel bereikt: de atoornstad Los Alamos stond voor hem open. Als de wagen van zijn firma opdook, deden de bewakers de slagboom omhoog. John Barryl zwaaide naar de wachten en riep: 'Boys, hebben jullie je glaasje al gedronken? Hoe staat het in de broek?' en dan mocht hij, terwijl er gelachen werd en moppen getapt werden, alle barrières passeren.
        


        
          Een vertegenwoordiger van Bio-Jet is geen sensationele verschijning. Wie zoveel reclameleuzen ziet als de burgers van de Verenigde Staten, beschouwde een man als John Barryl als een vertrouwde, alledaagse figuur.

        


        
          Sensationeel voor de mannen van de atoomstad Los Alamos was daarentegen wel het feit dat er in kantine II van het onderzoekcentrum een meisje werkte. Al een uur nadat zij voor het eerst aan het werk was stond haar kamer vol bewonderaars. Dat kwam door haar volle bloes en haar lange slanke benen die in zulke nauwe blue jeans zaten dat eigenlijk niemand meer hoefde te raden hoe het eronder uitzag. Men vroeg zich hoogstens af hoe het meisje in zo'n nauwe broek kwam en of het moeilijk zou zijn die weer uit te trekken.
        


        
          Daar kwam nog bij dat ze een paar nieuwe recepten voor milkshakes had meegebracht en sedert enige dagen ook Bio-Jet gebruikte. Als iemand bij haar aan de balie kwam en zei: 'Hoe is dat uit te houden, meisje? Je gooit een versterkend middel in de melk, jejongleert met je rondingen, en wij moeten brave knaapjes blijven. Dat is tegen de natuur.' Dan antwoordde zij tamelijk snibbig: 'Ga maar naar je vrouw, Mister. Die zal je wel van je overdruk afhelpen.'
        


        
          Stan Wolter had er na vier dagen al spijt van dat hij het meisje in dienst had genomen. Maar ja, ze leek volkomen betrouwbaar en het personeelsbureau had oké gezegd. Daarom maakte hij een briefje, dat hij aan de buitendeur van de kantine prikte. Op het briefje stond:
        


        
          'Zij heet Norma Taylor, is geen familie van Liz Taylor, werd geboren in Texas en beschouwt alle mannen als krankzinnig. Haar maten: 93 - 74 - 90. Lengte 1 meter 70. Vraag zelf maar waar zij woont. Maar jullie kunnen je de moeite besparen.'
        


        
          Dit briefje werd in het gebied van Los Alamos bijna even beroemd als de eerste onderaardse atoomkernsplitsing ter wereld, die hier had plaatsgevonden.
        


        
          Toch waren er nog steeds mannen, vooral officieren, die zich er niet in konden schikken dat zo'n schat achter de balie stond en later in een zeker gezellig apartement de avond alleen voor de televisie doorbracht. Maar Norma Taylor deed haar bijnaam van 'ijsko-nijn' alle eer aan. Zelfs eerste luitenant Hendrik Gulbrannson, een boom van een kerel en - naar zijn naam te oordelen - van Zweedseafkomst, van wie men zei dat zijn stralend blauwe ogen op alle vrouwen een invloed hadden die je kon vergelijken met een hoogte-zon, bestormde vier keer tevergeefs de vesting van Taylor. Hij stuurde zelfs rode rozen om het langs een heel romantische weg te proberen. .. tot leedvermaak van alle waarnemers belandden de rozen in de vuilnisemmer, zonder ooit een vaas te hebben gezien.
        


        
          De mannen besloten haar - hun kennis van militaire zaken aanwendend voor privé-doeleinden - te bespioneren. Maar ook dat leverde niets op waardoor Norma's onthouding viel te verklaren. Wel kwam men te weten waar zij woonde — bij een drogist in een kleine zolderwoning - maar een man werd nooit aan haar zijde gezien. De drogist, door de deskundigen van de veiligheidsdienst in Los Alamos regelmatig verhoord, kon alleen maar steeds opnieuw bevestigen dat Norma Taylor ondanks haar uiterlijk een toonbeeld van zedigheid was. Zij ging zelden uit, ontving geen mannenbezoek, hield van klassieke muziek, maar ook van jazz en echte oude New-Orleans-Blues (de drogist hoorde dat, als zij haar grammofoon te hard aanzette, soms door het plafond), zij bezocht eens per week de bioscoop, ging niet dansen en had ook geen vriendinnen — een verademing voor degenen die dat hoorden, want lesbisch was zij dus blijkbaar ook niet! Zij leefde zo onopvallend dat het bijna abnormaal was. Slechts één keer had zij de drogist iets van haar innerlijk laten zien — zo noemde hij dat tenminste - toen zij hem in een gesprek vroeg of er in Los Alamos zoiets als een 'vereniging voor de rechten van de vrouw' bestond.
        


        
          'Dat mag niet waar zijn!' zei een van de officieren ontzet. 'Norma Taylor een feministe? En geen van ons kerels kan dat verhinderen? We moesten ons schamen! Zo'n goudstuk laten we toch niet wegrollen!'
        


        
          'Ik zal het voor de laatste keer met klassieke muziek proberen,' zei Hendrik Gulbrannson. Hij was wachtofficier in laboratorium V, een van de weinige militairen tussen onderzoekers. Als 's avonds de laboratoria gesloten werden en de dagelijkse rapporten in de kluizen waren opgeborgen, begon de taak van Gulbrannson. Hij controleerde alle veiligheidsmaatregelen, de elektronische bewaking met televisiecamera's die elk hoekje aftastten, en ook de alarmtoestellen die met onzichtbare stralen werkten. Volgens menselijke maatstaven was het onmogelijk bij de papieren van de researchgroep te komen als er niet werd gewerkt. Alleen bij de researchwerkzame spionnen - zoals destijds het echtpaar Rosenberg - konden geheim materiaal naar buiten brengen. Maar ook hier letten Gulbrannson en zijn specialisten op. Iedereen die het atoomterrein verliet, werd doorgelicht. Van laboratorium V was er maar één weg naar buiten en wel door de Röntgensluis. Microfilms, waar ze ook werden verborgen, werden door deze stralen onbruikbaar gemaakt. Alles werd zwart.
        


        
          Ze kwamen dus niet verder met Norma Taylor. De enige die langer met haar kon spreken en tegen wie zij vriendelijker was dan tegen de cliënten, was de vertegenwoordiger van Bio-Jet, het versterkende middel met vitaminen en lecithine. Ook hij werd door het team van de Norma-bewonderaars gadegeslagen - ze vonden niets bijzonders aan hem, behalve dan dat hij er goed uitzag, steeds moppen wist te vertellen, en dat hij, als hij in Los Alamos bij Jimmy in de kroeg zat af en toe een partijtje biljartte in de achterkamer. Een onschuldige kerel die volkomen in zijn beroep opging. Niemand kende hem anders dan in zijn witte overall en met zijn pet op. 'Bio-Jet... en je wordt honderd jaar.'
        


        
          Een paar keer werd John Barryl wat gevraagd, altijd als hij van Norma kwam. Als hij alle aanbiedingen had geaccepteerd, zou er een goede bijverdienste uit voortgekomen zijn. Een paar mannen boden hem honderd dollar aan als hij ervoor kon zorgen dat zij alleen met Norma konden spreken. Een majoor, vader van vier kinderen, wapperde zelfs met vijfhonderd dollar, als John de ijzeren Norma kon overhalen een afspraak met hem te maken voor de bioscoop. Maar niet alleen de militairen stonden op scherp, ook serieuze geleerden zaten steeds vaker in de kantine, met hun ogen op Norma gericht. Ze keken naar haar volle bloes, lachten stompzinnig naar haar en voelden zich in hun witte laboratoriumjassen nog onweerstaanbaarder dan de soldaten in hun uniformen. Zelfs een professor ontdekte zijn liefde voor Bio-Jet-melk met slagroom en probeerde Norma Taylor door een lezing over 'biologische reu-zengroei door atoombestraling' voor zich te interesseren.
        


        
          Norma luisterde geduldig naar hem en zei toen kalm: 'De melk kost dertig cent. Onbestraald...'
        


        
          Iedereen bulderde van het lachen, maar wie verwacht had dat de beschaamde professor nu zijn bezoeken zou staken, vergiste zich. Professor Werner Lovinsky kwam de volgende dag tegen de middag terug, dronk zijn milkshake van dertig cent en at er een sandwichmet salami bij.
        


        
          Toen gebeurde er iets verschrikkelijks! Norma Taylor bracht hem zijn sandwich, bleef aan Lovinsky's tafel staan en sprak een ogenblik met hem. Heel kort maar, een paar zinnen, maar die waren voldoende om de omstanders te alarmeren.
        


        
          Norma zei: 'Ik heb erover nagedacht, professor. Die reuzengroei. Dat is toch eigenlijk wel leuk! Met zo'n kunstmatige zon ben je werkelijk onafhankelijk van alle weersgesteldheden. Er zijn geen misoogsten meer, alleen maar volle opbrengsten. Dat is toch geweldig!'
        


        
          Professor Lovinsky liep die dag met knikkende knieën terug naar zijn laboratorium. Eerste luitenant Gulbransson die onkosten had gemaakt - hij had een symfonie van Beethoven gekocht, de derde, gedirigeerd door Bernstein - volgde hem met sombere blik en betrapte hem voor de ingang van de simultaanreactor.
        


        
          'Jij met je stomme reuzengroei!' zei Gulbrannson opeens. 'Denk maar niet dat wij je avances bij Norma lichtvaardig opnemen! Mijn God, ja, je bent een bekend man, maar voor Norma ben je toch drie maten te klein.'
        


        
          Dat zal ik ie bewijzen!' antwoordde Lovinsky moedig. 'Ik weet nu wat Norn altijd heeft gezocht. Een geestelijke partner! Niet een lul met een uniform aan.'
        


        
          'Wil je soms ruzie, professor ?' vroeg Gulbrannson onheilspellend. 'We kunnen het je moeilijk maken.'
        


        
          'Jij? Haha, laat me niet lachen!'
        


        
          'Stel je voor dat je de meerderheid van de officieren van Los Alamos tegen je hebt. Je kunt dan alleen nog maar emigreren...'
        


        
          'Dat zijn gangstermethoden! Ik zal deze poging tot intimidatie aan de hogere autoriteiten doorgeven!'
        


        
          'We zijn nu alleen. Dat is dus jouw ja tegen mijn nee. En er zal niemand zijn die zonder bewijzen een Amerikaanse officier een leugenaar zal noemen. Denk daar eens over na, professor. Is voor jou de rust voor je nucleaire onderzoekingen niet belangrijker dan Norma's wippende billen?'
        


        
          Ook John Barryl keek Norma kritisch aan toen hij bij zijn volgende bezoek aan het magazijn van de kantine de voorraden Bio-Jet aanvulde. Hier waren ze alleen. Kwam er iemand binnen, dan kon je dat al van verre zien. Er was maar één deur. En dat Norma Taylor de voorraden telde, was volkomen logisch. Dat zou niemand aanleiding geven het hoofd erover te breken.
        


        
          'Wat wil je met Lovinsky ?' vroeg John Barryl en pakte de Bio-J et-dozen, die op de planken stonden, uit. 'Die kwestie met die atoombestraling is oude koek. Maar in laboratorium V speelt zich wat af! Wat ben je te weten gekomen?'

        


        
          'De laatste vijf dagen zijn er twee commissies uit het Pentagon gekomen; die hebben naar allerlei geheime voordrachten geluisterd. Ze bleven vier uur in bunker VI. Daarna rook het er sterk naar verbrand ijzer.' Norma leunde tegen de plank. 'John, ik kom zo niet verder. Lovinsky is slechts een lokvogel... ik wil op een fatsoenlijke manier naar Gulbrannson toe. Hij moet zich zo inspannen mij te veroveren dat hij later als een hond achter me aankruipt.'
        


        
          'Wat betekent veroveren?' vroeg Barryl en fronste zijn voorhoofd. 'Norma, ik vermoord iedereen die je aanraakt! Wat haat ik die geile bokken! Als ik hoor hoe ze over je praten en wat ze allemaal met je willen uithalen als het hun lukt je te krijgen. Norma, op zo'n ogenblik ben ik niet meer te houden, dan maak ik kans een massamoordenaar te worden! Je weet dat ik van je houd...'
        


        
          'John, daar zouden we niet over praten.'
        


        
          'Ik moet het je zeggen als je Gulbrannson naar je toelokt. Alleen al de gedachte maakt me krankzinnig!'
        


        
          'We hebben onze opdracht, John!'
        


        
          'Iedere actie heeft zijn grenzen, Norma.'
        


        
          'Weet je wat generaal Sinjonev zei toen hij afscheid van me nam in Frazertown? "Girl," zei hij, 'je wordt in Los Alamos ingeschakeld. Je weet wat Los Alamos is. Daar ontmoet je Andrej Nikolajevitsj weer." — Ik was hem bijna om zijn hals gevallen. Maar hij zei verder: "Vergeet een ding nooit: je hebt geen privé-leven! Je leeft alleen voor je opdracht, je vaderland! Niet alleen je geest hoort Rusland toe, ook je lichaam! Het is je sterkste wapen tegen het kapitalisme. Begrijp je me?" En ik antwoordde: "Ik heb het begrepen, Sir." Wat zou jij geantwoord hebben?'
        


        
          'Heb je er met Bob over gesproken?'
        


        
          'Ja,' zei Norma. Het was gemakkelijk hem voor te liegen. Toen Barryl plotseling uit Frazertown verdween, was Bob immers nog in Hillmoores Bar en mixte hij daar zijn helse cocktails. Zij dacht er vaak aan, aan die laatste nacht met hem, toen zij wist dat hij een Amerikaan was. Zij dacht aan het afscheid, aan het vuilnisvat, waarmee zij hem uit Frazertown had gesmokkeld, aan de volgende eenzame dagen en de nog eenzamere nachten, die doorgloeidwaren van bezorgheid om hem en van het verlangen naar zijn omhelzing. Het waren verschrikkelijke dagen geweest. Het had geduurd tot Sinjonev haar naar het stadhuis riep en haar meedeelde dat er besloten was haar in te schakelen in de Verenigde Staten. Via Wenen was zij toen naar New York gevlogen.
        


        
          'En wat zei Bob?' vroeg Barryl. Norma schrok op en concentreerde zich weer op John.
        


        
          'Hij noemde Sinjonev een schoft. Je kent zijn manier van doen.'
        


        
          'Maar je zei hem niet dat je bereid zou zijn...' Barryl slikte de volgende woorden in. 'Dunja, ook de liefde voor het vaderland heeft zijn grenzen.'
        


        
          'Ben je gek?' Zij keek hem met haar fonkelende zwarte ogen aan en blies als een geslagen kat. 'Ik heet Norma, jij idioot!'
        


        
          'Heel juist! Ik ben een idioot. Waarom doe ik dit alles eigenlijk? Waarom draag ik deze afschuwelijke pet en die belachelijke overall ? Waarom zeg ik niet tegen je: kom, Norma! We zijn Amerikanen. Ze hebben ons ervoor opgeleid, ze hebben ons geleerd in elke Rus een vreemdeling te zien. Zulke volmaakte Amerikanen moesten wij worden. En nu zijn we het... en laten we nu ook in alles volmaakt zijn. Ik heb mijn beroep, ik verkoop Bio-Jet en ik verdien goed. Jij kunt overal een job krijgen. Laten we trouwen, een huis huren en gaan leven als een doodnormaal Amerikaans echtpaar. Rusland... dat is het andere machtsblok, het oosten. Wij Amerikanen hebben het recht wantrouwend te staan tegenover dat blok. Of we zeggen gewoon: wat hebben wij met politiek te maken. Wij hebben onze steak in de pan, ons bier in de koelkast, onze wagen voor de deur en we kopen het volgend jaar een huisje op afbetaling. En iedereen die dat van ons afwil nemen, kan naar de hel lopen! In de eerste plaats die verdomde Russen...!
        


        
          'John, je bent werkelijk gek!' zei Norma verschrikt.
        


        
          'Waarom? Wie zal me dat beletten? Een paar mannen in het Kremlin? Een generaal...'
        


        
          'Houd je mond, John!'
        


        
          'Als je zoveel van me houdt, Norma, als ik van jou houd, met dezelfde onvoorwaardelijkheid, dan moet je met me meegaan. Ik heb zin ervandoor te gaan... Morgen al laat ik me in Moskou uitschrijven.'
        


        
          'Je weet wat dat betekent. Je wordt op alle lijsten geschrapt. Je bent dood.'
        


        
          'Maar ik kan met jou leven. Dat zegt mij meer dan de hele wereld.'

        


        
          'Je weet heel goed dat het onmogelijk is, John. Waarom praten we er steeds opnieuw over? Waarom? Waarom vallen wij er elkaar lastig mee.' Zij zette de dozen Bio-Jet recht op de plank, zodat het opschrift vóór kwam. Een zinloze bezigheid, alleen om zichzelf af te leiden en niet in Johns ogen te moeten kijken. Ze zou hem nooit kunnen zeggen dat het feit dat ze haar ingeschakeld hadden in Amerika, iets waaraan zij in Frazertown nooit geloofd had, meer voor haar was dan zomaar een opdracht van het vaderland. Ik heb de mogelijkheid Bob terug te zien, had zij direct gedacht, toen Sinjonev haar het bevel meedeelde. En ik zal hem vinden als hij in Amerika is. Eerst laat ik een paar maanden voorbijgaan, en gehoorzaam ik netjes aan alles wat Moskou opgeeft... daarna vraag ik in Washington waar ik een zekere majoor Bob Miller kan vinden. En dan zullen zij vragen: wat wil je van de majoor? En ik zal antwoorden: ik heb een kind van hem. Hij kent het nog niet, omdat hij er niets van weet... Misschien komt er dan een andere officier die het kind eerst wil zien... hij moet zich overtuigen. Een kind is gemakkelijk te vinden, een dag kun je een kind wel lenen van een kennis. Maar dat moet allemaal nog voorbereid worden, dat heeft zijn tijd nodig. Dat alles kon ze John Barryl echter niet vertellen. Als hij dat allemaal wist, zou hij zeker Rus genoeg zijn om haar te doden.
        


        
          'Jij bent een Plenjakov...' zei ze zacht. 'Jij kunt zonder Rusland niet leven.'
        


        
          'Jij bent Rusland en Amerika in één persoon. Je bent de hele wereld, Norma.' Hij keek haar onderzoekend aan. Voor het eerst sedert hun weerzien in Los Alamos waagde hij het de vraag te stellen waaraan hij al die tijd al had gedacht. 'Is het om Bob? Norma, wat is er gebeurd nadat ik Frazertown moest verlaten?'
        


        
          'Weet je eigenlijk hoe beledigend je vraag is?'
        


        
          'Dat is geen antwoord.'
        


        
          'Bob is je vriend.'
        


        
          'Dat verhinderde hem niet achter je aan te zitten.'
        


        
          'Deed jij dat ook niet als Bob uit de buurt was?'
        


        
          'Ik houd van je, Norma...'
        


        
          'En als Bob nou eens ook zo denkt?'
        


        
          'Hij is niet het type dat het bij één vrouw uithoudt. Hemel, hoegedroeg hij zich niet tegenover jou! Hoe vaak hebben we geen ruzie met elkaar gekregen en elkaar gedreigd een pak slaag te geven, alleen omdat hij jou als een levende matras beschouwde..
        


        
          'Zei hij dat tegen je?' vroeg zij kalm. Haar ogen vernauwden zich tot spleten, als bij een roofdier voor de sprong.
        


        
          'Nee. Maar dat kon je wel uit zijn woorden opmaken.'
        


        
          'We zullen hem nooit terugzien, John.'
        


        
          'Wat verhindert ons dan te trouwen?'
        


        
          'Onze opdracht.' Zij nam de bon die Barryl al had ingevuld en tekende die. 'Verloopt alles vlot?'
        


        
          'Ze controleren me alleen nog oppervlakkig.' Barryl stak de bon in de borstzak van zijn overall. 'Per slot van rekening kunnen ze niet tot in de eeuwigheid elke doos Bio-Jet doorlichten. Er bestaat geen betere bergplaats. En, Norma, blijf met je vingers van Gulbrannson af!'
        


        
          'Hij gaat over de veiligheidsmaatregelen en heeft alle sleutels.'
        


        
          'Die zal hij nooit afgeven, ook niet bij jou in bed. Maar ze zullen hem op een dag met ingeslagen schedel of met een gat in zijn voorhoofd vinden.'
        


        
          'Je bent een merkwaardige kerel', John,' zei Norma peinzend. 'Je kunt beminnen en doden tegelijk.'
        


        
          'Je bent het waard, Dunjaatje...'
        


        
          'Dat is een vergissing, John,' zei ze zacht. 'Jullie mannen kijken altijd alleen maar náár een vrouw, nooit in haar. De meeste vrouwen zijn anders dan hun uiterlijk doet vermoeden.'
        


        
          'Ik houd van je zoals je bent, van binnen en van buiten. Het is een liefde zonder vragen.'
        


        
          'Vraag dan niet!' zei ze. De toon van haar stem maakte hem bijzonder ongerust. 'Stel je voor dat we elkaar nooit hadden teruggezien.'
        


        
          'Dat is het enige wat teveel van me gevraagd is,' zei Barryl schorrig. 'Ik heb er zelfs om gebeden dat ik je zou terugzien. Jij hebt me gemaakt wie ik ben!'
        


        
          In Fort Patmos wisten slechts vier mannen dat de officier die uit de helikopter stapte, Major Miller was. De wacht voor de ingangvan het oude fort, groette stram, controleerde het doorgangspasje, telefoneerde naar de centrale en liet hem toen door.
        


        
          Miller schudde zijn hoofd toen hij op de binnenplaats van het oude fort stond. Tegen alle Amerikaanse militaire traditie in, wapperde hier geen vlag aan een hoge vlaggestok. Niets wees erop dat het hoofdkwartier van actiegroep I van de CIA zich tijdelijk in deze eenzame streek schuilhield.
        


        
          'En jullie denken dat niemand jullie hier vindt?' vroeg Miller aan de officieren die hem vergezelden. 'Dan houden jullie de andere kant wel voor erg stom, jongens! Ze zitten in jullie haren als luizen in een pels en jullie merken het niet eens. Ik heb die kerels van vlakbij leren kennen en met hen tegen de klippen op gezopen... wat Moskou ons stuurt is het neusje van de zalm. Orwell kan dan best in Fort Patmos wegkruipen, op hun kaarten hebben de Russen om de naam Fort Patmos al lang een rode cirkel gezet. De melkman die jullie de melk levert, kan heel goed Vassili Adolfovitsj Jerofejev heten...'
        


        
          'Sedert jij bij onze rode vrienden was, zie je, geloof ik overal Russen.' De officieren lachten. Ze leverden Miller bij de volgende wacht af, die voor het langgerekte, verweerde administratiegebouw van het Fort stond en klopten hem op de schouder. 'Je bent weer in New Mexico en niet in de taiga.'
        


        
          Generaal Orwell begroette Miller als de verloren zoon, trok hem eerst zwijgend naar zich toe, omhelsde hem en hield hem daarna vóór zich alsof hij een foto wilde bekijken. 'Je ziet er ellendig uit, Bob !' zei hij. 'Maar het allerbelangrijkste is dat je weer terug bent. Ik heb al van Carter vernomen hoe het gegaan is. Het is merkwaardig dat de Russen helemaal niet gereageerd hebben. Geen enkel protest tegen het grensincident, geen geklaag over schietpartijen over en weer, geen foto's van gewonde soldaten van het Rode Leger. .. absoluut niets. Dat schijnt een nieuwe tactiek te zijn.' Orwell drukte Miller op een stoel, haalde uit zijn bureau een fles whisky en twee glazen en schonk die half vol. Dat deed Orwell anders alleen als er een netelige kwestie ter sprake kwam, die alleen met een slok alcohol te verdragen was. 'Je kunt later rapport opmaken over je belevenissen in Rusland, Bob. Wij moesten je terugroepen, omdat wij hier niet verder komen.'
        


        
          'Plenjakov is jullie door de vingers geglipt, ik weet het.' Bob dronk, na even zijn glas opgeheven te hebben naar Orwell, zijnwhisky direct op. De whisky brandde in zijn keel. Bob vond dat aangenaam, het paste bij zijn stemming. 'Wat jullie met Ben Lauritz hebben gedaan, was niet zo netjes,' zei hij met stemverheffing.
        


        
          'Ik weet het, Bob.' Orwell ging op het blad van zijn bureau zitten. 'We hebben er heel lang over geredetwist. Maar hoe moesten we je anders bereiken? En Ben is een fantastische kerel. Hij zei direct oké toen we hem het voorstel deden. Hij kon kiezen, Bob, de beslissing lag helemaal bij hem. Als hij nee had gezegd, hadden wij het geaccepteerd. Maar hij was direct bereid.' Orwell greep naar achteren en haalde een telegram uit een open map. 'Overtuig jezelf maar. De overeenkomst is perfect. Ben zal over vier weken tegen drie Russische agenten worden uitgewisseld. Hij is al in Moskou en wordt behandeld als een vers ei. Daar komt nog bij dat de Russen werkelijk geloven dat hij tot de raketbasis Verchokrassno-je is doorgedrongen.'
        


        
          'En toch wordt hij uitgewisseld?' Bob las het telegram en gaf het vervolgens terug aan Orwell.
        


        
          'We hebben hun drie topmensen aangeboden. Dat waren wij Ben Lauritz verschuldigd. Tussen twee haakjes, een van hen is iemand uit Frazertown. Hij werkte als boekhouder bij de "Central Electric", die voor ons elektronische precisie-instrumenten vervaardigt. Door een toevallig ontdekte postbus, waarop geen naam stond, hebben wij hem ontmaskerd.'
        


        
          'Jullie hebben hem niet zover gekregen dat hij contact opnam met Plenjakov?'
        


        
          'Hij was al weg uit Frazertown, toen Plenjakov daar aankwam. Hij kent hem helemaal niet. Niemand kent hem... behalve jij.' Orwell greep weer achter zich op zijn bureau en schoof een dikkere map naar voren. 'Hier hebben we alle John Barryls die we hebben opgespoord en hun gegevens. Elk telefoonboek in de Verenigde Staten is door de computer uitgekamd, elk politieregister gecontroleerd. Het was tot dusver de grootste stille opsporing in de Verenigde Staten... niets! Elke doorgelichte Barryl is een brave burger.'
        


        
          'En hoeveel Barryls lopen er rond die geen telefoon hebben en nooit in handen van de politie zijn gevallen?'
        


        
          'Ja, daar zit inderdaad het gat. Die kunnen we niet vinden. Hier kan alleen het toeval helpen. Maar aangezien jij Plenjakov wellicht nauwkeurig kan beschrijven, kunnen we misschien een fantoomtekening van hem maken. Is dat mogelijk, Bob?'
        


        
          'Het is moeilijk, Sir.' Bob sloot even zijn ogen. Hij stelde zich Plenjakov voor. Hoe hij met Norma in Hillmoores Bar danste. Hoe hij met brede, gespierde schouders, slechts in een dun hemdje gekleed, op de reusachtige combine had gezeten. Hoe hij in de boksring stond en de hardste slagen incasseerde alsof hij gestreeld werd. Hoe hij 's morgens, volkomen uitgeput voor Bobs deur stond te schreeuwen: 'Wat is er met Norma aan de hand? Zij is niet thuis gekomen van Billy's Restaurant! Bob, ik kan niet meer! Ik kan helemaal niet meer denken!' Terwijl Norma in de slaapkamer lag te beven van angst.

        


        
          Andrej Nikolajevitsj, ik zou je precies kunnen beschrijven. Ik zie je voor me in alle gemoedsgesteldheden die een mens kan doormaken, van geluk tot pijn, van tederheid tot haat. Maar een fantoomtekening zal dat nooit kunnen opleveren... zo iets valt niet te tekenen.
        


        
          'Het zou een tekening worden, Sir...' zei Bob langzaam ... 'die op duizenden mensen zou lijken. Hij is een meter zevenentachtig, heeft tamelijk blond kort haar en een getraind, sportief lichaam. Een aardig jongensgezicht, je zou niet denken dat hij vijfendertig is. Een type dat direct vertrouwen inboezemt, die gauw vriendschap sluit en een enorme makker kan zijn... is zoiets te tekenen ofte schilderen? Ook een Leonardo da Vinei zou op dat punt te kort schieten...'
        


        
          'Ik mag toch zeker wel vloeken, niet Bob?' brieste Orwell. Bob grijnsde een beetje.
        


        
          'Dat magje, Sir.'
        


        
          'Bob, je hebt toch gefotografeerd in Frazertown.'
        


        
          'En hoe!' Miller lachte. Zijn dromerige ogen keken langs generaal Orwell heen. Er waren foto's van Norma bij, dacht hij. Haar schitterende naaktheid op mijn bed. De mooiste foto was die waarop zij voor de spiegel stond en zich uitrekte. De morgenzon lag als een rode fijne laag goud over haar borsten. Toen had hij de camera weggegooid en haar terug naar bed gedragen. Het waren de uren geweest waarin zij zich in hem vastbeet en haar puntige nagels zijn rug openschramden alsof hij met een staalborstel bewerkt was. Natuurlijk had hij ook Plenjakov gefotografeerd. In de Boeg bij het zwemmen, voor de combine, bij een voetbalwedstrijd. Niemand had hem dat verhinderd en hij had ook Frazertown vastgelegd. Het marktplein, Billy's reuzenhamburger van plastic op het dak,het stadion, de boksschool van Harry Fulton, het stadhuis met de Amerikaanse vlag. Je was immers een vrije Amerikaan zolang je in Frazertown was! Maar daarna...
        


        
          'Dat fotograferen ging schitterend,' zei Bob en schudde de herinneringen van zich af. 'Je liet de films ontwikkelen en vergroten in de fotozaak van Jack van Bodegom en drie dagen later kon je de foto's afhalen. Net als bij ons. Maar nu komt het. Jack was opgetogen over elke goede foto, je kon aan een ronde tafel bij hem gaan zitten en zijn meesterwerken bewonderen. Hij gaf zelfs uitleg over belichting en sluitertijden als een opname niet zo geslaagd was... daarna echter verzamelde hij de foto's weer en stopte ze in de papiervernietiger naast de toonbank. Wat overbleef, waren snippers zonder waarde. De negatieven werden al lang eerder vernietigd. Dat waren de geneugten van het fotograferen in Frazertown. Jack heet tussen twee haakjes Afanasji Iljitsj Novochisjin. Als later ergens een persfotograaf opduikt dan zou dat Afanasji wel eens kunnen zijn.'
        


        
          Orwell schreef de naam direct op en richtte zich toen weer tot Bob.
        


        
          'En je minicamera?'
        


        
          'Die ging overboord toen ik Fulton moest uitschakelen. Ik merkte het pas later. Een strop. Dat geef ik toe.'
        


        
          'En de foto's van Plenjakov stonden op de microfilm.' Orwell ging weer over op de zakelijke toon, nadat het privé-gesprek was afgelopen.
        


        
          'Natuurlijk. En een paar hele mooie uitzichten op Frazertown, vanaf de rivier.' Bob haalde spijtig zijn schouders op. En al die mooie foto's van Norma, dacht hij. Als ze uitgeput in slaap was gevallen, er met opgetrokken knieën bijlag, en haar geprikkelde zenuwen nog zachtjes trilden onder de huid van haar dijen. Sir, zo'n vrouw zie je maar een keer in je leven... maar dat hoefje niet te weten. Ik heb de camera ook niet in de Boeg verloren. Ik had hem altijd bij me, in een waterdichte plastic zak, helemaal onder in mijn linnen tas. Die was overal bij me... ook op de tocht met de trein naar Ottokh, bij de grote overstroming, in het strafkamp van Novo Sosnovka. Ik had die ook bij me toen ik op de rivier de Lena voer en toen ik op handen en voeten door de taiga kroop en wist: nu leg je het loodje als een schurftige hond... Pas toen ik in Hotel 'Lena' in Jakoetsk de tas weer uitpakte, zat de cameraer niet meer in. De Jakoeten hebben die gejat... en het was onmogelijk die terug te halen. Ik was negen dagen een levend lijk, Sir, en achteraf blij dat ik nog kon lopen. Aan de camera heb ik toen niet meer gedacht. Moet ik u dat bekennen, Sir? Het is het recht van de mens zo nu en dan eens iets te verzwijgen wat zijn reputatie schade kan toebrengen...
        


        
          Generaal Orwell haalde zijn schouders op. 'Verdomme, wat een ellende, Bob. Stel je voor dat we nu een foto van John Barryl hadden! Binnen een paar dagen hadden we hem dan ingerekend.'
        


        
          'U moet niet in sprookjes geloven, Sir!'
        


        
          Orwell staarde Miller aan. Het was anders niet gebruikelijk zo met een generaal te spreken. 'Je hebt een aardige tik van Rusland overgehouden, Bob,' zei Orwell met nadruk. 'Ik ben benieuwd naar je gedetailleerde rapport. Waar was je toen je van de rechtszaak tegen Ben hoorde?'
        


        
          'In een van alle kanten door water ingesloten strafkamp. Daar heb ik met een karateslag een van de mooiste meisjes moeten doden die ik ooit in bed heb gehad. Een dokter. Valja Johannovna Voe-ginskaja. Haar haar was als zwart gesponnen metaal, in haar wat schuin staande ogen glansden altijd gouden stipjes en als zij merkte dat zij klaar ging komen, sloeg zij met haar vuisten tegen me aan en schreeuwde dan: "Vuile Schoft! Ellendeling! Misbaksel!" Achteraf huilde zij van geluk. Ze sliep dicht tegen me aan, samengerold als een kat. Zij had kleine, puntige borsten en donkerrode, bijna zwarte tepels en tepelhoven. - Ik heb haar gedood omdat ik Bobs boodschap had begrepen en contact met Irkoetsk zocht. Zij verraste me. Zij was naar me toegekomen om met me naar bed te gaan. Wat wilt u in de gauwigheid nog meer weten, Sir?'
        


        
          Orwell keek Bob Miller peinzend aan en trok zijn onderlip tussen zijn tanden. 'Bob -' zei hij langzaam, 'je bent volkomen aan het eind van je Latijn. Ik zie het en ik hoor het. Je zou voor zes weken naar een herstellingskamp moeten; een psychiater zou een beetje op je moeten letten. Denk maar niet dat ik geen begrip heb voor je toestand. Toen Galina Theofilovna meldde dat je in Irkoetsk was aangekomen, kreeg ik tranen in mijn ogen. Dat is niet gelogen, Bob. Maar nu hebben we geen tijd je met vakantie te sturen. Je moet John Barryl vinden.'
        


        
          'Een naald in een hooiberg.'
        


        
          'Best mogelijk. Kan hij zijn naam veranderd hebben en niet meerBarryl heten?'
        


        
          'Dat acht ik onwaarschijnlijk. In Frazertown groeide iedereen in zijn rol, een naamsverandering zou een risicofactor betekenen. Plenjakov werd Barryl en dat is hij gebleven.'
        


        
          'Welk gebied had in Barryls opleiding de meeste aandacht?'
        


        
          Bob dacht na. De lezingen, de films, de discussies — dat waren verplichte uren. Daar niemand Bob Miller voor die speciale oefeningen uitnodigde, omdat zijn naam niet op de lijst stond, beschikte Bob destijds over veel vrije tijd, tenminste tot hij 's avonds als barmi-xer bij Hillmore ging werken. Hij had dan bij Norma in Billy's zaak gezeten of aan sport gedaan, hij had bij Fulton tegen de pun-chingball en de zandzak gebokst of hij leende een roeiboot om op de Boeg, die hier Silver River heette, rond te varen. Een lui leventje. Plenjakov daarentegen was vaker bezig. Hij vertelde een paar keer van lessen met een klein aantal deelnemers. Die gingen over atoomfysica. Bob had geprobeerd deze groep binnen te dringen, maar toen hij de strenge controle bij de ingang van de zaal zag, was hij weer weggegaan.
        


        
          'Er zijn bijzondere legitimaties voor nodig,' had Plenjakov destijds gezegd. 'Vraag er een bij Bulder. Alleen hij schrijft ze uit.'
        


        
          Bob zorgde er wel voor generaal Sinjonev niet onder de ogen te komen. Hij bleef de opgewekte barmixer, maar het was wel merkwaardig dat Plenjakov hem niets over die geheime lessen vertelde, vooral daar hij zijn beste vriend was. Destijds had Bob gedacht: we hebben de tijd. Eens kan ik schoon schip maken en dan weet ik alles wat ik weten wil. Maar toen werd Plenjakov plotseling opgeroepen en het plannetje dat Bob had ontworpen was geen cent meer waard.
        


        
          'Ik geloof, Sir,'zei hij nu, 'dat Barryl opgeleid werd voor atoomexpert, maar... zeker ben ik er niet van.'
        


        
          'Bob!' Orwell sprong op van zijn bureau. 'Dat is geen naald in een hooiberg, maar een korenbloem in het veld! Als dat zo is, is de zaak niet helemaal hopeloos. We kunnen alle plekken uitkammen die wat met kernsplitsing te maken hebben.'
        


        
          'Daar ben je wel een jaartje zoet mee...'
        


        
          'Je weet helemaal niet wat we al hebben uitgehaald om die verdomde John Barryl te pakken te krijgen. Onze grote hoop is dat hij nog helemaal niet in de Verenigde Staten is.'
        


        
          'Daar zou ik maar niet op rekenen, Sir.'
        


        
          'Dat doe ik ook niet, Bob. Ik merk gewoon aan mijn eksterogen dat hij in het land is.' Orwell liep naar zijn bureau, maakte een vak open dat met een stalen plaat was beschermd en haalde daar een map uit die hij open sloeg. Bob greep naar de vlak bij hem staande whiskyfles en schonk zijn glas vol. Orwell keek hem vanonder bijna gesloten oogleden aan.

        


        
          'Drinken verdooft, het geneest niet, Bob,' zei hij ernstig. 'Vergeet die dokter nou maar
        


        
          'Het is niet alleen Voeginskaja, Sir.'
        


        
          'Nog een vrouw? Geen wonder dat je eruit ziet ofje ruggemergte-ring hebt. Heb je die andere ook vermoord?'
        


        
          Nee, Sir,' antwoorde Bob stijf. 'Dat is de vrouw met wie ik een leven lang samen zou willen wonen.'
        


        
          'En dat zeg jij, Bob? Heb je je hart verloren? En dan zo hopeloos ...'
        


        
          'Volkomen hopeloos, Sir.' Bob lachte als een boer die kiespijn heeft. 'Maar ik kom er wel overheen.' Hij wees met het glas in zijn hand op de map. 'Zitten daar gegevens over Plenjakov in?'
        


        
          'Misschien.' Orwell las snel een dicht beschreven blad door. 'Ik heb hier een lijst van alle bedrijven die zich met atoomsplitsing ofprodukten die daar betrekking op hebben, bezighouden. Natuurlijk zijn die ook al lang gecontroleerd. Nergens werkt een John Barryl. We hebben ook alle nieuwe vestigingen van de laatste zes maanden doorgelicht... Barryl of Plenjakov zou onder een andere naam in het net blijven hangen. Als ze Barryl echter opgeleid hebben voor het atoomonderzoek, dan moet hij in het produktieproces komen, anders kan hij nooit bij de plannen komen.'
        


        
          'Misschien kan hij contactmensen inschakelen. Plenjakov zal over onbegrensde geldmiddelen beschikken om verklikkers te kunnen kopen.' Bob dronk het halve glas whisky in één teug leeg. Orwell zag het met gefronst voorhoofd aan. Zo kan het niet verder gaan, jongen, dacht hij. Zo ga je naar de bliksem. Het moet een wonder van een vrouw zijn, als Bob Miller zo de kluts kwijt is. Vinniza, de taiga, de vlucht naar Mongolië, alles heeft hij met glans doorstaan, en juist een vrouw zou Bob Miller te gronde richten? Dat zou een slechte grap van het noodlot zijn.
        


        
          'Laten we bovenaan de lijst beginnen, Bob,' zei hij met stemverheffing. 'Verdomme, zet dat glas nou eens neer en houd op met dat gezuip! Ken je Los Alamos?'
        


        
          'Wie kent dat niet, Sir? De moeder van de atoombom.' Bob maakte een afwerend gebaar. 'Plenjakov zou een idioot zijn als hij daar zou beginnen. Ik zou ook geweigerd hebben me het hoofdkwartier van de KGB in Moskou te laten binnenloodsen. Los Ala-mos is even goed beschermd als Fort Knox.'

        


        
          'Bob, denk nu eens als een Rus.'
        


        
          'Dat heb ik geleerd. Nou dan, Sir, ik denk...'
        


        
          'Je krijgt het bevel Los Alamos open te breken.'
        


        
          'Ik zeg Tovaritsj, je bent een aap!' Bob sprak nu Russisch. Generaal Orwell vertrok zijn gezicht alsof hij azijn dronk. Maar hij onderbrak Miller niet. 'Waarom verlang je niet dat ik de president zijn lui afsnijdt?'
        


        
          'Klets toch niet zo stom, Bob, ik weet één ding zeker: je zou als Russisch officier nooit een bevel weigeren.' Orwell ging weer op het blad van zijn bureau zitten en legde de ordner op zijn knieën. 'Jij gaat dus naar Los Alamos!'
        


        
          Bob ging weer op Engels over. 'Maar Sir, we weten allemaal toch hoe lang het duurt een agentennet op te bouwen. En dan nog wel in Los Alamos!'
        


        
          'Plenjakov heeft de tijd. Of heb je in Frazertown iets over tijdgebrek gehoord?'
        


        
          'Integendeel. Daar brengen ze de Russische deugd in de praktijk. En dat betekent: kunnen wachten. Zoiets gekoppeld aan het snelle denken in Amerika...'
        


        
          '... dat is een verdomd gevaarlijk mengsel, Bob!' vulde Orwell aan. 'Ik zou me kunnen voorstellen dat Plenjakov op de plaats waar hij wordt ingezet — en dat hoeft niet met alle geweld Los Alamos te zij n - daar beginnen we alleen maar mee - rustig afwacht als een spin in zijn web die kleine vliegen vangt. Langzamerhand vangt hij ook grote bromvliegen, tot hij tenslotte midden in onze research zit, zonder ook maar een stap in de fabriek zelf gedaan te hebben. Een plan op tijdbasis... en hoe langer hij in het land is, des te grondiger heeft hij zich er in gewerkt. Een Amerikaan onder Amerikanen. Geliefd aan de stamtafel, bij het biljart, in de speelsalon, in de drugstore, bij de benzinepomp en in verschillende clubs. En als hij dan nog trouwt, kinderen krijgt en lid wordt van een partij, is hij volkomen gedekt. Dan kan hij zichzelf alleen nog maar verraden door te zeggen: ik ben Plenjakov, stelletje stommelingen!' Orwell haalde diep adem na deze uiteenzetting. 'Bob, alleen jij kent hem echt! Begrijp je wat je kennis voor ons land betekent?'
        


        
          'Ik geloof, Sir, dat ik me nog nooit heb aangesteld. Ik moet dus eerst naar Los Alamos?'
        


        
          'Dat stel ik voor, ja. Heb je een ander plan?' Orwell gooide de ordner achter zich op het bureau. 'Je hoeft je niet bezig te houden met een onderzoek van de mensen die daar werken. Dat is al gedaan, maar, zoals ik zei, zonder resultaat.'
        


        
          'Ik zal eens kijken wie er in de omgeving wonen.' Bob greep naar het whiskyglas en keek Orwell trouwhartig aan. 'Mag ik de rest ook opdrinken, Sir?'
        


        
          'Zuip maar op, Bob. Je krijgt een lijst van alle militairen die in Los Alamos werken. De veiligheidsofficier is eerste luitenant Hendrik Gulbrannson.'
        


        
          'O hemel, die Viking!' Bob stond op.
        


        
          'Kenje hem?'
        


        
          'Ik kwam op de militaire academie toen hij eraf ging. Precies vier dagen woonden we samen in een barak; toen heb ik hem een jammerlijke loer gedraaid. Hij zat achter Lydia aan. Lydia was kokkin, Sir. En ik laat me toch een fatsoenlijk afscheid met een chocoladetaart niet door de neus boren!'
        


        
          Orwell schudde zijn hoofd. 'Wat zou jij eigenlijk doen, Bob, als er plotseling geen vrouwen meer waren?'
        


        
          'Ik zou me ter beschikking van God stellen, opdat hij uit mijn rib een nieuwe vrouw kon scheppen.'
        


        
          'Dat met die rib gaat precies op, Bob!' Orwell lachte met een vaderlijke goedheid. 'Vanmiddag krijg je riblappen met savooiekool. De bijzonderheden van je opdracht bespreken we na het eten.'
        


        
          's Avonds nog bracht een helikopter Bob Miller naar Albuquer-que aan de Rio Grande. Los Alamos, aan de rand van de San-Juan-bergen, was nog slechts 150 km daar vandaan. Tussen die twee plaatsen lag het eenzame, door de zon gelooide, uit roodgele rotsen en rood zand bestaande hoogland van New Mexico. Een streek, zo eenzaam als de taiga. Alleen was de taiga met zijn golvende wouden mooier... hier in het zuiden van de Verenigde Staten waren slechts naakte bergen, velden met cactussen in woestijnzand, stoffige droogte, eenzaamheid met van hitte trillende luchten erboven en af en toe een zandstorm die het hele land in een rode mist hulde.
        


        
          's Nachts stond Bob Miller voor het raam van zijn kamer in de kazerne van Albuquerque. Die was gebouwd aan de rand van de stad en daardoor was de invloed van de woestijnwind al te merken. Zijn kameraden onder de officiers hadden Bob twee flessen Mexicaanse tequilla meegegeven. Om in de stemming te raken, zoals ze zeiden. Bob had hen bedankt, maar nog geen druppel van het hels brandende goedje gedronken.

        


        
          Hoe zal het zijn als ik echt Andrej Nikolajevitsj ontmoet, dacht hij. Zal onze vriendschap het uithouden en kan ik hem overhalen alles weg te werpen en om politiek asyl te vragen... of breekt tussen ons een vijandschap uit die slechts door een van ons te overleven is?
        


        
          Hij trok zijn schouders op en sloot het raam. Er kwam een koude woestijnwind de kamer in.
        


        
          Bob ging liggen, vouwde zijn handen onder zijn hoofd en dacht op het bed na. Een plotseling verlangen naar Dunja Andrejewna nam volledig bezit van hem. Het was alsof zij in de kamer naast hem, in de kamer zelf was, of in de badkamer aan het douchen en zo kon binnenkomen, met op haar huid nog de waterdruppels als parels op wit fluweel.
        


        
          'Mijn tijgertje,' zou hij zeggen en zij zou haar armen uitspreiden en zich op hem laten vallen en hem in een seconde met haar hele lichaam veroveren.
        


        
          'Je bent gek, Bob!' zei hij met stemverheffing, greep naar de fles Tequilla, trok de kurk er met zijn tanden uit en zette de fles aan zijn lippen.

          

        


        
          Hendrik Gulbrannson had alles tot in de kleinste details voorbereid, als het ware met de perfectie van de generale staf.
        


        
          Hij had van Stan Wolter, de kantinepachter, vernomen dat Norma Taylor die dag naar de bioscoop wilde en een uur vroeger naar huis ging. Hij wist al welke weg zij zou nemen. Die liep van de kantine II naar poort V en vandaar naar de controle en naar het busstation waar de bussen in een lange rij op de arbeiders wachtten. Meestal ging Norma met de bus naar de stad. Dat was gemakkelijk, de halte was maar vijftig meter van de drogist vandaan bij wiezij woonde. Het kwam echter ook voor, dat Norma met een bromfiets naar huis knetterde. Dat was haar eerste nieuwe aankoop in Los Alamos geweest. Een Japanse brommer, 95 cc, maximumsnelheid 65 km, lichtblauw gelakt, met een metalen mandje achterop, bijzonder praktisch voor de boodschappen in de supermarkt, waar ze elke dag langs kwam. John Barryl had niets tegen deze aankoop gehad, de brommer maakte Norma mobieler. Een auto zou opgevallen zijn. Eengirl uit een kantine kan zich geen wagen veroorloven, behalve als een rijke vriend haar die cadeau doet. Maar dat was bij Norma volkomen uitgesloten. Al twee dagen was zij zelfs lid van de 'Liga voor de Vrouwenrechten'. Toen dat in het atoomcentrum bekend werd, stelde iemand voor een dag lang een zwarte das te dragen. Nu was Norma helemaal verloren.
        


        
          Gulbrannson had Stan Wolter ontfutseld dat Norma die dag op de bromfiets naar de bioscoop zou gaan. Daar had hij zijn plan op afgestemd, hij stond een half uur voor zij zou opduiken, op een tamelijk onoverzichtelijke plaats ergens op de tussen de kale bergen doorlopende weg. Hij wachtte in een bocht achter een doornstruik. Hij verdreefde tijd met radiomuziek en geile voorpret. Toen de tijd gekomen was waarop zij zou verschijnen - hij had die pijnlijk nauwkeurig berekend — zette hij de radio af, schakelde de motor in en keek in zijn brede achteruitkijkspiegel naar de eenzame weg.
        


        
          Na vijf minuten dook in de verte het zwakke licht van een kleine bromfietslamp op. Gulbrannson doofde zijn lichten, wachtte tot Norma - zij was het echt - langs hem heen gereden was en stoof toen met een zwaai de weg op. Na enkele meters had hij haar ingehaald, ging vlak naast haar rijden, zag dat zij begon te schelden, haar vuist ophief en probeerde op de weg te blijven — maar Gulbrannson wist haar zo handig met zijn wagen opzij te duwen dat zij tenslotte van de bromfiets afsprong om niet tegen de rotsen te worden gedrukt.
        


        
          Gulbrannson trapte op de rem en sprong uit de wagen. Norma Taylor leunde hijgend tegen de rotswand. 'Ben je dronken?' riep zij direct toen zij de in het donker niet te herkennen man uit de auto zag stappen. 'Kom niet dichterbij! Ik gooi mijn bromfiets tegen je bezopen kop!'
        


        
          'Ik wist helemaal niet dat je zo ordinair kon schelden, Norma,' zei Gulbrannson gemoedelijk. 'Dat je bijzonder wild kon worden,was me duidelijk. Ik heb een zwak voor ongetemd temperament.'
        


        
          Hij kwam dichterbij, hij was groot en slank en maakte een bijzonder knappe indruk in zijn elegante maatuniform. Hij had zijn pet niet opgezet om de uitwerking van zijn blonde haar volkomen uit te buiten. Norma herkende hem nu. Zij lachte naar hem, maar wie meer van haar wist, zou nu heel voorzichtig zijn geworden. Het was een bevroren lachje dat gevaar aanduidde.
        


        
          'Ben jij het, Hendrik?' zei ze langzaam. 'Hoe haal je het in je hoofd me zo te laten schrikken? Of heb je vanavond echt een beetje te veel gedronken?'
        


        
          'Ik ben broodnuchter, Norma.' Gulbrannson stond voor haar en was nog slechts door de bromfiets van haar gescheiden. 'Weet je dat ik als in koorts geleefd heb, tot ik deze gelegenheid kreeg jou alleen te spreken?'
        


        
          'Een tamelijk brutale gedachte, Hendrik. Je hebt me bijna tegen de rotsen verpletterd.'
        


        
          'Ik ben gek op je, Norma!'
        


        
          'Dan raad ik je aan nu naar huis te gaan en een koude douche te nemen.'
        


        
          'Een andere therapie voor een man die aan jou te gronde gaat, ken je niet?'
        


        
          'Niet op een eenzame weg 's nachts.'
        


        
          'We hoeven hier niet te blijven, Norma.'
        


        
          'Rijd je wagen achteruit en laat me verder rijden.'
        


        
          'Ik heb een platencassette bij me. Beethoven, derde symfonie. Gedirigeerd door Bernstein. Prikkelt dat je niet?'
        


        
          'Vandaag niet. Hendrik, wees verstandig en rij door! De derde symfonie ken ik al...'
        


        
          'Maar je kent mij nog niet, Norma,' zei Gulbrannson schorrig. 'Noch mijn eerste, noch de tweede, noch mijn negende symfonie. Met jou strijk, trommel en blaas ik alle concerten ter wereld en ik wed dat je naar me luistert en zelf meespeelt! Je bent helemaal niet zoals je je voordoet. Je bent een vulkaan met een deksel en dat deksel til ik nu op!'
        


        
          Het gebeurde ondanks de aankondiging zo plotseling, dat Norma geen tijd meer vond hem een van haar karateslagen toe te dienen. Gulbrannson trok haar aan haar armen om de brommer heen, sloeg haar hoofd tegen zijn borst, wat haar half verdoofde en sleepte haar toen naar zijn wagen. Zij probeerde nog om zich heen tetrappen, wilde schreeuwen en met haar hoofd stoten, maar Gulbrannson had door zijn verrassende aanval de beste positie. Hij sloeg haar met haar hoofd tegen de dakbekleding van de auto en duwde haar toen op de achterbank. Met hechtpleisters die voor het grijpen lagen, boeide hij haar handen en benen, plakte haar mond dicht, kuste haar neus en haar ogen, rukte haar bloes open en omvatte haar borsten.
        


        
          'Daar heb ik van gedroomd.' Hij hijgde, zijn stem trilde en was bijna onverstaanbaar van opwinding. 'Norma, het kan me totaal niet schelen wat er morgen gebeurt. Je kunt me aangeven — ik zal alles ontkennen. Maar het is mogelijk dat wij vannacht toch nog tot een overeenkomst komen en dat jij er ook plezier in krijgt. Ik ben een fantastische minnaar.'
        


        
          Hij gooide het portier dicht, sprong achter het stuur en stoof weg. Hij was zo opgewonden dat hij in de achteruitkijkspiegel de kleine vrachtwagen niet zag die eveneens zonder licht voorzichtig door de nacht reed en gestopt was toen Gulbrannson stopte. Nu volgde hij hem naar de steengroeve, waar Gulbrannson heenreed. Bij de rand van de uitstekende rotsen bleef de vrachtwagen staan; een man in een witte overall stapte uit en rende in de schaduw van de rotswand recht op de wagen af die naast een hoop stenen stond geparkeerd.
        


        
          Gulbrannson sleurde Norma van de achterbank, zette haar op haar benen en streelde haar borsten. 'Ik had het me anders voorgesteld,' zei hij schor. 'Ik wilde je echt de symfonie laten horen, een fles champagne met je drinken en dan zou alles vanzelf gekomen zijn. Maar ik heb jou, dat is de hoofdzaak. Je zult geestdriftig worden van de naald die jouw plaat bespeelt!'
        


        
          'Ben je daar zo zeker van?' vroeg een stem achter hem.
        


        
          Gulbrannson draaide zich snel om. Zijn blik was als die van een stier die een rode muur voor zich ziet en er voortdurend met zijn kop tegenop rent. Hij herkende John Barryl aan zijn overall met het reclameopschrift en balde zijn vuisten.
        


        
          'Donder op, cacao-clown!' schreeuwde hij. Toen scheen het tot hem door te dringen dat hij nu een gevaarlijke getuige had en dat daardoor zijn positie uitzichtsloos was geworden. Hij wilde met een snelle greep zijn revolver pakken, maar Barryl was hem voor.
        


        
          Met een enorme kracht suisde een hamer neer op de schedel van Gulbransson en verbrijzelde zijn hersenpan. Zonder een kikzakte hij in elkaar, viel naast Norma tegen zijn wagen en gleed erlangs omlaag. Pas toen hij lag, kwam er een straal bloed uit de verschrikkelijke wond. Die stroomde over zijn gezicht.
        


        
          John Barryl verwijderde de pleisters van Norma's mond voorzichtig, om haar lippen niet open te scheuren en droeg haar toen als een grote pop heel vlug naar zijn vrachtwagen. Pas daar maakte hij de boeien om haar benen en handen los.
        


        
          Je ziet dat we je niet alleen moeten laten,' zei hij en legde Norma op de wollen deken, die hij in de laadruimte had uitgespreid. 'Ik moet toch ook steeds vlak bij je zijn...'
        


        
          Zij had tot dusver gezwegen. De aanblik van de man uit wiens ingeslagen schedel bloed spoot, had haar verlamd. Met een zucht liet zij zich nu achterovervallen en trok haar bloes over haar borsten dicht.
        


        
          'Ik had het alleen ook wel klaargespeeld. Zonder moord,' zei ze zacht.
        


        
          'Dat zou een wonder zijn geweest.'
        


        
          'Hij had de boeien van mijn benen moeten losmaken. Met geboeide benen kunnen jullie mannen niets beginnen. En dan zou ik hem een trap hebben gegeven; midden in zijn onderlijf!'
        


        
          'En dan?'
        


        
          'Wat dan?'
        


        
          'Hij zou je met zijn haat achtervolgd hebben tot het einde van de wereld. In ieder geval zou hij ervoor gezorgd hebben dat je ontslagen werd. En dan, vraag je nog? Al ons werk zou tevergeefs zijn geweest. Norma... denk er eens over na! We moesten echt maar trouwen... dan is dat allemaal afgelopen. Als het je kalmeert, grote patriotte, dan zeg ik het telkens opnieuw: Rusland wil het zo!'
        


        
          Hij gooide de laadklep dicht, reed voorzichtig naar de weg en bereikte zonder dat iemand hem tegenkwam, de stad Los Alamos. Op de binnenplaats van het huis dat Barryl voor 'Bio-Jet' had gehuurd en waar hij een opslagplaats van had gemaakt, haalde hij Norma weer uit de vrachtwagen.
        


        
          'Mijn brommer!' zei ze plotseling. 'John, mijn brommer zal alles verraden. Die ligt nog op de weg.'
        


        
          'Denk je dat ik gek ben?' Barryl wees met zijn hoofd naar de vrachtwagen. 'Ik heb hem opgeladen voor ik jullie in de steengroeve volgde.'
        


        
          'Maak je nooit een fout?' vroeg zij schorrig. 'Nooit?'

        


        
          'Bijna nooit.' John Barryl maakte de deur van het huis open. 'Kom je mee naar binnen, of ben je bang dat ik Gulbrannson na ga doen?'
        


        
          'Dat zou je nooit doen, John.'
        


        
          'Misschien is dat een fout...'
        


        
          'Dat zou je ook nooit hoeven doen, John.' Ze werd plotseling duizelig en leunde tegen hem aan. Hij legde zijn arm om haar heen, drukte haar tegen zich aan en voelde de druk van haar stevige borsten. Het was als destijds in Frazertown, toen ze voor het eerst samen dansten. Een verdovend gevoel. 'Gun me nog een beetje tijd en dan gaan we trouwen.'
        


        
          'Norma!' Hij wilde haar kussen, maar zij duwde haar hand tussen hun lippen. 'Ik zal voor je deur als een hond liggen waken.'
        


        
          Zij streelde zijn ogen terwijl hij zuchtte onder deze tederheid en met zijn droge lippen haar handpalmen kuste.
        


        
          We moeten afscheid nemen, Bob, dacht zij intussen. Het is zinloos op elkaar te wachten. We zullen elkaar nooit meer tegenkomen. Met jou zou ik in de hemel zijn, maar op de aarde moet ik blijven leven. Ik zal je nooit vergeten, Bob... maar het leven gaat door en steeds meer verwijderen wij ons van elkaar. Ik zal Andrej Nikola-jevitsj trouwen en een goede vrouw voor hem zijn. Ik zal zelfs oprecht van hem kunnen houden. Dat is geen verraad, Bob. Aan jou zal ik denken als aan een schitterend sprookje...
        


        
          'Wil je even een kop sterke thee voor me zetten, John?' zei ze en ging voor hem het huis binnen. 'Ik moet mijn bloes nog bij je naaien. Zo kan ik immers niet door de stad rijden.'

          

        


        
          Het lijk van Hendrik Gulbrannson werd 's morgens bij de steengroeve gevonden door arbeiders.
        


        
          Dat werd me een drukte; politie en militaire politie zetten alles af, zochten naar sporen, wat op de harde rotsachtige ondergrond zonder resultaat bleef, en een arts van het militaire hospitaal stelde nuchter vast: 'Hendrik is met een stomp voorwerp doodgeslagen. De moordenaar moet over een enorme kracht beschikken... iemand die een ander de hersens op die manier kan inslaan, is bijna abnormaal.'
        


        
          Op hetzelfde tijdstip dat in de steengroeve het lichaam van Gulbrannson in een kist werd gelegd, landde Bob Miller op het militiare vliegveld van Los Alamos. Hij had er de voorkeur aan gegeven het traject van Albuquerque naar de atoomstad niet over stoffige wegen af te leggen, maar de ongastvrije streek vanuit de lucht te bekijken. Hij vloog over het terrein van de atoomfabriek, nadat de grondbewaking daarvoor toestemming had gegeven. Anders zouden ze hem zeker neer hebben geschoten.
        


        
          Van boven zag alles er verschrikkelijk vervelend en vuil uit. De wieg van het atoomtijdperk stond niet op een aantrekkelijke plaats.
        


        
          Direct na de landing vernam Bob dat Gulbrannson die nacht vermoord was. Ze hadden nog geen enkel spoor van de dader gevonden. Boze tongen beweerden echter nu al dat er eens geïnformeerd moest worden naar waar Hendrik de kussens zoal had platgelegen. Er waren genoeg warmbloedige Mexicanen die hem naar de hel wensten.
        


        
          'Mexicanen werken met het mes,' zei Bob, toen ze over het vliegveld naar het controlegebouw liepen. 'Jammer. Ik zou Hendrik graag hebben teruggezien. Hij had zo'n sympathieke manier van doen: je kon hem eigenlijk voortdurend op zijn bek slaan. Spijt daarover kwam nooit in je op.'
        


        
          Tot de middag was Bob behoorlijk druk met overal een smoes te verzinnen over waarom de CIA zijn oog op Los Alamos had laten vallen. Hij deed dat bewust. Als er iemand bij is die voor twee landen werkt, speculeerde hij, dan zal die direct een waarschuwing versturen. Onzekerheid is namelijk een slechte basis om op te werken.
        


        
          'Wat zou je denken van een goed etentje, majoor?' vroeg de chef van afdeling V aan de onverwachte bezoeker. 'Wij hebben een uitstekende kantine hier. Daar wacht je een verrassing die ik je niet verklap. Dat moet jij als vakman zelf maar eens gaan bekijken en beoordelen.'
        


        
          Bob knikte. Hij begreep niet waarom de anderen zo onderdrukt grijnsden. Ze verlieten samen het laboratorium, liepen over de brede binnenplaats en betraden het lage gebouw van kantine II. Stan Wolter die al opgebeld was, kwam hen tegemoet en begroette Bob met een vriendelijk: 'Hallo, majoor!' Het was hem niet aan te zien hoezeer de dood van Gulbrannson hem had aangegrepen. Hij alleen wist op wie de dode de afgelopen nacht was gaan jagen. Hij achtte het uitgesloten dat Norma hem de schedel had ingeslagen; Gulbrannson moest vermoord zijn voor hij Norma te pakken kreeg. In ieder geval vond Wolter het het beste om geen kik te geven.
        


        
          'Kantine II,' zei de chef van afdeling V met zichtbare trots. Hij maakte daarbij een wijde handbeweging. 'En daar, majoor, achter de balie, het mooiste wat Los Alamos te bieden heeft!'
        


        
          Hij draaide zich langzaam om en moest diep ademhalen. Bob Miller kromp in elkaar.
        


        
          Op hetzelfde ogenblik dook achter de verchroomde tapkraan een hoofd met lang zwart haar op; er werd een milkshake op de tapkast gezet. Daarna zag hij het hoofd. Grote zwarte ogen keken naar de nieuwe bezoekers.
        


        
          Hun blikken troffen elkaar in dezelfde seconde en op hetzelfde ogenblik sloeg hun hart een slag over. Het was een ontploffing zonder geluid. Hemel en aarde barstten uit elkaar, maar niemand merkte het.
        


        
          Norma.
        


        
          Bob.
        


        
          Ze stonden elkaar verstijfd aan te kijken.
        


        
          Ik blijf dood, dacht zij. O hemel, ik sterf! Ik sterf! Bob, Bob, houd me vast... ik sterf...
        


        
          'Houd je van melk, majoor?' vroeg de chef van afdeling V achter Millers rug.
        


        
          'Ja...' Bobs stem klonk gesluierd. 'Eh... eh aardbeienmelk...'
        


        
          Hij zweeg. Het was onmogelijk nog een kik te geven.
        


        
          Hij keek Norma aan, en zij keek hem aan en hij had het gevoel of hij uit honderd wonden bloedde.
        


        
          Rusland was in Los Alamos.

          

        


        
          Aardbeienmelk is een kostelijke drank, geloof me, ook al drink je anders whisky, cognac of andere dranken met een hoog percentage alcohol. Een ijskoude, wat schuimig geklopte melk, zacht rood door het aardbeiensap, dat is bij vijfendertig graden echt een opkikkertje dat je door je hele lichaam voelt. De meeste milkbars stellen hun aardbeiensmaak uit smaakstoffen samen... Norma Taylor - of liever Stan Wolter, de pachter van de kantine van Los Alamos -achtte echtheid en kwaliteit echter van belang en verwerkte slechts de beste grondstoffen, dus ook echte uitgeperste aardbeien. Bovendien was het geen vijfendertig graden in de kantine, want de airconditioning zoemde zacht en verspreidde een aangename temperatuur. Toch voelde Bob Miller zich alsof hij in een gloeiende zandwoestijn lag en de aardbeienmelk smaakte als uitgeperste galblaas.
        


        
          De chef van afdeling V was, zoals trouwens alle mensen die om Bob Miller heen zaten, bijzonder opgewekt, vooral toen met verborgen gegrijns gemerkt werd dat Norma Taylor, ook bijgenaamd het 'ijskonijn' op Bob zo'n diepe indruk had gemaakt. Hij zat zwijgend en met dromerige geloken ogen op zijn plastic stoel naar het formicablad van zijn ronde tafel te staren.
        


        
          Norma serveerde de melk, zwijgend, met vaste hand. Bob keek naar die hand waarvan hij elke porie kende, elk kootje van haar slanke vingers, elke nagel die kon veranderen in een klauw die zijn vel had opengescheurd toen zij in haar hartstocht explodeerde en tijdens de laatste extase niet meer wist wat zij deed.
        


        
          'Dankje,' zei Bob schorrig, toen Norma's hand uit zijn gerichts-veld verdween. Hij keek niet op, maar hij merkte dat, net als destijds in Frazertown, Norma's blik in zijn hals brandde. 'De melk ziet er goed uit. Waar heb je dat geleerd, Norma?'
        


        
          Zij antwoordde niet, zette de andere glazen op de tafel en liep vlug terug achter de tapkast met de glimmende kranen. Een stalen burcht waarachter zij zich verschanste. Daar spoelde zij de vuile glazen om, gooide met een ruk haar lange zwarte haar over haar gezicht en verborg daardoor de ontroering die op haar gezicht te zien was.
        


        
          Bob, nu is één woord van jou genoeg en het is gedaan met mijn leven. Ook ik heb een capsule met vergif bij me, in de groeve tussen mijn borsten, verborgen in een namaakroosje in mijn beha. Het zou slechts een seconde duren die in te nemen. Slechts één woord van jou, Bob!
        


        
          'Je bent haar type niet, majoor,' lachte de chef van afdeling V en dronk zijn melk op. 'We hadden gewed dat Norma je tenminste zou antwoorden. Maar nadat zij zelfs lid van de vrouwenliga is geworden...'
        


        
          'En waarom houden jullie haar hier als zij zo onbeleefd is?' vroeg Bob. De eerste slok melk was genoeg geweest... hij kon gewoonniet verder drinken.
        


        
          'Het is moeilijk afscheid te nemen van zo'n aanblik!' Een jonge eerste luitenant die sterk verdunde whisky dronk, deelde sigaretten uit. 'Norma is belangwekkender dan de paardenrennen. Als je wist, majoor, hoeveel hoge weddenschappen al afgesloten zijn over wie het eerst de vesting Norma weet te kraken. Zij heeft de bijnaam ijskonijn, of ijzeren pot.'
        


        
          'Ik vind dat smakeloos.' Bob Miller duwde zijn glas weg en keek naar Norma. Haar hoofd was een woeste berg haren, gedeeltelijk aan het oog onttrokken door de kranen van de tapkast.
        


        
          'Wat heeft Los Alamos verder te bieden?' vroeg Bob de chef van afdeling V schoof zijn voeten langs elkaar.'Buiten degloeiende hitte, om ons heen kale bergen, in de stad een paar bioscopen en bars, en verder alleen het werk in de fabrieken. Het heet een eer te zijn hier te werken voor het vaderland ... maar in werkelijkheid is het allerberoerdst. Je gaat dood van de verveling. Hoe macaber het ook klinkt, de moord op Hendrik Gulbrannson is het enige dat nog een beetje leven in de brouwerij brengt. En nu ben jij er.'
        


        
          'Van mij zul je weinig plezier hebben, Sir.' Bob stond abrupt op. 'Een vraag, heren. Jullie voelen je hier in Los Alamos zo veilig als in Fort Knox, is het niet?'
        


        
          'Dat kun je gerust zeggen. Onze veiligheidsvoorschriften zijn volmaakt.'
        


        
          'Je geloof aan perfectie moet wel heilig zijn.' De andere heren keken Bob Miller ontdaan aan en stonden eveneens op van hun plastic stoelen. 'Er bestaat geen perfectie, ook al zijn wij A.merika-nen er zo trots op dat techniek en de mensen zo hecht met elkaar verbonden zijn, dat ze als het ware zijn samengesmeed.' Hij keek zij n metgezellen een voor een aan en lachte zij n vervloekte, dromerige, jeugdige, jongensachtige lachje dat elke keer iedereen op een vals spoor bracht en tot verkeerde conclusies aanleiding gaf. 'Hoe lang heb je nodig om een gepantserde deur open te boren?'
        


        
          De technici keken elkaar verschrikt aan. 'Hoe is dat te berekenen, majoor?' vroeg er een. 'Ten eerste komt er niemand door het signaalsysteem bij de deur, ten tweede heb je daarvoor speciale instrumenten nodig en ten derde...'
        


        
          'Is Norma Taylor een gepantserde deur?'
        


        
          'De dikste!' zei de chef van afdeling V uit volle borst.
        


        
          'Let dan eens op hoe dun onze perfectie is!'
        


        
          Bob Miller verliet de kring van zijn metgezellen en liep met vlugge passen naar de glimmende bar. Norma's hoofd schoot omhoog, het zwarte haar vloog opzij ... en in haar wijd geopende, donkere ogen vermengden zich ontzetting en liefde.

        


        
          'Die loopt te hard van stapel,' fluisterde een officier. 'Die blamage had hij zich kunnen besparen.'
        


        
          Bob bleef bij de tapkast staan en keek naar Norma's hand die langzaam van haar taille over haar borsten gleed en in de diepe decolleté bleef liggen. Duim en wijsvinger grepen - onzichtbaar voor de anderen — naar haar beha. Haar mondhoeken trilden... dat was de enige beweging in het verder zo maskerachtige en fascinerende mooie gezicht.
        


        
          'Laat dat!' zei Bob zacht door zijn tanden, alleen hoorbaar voor Norma. 'De dood is geen oplossing. Je zou hem bovendien nooit in je mond krijgen. Ik ben op dat punt vlugger dan jij.' En hardop vervolgde hij : 'Is het nou nodig, Norma, dat je je heerlijke gezicht aan het oog onttrekt? Kijk me niet aan alsof je me op wilt vreten. Dat schrikt me niet af. Ik zou het trouwens heerlijk vinden door jou op het juiste ogenblik te worden gebeten. We zullen dat eens beproeven, Norma. Er bestaat een vorm van erotisch kannibalisme, je hoeft elkaar daarbij echt niet direct te verscheuren... ik ken bijvoorbeeld een meisje van wie de huid naar pas gepelde perziken smaakt...'
        


        
          Bobs gezelschap stond stijf om de tafel en wedde in stilte dat het minste wat majoor Miller zich nog veroorloofde, hem op een kletsende draai om zijn oren van Norma's zachte hand te staan zou komen. Zoiets had nog niemand tegen haar gezegd. Op zo'n idee was ook niemand gekomen.
        


        
          Norma Taylor zweeg nog steeds. In haar ooghoeken kwam echter een schittering. Geen menselijke kracht, geen nog zo sterke wil waren voldoende het gevoel te onderdrukken dat nu door tranen duidelijk werd.
        


        
          'Ik zou graag met je uitgaan,' zei Bob. 'Ergens een cocktail drinken. Zonder trucjes — ik heb geen eigen woning hier, ik woon in de officierskazerne. Ik huur ook geen kamer in een motel buiten de stad. En ik trek na het vierde glas ook je ritsluiting niet open. Wanneer ben je vrij?'
        


        
          'Vandaag om vijf uur...' zei Norma hortend.
        


        
          In de kantine hing een spookachtige stemming. Norma Taylorgaf antwoord op een aanzoek! Het zou nu ergens twaalf uur moeten slaan. Het uur van de geesten! Iets wat voor onmogelijk werd gehouden werd werkelijkheid.
        


        
          'Ik haal je af, Norma. Akkoord?'
        


        
          Zij knikte zwijgend. Haar zwarte ogen smeekten echter: Bob! Wees genadig voor me. Ik weet niet wat je met me wilt doen, maar ik weet dat je iets moet doen. In jullie geheimste atoomfabriek zit een Rus! Maar leefde ook niet eens een van de gevaarlijkste Amerikanen in een geestenstad aan de Boeg. Had ook die niet alles gezien, wat tot Ruslands grootste geheimen behoorde? Werd hij geliquideerd toen hij ontdekt werd? Hij werd in een vuilnisemmer naar buiten gesmokkeld. Door een meisje dat Dunja Andrejevna heet. Een meisje dat slechts het communisme kende, alleen de haat voor het kapitalisme, alleen die ene taak: de westelijke wereld te vernietigen. Dat was het enige waarvan zij wist, tenminste tot hun twee naakte lichamen door hun zweet werden samengesmeed en alles wat tot dusver van zo'n grote waarde was geweest, in elkaar stortte onder het gestreel van handen en onder kussen van hete, stuk gebeten lippen. Er was een nieuwe wereld ontstaan, een volmaakte wereld op heel klein gebied, niet groter dan van de tenen tot het haar: een wereld, in elkaar geklemd en samengesmeed uit twee gloeiende lichamen. Het oerbegin van alle leven, de versmelting van sterren in oneindige ruimten. Twee mensen van wie de paringskreten tegelijk de dood en een nieuw leven betekenden.
        


        
          Zo is het, Bob. En doe nu maar wat je wilt.
        


        
          'Heb je een auto, Norma?' vroeg Bob.
        


        
          'Nee. Een bromfiets.'
        


        
          'Ik zal voor een wagen zorgen.' Bob stak zijn hand uit. Norma aarzelde, toen liet haar hand haar beha los en de daaronder verborgen capsule met vergif en gleed in zijn vingers. Hij drukte ze, maar haar handen antwoordden niet met een tegendruk. 'Tegen jou hebben genoeg idioten gezegd dat je zo mooi bent, Norma,' zei Bob met stemverheffing. 'Je had gelijk dat je net deed of je dat niet hoorde. Je bent een vrouw die eigenlijk helemaal niet zou mogen bestaan. Want als er meer waren zoals jij, zou het de orde van onze wereld danig in de war brengen... Tot vijf uur dus, Norma.'
        


        
          Hij wachtte geen antwoord af, draaide zich om en liep terug naar zijn groepje metgezellen. Daar keken ze hem aan alsof hij tenslotte de hele oorlog tegen Vietnam toch nog op zijn eigen houtjehad gewonnen. De chef van afdeling V had zelfs een rood hoofd en hij transpireerde, zoals dat bij veel mensen met hoge bloeddruk het geval is.
        


        
          'Zo iets moet in goud op een marmeren bord worden gegraveerd!' zei hij schor. 'Bob, vertel eens: kun je met je dromerige ogen de vrouwen hypnotiseren? Denk je werkelijk dat Norma er om vijf uur zal zijn?'
        


        
          'Ik heb een goede wagen nodig, mensen,' zei Bob slechts.
        


        
          'Je kunt mijn Oldsmobil krijgen, nieuwste model.'
        


        
          'En waar kun je lekker eten?'
        


        
          'Bij Jerry's Drive-In. Maar dat is een motel... en daar wou je met Norma niet heen, zei je.'
        


        
          'Best. Dan kook ik zelf.'
        


        
          'Wat wil je?'
        


        
          'Ik zal net als bij oude zwervers de gewoonte is buiten in de bergen een stuk varkensvlees boven een houtvuur braden.'
        


        
          'Met Norma? Ben je gek geworden, Bob!'
        


        
          'Zij is romantischer dan jullie allemaal denken.' Hij zette zijn pet op en streek zijn uniformjas glad. 'Heeft zij veel kennissen?'
        


        
          'Mijn God, ze kennen haar allemaal. Ze lopen allemaal orn Norma heen als krolse katers.'
        


        
          'Een vaste vriend?'
        


        
          'Er zijn er maar twee die verstandig met haar kunnen praten. De ene is Stan Wolter, de pachter van de kantine...'
        


        
          'Zijn doopceel al gelicht?'
        


        
          'En hoe. Was eens een collega van je bij de CIA, tot hij in Vietnam een granaatsplinter dwars door zijn reet kreeg. De beide billen half weg. Dat is Stan wel niet aan te zien, want hij draagt altijd een wijde broek om het te maskeren. Alleen bij het zwemmen zondert hij zich altijd af. Moet een vreemd gezicht zijn, een man zonder reet, maar zijn vrouw is eraan gewend.'
        


        
          'En die andere man?' vroeg Bob en liep intussen naar de uitgang van de kantine.
        


        
          'Volkomen onschuldige knaap. Levert aan de kantine, het leger, de winkels in Los Alamos, de supermarkten, aan iedereen die het hebben wil. Het gaat om het wondermiddel Bio-Jet. - "Ben je impotent in bed, drink een kopje Bio-Jet. Na het vijfde kopje, jongen, kun je er geen genoeg meer van krijgen. En als Bessy toch meer wil, dan zuip je een heel pak leeg." - Die kerels verdienen eenbom duiten met die cacaodrank vol vitamines!'
        


        
          'En met zo'n Bio-Jet-man spreekt Norma?'
        


        
          'Louter zakelijk natuurlijk. Hij brengt de artikelen, zij rekent het verkochte af en weg is hij weer. Geen type voor Norma. Loopt altijd in een witte overall rond en op zijn borstklep staat gedrukt: "Bio-Jet... en je wordt honderd jaar." Op de klep van zijn pet staat in grote letters "Bio-Jet-Man" te lezen. Heeft altijd een mop klaar als hij hier komt. Laatst nog schreeuwde hij door de zaak: "Dienstmededeling! De firma Bio-Jet kan zich niet aansprakelijk stellen voor geknapte broeken en afgesprongen gulpknopen!" Een grapjas. Maar precies het tegendeel van Norma's smaak. Als ze hem ziet komen, trekt zij een gezicht alsof zij zich met zoutzuur insmeert.'
        


        
          Bob knikte. Hoewel hij nog genoeg wilde weten zou verder vragen te opvallend zijn geweest. Hoe lang is zij al in Amerika? vroeg hij zich af. Sinds wanneer werkt zij in Los Alamos? Waarom komt haar naam niet op de lijsten voor. Werd hier weer die dodelijke lichtzinnigheid gemanifesteerd ? Dachten ze hier niet dat zo'n kleine kantinemeid met haar hemelse figuur en haar gloeiende ogen wel in hun bed, maar niet tussen geheime agenten thuishoorde? Wie had destijds Norma Taylor gecontroleerd ? En waarom had hij haar niet aangegeven? Dat moest Hendrik Gulbrannson zijn geweest die ze de vorige dag met een hamer de schedel hadden ingeslagen - volgens de politiedokter. Was er hier ergens een verband?
        


        
          Bob bleef bij de deur van de kantine staan voor hij de zaak verliet en keek nogmaals achterom. Weer ontmoetten de blikken van Norma en zijn ogen elkaar als een vuurstraal die hen met elkaar deden versmelten.
        


        
          Heb met dit alles niets te maken, Dunja, smeekte zijn ogen. Zeg me later: Bob, ik ben de meest waardeloze agente die Moskou ooit heeft uitgestuurd. Ik meng milkshakes en verzet me tegen de mannen ... dat is tot dusver mijn enige succes. Maar wat moet ik doen als je tegen me zegt: ik weet wat jullie hier in laboratorium II aan het ontwikkelen zijn en ik heb de plannen al aan Moskou doorgegeven. .. Dunja, wat moet ik dan met je doen?
        


        
          Hij draaide zich vlug om en verliet kantine II. De andere officieren, onderzoekers, technici en de chef van de afdeling die hem vergezelden, grijnsden voor zich uit. Hij heeft het van haar te pakken, dachten zij. Die laatste blik... kunje het hem kwalijk nemen? Maarmorgen draaien wij die aardige majoor door de mangel. Het zal hem nooit gelukken met Norma in de nachtelijke woestijnbergen een stuk varken boven een houtvuur te roosteren. Nooit! Ze zullen er nog niet eens heenrijden. Hij zal daar om vijf uur met zijn Olds-mobil staan wachten terwijl de tijd vergaat en weg druppelt als het water bij een prostaatlijder. Ook Bob Miller zal zijn mooie tanden op Norma Taylor stukbijten.
        


        
          'Ik wil mijn kamer wel eens zien, mensen!' zei Bob toen ze weer buiten op het grote plein tussen de hallen stonden. 'Een bad nemen, een half uur pitten en dan mijn stuk varkensvlees kopen. Waar is de dichtstbijzijnde drugstore voor kampeeruitrustingen?'
        


        
          'In Los Alamos. Lusjeks Winkel in de Indian Street.' De eerste-luitenant die met Miller naar het afgesloten gebied van de atoomstad was gevlogen, keek hem verwonderd aan. 'Denkt u werkelijk dat u een kans maakt bij die griet, majoor?'
        


        
          'Ik ben soldaat, vriend!' Miller lachte kort. 'Vestingen prikkelen me vooral als ze twee van die ronde voorgevels hebben.'
        


        
          Tegen vijf uur was deze uitspraak in Los Alamos algemeen bekend.
        


        
          Bob Miller stond precies om vijf uur naast zijn goudkleurige Oldsmobil, die van de afdelingschef was. Hij wachtte en rookte een sigaret toen negen minuten later Norma Taylor door poort III van de streng bewaakte binnenste ring kwam. Niemand controleerde haar, hoewel dat eigenlijk wel het voorschrift was. Zij hoefde niet door de radarsluis te gaan en werd niet eens met het peiltoestel afgetast... de vier wachten lachten alleen maar, ze riepen nog een paar dingen naar haar en lieten haar ongehinderd passeren. Met wiegende heupen, de nauwe jurk zo kort dat haar lange, slanke benen er uitdagend uitzagen, het zwarte haar met een rood lint in haar hals samengebonden, liep zij op Bob toe. Aan haar linkerhand schommelde een grote, met lichte leren riemen versterkte linnen tas. Ook die was door geen van de wachtposten afgetast of doorgelicht. Dit zou de atomaire ondergang van Amerika kunnen betekenen, alle geheimen zouden in die tas kunnen zitten... maar dat geloofde je nooit bij die benen, die manier van lopen, dat strakkebovenstuk van dejurk, waarvan de bovenste knoop openstond zodat het begin van haar volle borsten duidelijk zichtbaar was.
        


        
          Bob gooide de sigaret op de grond en trapte hem uit. Hij wist dat heel wat ogen hem en Norma nu bekeken. En zij wist het ook, natuurlijk. Met atomen werken, was in Los Alamos geen sensatie meer. Maar dat het ene Bob Miller gelukte met Norma Taylor werkelijk in een auto weg te rijden, daarover konden ze nog lang praten. Vooral professor Werner Lovinsky, die een stille aanbidder van Norma was en dacht vorderingen te maken, besloot zich deze avond te bedrinken om daardoor moed te krijgen eens flink te kunnen schelden op alles wat soldaat was en dacht te imponeren door een uniform. 'Zo is het altijd!' had hij al tegen de middag geroepen, toen vasttond dat Norma Taylor voor het eerst vrouwelijke ontroeringen toonde. 'Het uniform! Wat is daar nou eigenlijk aan. Als hij het uittrekt, heeft hij aan zijn lichaam totaal niets meer dan wij allemaal. Afgezien dan van de intelligentie, laten we het daar maar niet over hebben.'
        


        
          'Hier ben ik, Bob...' zei Norma zacht toen zij voor hem stond.
        


        
          Bob knikte. 'Zo eenvoudig is dat dus! Ik heb alles gezien. Geen controles, geen bewaking en een vrije doortocht... mannen worden grijnzende apen als ze je zien.'
        


        
          'Wil je weer je apenkreten ten beste geven, net als vroeger?'
        


        
          'Je zou in je tas papieren met je mee kunnen dragen die Amerika's ondergang mogelijk maken en niemand zou je aanhouden.'
        


        
          'Ik zou het kunnen, Bob.' Zij leunde tegen hem aan en keek naar poort III waardoor nu de tweede ploeg stroomde, nauwgezet gecontroleerd, doorgelicht, afgetast met het zoekapparaat. 'Ik geloofde het destijds niet van je, toen je het me vertelde en niemand heeft het destijds in Frazertown aan ons geleerd, ondanks de grondi-geopleiding: tegenover vrouwen zijnjullie Amerikanen net baby's. Altijd vol verlangen aan de borst gelegd te worden. Jullie zijn allemaal personificaties van Freudiaanse complexen.'
        


        
          'Instappen!' zei Bob met stemverheffing. Hij maakte het portier open en wachtte. Zij liep langs hem heen en legde haar hand op zijn rechterhand die de deurknop vasthield.
        


        
          'Ik houd van je, Vassja...' zei ze met de tederheid waarvan hij al die weken had gedroomd en die in hem drong als een warme straal die direct zijn bloed aan het koken bracht. 'Je zult me buiten de stad vermoorden, niet waar?'
        


        
          'Als je dat denkt, waarom ben je dan gekomen?'

        


        
          'Het moet een mooie dood zijn, door jou vermoord te worden.'
        


        
          'Verdomme, stap nu eindelijk eens in!' gromde hij.
        


        
          Hij wachtte tot zij zat, gooide toen het portier dicht, rende om de motorkap heen, ging op de bestuurdersplaats zitten, startte en reed met hoge snelheid weg. Met de vinger op de claxon joeg hij de arbeiders weg die naar de bussen liepen. De meesten schreeuwden hem wat na, of tikten tegen hun voorhoofd... Met een strak gezicht stoof Miller naar de inrit van de brede autoweg en remde daar zo plotseling dat Norma met haar voorhoofd tegen de voorruit vloog. Maar het leek wel of zij zoiets had verwacht, want zij had zich aan de deurleuning vastgegrepen en haar voeten schrap gezet op de vloer van de wagen.
        


        
          'Ik heb vlees bij me en een grill,' zei hij schorrig. 'Over twee uur schijnt de maan. Het zou even romantisch kunnen zijn als destijds aan de Boeg. Wij zaten op een wit gelakte bank aan de oever en achter ons straalde de reuzenhamburger op het dak van Billy's Restaurant. De Boegen een plastic hamburger kan ik je niet aanbieden... maar we hebben wel de maan en de eenzaamheid die veel herinneringen oproept. Wat zou je denken van een steengroeve... een paar mijl hiervandaan?'
        


        
          Norma's gezicht bleef onbewogen. Zij streek met beide handen wat haren van haar voorhoofd en leunde achterover in de zachte kussens. Zij sloeg daarbij haar benen over elkaar. De op zichzelf toch al korte rok schoof helemaal omhoog en toonde haar bovenbenen. Bob keek omlaag.
        


        
          'Een groen broekje... als in Frazertown...' zei hij.
        


        
          'Hij had me geboeid en wilde me verkrachten...'
        


        
          'Gulbrannson?'
        


        
          'In de steengroeve werd hij onvoorzichtig. Vastgebonden benen zijn niet de meest ideale uitgangspositie. Hij moest bukken... en er lagen genoeg puntige stenen.'
        


        
          'Heb jij Gulbrannson doodgeslagen? Dat heb je niet gedaan. O nee! Daar ben je niet toe in staat, Dunja.'
        


        
          'Daar zijn we voor opgeleid. In bepaalde situaties moeten we elke menselijke ontroering kunnen uitschakelen. Wie weet dat beter dan jij?' Zij draaide haar hoofd naar hem toe en lachte naar hem. Het was alsof hij met haar in Frazertown in een wagen zat en naar Hillmoores Bar wilde rijden. Om hen heen was niet New Mexico, maar het zacht heuvelachtige landschap van het zuiden van de Oekraïne, de tarwevelden, de bloeiende tuinen, en achter hen een bocht van de brede, mooie rivier die de Silver River heette en niet de Boeg. En boven hen de sterrenhemel van Rusland, waaruit een gelukkigmakende zwaarmoedigheid in je hart druppelde.
        


        
          Een heerlijke leugenachtige wereld, vol gemeenheid en dood! Een wereld om van te walgen... maar niemand wil het zo zien.
        


        
          'Rijd maar, lieveling,' zei ze zacht. Zij leunde met haar hoofd tegen zijn schouder en bleef zo liggen toen hij tamelijk snel de weg opreed. 'Ik heb op dit uur gewacht, maar ik heb nooit geloofd dat het ooit zou aanbreken. Twee stofjes in de oneindigheid zweven weer naar elkaar toe... hoe onmogelijk lijkt het! Dat kan niet eens in een sprookje; zelfs de toverkracht van feeën kan zoiets niet klaarspelen. Maar ik heb ervan gedroomd... elke avond als ik naar de hemel keek en naar de sterren, of de wolken, de regen, en tegen het donker zei: "Goedenacht, Vassja! Je blijft altijd bij me en in me. Je hebt me laten zien wat de onsterfelijke liefde betekent. Welterusten, mijn lieveling!" En dan sliep ik heerlijk, omdat ik in je armen lag...'
        


        
          'Wat heb je tot dusver aan Moskou doorgegeven?' vroeg Bob toonloos. Hij verliet de hoofdweg en reed de bergen in, over een hobbelige landweg die door de kale rotsen kronkelde.
        


        
          'Ik houd van je, Bob,' antwoordde zij. 'Ik heb je terug. Het wonder van alle wonderen is geschied ... Zei je Moskou? Wat betekent Moskou? Wat is dat? Hebben we dit woord al eens eerder gehoord? Moskou... Waar heb je die uitdrukking vandaan? Wat betekent die?'
        


        
          Hij remde en draaide Norma aan haar schouders naar zich toe. Zij lag half tegen zijn borst, haar rechterschouder tegen het stuur gedrukt. Het moest pijn doen, het stuur drukte in haar rug, maar zij vertrok geen spier. Alleen haar grote, zwarte ogen kregen een diepe glans.
        


        
          'Mijn arme Vassja,' zei ze zacht. 'Je weet niet wa tje moet doen. Kan ik je helpen? Het vergif zit in het kleine roosje tussen mijn borsten. Maar jij moet het eruit halen en in mijn mond stoppen. Zelf doe ik het niet... kijk, ik doe alleen mijn mond open. Ik zal de ampul stukbijten en inslikken... het is nu allemaal aan jou, mijn beertje...'
        


        
          Zij legde haar hoofd ver achterover, opende haar lippen en sloothaar ogen. Haar tong speelde om haar tanden, gleed daarna over haar lippen en scheen hem te wenken. Dood me nu de hemel voor me opengaat.
        


        
          Hij drukte zijn hand op haar open mond en hield die dicht. Direct sloten haar lippen zich; haar tanden klapten als een klem dicht; haar gezicht begroef zij in de muis van zijn hand.
        


        
          'Ben je bij de geheime stukken gekomen?' schreeuwde hij haar toe. Hij was zo opgewonden dat zijn stem oversloeg.
        


        
          Zij schudde haar hoofd, dat zij had vastgebeten in zijn hand. Hij merkte dat die bloedde en dat Dunja's tong het bloed wegveegde. Maar zij liet hem niet los., als een roofdier hing zij aan zijn hand.
        


        
          'Heb je foto's naar Moskou gestuurd?'
        


        
          Zij schudde weer haar hoofd zonder haar tanden uit de muis van zijn hand te halen. Haar rechterhand tastte naar zijn borst, zij knoopte een uniformknoop los, gleed door de spleet en begroef zich in de haren van zijn borst. Het was een gestreel en gekrab tegelijk, een woelen in extase en een verovering vol gloeiende tederheid. Dat is mijn lichaam, betekende dat. Dat en alles erboven en eronder, < boven en eronder... allemaal van mij alleen! De warmte van je bloed, de adem van je poriën, de gladheid van je zweet, de spankracht van je spieren, het rekken van de pezen... Vassja, je bent helemaal i/an mij ... van mij ... van mij ...
        


        
          'Je bent bezig een ring van agneten op te bouwen,' zei hij zwaar hijgend.
        


        
          Zij knikte weer. Haar tanden lieten zijn hand los, maar haar vingers klemden zich in zijn dichte borsthaar vast. Zij bekeek zijn hand en kuste de bloeddruppels weg die uit kleine wondjes kwamen waar zij had gebeten.
        


        
          'Zei je niet,' vroeg zij met een bijna kinderlijk stemmetje, 'dat liefde zoiets als kannibalisme kan zijn?'
        


        
          'Wanneer ben je uit Frazertown gekomen?'
        


        
          'Negen weken na jouw vlucht. Plotseling, zoals het altijd in Frazertown ging. Van de ene dag op de andere. Ik had vadertje Sinjonev kunnen omhelzen en kussen toen hij tegen me zei: "Norma Taylor, over vier dagen vlieg je van Wenen naar New York als vertegenwoordigster van een parfumbedrijf. In New York krijg je verdere orders." En zo was het ook. Ik kreeg een betrekking in een bar, net als voorzien was in het plan. Ik was zo gelukkig! Ikwas in Amerika. In jouw land! En ik heb naar de hemel geroepen: laat me hem terugzien! Jij oneindige hemel, laat weer een nieuw wonder geschieden!' Zij kuste weer de bloeddruppels van zijn handpalm weg, trok de andere knopen van zijn uniformjas open en drukte haar gezicht tegen zijn borst. Zij beet zich vast in zijn haren en zuchtte daarbij als een kleine, dromende hond. Hij sloot zijn ogen, sloeg zijn armen om haar schouders en gaf zich over aan het krankzinnige gevoel in een warme wolk te stikken en tegelijkertijd in een bruisend leven te duiken.
        


        
          Dat heb ik nooit geweten, ging het door hem heen. Liefde is het deel van de schepping dat God aan de mens overliet.
        


        
          'En waar was jij?' vroeg zij.
        


        
          'In Siberië.'
        


        
          Haar hoofd vloog omhoog. Haar beide handen grepen zijn hoofdhaar en trokken zijn gezicht naar zich omlaag.
        


        
          'Waar?' stamelde zij. 'Vassja... waar?
        


        
          'Ten noordwesten van de Lena. Op weg naar jullie nieuwe raketbasis Verchokrassnoje.'
        


        
          'En heb je die gezien?'
        


        
          'Ik heb hem nooit bereikt. Ik moest terugkeren.'
        


        
          'Dat is goed. O hemel, dat is goed!' Zij kuste hem op zijn gezicht en trok aan zijn haar. En toen lachte zij plotseling, schudde van het lachen en kronkelde onder zijn handen als een tevreden poes. 'Daar zijn we nu, Vassja... de twee grote spionnen, de trots van onze landen. En wat is er van ons terecht gekomen? Twee grote mislukkelingen! De blinden die weer ziende werden, toen ze elkaar ontmoetten... O dat is mooi! Zo mooi!'
        


        
          Bob Miller paste er wel voor op nu over Plenjakov te spreken en over zijn opdracht de ondergedoken John Barryl op te sporen. Het was te fantastisch te geloven dat Dunja en Plenjakov in Los Alamos een team vormden. Dat ging volkomen tegen de doeleinden van de opleiding in die hij in Frazertown had meegemaakt. Als Dunja Andrejevna het bevel had door het voorzichtig sluiten van vriendschappen langzaam in de geheimen van Los Alamos binnen te dringen, dan was nauwelijks aan te nemen dat ook Plenjakov hier was.
        


        
          Hij wachtte tot Dunja uitgelachen was en deed toen het portier open. De avondnevel hing al over de kale, verweerde bergen. De stenen straalden nog warmte uit, maar dat was niet van langeduur... de woestijnnachten werden snel koel, de gegroefde stenen hielden de warmte niet lang vast. Het was een doods land dat alleen door de zon tot leven gebracht kon worden; het werd daardoor echter tegelijk vernietigd.
        


        
          'Nu maken we een vuur en braden we ons varkensvlees,' zei Bob met een iets te duidelijke opgewektheid. Maar Dunja merkte het niet... zij bleef nog wat zitten, liet haar blote benen naar buiten bengelen en was vervuld van een geluk dat geen grenzen meer kende. Bob haalde uit de kofferruimte de ijzeren grill, het droge hout en de in een plastic zak gewikkelde, reeds gekruide vleesklomp. Daarna volgde een mand met glazen en vruchtensalade; de al gekookte rode kool hoefde alleen nog maar warm gemaakt te worden.
        


        
          Hij zette de grill neer, stak het hout aan met een spiritusklontje en stak het spit door het opgerolde stuk varkensvlees. Norma keek naar hem. Zij zat nog steeds bij de deuropening van de wagen.
        


        
          'Heb je echt geen kamer in een motel gehuurd?' vroeg zij.
        


        
          'Nee. Alle hoteliers in de omgeving van Los Alamos sturen direct een boodschap als wij opduiken. Ik wil je niet graag liefhebben met een hele gemeente om me heen.'
        


        
          'Het leven is al krankzinnig genoeg, Vassja. Honderden keren heb ik me voorgesteld hoe het zou zijn als wij elkaar werkelijk terugzagen. Ik geloofde dat ik zou schreeuwen en me op je zou storten als een tijger op zijn prooi. Als een gek zou ik me gedragen, want onze liefde is het krankzinnigste wat wij ooit hebben meegemaakt. Wij hebben het bevel elkaar over en weer te doden... en wij omhelzen elkaar, dringen bij elkaar binnen en lossen op in onbegrijpelijke dingen. Zo heb ik me dat voorgesteld ... en hoe is het nu werkelijk? Wij staan tussen kale bergen in een kloof vol rotsen. Vassja Grigorje-vitsj heeft een varken aan het spit, hij maakt een vuur en begint net als een schaapherder zijn eten klaar te maken. En Dunja Andre-jevna, verteerd van verlangen, zal op een steen de tafel dekken, de rode kool opwarmen, de vruchtensla in plastic schaaltjes scheppen en zich door de drank laten verrassen...'
        


        
          'Er is champagne uit de Krim. In de kofferruimte, in een koelbox...'
        


        
          'O Bob... wat houd ik van je...'
        


        
          Hij liep weg bij de grill, het vuur brandde en het stuk varkensvlees hing aan de ijzeren pen. Hij trok Dunja uit de wagen. Zwijgend knoopte hij haar jurk los, liet haar mooie borsten naar buiten, greepin haar beha, haalde uit het roosje van kant de kleine capsule met vergifte voorschijn en slingerde die ver weg, de rotsen af. Zij verhinderde hem dat niet. Zij stond roerloos toen hij haar japon losknoopte, alleen toen zijn vingers tussen haar borsten grepen, trilde haar huid en beefde zij alsof zij het koud had. Het was een heerlijk gevoel, al haar zenuwen leken een elektrische schok te krijgen, elk deel van haar lichaam huiverde. Een ogenblik waarop zij bereid was zich op de neus van de auto te gooien en zich aan hem over te geven, zoals niet eens een dier dat zou doen.
        


        
          'Je zult dat nooit meer nodig hebben!' zei Bob toen de capsule met vergif ergens op de rotsen stuksloeg.
        


        
          'Heb jij de jouwe nog?' vroeg zij met vlugge adem.
        


        
          'Nee. Die heb ik afgegeven toen ik uit Siberië terugkwam. Die hoort tot de uitrusting als je ingeschakeld wordt in het buitenland.'
        


        
          Hij hief zijn hoofd op en snoof.
        


        
          'Wat ruikt dat lekker Dunja ! Dat is nog eens een stuk vlees, niet? Er gaat toch niets boven een houtvuur. En dan is er nog een andere manier om een heel varken heerlijk sappig te braden. Dat doen ze in Afrika. Vooral in de Congo. Ze graven een kuil, vullen die met stenen, verhitten die stenen tot ze gloeien, ruimen het vuur dan op, leggen het varken in die hete kuil van stenen, dekken het met aarde af en laten het hele varken een paar uur in zijn eigen sop gaar koken. Ik zegje, zoiets heerlijks heb je nog niet gegeten...'
        


        
          'Waarom kusje me niet?' vroeg zij zacht. 'Waarom moetje nu over een gesmoord varken praten? Vassja... als ik aan jou dacht, moest ik altijd mijn vuisten tussen mijn dijen drukken... Ik heb gestaan, gezeten of gelegen en ik knarsetandde; als ik mijn vuisten in mijn schoot drukte, riep ik altijd jouw naam. "Vassja, lieveling!" riep ik dan. Zoiets vertel ik je... begrijp je dat? Ik schaam me er niet voor je zoiets te vertellen. Mijn tong zou uit mijn mond moeten vallen, maar nee... ik zeg het eerlijk! Zo vanzelfsprekend is dat, zo mooi, zo nodig als het ademhalen.'
        


        
          Zij tilde haar armen op. De japon gleed langs haar lichaam omlaag, zij stapte eruit, deed haar beha los en trok haar kleine groene broekje over haar heupen. In haar blanke naaktheid scheen zij nu in de roodachtige avondschemering te zweven, gedragen door de nog warme wind die door de kloof waaide en haar zwarte haar bolde.
        


        
          'Toen je weg was, leefde ik niet meer,' zei ze en spreidde haararmen wijd uit. Haar borsten spanden zich, zij strekte haar lichaam uit toen zij op haar tenen ging staan en haar lange, slanke benen zich van de grond schenen los te maken. De schaduw van het avondrood lag in de welvingen van haar spieren en modelleerden haar lichaam tot een nooit terugkerende volmaaktheid van menselijke schoonheid. 'Mijn hart klopte, mijn longen ademden, ik bewoog... dat was alles. Het leven ben jij alleen! Bob, wat heb je van me gemaakt!'
        


        
          'Dat vroeg je ook in Frazertown!'
        


        
          'Weet je dat nog?'
        


        
          'Elk woord, elke beweging, elke zucht.'
        


        
          'Een kleine houten bungalow, wit geverfd... Er waren een bed en een bar..'
        


        
          'Meer hadden we ook niet nodig, Dunja ...'
        


        
          Zij gooide zich achterover, lag met haar rug half op de lange neus van de auto en spreidde haar armen en benen uit, als werd zij uit elkaar gescheurd van liefde, gekruisigd van wellust. 'En jij staat daar maar te praten en te praten en te praten!' schreeuwde zij en krabde over de lak van de au o. 'Je staat daar en bent bang dat je stuk varkensvlees zal verbranden! Ik heb op je gewacht... weet je hoe lang het geleden is? Heb je in Siberië vrouwen van Jakoeten of merries van Boerjeten gehad? Hadden ze in Irkoetsk en Jakoetsk lekkere hoertjes die naar rozenolie stinken? Muisjes die piepten als ze in je handen vielen? En wat heb ik gedaan? Ik heb alleen van je gedroomd, ik heb je naam tegen de muren geschreeuwd, ik ben achterover gaan liggen, ergens in een korenveld, achter een boom, in het hoge gras, tussen hopen stenen, ik sloot mijn ogen en dan was je bij me en voelde ikje in me en ik schreeuwde naar de zon of de sterren... Alleen jij was er... alleen jij ...'
        


        
          Hij keek haar aan, nam haar uitgespreide armen, trok haar tegen zich aan en sleepte haar naar de achterdeur van de wagen. Zij volgde wankelend, nog steeds met gesloten ogen en strekte zich uit op de zachte leren kussens van de achterbank. Het trillen van haar naakte lichaam werd heviger, haar lichaam werd heen en weer geslingerd en toen hij bij haar kwam, toen zij zijn behaarde huid op zich voelde, het spel van zijn spieren, de kracht van zijn mannelijkheid die haar openscheurde, toen sloeg zij haar nagels van haar gespreide vingers weer in zijn rug en beet zij zich in zijn hals vast als een vampier.
        


        
          'Wij zijn dieren, Vassja!' riep zij toen zij een keer adem haalde. Elk woord stootte zij uit als een hete kreet. 'Wij zijn dierlijker dan de dieren... Blijf zo, blijf zo ... Nu zou de wereld moeten vergaan... nu... nu... Vassja... de wereld vergaat... de hemel valt op ons neer..'

        


        
          Toen zij weer de wagen uit kwamen, en zij glimmend van het zweet in de koelte van de nacht, een oude wollen deken om hun schouders sloegen, rook het afschuwelijk naar verbrand vlees. Het opgerolde stuk varken was nog slechts een zwart walmende klomp, die nog steeds aan het door een batterij aangedreven spit van de grill draaide.
        


        
          'Nu zullen we toch naar een motel moeten,' zei Bob en wreef met een tip van de deken het zweet van Dunja's borsten. Zij drukte zich tegen hem aan en tastte met haar beide handen zijn lichaam af. 'Of kunnen we naar jou toe?'
        


        
          'Onmogelijk.' Zij schudde haar hoofd. 'Ik woon in een kamertje bij een drogist. Ik heb de naam een fatsoenlijk meisje te zijn...' Zij lachte schril, kuste de grote wond aan zijn hals en trok de deken dichter om zich heen. Er stond geen wind meer, maar vanaf de sterren daalde de kou neer over de woestijn.
        


        
          Het is onmogelijk, dacht zij. Om acht uur zou ik Plenjakov ontmoeten. Hij hoopt op een antwoord. Op het ja om met hem te trouwen. Nu zal hij voor het huis staan wachten, voor het huis van de drogist en hij zal ongerust worden.
        


        
          Zij wikkelde zich helemaal in de deken toen Bob zich losmaakte, naar de weggegooide kledingstukken liep en zijn uniform stukje bij beetje weer aantrok. Zij keek ernaar, zat op de achterste bumper, wreef haar naakte voetzolen tegen elkaar en dacht: ze zouden elkaar nooit mogen ontmoeten, Bob en Andrej Nikolajevitsj. Dat moet ik zien te verhinderen. Maar hoe moet ik dat doen?
        


        
          Zij boog het hoofd en trok de deken ver over haar bezwete haar. Ik zal hem moeten doden, dacht zij. Ik kan immers niet anders? Ik zal Plenjakov liquideren, om in de taal van Moskou te spreken. Dat hebben ze me geleerd. Ga een gevaar nooit uit de weg als je het kunt vernietigen. Plenjakov zal hetzelfde denken als hij Bob terugziet. Ik zal vlugger moeten zijn dan hij.
        


        
          'Wil je naakt naar Jerry's Drive-In?' vroeg Bob. Hij stond in zijn uniform voor haar en trok de deken van haar lichaam.
        


        
          'Je wilde toch een glas champagne met me drinken, Vassja,' zeize en spande zich in niet te tonen dat zij het koud had. 'Die champagne uit de Krim ...'
        


        
          Hij knikte, liep naar de kofferruimte, opende de koelbox, haalde er een fles uit, draaide de kurk er bijna zonder geluid af en schonk twee plastic bekertjes vol met echte Russische champagne.
        


        
          'De geslepen kristallen glazen halen we later wel in, Dunja,' zei hij-
        


        
          'Houd je handen op,' zei ze zacht.
        


        
          Hij deed het, zij goot wat uit de plastic beker in zijn handpalmen, boog haar hoofd omlaag en slurpte de champagne uit zijn handen op. Het was een gebaar van eindeloze tederheid; de beker gleed uit zijn hand en rolde over de rotsachtige bodem weg.
        


        
          'Zo heerlijk was nog geen enkele champagne,' zei ze nauwelijks hoorbaar. 'Die verdooft als vergif. Nu moetje me naar bed brengen, Vassja. Ik wil alleen naast je liggen, je alleen maar voelen en weten dat het zo heel mijn leven blijft.' Zij greep naar de deken die naast haar op de rotsgrond lag en sloeg die weer om zich heen. 'Ik heb het koud. Geef me nog een slokje, Bob...'
        


        
          Ze zette de fles aan haar mond en dronk, terwijl Bob Miller haar overal rondliggende kleren bij elkaar zocht.

          

        


        
          Zoals Bob had vermoed waren ze in Jerry's Drive-In-Motel al op de hoogte, toen hij zijn Oldsmobil voor een van de kleine bungalows parkeerde. In de hal van de receptie wachtte een grijnzende Jerry Hamlok hem op. Hij zwaaide met een sleutel toen Bob Miller door de draaideur kwam.
        


        
          'U heeft nummer twintig, majoor!' riep Jerry opgewekt. 'Onze beste bungalow! Frans bed, spiegelkasten, uit de linkerkraan boven de badkuip komt eau de cologne en er is een bar in de ombouw van het bed. Je hoeft niet eens meer op te staan, je hoeft alleen maar op je zij te gaan liggen, haha... onze bruidskamer is beroemd om zijn stille, onzichtbare service. Zo bevindt zich onder je hoofdkussen ook een klein doosje met papieren handdoekjes en...'
        


        
          'Jerry, houd je bek!' viel Bob hem grof in de rede. 'Het is voldoende als je het klokje onder het bed hebt verwijderd.' Hij kwam dichterbij en legde een biljet van honderd dollar op de balie. De ogenvan Jerry werden grote kinderogen. 'Wat zit daarachter, boy ? Laat eens horen!'
        


        
          'De hele afdeling V van de fabriek. Ze hebben je als wonderkind aangekondigd, majoor. Iedereen rekent er nu op dat je Norma achterover legt
        


        
          'Als je zo blijft praten, loop je morgen met een dikke lip rond, Jerry,' zei Bob kalm. 'Ik heb een bijzonder goede rechtse. Te vergelijken met een gewicht van honderden kilo's! En donder nou eens op, als je tenminste duidelijke taal verstaat. Vooruit, hier met die sleutel! Wat moet je nu aan Los Alamos overseinen?'
        


        
          'Alleen dat je bent aangekomen.'
        


        
          'Doe de jongens dan ook nog een plezier en zeg dan dat majoor Miller besloten heeft met Norma Taylor te trouwen. En wel heel spoedig.'
        


        
          'Is dat een grap, Sir?'
        


        
          'Maak dat je uit mijn buurt komt, Jerry. Anders geef ik je een oplawaai!'
        


        
          'Maar je kent Norma toch pas een paar uur.'
        


        
          'Dat is voor mij genoeg om te weten hoe het verder moet.' Hij nam sleutel nummer twintig uit Jerry's slappe vingers en gooide hem in de lucht. 'En laat ons nu met rust, Jerry. Ik garandeer je dat iedereen die ons stoort het ziekenhuis van binnen zal kunnen zien.'
        


        
          De Oldsmobil stond al voor bungalow nummer twintig. Bob Miller liep er heen en keek verbaasd naar Norma die achter het stuur zat. Eerst had hij voor nummer negen geparkeerd.
        


        
          'Ik heb hem maar hierheen gereden,' zei ze en stapte uit.
        


        
          'Kun je gedachten lezen?'
        


        
          'Ik ben je gevolgd en ik heb door de glazen deur gezien dat die Jerry met sleutel nummer twintig speelde. Dus dat is onze kamer. Logisch, beertje?'
        


        
          'Een echte spion.' Hij maakte de deur open. De kleine bungalow bestond uit een hal met garderobe, een grote kamer, een breed bed en een hele wand met spiegelkasten. Op de tafel stond een vaas bloemen - zo zeker was men ervan geweest dat Bob Miller hier zou opduiken. De luxaflex voor de ramen hing omlaag.
        


        
          Bob Miller legde zijn wijsvinger op zijn lippen en liep op zijn tenen door de kamer. Hij keek in de kap van de staande lamp, naast het bed, onder het bed, in de vaas bloemen, achter de twee schilderijen — gekleurde reprodukties in houten lijsten — en onderzocht alle deurstijlen. Pas na deze inspectie knikte hij. Norma was zwijgend naast de gangdeur blijven staan. Ze hoefden haar niet uit te leggen wat Bob zocht.
        


        
          'Niets,' zei hij.
        


        
          'Achter het behang...' fluisterde zij.
        


        
          'Dan zou ik de hele kamer moeten afbreken. Kom hier!' Hij trok Norma naar het midden van de kamer, ze keken elkaar door de spiegels van de kast aan en lachten. 'Aardige mensen,' zei Bob Miller met stemverheffing. 'Als jullie ergens wandluizen hebben verborgen, dan mogen jullie nu weten dat Norma en ik van elkaar houden en dat we gaan trouwen, straks een cocktail gaan drinken, daarna een fles champagne en dat we vervolgens in bed doen wat jullie geile honden aan de geluidsbanden ook zo vurig graag met Norma gedaan zouden hebben. Het interesseert me niet dat jullie alles horen. Maar als jullie trommelvliezen stuk gaan, is dat wel jullie eigen schuld! Norma, kleed je vlug uit!'
        


        
          Zij staarde hem aan en schudde haar hoofd. 'Nee!' zei ze even hard. 'Dat doe ik niet. Ik ben geen hoer! Als daar heren aan de geluidsbanden zitten, moeten zij hun toestellen eerst uitschakelen. Anders slaap ik in de stoel.'
        


        
          'Heren die aan het meeluisteren zijn, zijn geen heren, Norma.' Bob Miller stapte de kamer door en betastte met zijn vlakke hand de muren. Als ze werkelijk microfoons hadden ingebouwd, waren ze meesters op dat terrein geweest. 'Houden jullie van radiomuziek, jongens?' vroeg Bob aan de muren. 'Een oude tegenzet, ik neem aan dat jullie daar wel op hebben gerekend. Wat zouden jullie ervan denken als we eens in de auto overnachtten? Kinderen, jullie kunnen bij Bob Miller toch niet met die flauwekul komen aanzetten?'
        


        
          Hij liep naar de bar, klapte die open en haalde een mengbeker, een ijsbeker en een paar flessen te voorschijn. Langzaam als een kat, bewoog Norma zich door de kamer en ging in een stoel zitten.
        


        
          'Ik wil hier graag weg, Bob,' zei ze. 'Alsjeblieft...'
        


        
          'Ik heb ook precies hetzelfde gedacht. Maar eerst drinken we iets waarvan we vrolijker worden. Ken je een "Marmon-cocktail" ? Die bestaat uit een derde Kirschwasser, een derde Cherry Brandy, een derde Franse Vermouth, dat over ijs gieten en met een kers garneren. Na twee glazen vliegen de broekjes als vleermuizen doorde kamer. Maar dat horen jullie al niet meer, microfoon-onanisten die jullie zijn! Wat ik jullie te zeggen heb, horen jullie pas morgen...'
        


        
          Ze dronken elk drie glazen van de 'Marmon-Cocktail', gaven daarna bij de teleurgestelde Jerry de sleutel weer af en reden terug naar de kale, koude woestijnbergen.
        


        
          Daar zetten ze de wagen in een zijkloof, kropen samen op de achterbank en warmden elkaar zo goed en zo kwaad het ging onder de armoedige deken.
        


        
          'Morgen huur ik een huis voor ons,' zei Bob en legde beide handen over Norma's borsten. 'En je geeft door aan Moskou dat Dunja Andrejevna niet meer bestaat. Je bent Norma Taylor... Ik wil het nooit geweten hebben dat je Russin bent.'
        


        
          'Ik zal altijd Russin blijven, Bob.' Zij hield zijn over haar borsten dwalende handen vast en keek hem aan. De binnenverlichting die ze in de wagen hadden ingeschakeld, toonde kleine stipjes in haar zwarte pupillen. 'Zou jij Amerika kunnen vergeten?'
        


        
          'Ja. Er zijn belangrijkere dingen.'
        


        
          'Dat onderscheidt jullie van de Sovjets. Een Rus zal zijn vaderland nooit kunnen vergeten, zelfs als de liefde zo vurig is als bij ons. Ik zal altijd denken: ons geluk is zo groot, zo eindeloos als de taiga, als de hemel boven Siberië, als de steppen van Kasakstan. Uit deze oneindigheid ben ik bij je gekomen om je eindelijk het grote geluk te brengen. Vassja, dat is Rusland. Dat moet je merken ...'
        


        
          'Ik merk het.' Hij duwde zijn arm onder haar heupen en trok haar nog dichter tegen zich aan. 'En toen ik in Siberië bijna het loodje legde, merkte ik het pas goed ...'
        


        
          Haar lichaam kromp in elkaar. Haar stem werd plotseling schril. 'Vassja, wat is er gebeurd? Vertel eens! O, ik heb er nooit naar gevraagd. Ik heb er alleen maar aan gedacht. Wat is er in Siberië gebeurd?'
        


        
          'Later, Dunja, later.' Hij legde de deken recht en knipte de kleine binnenverlichting uit. Over de kale woestijnbergen lag bleek het licht van de maan. Een doods landschap, als op een andere planeet. 'Waarom zou ik erover praten? We moeten zoveel vergeten en zoveel opnieuw doen en beter doen. Wij zouden allebei ons verleden moeten ontvluchten.'
        


        
          'Kunnen we dat?'
        


        
          'Ik zal het met al de kracht die in me is proberen.'

        


        
          'Ik ook, Vassja, ik ook.' Zij kroop heel dicht tegen hem aan en nestelde haar gezicht in de kromming van zijn hals. 'We zullen mensen worden zoals die nog nooit bestaan hebben...'
        


        
          En morgen komt Andrej Nikolajevitsj Plenjakov, dacht zij, om me te vragen of ik met hem wil trouwen.
        


        
          God in de hemel die ik niet ken, ik smeek je: help ons...

          

        


        
          De volgende morgen stond Norma Taylor weer achter de bar milkshakes te maken. Zij merkte dat de sensatie tastbaar in de lucht hing. De mannen liepen langs de bar als bij een parade, staarden haar aan, grijnsden, maar lieten domme of hatelijke opmerkingen achterwege. Voor zulke gevallen had Norma drie grote literflessen vol sap naast zich staan en zij was bereid elke vlegel daarvan wat over zijn hoofd te gieten. Alleen haar baas, Stan Wolter, de man met de weggeschoten billen, vroeg haar 's morgens toen zij precies op tijd op haar werk kwam: 'Is dat allemaal waar, meisje?'
        


        
          En zij antwoordde: 'Ja, het is waar, Stan. Bob en ik zijn het eens geworden. Dat ging vlug, niet? Maar het is net als bij een onweer. Niemand weet wanneer en waar de bliksem zal inslaan.'
        


        
          Vanaf dat ogenblik hield Stan Wolter niet op te waarschuwen. Ten eerste voor Bob Miller van wie bekend was dat hij als topman van de CIA niet bang zou zijn klappen uit te delen en ten tweede voor Norma die eindelijk vrouw was geworden en er door haar relatie met Miller ook voor zorgde dat de rust in de gelederen weerkeerde. De mannen die gisteren in kantine II nog als kalkoense hanen tekeer gingen bedaarden.
        


        
          Bob had het echter niet zo eenvoudig. Hij zat in een kantoor dat de centrale hem ter beschikking had gesteld en las net het procesverbaal over de moord op Hendrik Gulbrannson, wiens dossier hij had laten komen, toen de telefoon rinkelde.
        


        
          Al voor de man aan het andere eind van de lijn iets zei, wist Bob al wie hem opbelde. Het gesnuif door de neus was als een herkenningsmelodie.
        


        
          'Goedemorgen, Sir!' zei Bob vriendelijk. 'In Los Alamos is het omstreeks deze tijd al dertig graden. Hoe ziet het er in Fort Patmosuit?'
        


        
          'We zijn weer in Fort Thompson, Bob.' De stem van generaal Orwell klonk zo helder, dat het leek of hij zich slechts op een meter afstand van Miller bevond. 'Hier in de kamer naast me staan twaalf van je vrienden klaar. Als ik je de namen noem, zul je juichen. Allemaal mensen uit Alaska. Ik neem aan dat je me van alles te vertellen hebt, Bob. We zijn bereid tot een grote actie!'
        


        
          'Dank u, Sir.' Bob Miller bekeek de hoorn verbaasd voor hij verder sprak. 'De uitnodigingen voor mijn bruiloft gaan stipt op tijd de deur uit. Maar zo vlug was het niet bedoeld, Sir; ik kan u officieel berichten dat ik me gisteren verloofd heb met Miss Norma Taylor, geboren in Waco in Texas.'
        


        
          'Dan heb je de verkeerde genomen, Bob,' zei generaal Orwell droog. 'Onderzoek het nog maar eens voor je zo definitief "ja" zegt. De dame met wie je gisteren met een werkelijk bewonderenswaardig uithoudingsvermogen je verloving hebt gevierd... een geluk dat de Oldsmobil zulke goede veren heeft - heet Dunja Andrejevna Kroljov, en is geboren in Liski, ten zuiden van Veronesj. Klopt dat, lieve Vassja, mijn sterke beertje...?'
        


        
          'Sir...' Bob Miller kreeg het snikheet, de hersenen schenen hem uit het hoofd te springen. 'Ik heb...'
        


        
          'Je hebt je van de domme willen houden, Bob. Je speelt een gevaarlijk, dodelijk dubbelspel. Je ontmoeting, je botsing kan ik wel zeggen, met Dunja was een elementaire gebeurtenis, dat geef ik graag toe. En het is te prijzen dat jij en Dunja besloten hebben ontslag te nemen en misschien wel aardnoten gaan verbouwen. Jullie hebben nog geen definitieve plannen gemaakt...'
        


        
          'U hebt ons afgeluisterd, Sir...'
        


        
          'Denk je dat we je een auto ter beschikking stellen die niet geprepareerd is? De wandluizen in kamer twintig bij Jerry waren alleen aanwezig om je weer terug te jagen naar de auto. En dat is gelukt. Maar voor die tijd hadden we zo al het een en ander gehoord. Bob, onder ons als mannen en vrienden gesproken: ik ken die Dunja niet, maar het moet een vrouw zijn bij wie elke man zijn verstand verliest; jij bent het kwijt geraakt, Bob. Jij bent mijn beste man. De trots van Alaska. Mijn visitekaartje, mijn uithangbord. Maar wat ik nu op de banden heb staan — je kamperen, het verbrande varkensvlees, je liefdesroes met de champagne uit de Krim — en wat ervoor en erna gebeurde, dat kan alleen in een brandkast bewaard worden ofje kunt het afspelen bij geestelijke impotenten.'
        


        
          'Het is prettig dat het zo in de smaak is gevallen, Sir,' zei Bob giftig. 'Welke conclusies moet ik nu trekken?'
        


        
          'Ik neem aan dat je Dunja Andrejevna al in Frazertown hebt leren kennen.'
        


        
          'Sir, dat weet u nu immers al.'
        


        
          'Haar naam is nooit in je meldingen voorgekomen.'
        


        
          'Ik heb aangenomen dat Dunja nooit naar de Verenigde Staten gestuurd zou worden. Ik rekende haar tot het vaste personeel van Vinniza.'
        


        
          'Bob, waarom lieg je me zo schaamteloos voor? Heb ik niet je volle vertrouwen? We zijn nu alleen, ik spreek met je zonder getuigen en zonder geluidsband. Mijn woord erop.'
        


        
          'Ik geloof u, Sir.'
        


        
          'Dunja heeft je met haar liefde en haar lichaam overmeesterd. Je wilt gewoon niet weten dat zij gevaarlijk voor je kan zijn.'
        


        
          'Zo is het, Sir,' antwoordde Bob stijf. 'En toen ik haar gisteren in Los Alamos terugzag, begreep ik de Bijbel die sprak van het verstarren tot een zoutpilaar.'
        


        
          'Maar zo zout als jij het 's nachts gemaakt hebt, heb ik het nog nooit gegeten.'
        


        
          'Ik heb het Dunja gevraagd. Zij is nog niet lang in Los Alamos. Zij heeft nog geen belangrijke contacten gelegd. Zij was van plan pas op te gaan treden als zij overal vertrouwen had gewonnen. Zij heeft aan Moskou niets anders doorgegeven dan het feit dat het haar gelukt is in kantine II een betrekking te krijgen. Dat is haar uitgangspositie. Verder is zij nog niet gekomen.'
        


        
          'Dat weten wij nu ook. Terwijl jij zo intensief haar Russische ziel doorzocht, waren wij 's nachts onafgebroken onderweg. Er zijn twee mannen met wie Dunja, Norma, nauwere relaties heeft onderhouden ...'
        


        
          'Ene professor Lovinsky en een vertegenwoordiger van Bio-Jet. Dat is me bekend, Sir. Dat weet iedereen in Los Alamos.'
        


        
          'Lovinsky is onschuldig als een pasgeboren lam.' Generaal Orwell scheen in een dossier te bladeren. 'De Bio-Jet-man is ons in feite nog onbekend. Wij verwachten in de loop van de morgen de naam van zijn werkgever te vernemen. Op zijn werkterrein kennen ze hem alleen onder de naam "gekke Johnny", hij schijnt vol grappen te zitten, en is vooral een expert in schuine moppen.'
        


        
          'Ik heb er al een paar gehoord. Wilt u er door de telefoon ook van meegenieten, Sir? "Als je de kop laat hangen, brengt Bio-Jet daar verandering in!'"

        


        
          'Je moet die rotzooi bij liters hebben gedronken.'
        


        
          'Dank u, Sir.'
        


        
          'Laten we op Dunja terugkomen. Je wilt dus echt met haar trouwen?'
        


        
          'Ja.'
        


        
          'Zoals wij gehoord hebben onder de naam Norma Taylor, Bob?'
        


        
          'Ja!'
        


        
          'Bob, je weet toch hoe joviaal we kunnen zijn. Ik ben bereid de valse papieren van Norma als echt te accepteren en jullie geluk te zegenen onder de voorwaarde dat Norma ons de namen en adressen geeft van al degenen die zij kent. En zij kent er heel wat, Bob. Ik zweer het je! Moskou laat geen enkele agent in een belangrijke positie gaan zonder hem een net te laten opbouwen van contactmannen, tussenpersonen, en postbussen die niet op naam staan. Net als bij ons. Daarin lijken we allemaal op elkaar. Dunja Andre-jevna zou in de geschiedenis van de spionage de eerste agente zijn die volkomen alleen werkt. Bob, dat weet je toch ook wel. Norma heeft links en rechts haar contacten. Die moeten we te weten komen ...'
        


        
          'En als zij dat ontkent?'
        


        
          'Dan liegt zij! Bob, haal je duifje maar over. Als je vaderland je plotseling geen donder meer waard is, vecht dan nu voor haar en jouw persoonlijke geluk en voortbestaan. We zullen hard tegen Dunja optreden als zij blijft zwijgen, wat voor aardige jongen jij ook bent. Het was tussen twee haakjes ontzettend goed dat je haar dat vergif hebt afgenomen.'
        


        
          'Heb je dat ook al op die rotte geluidsband staan?'
        


        
          'Alles, Bob.' Generaal Orwell snoof weer in de telefoon. 'Nou, hoe nemen we afscheid, mijn jongen?'
        


        
          'Ik zal mijn plicht doen, Sir!' Bob zei het luid. 'Heb ik dat allemaal achter de rug, dan...'
        


        
          'Alsjeblieft, Bob, bespaar me dat!' onderbrak Orwell hem. 'Ik ben niet van plan je de reet te likken.'
        


        
          'Sir. Wanneer kan ik uit het leger ontslagen worden?'
        


        
          'Zodra je me Plenjakov brengt, Bob. Ik zal je dan bevorderen tot kolonel; dan praten we verder.'
        


        
          'Ik zou graag het restaurant en het motel van mijn vader overnemen, Sir.'

        


        
          'Een man als jij, Bob!'
        


        
          'Ik weet het, Sir, ik weet wat Amerika in me heeft geïnvesteerd. Maar ik geloof dat ik het in Vinniza en Siberië heb afbetaald.'
        


        
          'Je bent officier, Bob, geen marskramer.'
        


        
          'Er zijn generaals die filmster zijn geworden, Sir, en filmsterren die graag president van Amerika willen worden. Waarom zou een kolonel geen Hamburgers en hot dogs verkopen?'
        


        
          'Laten we dit gesprek uitstellen.' Orwells stem werd weer formeel. 'Bob, vind Plenjakov voor ons. Heb je Dunja al naar hem gevraagd?'
        


        
          'Volgens de wetten van de logica kan hij nooit bij haar in de buurt zijn.'
        


        
          'Volgens de wetten van de logica zou je nu in de taiga liggen te beschimmelen. En waar ben je? In het bed van een Russische minnares en dat in de best beveiligde omgeving van Amerika. Noem je dat logica, Bob?'
        


        
          'Ik doe wat ik kan, Sir,' zei Bob stroef.
        


        
          'En als de weg naar Plenjakov toch via Dunja loopt? Bob, ik vertrouw de zaak niet helemaal, ik heb een naar voorgevoel. Je kent dat van mij : mijn zevende zintuig. Wil je van je taak ontheven worden? Dan stuur ik Captain Redder als je opvolger.'
        


        
          'Dank u, Sir. Ik speel het alleen wel klaar. Als het mogelijk is, dan kan ik het alleen. Bovendien, wie kent Plenjakov behalve ik?'
        


        
          'Dunja.' Orwell schraapte zijn keel. 'Nu klaar, Bob! Kop op, jongen... ik benijd je niet. Je hebt de heerlijkste vrouw te pakken... maar zij heeft ook heel duidelijk gezegd: ik blijf altijd een Russin! Moge God verhoeden dat jij daaraan kapot gaat...'
        


        
          Er klonk gekraak. Generaal Orwell had neergelegd. Langzaam legde ook Bob de hoorn op de haak, toen liet hij zijn hoofd op de leuning van de stoel vallen en staarde naar het gewitte plafond. De airconditioning begon plotseling te zoemen als een straalmotor. Alle geluiden, zelfs het gebrom van een vlieg, namen reusachtige afmetingen aan.
        


        
          Zij zal me alles zeggen, dacht Bob. Zoals zij kan geen andere vrouw liefhebben. Maar bestaat er een liefde zonder grenzen? Bestaat er overgave zonder geheimen?
        


        
          Ik blijf altijd een Russin - was dat de grens?
        


        
          

        


        
          John Barryl verscheen weer in Los Alamos met zijn wit geverfde bestelauto en zijn dozen Bio-Jet. De wachten controleerden hem zo goed als niet meer, hielden hem alleen nog aan om zijn laatste schuine mop te horen. Dan bulderden ze van het lachen en kon Plenjakov ongehinderd naar de binnenplaats rijden en achter kantine II parkeren.
        


        
          De weg naar het magazijn zou hij zelfs slapende weten te vinden. Hij sleepte drie dozen Bio-Jet naar de bergplaats, floot daar op een met Dunja afgesproken manier en wachtte op haar. Stan Wolter, de pachter, bevond zich niet in de zaak. Hij reed met een boodschappenwagentje door een supermarkt van Los Alamos en zocht de weekrantsoenen uit voor zijn keuken.
        


        
          Plenjakov leunde tegen een van de planken toen Dunja het magazijn binnen glipte. Het meisje dat anders aan de vruchtensapmachine stond, had haar even afgelost. Plenjakov zag er vermoeid uit. Hij had de hele nacht voor het huis van de drogist gewacht, maar Dunja was haar huis niet uitgekomen. Daarna had hij — in burgerkleren, niet in zijn opvallende overall van Bio-Jet - achter een schuur gestaan om te kijken wanneer Dunja naar haar werk zou gaan. Zij was op tijd gekomen, net als elke morgen, deze keer echter niet op haar bromfiets, maar met een taxi. Zij droeg dezelfde jurk als de vorige dag, dezelfde schoenen, en vooral, dat viel Plenjakov op, haar haar was niet zo netjes gekamd als anders.
        


        
          Dat veroorzaakte in hem een storm van jaloezie en akelige gedachten waardoor hij ging tandeknarsen. Slechts met de ijzeren discipline waartoe hij was opgeleid, wist hij zijn woede te beheersen.
        


        
          'Waar ben je geweest?' vroeg hij direct toen Dunja het magazijn in kwam en de deur zorgvuldig sloot. Zij zette er een doos voor om gewaarschuwd te zijn voor ongewenst, plotseling bezoek. De achterdeur naar de binnenplaats hield zij in het oog. Maar Stan Wolter zou toch wel genoeg lawaai maken als hij van de supermarkt terug kwam.
        


        
          'Wat betekent: waar ben je geweest?' informeerde zij.
        


        
          'Ik heb de hele nacht voor je huis gestaan.'
        


        
          'We hadden geen afspraak gemaakt, John. Vanavond...'
        


        
          'Je bent hier met een taxi gekomen! Waar is je brommer?'
        


        
          'Achter het huis.'
        


        
          'Dan ben je gisteren ook met een auto weggegaan?'
        


        
          'Verhoort majoor Plenjakov de Russische kapitein Dunja Andrejevna?'
        


        
          'Ik wil graag weten met wie mijn aanstaande vrouw 's nachts onderweg is!'
        


        
          'Ik zou kunnen zeggen dat het een dienstreis was!'
        


        
          'Een man dus!' Plenjakov hijgde. Hij veegde met beide handen over zijn onuitgeslapen gezicht en onderdrukte het beven van zijn handen niet. 'De hele nacht...' zei hij toen schorrig. 'Wat... wat ben je te weten gekomen? Wie is het? Heb je foto's, microfilms, formules? Was... was het zo belangrijk voor ons? Dunja, ik word gek als ik nog langer moet praten.'
        


        
          'Ik heb niet gezegd dat het een dienstreis was,' zei Dunja. 'Ik zei alleen: ik zou kunnen zeggen dat het een dienstreis was.'
        


        
          'Waar ben je geweest?'
        


        
          Plenjakov trok haar plotseling naar zich toe, en schudde Dunja door elkaar. Zij nam revanche door met de punt van haar schoen tegen zijn linkerscheen te trappen, precies op de plek die zelfs een reus door de knieën doet gaan. Plenjakov ging krom staan, leunde kreunend tegen het schap en staarde Dunja daarna met fonkelende ogen aan. Zijn handen sloten en openden zich alsof het pompen waren die de pijn uit hem moesten drukken.
        


        
          'Je bent bij een man geweest...' steunde hij. 'Ik houd van je met de kracht van hemel en hel... en jij bent een hele nacht bij een man! Waarom heb ik die Gulbrannson dan doodgeslagen? Waarom? Als je voor hoer wilt spelen, waarom verschil maken? Wat een avond was dat twee dagen geleden! Ik was bereid om terwille van jou Rusland te verraden! Ik heb je geloofd, Dunja. Ik geloofde in een nieuwe wereld...'
        


        
          'Ik heb een nieuwe wereld, Andrej Nikolajevitsj.'
        


        
          'Met een andere man! O hemel, hoe kan ik dat verdragen? Wie is het? Ken ik hem?' Hij zette zich, ondanks de pijn in zijn scheenbeen, af en wilde Dunja grijpen, maar zij week terug en trok haar hoofd tussen haar opgetrokken schouders.
        


        
          'Blijf staan,' zei ze onheilspellend. 'Andrej, blijf om de wil van de Madonna staan! Wij moeten gewoon met elkaar praten.' Zij hief haar rechterhand op en draaide de zijkant ervan naar Plenjakov. Hij kende dat. Hij wist precies hoe snel zij in karate was en hij was op dat ogenblik te zwak om sneller te reageren dan zij kon toeslaan. 'We hebben er eens over gesproken dat we niet sterk genoeg zijn om onze opdrachten te kunnen vervullen..
        


        
          'Jij en ik samen! Ik houd meer van jou dan van een bevel uit Moskou.'
        


        
          'En als ik nu alleen ga?'
        


        
          'Dat kun je niet. Ik houd je vast.'
        


        
          'Als majoor van de KGB?'
        


        
          'Als een arme kerel die aan je voeten ligt.' Plenjakov hield zich vast aan het schap. Hij kon nog nauwelijks op zijn linkerbeen staan, zo'n helse pijn had Dunja's trap met de puntige schoen hem gedaan.
        


        
          'En als ik nou eens van een ander houd?'
        


        
          'Dat is onmogelijk! Dunja, dat gaat gewoon niet.'
        


        
          'En waarom gaat het niet?'
        


        
          'Is het een Amerikaan?'
        


        
          'Ja.'
        


        
          'Heb je wel eens van bevel nummer L/I/U gehoord?'
        


        
          'Wat vaderlandslievend ben jij, Andrej Nikolajevitsj !' Zij lachte, maar het was de lach van een gevaarlijke kat. 'Liquidatie van alle verraders. Zuivering van de binnenste kern van alle onzekere elementen. Het opruimen van de duivels! Alleen als een Plenjakov dat zelf wil, vergeet hij nummer L/I/U. Wat een walgelijk egoïsme. Wat een huichelachtig verraad tegenover de Sovjet-Unie! Zo iets zegt de grote Plenjakov!'
        


        
          Zij keek hem minachtend aan en huiverde zelfs toen zij eraan dacht Andrej Nikolajevitsj zonder het geringste berouw te kunnen doden. Hij was de enige die een groot gevaar betekende voor haar liefdevoor Bob. Zij had stellig een heel goed motief voor haar daad; die was moreel te verantwoorden: ik doe het voor Bob! Het was verschrikkelijk dat zo duidelijk te weten. Zij deed nog een stap terug en bekeek Plenjakov zonder medelijden. Hij had het nog steeds druk met zijn geblesseerde scheenbeen.
        


        
          Onder haar witte schort, strak om haar lichaam gegespt, droeg zij een klein pistool. Een speelgoeddingetje leek het wel, aan alle kanten verzilverd, een man als Plenjakov zou hard lachen als hij het kon zien - maar het was geladen, de patroon zat in de loop en van vlakbij wist ook zo'n kleine kogel een hart tot stilstand te brengen of een dodelijk gat in een voorhoofd te boren.
        


        
          'Waar denkje aan?' vroeg Plenjakov en haalde diep adem. 'Denk je nog na?'
        


        
          'Ja,' antwoordde zij. Maar zij sprak niet uit waar zij aan dacht en hoe ver haar overpeinzingen gingen.
        


        
          Hier is het onmogelijk, dacht zij koud. Hier tussen de planken kan ik hem niet liquideren. Waar zou ik met zijn lijk naar toe moeten? Het moet een volmaakte verdwijning zijn. Plotseling komt de Bio-Jet-man niet meer in Los Alamos. Zijn bestelwagen staat op de binnenplaats bij het kleine magazijn, maar hij is zeifin rook opgegaan. Hoe vaak komt zo iets voor? Een paar dagen spreekt men erover en verbaast men zich, dan is alles vergeten.

        


        
          'Wat moet ik aan Moskou doorgeven?' vroeg Plenjakov, de verlammende stilte verbrekend.
        


        
          'Ik houd van Rusland en zal altijd van Rusland houden.'
        


        
          'Dat is te weinig. Dat is geen afscheid, geen reden om eruit te stappen. Ik wil de man zien die het heeft klaargespeeld Dunja An-drejevna tot een verraadster van haar vaderland te maken.'
        


        
          'Nooit!' zei ze luid. 'Nooit zul je hem zien!'
        


        
          'Ik zal je niet meer uit het oog verliezen.' Hij zette zich af op het schap en hinkte naar de achterdeur van het magazijn. Wat zijn we allemaal veranderd, dacht zij. Destijds, in Vinniza, waren we vrolijke gelukkige Russen. Andrej en Vassja waren de beste vrienden, ook al streden zij om de gunst van Dunja Andrejevna. Iedereen wist waarvoor hij werd opgeleid en wat hem later eens te wachten stond... Nu ze in de Verenigde Staten waren en hun grote, heilige opdracht voor het vaderland vervulden, losten alle meegebrachte idealen op en stoven ze uit elkaar als het stof in de woestijn rondom Los Alamos.
        


        
          'We moesten elkaar maar nooit meer terugzien, Andrej,' zei ze zacht.
        


        
          Plenjakov draaide zich bij de deur om. 'Dat is onmogelijk, Norma! Ik houd van je.'
        


        
          'Maar dat heeft toch geen zin meer, Andrej.'
        


        
          'Je kunt niet gewoon aan Moskou doorgeven: ik heb geen zin meer! Je weet heel goed wat er dan gebeurt.'
        


        
          'En jij wil het wel opknappen, niet waar? Als bewijs voor je vaderlandsliefde en je onvoorwaardelijke gehoorzaamheid. Zou je dat werkelijk kunnen, Andrej ? Mij op bevel van de KGB vermoorden?'
        


        
          'Ik wil er niet aan denken!' schreeuwde Plenjakov onbeheerst. 'Het zal zover nooit komen. Laten we er nog eens over praten.'
        


        
          Zij knikte. Voor het laatst, dacht zij. Andrej, ik geloof dat je ertoe instaat zou zijn. Moskou's bevelen volgje ook nu onvoorwaardelijk op. Je bent soldaat, je bent officier van het Rode Leger... voor jou is een bevel net zo belangrijk als het kloppen van je hart. Meer kan niemand van je verlangen... sinds je kunt denken, heb je alleen volgens de richtlijnen gedacht die anderen je gegeven hebben. Je bent een kruising tussen mens en machine, een perfecte uitvoerder van de Russische plannen. O, Andrej, wat hebben ze van je gemaakt; je was zo'n knappe man - het is om te huilen.
        


        
          Maar het kon ook anders aflopen.
        


        
          Als Andrej de bevelen van Moskou niet meer onvoorwaardelijk opvolgt, komt er een ander in zijn plaats; een robot van de geheime dienst die koud de bevelen opvolgt, zonder zich voor gevoelens te interesseren. Die helemaal niet weet waar het om gaat, die mij niet kent, Andrej niet kent en ook Bob niet...
        


        
          'Vanavond,' zei ze hortend. 'Om acht uur in het dal van de negen sparren. Het zal de laatste keer zijn, Andrej.'
        


        
          'Ik geloof het niet,' antwoordde hij schorrig. 'Ik kan het gewoon niet geloven. Wie ook je hoofd op hol heeft gebracht, je zult altijd Dunja Andrejevna blijven. Je hebt een warm hart en dat heet Rusland.'
        


        
          Hij hinkte naar buiten, stapte in de witte bestelwagen van Bio-Jet en reed vlug weg.
        


        
          Er stond een grote, goudkleurige Oldsmobil geparkeerd. Plenjakov lette daar niet op toen hij erlangs reed en hij merkte ook niet dat de wagen hem op afstand volgde.
        


        
          Pas op de hoofdweg, nadat de beide auto's de controle waren gepasseerd, zonder onderzocht te worden, wat voor Bob Miller weer een bewijs was voor het feit dat men hier te onbezorgd te werk ging, — alleen het opschrift 'Bio-Jet' was al een bewijs van onschuld - haalde de Oldsmobil de afstand in en ging hij vlak achter de witte bestelwagen rijden. Plenjakov zag hem wel in de brede achteruitkijkspiegel, maar hij had nu andere dingen aan zijn hoofd dan op vreemde auto's letten. Wel zag hij dat er een Amerikaanse officier achter het stuur zat, maar deze aanblik was zo alledaags in Los Alamos dat er geen belletje ging rinkelen in de hersenen van Plenjakov.
        


        
          Bob Miller had de Bio-Jet-man uit het magazijn zien komen en was niet helemaal zeker van zichzelf. De klep van de pet bedekte het gezicht van de man, daaronder deed een brede, donkere zonnebril de contouren vervagen. De grootte kon kloppen. Zo breed inde schouders, zo groot en sportief had Plenjakov eruit gezien, maar deze man die daar liep, hinkte en was magerder dan de gespierde Andrej Nikolajevits uit Vinniza.
        


        
          Bob Miller probeerde het toch. Een gesprek kon nooit kwaad. Hij ging nog dichter achter de witte bestelwagen rijden en seinde met zijn lichten. Verwonderd keek Plenjakov in de achteruitkijkspiegel, stak zijn hand uit het raam en maakte door gebaren duidelijk dat hij bij de volgende parkeerplaats zou stoppen.
        


        
          Ze bereikten die na vier mijl. Het was een grote inham die in de rotsen was uitgehouwen. Een paar grote vrachtwagens stonden er geparkeerd. De bestuurders zaten op de treeplank, of aan uitgeklapte kampeertafeltjes; ze aten grote boterhammen en dronken ijskoude melk uit thermosflessen. In de zon kon het nu wel zo'n veertig graden zijn.
        


        
          Plenjakov reed de parkeerplaats op. Deze plek was uitstekend als onopvallend trefpunt, stelde Bob Miller vast. De bestelwagen remde en de bestuurder klom er uit. Bob stopte achter hem en stapte, met de rust van iemand die helemaal zeker van zichzelf is, uit. Langzaam liep hij op de Bio-Jet-man toe, die zijn pet naar achteren schoof en de dikke zonnebril nu afzette. Lichtblond haar kwam onder de pet vandaan, diepblauwe ogen namen de Amerikaanse officier op.
        


        
          Hij is het, ging het door Bob heen. Mijn God, het is Andrej Nikolajevitsj! Orwells voorgevoel had hem deze keer weer eens niet tevergeefs gewaarschuwd. Dunja en Plenjakov vormden een team in Los Alamos. De opdracht die in Vinniza begonnen was, liep nu op zijn eind. Hij had de gevaarlijkste agenten van Moskou in zijn hand. En niet alleen dat... een van hen was hem noodlottig geworden, had in zijn leven weten binnen te dringen en viel niet meer weg te denken.
        


        
          Tot op twee meter naderden Bob en Plenjakov elkaar, toen bleven ze, als op een stil commando, staan en staarden elkaar aan. Plenjakovs gezicht begon te trillen of hij kramp had.
        


        
          'John...' zei Miller en het kostte moeite zijn stem een vaste klank te geven. 'John Barryl!'
        


        
          'Bob! Jij ... ben jij het echt, Bob...' 'Ja.' '
        


        
          'In het uniform van een Amerikaanse majoor. Ik had je zo op het eerste gezicht niet herkend. Een fantastische camouflage, Bob!'
        


        
          Zij liepen nog twee passen naar elkaar toe, stonden toen heel dicht tegenover elkaar en keken in eikaars schitterende ogen.

        


        
          'Bob...' zei Plenjakov schorrig. 'Ik zou je willen omhelzen en kussen zoals we het vroeger hebben gedaan. Maar ze kijken allemaal naar ons. Het zou opvallen.'
        


        
          'Zeker. We zien er helemaal niet homoseksueel uit.'
        


        
          'Altijd nog dezelfde grote bek.' Plenjakov grijnsde en gaf Miller een hand. Hij hield die lang vast en drukte hem telkens weer. 'Wat ben ik blij, Vassja Grigorjevitsj,' zei hij zacht. Zijn stem beefde van aandoening.
        


        
          'Bob Miller... Johnny, maak nu geen fout! Ik ben Bob Miller, majoor van het leger. En jij bent een Bio-Jet-man met je schuine moppen. Ook een schitterende camouflage.'
        


        
          'Sedert wanneer ben je hier, Bob?'
        


        
          'Pas twee dagen.'
        


        
          'Regelrecht uit Moskou?'
        


        
          'Langs een paar omwegen, John. Plotseling kwam het bevel: vertrekken naar Los Alamos, daar is iets mis gegaan...'
        


        
          Plenjakov slikte een paar keer. Ze weten het al, dacht hij. Dat is Moskou. Ze weten gewoon alles. Met hen kun je geen verstoppertje spelen. De organisatie werkt perfect.
        


        
          'Dunja..zei hij haperend. 'Het gaat om Dunja... om Norma! Niet waar?'
        


        
          'Ja...'
        


        
          'Het is geweldig dat ze je gestuurd hebben, Bob. Nu zijn wij drieën weer bij elkaar, net als in Vinniza. Ik kan het met Dunja niet meer klaarspelen... misschien jij wel. Zij wilde altijd al beter naar jou luisteren dan naar mij... ik heb het wel gemerkt, maar er nooit wat van gezegd. Jij was destijds in Frazertown de overwinnaar— ik kon je daarvoor soms de hersens wel inslaan! En nu sturen ze juist jou om Dunja en mij aan de ketting te leggen. Weet je dat ik met Dunja zou willen trouwen?'
        


        
          'Ik had zoiets wel verwacht. En waarom doe je het niet?'
        


        
          'Die verdomde Amerikanen. Wat weet de KGB van hem? Moet jij hem liquideren?'
        


        
          'Dat zal de situatie wel met zich meebrengen.' Bob gaf hem een arm en ze liepen als oude vrienden, wat ze eigenlijk ook waren, naar de bestelwagen en gingen in de schaduw van de laadruimte zitten. 'Je hebt die Hendrik Gulbrannson toch doodgeslagen, nietwaar?' vroeg Bob langs zijn neus weg.
        


        
          'Ja. Hij wilde Dunja verkrachten.'
        


        
          'Moskou prijst je daarvoor.'
        


        
          'Dank je, broedertje.' Plenjakov was zichtbaar gelukkig. Vassja Grigorjevitsjs aanwezigheid bewees dat het probleem met Dunja op te lossen viel. Als Moskou majoor Sjukov naar Los Alamos stuurde, zou men hier het zwaartepunt van de actie in de Verenigde Staten wel opbouwen. 'Dat zal een verrassing voor Dunja zijn!'
        


        
          'Zie je haar nog?'
        


        
          'Vanavond om acht uur bij de negen sparren. Dat is een dal achter de stad. Ik zal direct...'
        


        
          'Je zult direct je mond houden, Andrej Nikolajevitsj.' Bob Miller haalde een pakje sigaretten te voorschijn en hield dat Plenjakov voor. 'Ik ben hier plotseling... dat levert een schokeffect op waar wij gebruik van moeten maken. Ik heb duidelijke aanwijzingen.'
        


        
          'Moet je... moet je Dunja liquideren?' stotterde Plenjakov.
        


        
          'Nee. Dat zou jouw taak zijn, John.'
        


        
          'Nooit, Vassja, nooit!' Plenjakov rookte zo haastig dat het erop leek of hij de sigaret opat. 'Ik kan het niet.'
        


        
          'In ieder geval wacht Moskou op het bericht dat we erin geslaagd zijn.'
        


        
          'De tijd is nog te kort.' Plenjakov blies de rook met een zucht uit. 'Maar ik ben in het bezit van een formule voor een nieuwe brandstofvoor raketten. En wat nog belangwekkender is: ze werken in onderaardse bunkers aan een krachtbron van atomen. Over twee jaar zal elke raket zijn eigen atoomlaboratorium bij zich hebben; de afstanden in het wereldruim zullen in elkaar schrompelen, het zal net zijn of je van de ene kant van de straat naar de andere loopt. Alleen weten ze nog niet hoe ze de wrijvingswarmte binnen de atmosfeer moeten opvangen. Er is nog geen metaallegering die...'
        


        
          Bob Miller keek Plenjakov met stille bewondering aan. Hij is de beste man van Moskou, dat is waar, dacht hij. Andrej Nikolajevitsj, je zou Amerika van de aardbodem kunnen wegvagen.
        


        
          'Dat wordt een belangwekkende avond bij de negen sparren,' zei Bob ijzig kalm. 'Dat ik je gevonden heb, broedertje, is werkelijk een wonder.'
        


        
          'En ik ben gelukkig als een maagd na de eerste dans. Dunja, Vassja en Andrej zijn weer bij elkaar... wat kan er dan nog gebeuren?'
        


        
          'Niets van betekenis,' zei Bob droog. 'Vanavond ... jongen, dat wordt me een familiefeest!'

          

        


        
          Een uur later had Bob generaal Orwell weer aan de lijn. De verbinding met Fort Thompson was opnieuw voortreffelijk. Bob zei op de vertrouwelijke toon die hij zich alleen in een privé-gesprek met Orwell kon veroorloven:
        


        
          'U kunt gerust naar Miami met vakantie gaan, Sir, in het warme zand bakken en eksterogen oplopen. Ik lever u Plenjakov franco thuis...'
        


        
          'Waar is hij ?' riep Orwell. Voor het eerst, sedert Bob hem kende, verloor hij zijn spreekwoordelijke kalmte en superioriteit, die altijd een voorbeeld voor al zijn leerlingen waren geweest. Orwell, ook al noemden ze hem allemaal stiekem 'vader Jack', was watje noemt bikkelhard. Hem schokken, zou zelfs niet mogelijk geweest zijn als je zei dat zijn vrouw Mary ontvoerd was, terwijl hij tot ieders verbazing al tweeëndertig jaar gelukkig met haar was getrouwd, en die hij ook - en dat was het verschil tussen Orwell en bijna alle mannen - nooit had bedrogen.
        


        
          'Bob!' schreeuwde Orwell onbeheerst. 'Heb je John Barryl?'
        


        
          'We hebben een uur geleden achter een witte bestelwagen als goede Russische vrienden afscheid van elkaar genomen met drie kussen op de wangen...'
        


        
          'Je bent een doortrapte schoft, Bob!'
        


        
          'Nee. Plenjakov is echt mijn vriend. Dat maakt alles zo gecompliceerd, Sir. Andrej Nikolajevitsj is al op de hoogte van bepaalde Amerikaanse geheimen. Dat bewijst wat ik altijd al heb gezegd: hij is de beste man van Moskou! Hij is een genie! Maar hij is ook mijn beste vriend...'
        


        
          'Bob! Je bent een Amerikaan en topman van de CIA!'
        


        
          'Mag ik ook nog mens zijn, Sir?'
        


        
          'Als het je gelukt Plenjakov van gedachten te doen veranderen...'
        


        
          'Dat lukt nooit, Sir. Plenjakov is een echte Rus, net zoals ik een echte Amerikaan ben.'
        


        
          'Dan is er geen uitweg. Bob - je moet toeslaan!' Orwell schraapteluid zijn keel. Aha, nu komt hij erachter, dacht Bob tevreden. Nu gaat er een groot licht voor hem op.
        


        
          'Heeft... heeft jouw Dunja er iets mee te maken?' vroeg Orwell zacht. Als de generaal als een toneelspeler sprak, werd het gevaarlijk.
        


        
          'Daar wilde ik juist met u over praten, Sir.'
        


        
          'Bob! Je bent soldaat en in dienst!'
        


        
          'Ik lever u Plenjakov als ik met Norma Taylor kan trouwen. Als Norma Taylor. Zonder omwegen en moeilijkheden. Haar valse pas moet dan als echt erkend worden. Zij is nooit Dunja Andrejevna geweest, en mag niet worden verhoord. Zij is werkzaam in kantine II van Los Alamos als barkeepster en zij is geboren in Texas. Zij weet totaal van niets ...'
        


        
          'Bob! Wil je mij en de CIA chanteren?'
        


        
          'Ik stel u een ruil voor, Sir.' Bobs stem was heel duidelijk en kalm. 'Zoals u Ben Lauritz in Rusland voor me hebt opgeofferd, en zoals Ben binnenkort stiekem wordt uitgewisseld, zo wissel ik Dunja Andrejevna uit tegen Andrej Nikolajevitsj Plenjakov. Sir, laten we toch niet praten over de praktijken van onze diensten. Die kennen we toch door en door.'
        


        
          'Ik zou je nu kunnen laten arresteren, Bob. Weet je dat wel?'
        


        
          'Dan zou u Plenjakov nooit krijgen! Hij heeft informaties over onze nieuwe pogingen de ruimteraketten uit te rusten met een eigen atoomsplitsingslaboratorium ... Dat weet u nog niet eens!'
        


        
          Orwell zweeg een poosje en snoof kwaad door de telefoon. Hij was nu gedwongen zijn bevoegdheden te overschrijden, de tijd drong. Wat Bob liet doorschemeren was - als Moskou het via Plenjakov vernam - echt niet alleen een nationale ramp, maar een wereldramp.
        


        
          'Trouw met Dunja,' zei Orwell eindelijk. 'Maar dan moet je je uniform wel uittrekken, Bob.'
        


        
          'Ik zei het u al, Sir. Dat is me volkomen duidelijk.'
        


        
          'Wanneer lever je Plenjakov?'
        


        
          'Morgen tegen middernacht.'
        


        
          'In Los Alamos?'
        


        
          'Bij Los Alamos.'
        


        
          'Vannacht nog stuur ik versterking naar je toe, Bob.'
        


        
          'Alsjeblieft niet, Sir.' Miller schudde zijn hoofd, ofschoon Orwell dat niet kon zien. 'Laat me dat alleen doormaken. Dat moet ik alleendoen. Andrej Nikolajevitsj is werkelijk mijn beste vriend...'

          

        


        
          Het 'dal van de negen sparren' lijkt niet op een plaats uit een griezelroman, ook al klinkt de naam verdacht en wekt die herinneringen aan geheimen, spoken, vleermuizen en aan de romantiek van het wilde westen. Een of andere jongen die hier eens een aardig meisje op de rug heeft gelegd - dat wordt tenminste in Los Alamos verteld - heeft het rotsdal met die bomengroep die hoogdravende naam gegeven. Omdat het meisje bijzonder goed in vorm schijnt te zijn geweest, had de dweper echter over het hoofd gezien dat de negen sparren er in werkelijkheid slechts acht waren en dat ze bovendien zo verdroogd en stoffig waren, dat je haast medelijden met ze zou krijgen. Minder nuchtere mensen dan de Amerikanen, bijvoorbeeld Duitsers uit het Zwarte Woud, zouden er al lang een beekje hebben aangelegd om de moedige sparretjes niet helemaal aangewezen te laten zijn op de genade van de hemel. Wanneer regende het eigenlijk eens goed in Los Alamos, zodat de acht eenzame sparren in dit dal zich konden volzuigen?
        


        
          Ook als plaats om te minnekozen hadden de negen sparren hun betekenis verloren. Niet omdat ze niet eenzaam genoeg stonden, daarover kon niemand zich beklagen. Eens was deze kloof een ware rage geweest. Alles wat jong was in Los Alamos of zich nog jong genoeg achtte (zelfs grootvaders met hun secretaresses in de leeftijd van hun kleindochters, waren erbij), reed naar de negen sparren en parkeerde in het, zoals gezegd, nauwe dal, zodat het er op den duur net een autobioscoop leek, alleen waren de bewegende beelden niet op een doek te zien, maar achter de autoruiten. Dat vindt niet iedereen prettig. Heel wat om zich heen kijkende en vergelijkende mensen —zo iets kan immers niet uitblijven? — liepen er frustraties, minderwaardigheidscomplexen en vaak een nergens toe leidende geldingsdrang op, kortom, de autostroom verminderde al spoedig, de bergen om Los Alamos bezaten genoeg andere dalen waarin je altijd de beste kon zijn. Dus werd het dal van de negen sparren de eenzaamste plaats van de hele buurt. Vroeger was het er veel te druk geweest, toen was je er nooit zeker van echt alleen te zijn... nu ging niemand meer naar het dal.
        


        
          

        


        
          Bob Miller had zijn Oldsmobil in een dal daar vlakbij geparkeerd en had de resterende mijl te voet afgelegd. Hij was nu aan de rand van het dal, bij een van de acht sparren. Daar, in de schaduw van de nacht, wachtte hij op Plenjakov en Dunja Andrejevna. Hij was er zeker van dat niemand hem was gevolgd. Als Orwell iets beloofde konje erop rekenen. Deze geruststelling volstond voor hem als nachtrust.
        


        
          Bob rookte twee sigaretten, beschermde het kleine gloeiende stipje met zijn holle hand en bekeek de pleister die hij, nadat hij hem met jodium had ingesmeerd, op de beetwond had moeten plakken. Dunja's puntige tanden waren werkelijk als de beet van een klein roofdier geweest.
        


        
          Wat doe ik als Dunja me voorgelogen heeft? dacht Bob voor de zoveelste keer. Als Orwell met zijn voorgevoel nu toch eens gelijk heeft? Als Dunja een hele, perfect functionerende club van agenten en V-mannen achter zich heeft. De aanwezigheid van Plenjakov zou daarop kunnen wijzen: het was geen toeval dat de beste man van Moskou juist met Norma Taylor in Los Alamos werkte en dat alles precies zo verliep als ze in Vinniza hadden geleerd. De bar, het lieve meisje met de mooie borsten aan de apparaten... en een John Barryl die het versterkende middel Bio-Jet leverde en overal vertrouwen inboezemde met zijn moppen van beneden de navel. Met zulke eenvoudige trucjes kwam je het beste vooruit. Welke man sluit niet direct innige vriendschap met een makker die een paar lekkere moppen in voorraad heeft?
        


        
          Wat doe ik eigenlijk, dacht Bob Miller steeds weer. Plenjakov, het probleem is duidelijk. Als hij mij als Amerikaan herkent, zal hij direct weer zo'n volmaakte Rus zijn dat onze vriendschap als door een ontploffing aan zijn eind komt. Hij zal een tegenstander zijn... maar Dunja?
        


        
          Bob bekeek de pleister op zijn handpalm opnieuw en dacht aan de grote beetwond in zijn hals. Zijn rug was met bloedige striemen bedekt, alsof hij gegeseld was... hij had 's morgens een handspiegel genomen en daarmee zijn rug in de grote spiegel van de badkamer bekeken. Je zag precies de plaatsen waar Dunja's nagels over hadden gekrast. Een kras voorbeeld van hartstocht.
        


        
          Was dat allemaal gelogen? Was zij straks, als zij met hun drieën tegenover elkaar stonden en de maskers afgooiden, precies als Plenjakov, alleen nog maar Rus? Of was zij werkelijk helemaal weg vanBob Miller, zoals zij met haar hete adem in zijn gezicht had gestameld?
        


        
          Ik leef niet meer... ik ben alleen nog maar jou...
        


        
          Bob drukte de sigaret op een rots uit. In de verte hoorde hij het geluid van een motor. Het kwam van de smalle inrit naar de kloof en als het geen verliefd paartje was dat net nieuw was in Los Alamos, kon het alleen Plenjakov zijn. Dunja kwam stellig op haar bromfiets. Ook dat was een goede camouflage. Het kleine barmeisje dat haar geluk wil zoeken. Uit eigen kracht, niet op de matrassen van de mannen. Een meisje dat het zelf wil opknappen om vooruit te komen in de maatschappij! Een selfmade miss. En dan nog wel lid van een agressieve vrouwenliga. De leerlinge van Vinniza had het predikaat met lof verdiend.
        


        
          Bob stond op en verschool zich achter de boom. Een oude Volkswagen knetterde het dal binnen en hield stil. Er stapte een man uit die zoekend om zich heen keek. Hij zag eruit als een pompbediende die van zijn werk komt. Een blauwe overall, een stentonhoed met deuken, halfhoge laarzen waarin de pij pen van zijn overall waren gestopt. Een Amerikaan van het beste soort die vrijaf heeft.
        


        
          'We zijn alleen, Andrej Nikolajevitsj,' zei Bob achter zijn spar. Plenjakov draaide zich om, liet zich op de grond vallen en hield direct, onbegrijpelijk waar hij die zo snel vandaan had gehaald, een machinepistool in zijn hand. De nachtelijke schaduwen van de rotsen onttrokken hem geheel aan het oog daar op de stenen bodem. Bob knikte tevreden.
        


        
          'Verleerd benje nog niets, broedertje,' zei hij gemoedelijk. 'Steeds nog die bliksemsnelle reacties. Weet je nog dat we elkaar in Frazertown bijna hebben afgemaakt omdat we even sterk waren, weet je nog dat wij dezelfde gedachten hadden en elkaar een trap tegen het achterste wilden geven? Onze voeten raakten elkaar; verder kwamen we niet.'
        


        
          Plenjakov kwam uit de hem beschermende schaduw te voorschijn. Ook Bob kwam achter zijn boom te voorschijn. Ze liepen met gespreide armen op elkaar toe en kusten elkaar op de Russische manier op de wangen als broeders.
        


        
          'Ik heb nog nooit een vriend als jij gehad, Vassja', zei Plenjakov ontroerd. 'En zo een zal ik er ook nooit meer krijgen.'
        


        
          'Dat geloof ik ook niet, Andrej.' Bob maakte zich uit Plenjakovs omhelzing los. 'Hadden we elkaar maar ergens anders leren kennenen niet in Frazertown. En met een andere opdracht...'
        


        
          'Daarover heb ik ook nagedacht, Vassja Grigorjevitsj.' Plenjakov keek Bob met zijn blauwe ogen trouwhartig aan. Het bleke nachtelijke licht dat als een nevel midden door de kloof zweefde, verlichtte hun gezichten. 'Je bent toch onvoorwaardelijk mijn vriend ...'
        


        
          'Wat betekent onvoorwaardelijk?'
        


        
          'Jij hebt bevelen uit Moskou, ik weet het, anders zou je nu niet hier zijn. En ik weet dat het Dunja betreft.'
        


        
          'Ik heb je gevoel voor dingen die komen gaan, altijd al bewonderd, Andrej,' zei Bob schorrig.
        


        
          'Vinniza heeft ons allemaal veel gegeven, Vassja. Wij hielden destijds heel veel van ons vaderland. De eer uit Vinniza afkomstig te zijn, hing als een stuk goud om onze hals. Alles voor de Sovjet-Unie, alles voorde overwinning van het kapitalisme! Elke gedachte : vrijheid voor het proletariaat! Ons leven voor de militaire kracht van ons Rode Leger!'
        


        
          'Je spreekt alsof dat een necrologie is, Andrej.'
        


        
          'Ik houd van Dunja.'
        


        
          'Dat weet ik.'
        


        
          'Ik ga met haar trouwen.'
        


        
          'Dat ben je van plan. Nou en?'
        


        
          'Ik zou jou als mijn beste en enige vriend iets willen vragen.' Plenjakov haalde sneller adem. Hij was bijzonder opgewonden. Zijn hart bonsde en aan zijn slapen klopte het bloed zo hard dat hij er hoofdpijn van kreeg. 'Bericht aan Moskou dat Dunja en ik eruit stappen.'
        


        
          'Dat is onmogelijk!'
        


        
          'Ik vermoedde dit antwoord al. Je kunt gewoon niets anders antwoorden. Je bent de voorbeeldige majoor Sjukov! Het grote voorbeeld! Dat is de ene kant, Vassja. Maar jij bent toch ook een mens. Wees toch mens tegenover je vriend en tegenover Dunja.'
        


        
          'Dat wil ik zeker zijn... en daarom kan ik met de beste wil van de wereld jullie besluit niet aan Moskou doorgeven. Juist omdat het Dunja betreft.'
        


        
          'En als je nou zegt dat je haar nooit hebt ontmoet? Dat ze al uit Los Alamos was vertrokken met onbekende bestemming? Dat er alleen een briefje lag? Dat zij zou schrijven te zijner tijd? Zo'n briefje kan ik Dunja wel laten schrijven, als ik er haar om vraag.'
        


        
          'Dat zou verschrikkelijk zijn,' zei Bob dubbelzinnig. 'Andrej, wijzijn beiden beroepsmensen. Ik zou je nu neer kunnen knallen als verrader van ons land. Of jij zou me kunnen neerschieten om de weg voor jou en Dunja vrij te krijgen. Maar wij doen dat niet omdat wij vrienden zijn. Vriendschap inde politiek en in ons beroep is echter bijna altijd veroordeeld tot mislukking. Wij mogen geen hart in onze borst hebben. Daar moeten wij een microcamera hebben zitten.'
        


        
          'Maar we hebben een hart, broedertje!' riep Plenjakov wanhopig. 'Wat kunnen ze daartegen doen?'
        


        
          'Moskou wil resultaten zien, dat weet je.' Bob Miller ademde diep in door zijn neus. Het grote ogenblik was aangebroken... het beslissende ogenblik in het grote dubbelspel: wat wist de beste man van Moskou? 'Alleen met resultaten in de hand kun je iets bereiken bij een onderhandeling. Heb jij resultaten?'
        


        
          'Ja,' antwoordde Plenjakov eenvoudig.
        


        
          'Geef die dan aan me door, dan kan ik die melden: Plenjakov ruilt zijn informaties tegen zijn vrijheid en die van Dunja. Ze zullen bij de KGB wel te keer gaan, dat weet je... maar als het de moeite waard is zullen ze van de macht over twee mensen afzien, om misschien de macht over miljoenen te winnen.' Bob pauzeerde even. Inde volgende vraag lag het lot van Amerika. 'Wat heb je te bieden, Andrej?'
        


        
          'De basisformule van een nieuwe brandstof, ik sprak er al over. Foto's van een nieuwe fabriek voor mini-atoomlaboratoria, de voorlopers voor raketten die door atomen worden aangedreven.'
        


        
          Bob slikte. Het was bijna onmenselijk deze uiterlijke rust te blijven volhouden.
        


        
          'En dan nog nummer 3?' vroeg hij door zijn tanden.
        


        
          Plenjakov knikte. 'De bijna afgesloten proeven met een geraffineerd laserwapen waarvan de straling zelfs de dikste van de tot dusver vervaardigde pantserplaten als zachte boter door kan snijden. Als deze laserwapens in produktie genomen worden, kunnen we alle brandkasten wel weggooien. Die zouden dan op belachelijke blikjes lijken. Tenslotte het belangrijkste: een rapport over de laatste proeven met partikelstralen van bijzonder snelle uraana-tomen voor een gecontroleerde ontsteking van een kernfusie.'
        


        
          'De waterstofbom voor vreedzaam gebruik dus, als energiebron. En die gegevens heb je allemaal bij je, Andrej?'
        


        
          'In de dubbele bodem van de bestelwagen van Bio-Jet.' Plenjakovlegde zijn beide handen op de schouders van Bob Miller. 'Mijn broertje,' zei hij bijna teder. 'Is dat voor Moskou voldoende?'
        


        
          'Of het voldoende is!'
        


        
          'Dunja en ik zullen gelukkig worden. Vraag me alsjeblieft niet waar we heen gaan. Vassja... wees een grote, echte vriend, breng de kracht op er niet naar te vragen. We willen voor altijd met rust gelaten worden. Ook door jou, neem me niet kwalijk. Niet dat we iets tegen je hebben als mens... maar altijd als we je zouden zien, zouden we aan Moskou moeten denken.'
        


        
          'Rusland zullen jullie toch nooit kunnen vergeten.'
        


        
          'Dat willen we ook niet. Dunja en ik, wij vormen samen een eigen, klein, gelukkig Rusland.'
        


        
          Ze luisterden weer naar de stilte. Toen hoorden zij uit de rotsen het geknetter van een bromfiets naderen. De nacht wierp het geluid vele malen versterkt van de kale verbrande bergen terug.
        


        
          'Daar komt Dunja!' zei Plenjakov vol tederheid. 'Vassja, verberg je weer achter de sparren. Ik zal Dunja wel op jou voorbereiden. Bespaar haar de schok. Weet jij eigenlijk nog wel hoe zij eruitziet?'
        


        
          'Ik heb een vage herinnering.'
        


        
          'Zij is nog mooier geworden. Er bestaat geen mooiere vrouw. Vooruit, verberg je, broedertje!'
        


        
          Bob Miller dook weg in de schaduw van de sparren. Even later verscheen bij de ingang van de kloofde kleine, flakkerende lamp van de bromfiets. Het geknetter verstierf, Dunja zette de motor af, de lamp doofde. Het laatste stukje liep zij met de brommer, zij zag de oude Volkswagen en wist daardoor dat Plenjakov er al was. Op het zadel van de brommer, onder haar handpalm, lag het kleine, verzilverde pistool. Het pistool stond op scherp, de veiligheidspal was overgehaald, zij kon bijzonder snel schieten, zodat iemand die niets vermoedde er niet op kon reageren...
        


        
          'Andrej Nikolajevitsj!' riep zij zacht. 'Waar ben je? Kom, speel nou geen verstoppertje. Als je eens wist, hoe moe ik ben. Het was een vermoeiende dag... En heb je erover nagedacht?'
        


        
          'Een hemel vol geluk, Dunja!' Plenjakov kwam te voorschijn uit de schaduw. 'Het lot heeft ons lief, het speelt mee, aan onze kant. Met drie grote troefkaarten in mijn hand koop ik ons los van Moskou. Blijf nou heel kalm... heel kalm, mijn duifje... Er is iemand gekomen die ons helpt, omdat hij onze broeder is... Kom maar te voorschijn, mijn vriend!'
        


        
          Dunja omklemde het kleine pistool en staarde naar de donkere vlek van de acht sparren. De bromfiets hield zij voor zich als een schild.

        


        
          Langzaam kwam Bob uit het donker te voorschijn. Eerst was hij slechts een schim, maar toen Dunja in het vale nachtelijke licht de omtrekken van zijn uniform herkende, slaakte zij een lichte kreet.
        


        
          'Bob! Nee! Bob! Weg! Weg! Bob...'
        


        
          Plenjakov schaterde het uit. 'Je herkende hem direct, niet? Ja, Vassja Grigorjevitsj, dat is hij! Is dat een verrassing? Hij zal het materiaal naar Moskou brengen en ons laten onderduiken...'
        


        
          'Bob!' stamelde Dunja. Zij hield het kleine pistool in haar vingers, achter het zadel van de brommer verborgen.
        


        
          Miller tilde zijn beide armen op. 'Ik zou niet anders kunnen, Dunja. De weg is nu werkelijk vrij ...'
        


        
          'Je hoort het!' riep.Plenjakov opgetogen. 'Hij bevestigt het ons! En wat majoor Sjukov zegt...'
        


        
          Bob Miller keek Plenjakov met bedroefde ogen aan. Op dit ogenblik had hij niet alleen medelijden met Andrej Nikolajevitsj, had hij niet alleen het benauwende gevoel getuige te zijn van het meest tragische ogenblik van zijn leven... nee, inwendig was hij helemaal leeg en in die holte weergalmde zijn eigen stem: Bob, wat een vuile schoft ben je! Wat een enorme schoft! Dit dubbelspel valt nergens door te verontschuldigen, al helemaal niet door vaderlandsliefde. Je bent het gemeenste misbaksel dat er op Gods aardbodem rondloopt. Je hebt de ziel van een echte vriend verscheurd. En vraag maar niet of je daar ooit overheen zult komen.'
        


        
          'Ik ben Bob Miller...' zei hij toonloos.
        


        
          'Bob! Hij vermoordt je!' schreeuwde Dunja. Haar stem sloeg bijna over. 'Ga uit het licht, Bob!'
        


        
          Plenjakov keek onthutst van Dunja naar Bob en weer terug. Hij begreep nog niets. Het enige wat hij dacht, was: zij denkt dat ik Vassja vermoord, omdat hij Dunja naar Moskou moet terughalen. Mijn arme duifje, je vermoedt helemaal niet wat wij hebben besproken. Vassja Grigorjevitsj staat aan onze kant... We zijn vrije mensen. Vrij!
        


        
          'Leg haar alles uit, Vassja,' zei Plenjakov en wreef zijn handen. De automatische revolver had hij weer tussen de riem gestoken die hij om de overall had gebonden. 'Zeg haar dat je...'
        


        
          'Ik moet het jou zeggen, Andrej Nikolajevitsj: ik ben Bob MilIer...'
        


        
          'Natuurlijk!' Plenjakov lachte weer. 'Een voorbeeldige Amerikaan. Maak het niet zo spannend, broertje. Dunja, waarom begroet je hem niet... Wie had kunnen denken dat Sjukov onze bevrijder zou worden...'
        


        
          'Ik heb Dunja al gesproken,' zei Bob schorrig. 'Andrej, ik weet dat het moeilijk voor je is om alles te begrijpen. Je bent zo'n eerlijke, goede kerel, een jongen zonder fouten of achterdocht, ondanks het feit dat je een door God verdoemde spion bent en een van die kerels die de wereld uit zijn hengsels kan lichten. Toen jij plotseling uit Frazertown werd weggeroepen, heb je me verdomd veel schrik aangejaagd. Ik wist dat Amerika het op een of andere manier moeilijk zou krijgen. Toen wist ik ook - met Dunja's hulp - aan jullie perfecte Amerikaanse stad aan de Boeg te ontkomen. In een vuilnisvat, onder stinkende, bedorven etensresten. In die tijd ging ik al met Dunja naar bed. Het was verstoppertje spelen voor jou, dat viel me hard ...'
        


        
          'Dat is niet waar, Vassja...' stamelde Plenjakov. Zijn blauwe ogen verwijdden zich. Hij bracht zijn handen naar zijn hals en rukte zijn hemd onder de overall halfopen.
        


        
          'Gisteren heb ik Dunja weer ontmoet; we stuitten op elkaar als twee gloeiende sterren die elkaar in de wereldruimte tegenkomen.'
        


        
          'Dat... dat zeg je alleen om me net als vroeger uit te dagen voor een bokswedstrijd...'
        


        
          'Dat was vroeger een spelletje, majoor Plenjakov.' Bobs stem werd harder. 'Maar nu is het tijd om te oogsten... zie je in wat dat betekent? Alles had vroeger plaats terwijl ik dacht dat ik nooit levend uit Frazertown zou komen, maar nu is het gerijpt. Ik heb je voor me, ik weet welke documenten in de dubbele bodem van die stomme bestelwagen van Bio-Jet liggen waar je steeds mee rondtoert. Ik heb eindelijk de intelligenste agent van Moskou te pakken en hij is — ik was het ook bijna, het scheelde niet veel - mislukt door een vrouw. Weliswaar de mooiste vrouw die God heeft geschapen.' Bob strekte zijn rechterhand uit. Hij was ongewapend - hij had ook in de zakken en aan het koppel van zijn uniform geen enkel wapen bij zich. 'Andrej Nikolajevitsj, kom eens hier, geef me een hand en zeg hardop: "Ik heb lak aan alles! Vanaf nu wil ik alleen John Barryl zijn." Dat is voldoende.'
        


        
          'Wie ben je werkelijk?' Plenjakovs stem klonk mat, het leek wel of zijn stembanden het begeven hadden. Hij stond nog steeds roerloos midden in het dal, beschenen door het vale nachtelijke licht, terwijl Bob het voordeel had door de lichte schaduw van de acht sparren een beetje gedekt te zijn. Dunja, het kleine pistool in haar hand, onzichtbaar achter de brommer, leunde naast Plenjakov op haar voertuig. Andrej Nikolajevitsj stond in het midden, hij kon er niet vandoor gaan - hij overzag de situatie ook nog niet. 'Wees nou eens eerlijk, Vassja; wie ben je in Moskou?'
        


        
          'Ik neem aan... de grote onbekende. Een naam: majoor Sjukov - die plotseling zonder bevel in Vinniza opdook en even plotseling weer verdween. Een majoor Sjukov die niemand kende en op wie ze pas gingen letten toen hij er niet meer was. Plenjakov, jullie organisatie is uitstekend - maar net als bij ons zijn er ook gaten waardoor je naar binnen en naar buiten kunt kruipen. Geen mens is nu eenmaal volmaakt. Dat zou ook verschrikkelijk zijn.'
        


        
          'Wie ben je?' schreeuwde Plenjakov plotseling. Het was een kreet die Bob door merg en been ging, het leek de doodskreet van een paard die altijd in je herinnering blijft hangen.
        


        
          'Bob Miller... majoor van de CIA. Ik was ook in Frazertown degene die ik nu ben-alleen jullie hebben me altijd anders gezien.'
        


        
          Plenjakov zweeg en liet het hoofd hangen. Eindelijk begreep hij het. Voor hem was het de ineenstorting van zijn wereldbeeld. De vrouw die hij beminde, de man die zijn vriend was, zoals hij nooit meer een vriend zou krijgen. Dat alles klopte, ze stonden hier naast hem... en toch zag de wereld er plotseling anders uit. Het verschrikkelijke dubbelspel dat hier afliep, die duivelse maskerade en nu die ontmaskering, waarbij alles uit elkaar viel; alles was gespeeld zonder rekening te houden met mensen die heel anders dachten, anders voelden, en heel anders wilden leven, dit dubbelspel, door menselijke poppen opgevoerd; speelgoedmensen waren zij geweest die opgedraaid waren door een centrale die geen gevoelens en geen moraal kende, en hun werk deden tot de veer was afgelopen. Dit ontzettende besef ging door Plenjakov heen als een ijskoude stroom.
        


        
          'Wat nu?' vroeg Bob, toen Plenjakov, nog niet in staat een woord uit te brengen, als een stenen beeld in het vale nachtelijke licht stond. 'Geef me de hand en alles is voorbij.'
        


        
          'Nee!' antwoordde Plenjakov dof. 'Nee, Bob!'
        


        
          'Je wilde toch in Amerika blijven als John Barryl.'
        


        
          'Met Dunja...'
        


        
          'Dat gaat niet. Voor John Barryl echter is er overal plaats.'

        


        
          'Ik ben Andrej Nikolajevitsj Plenjakov, majoor van het Rode Leger!' zei John duidelijker. De verlammende ontzetting verliet hem. Verloren, alles verloren, dacht hij. De vrouw die ik bemin. De vriend die een broeder voor me was. De belangrijkste berichten die Moskou de laatste dertig jaar kon krijgen. Allemaal verloren. Moet nu ook majoor Plenjakov nog op de vuilnishoop gegooid worden?'
        


        
          'Geef de majoor van het Rode Leger een trap tegen zijn reet!' zei Bob met stemverheffing.
        


        
          'Dat had je niet mogen zeggen, Bob. Dat niet!' Plenjakov haalde diep adem. 'Laten we blijven wat we zijn, Bob. Met alle consequenties. Nu pas goed. We zijn alleen... en wat er nu gebeurt, is onze eigen kleine oorlog. Een majoor van het Rode Leger tegen een majoor van het Amerikaanse leger!'
        


        
          'Merk je niet hoe stom dat allemaal is?' riep Bob Miller. 'Je hebt toch geen enkele kans!'
        


        
          'Ik heb de kans als een goed officier onder te gaan. Ik heb de eer voor mijn grote, mooie land iets gedaan te hebben.'
        


        
          'De bekende leuzen uit de ideologische fabriek van Moskou.' Bob keek naar Dunja. 'Waarom zeg jij niets, Dunja?'
        


        
          'Ik wacht,' antwoordde zij schorrig.
        


        
          'Heb je een wapen bij je, Bob?' vroeg Plenjakov.
        


        
          'Nee. Ik ga niet naar een vriend met een wapen in de hand.'
        


        
          'O hemel, zeg niet meer vriend!' Plenjakov greep naar zijn automatische revolver. Maar tegelijkertijd klonk Dunja's schrille stem: hard en snijdend:
        


        
          'Weg dat wapen, Andrej ! Ik mik al.'
        


        
          Plenjakov draaide zich om. Hij keek in de loop van het kleine, verzilverde pistool en ook al was het wapen klein... op deze afstand was er geen ontkomen aan. Hij liet zijn handen omlaag zakken en zijn hoofd viel naar voren.
        


        
          'Ach schiet maar, Dunja,' zei hij zacht. 'Alsjeblieft, ik smeek je: schiet maar! Dat is een eind dat ik aanvaard. De twee mensen die mij het meest aan het hart liggen, vermoorden me. Dat is een fatsoenlijke dood voor me.'
        


        
          'Je bent een idealistische sukkel,' zei Bob grof. 'Dat heb ik al in Vinniza opgemerkt. Bestaat dan alleen Rusland voor je?'
        


        
          'Ja. Zolang ik adem kan halen, voelen, proeven en zien. Niemandter wereld zal dat begrijpen. Rusland is geen staat... Rusland is een heilige moeder en wij allemaal zijn haar kinderen.'
        


        
          'Dat zegt een nihilist!'
        


        
          'Nihilist tegenover jullie christelijke God. Maar Rusland aanbidden, de grond van Rusland kussen, over zijn steppen en door zijn bossen rijden op een paard, in de velden vol zonnebloemen die van horizon tot horizon reiken, zwemmen in een zee van miljoenen kleine zonnetjes, aan de grote rivieren staan en merken dat hier de eeuwigheid langs je heen stroomt, die onmetelijke schoonheid en zegen van de natuur, dat is een God voor wie ik kan nederknielen. En dan vraagje of alleen Rusland maar voor me bestaat? Of ik niet graag John Barryl wil zijn? Bob, heb je ooit een Rus gezien die zegt: "Ik ben een gelukkige emigrant"? Als je Rusland zegt, zullen de tranen in zijn ogen komen.' Hij draaide zich naar Dunja. Zij mikte nog steeds op Plenjakovs voorhoofd, de beste plaats voor zijn einde. 'Ook bij jou zal het zo zijn, Dunja. Je zal Norma Miller heten... maar elke morgen als je je haar kamt zul je in de spiegel naar Dunja Andrejevna kijken. Ondanks dat wordt je met Bob gelukkig, dat weet ik. Maar wat blijft mij over?'
        


        
          Hij spreidde zijn armen wijd uit en liep langzaam op Bob Miller toe.
        


        
          'Vassja Grigorjevitsj - ik noem je voor het laatst zo —, je bent mijn enige vriend. Haal mijn revolver uit mijn riem en liquideer me!'
        


        
          'Je bent volslagen gek, Andrej,' zei Bob toonloos en krampachtig. 'Volslagen, kerel.'
        


        
          'Gun me een fatsoenlijke dood.'
        


        
          'Je krijgt een trap tegen je reet van me en dan rijd ik met je naar het eerste het beste motel waar we ons gaan bezuipen.'
        


        
          'Ik ben majoor van het Rode Leger!' Plenjakov bleef vlak voor Bob Miller staan. Zij staarden elkaar aan en alle vriendschap kwam weer in hen op en maakte hen bijna misselijk. 'Ik weet dat Dunja me in mijn rug schiet, als ik op je toespring. Dat is geen fatsoenlijke dood, Bob. Ik heb iets beters verdiend.'
        


        
          'Het leven, Andrej ! Het leven!'
        


        
          'Nu nog?'
        


        
          'Een ogenblik.' Bob Miller liep om Plenjakov heen, stak zijn hand uit en wenkte met zijn vingers. 'Geef je zilveren stukje speelgoed hier, Dunja!' zei hij gebiedend. 'Bovendien houd ik niet van eenvrouw die in staat is iemand dood te schieten.'
        


        
          'Voor jou vermoord ik God!' zei ze hard.
        


        
          'Dat klinkt dramatisch, maar het is onzin.' Bob nam het kleine pistool uit haar hand en gooide het in het donker tussen de acht sparren. Dunja slaakte een lichte kreet... onbeschermd stonden ze allebei voor Plenjakov die zijn geladen revolver tussen zijn riem had. Die moest met een snelle greep bereikt worden. Hetzelfde scheen ook Plenjakov nu te denken. Hij lachte bedroefd en vol leedvermaak.
        


        
          'Wat een vertrouwen, Bob!'
        


        
          'Onder vrienden speelt dat vanzelf.'
        


        
          'Dit is een dodelijke roulette.'
        


        
          'Ik heb veel aan de roulette gezeten en ik won altijd. Andrej, geef me nu je revolver. Met de loop naar mij toe.'
        


        
          'Nee!' zei Plenjakov luid en hard.
        


        
          Bob verroerde zich niet, maar Dunja dook in elkaar als een kat voor de sprong.
        


        
          'Vuile hond!' gilde zij. 'Rat! Eerst zul je mij raken!'
        


        
          Zij vloog naar voren, gooide zich tussen Bob en Andrej en sloeg Plenjakov zo hard tegen de borst met beide vuisten, dat hij wankelde. 'Schiet nu!' gilde zij. 'Schiet dan, schurftige wolf!'
        


        
          Plenjakov schudde zijn hoofd en keek Dunja bedroefd aan. 'Dat verwacht zij van mij, Bob,' zei hij langzaam. 'Begrijp je dat? Zij houdt van jou en daardoor wordt zij blind ... maar zij moest nog kunnen voelen wie Andrej Nikolajevitsj is.'
        


        
          'Ik geloof ook dat dit een mannenzaak is,' zei Bob kalm. 'Dunja, er zijn twee mogelijkheden: of je laat ons nu alleen en wacht buiten voor de kloof op ons... of je blijft hier, we binden je met onze riemen vast en als alles voorbij is, ben je de eenzaamste vrouw op deze wereld. Wat kies je?'
        


        
          'Bob...' Zij stond voor hem, met reusachtig zwarte ogen, haar haar door de war, trillend van angst. 'Bob, ik laat je niet meer alleen...'
        


        
          'Alleen nu nog, lieveling. Ga maar, of moeten wij je vastbinden?'
        


        
          Zij knikte zwijgend, nam haar bromfiets en duwde die voor zich uit. Langzaam verdween zij in de schaduw van de bergen en heel gauw verging het geluid van haar knarsende voetstappen en van het wegspringen van de stenen onder de wielen van de brommer.
        


        
          Zij wachtten nog een paar minuten en liepen naar de schaduwvan de acht sparren. Als Dunja toch stiekem was teruggeslopen en hen bespioneerde... dan zou ze nu niets meer kunnen zien. Bob klopte Plenjakov op zijn schouder.
        


        
          'We zitten in een verdomd beroerde situatie, Andrej,' zei hij. 'Ik kan je niet overhalen, en je vermoorden is helemaal uitgesloten. We kunnen ook niet doen of we van niets weten, dat is onmogelijk. Wat jij in je auto van Bio-Jet hebt liggen, gooit Amerika een eeuw terug als dat Moskou bereikt. Vrijwillig geef je de stukken niet af. Misschien zou je ze tegen Dunja inruilen, maar ik bouw nog liever een touwladder naar de maan dan dat ik Dunja afgeef. Je zou me nu ook kunnen doodschieten, maar dat doe je gewoon niet. Dit hele dubbelspel bewijst eigenlijk alleen maar hoe afhankelijk wij koude beroeps zelfs van onze diepste gevoelens zijn. Daar hebben ze ons tientallen jaren gedrild als gevechtsmachines en wat is ervan overgebleven? Wij kijken elkaar aan, Andrej, en we zouden wel in huilen kunnen uitbarsten! Dat gelooft niemand van ons die het niet zelfheeft meegemaakt. Alles wat ze over ons in duizenden romans hebben geschreven, zijn de goedkoopste clichés. Een dokter is een held in een witte jas of een opvolger van Frankenstein, en een spion moet een ijskoude killer of een sukkel zijn, die dan ook prompt uit de weg wordt geruimd. Nu staan wij met ons tweeën in de nacht, hebben gevaarlijk spul bij ons en zouden elkaar het liefst over de wangen strelen: mijn beste Andrej ... mijn beste Bob... Is het geen rotleven?'
        


        
          'Maar we moeten uit elkaar, Bob,' zei Plenjakov haperend.
        


        
          'Dat is me duidelijk.'
        


        
          'Doe je mee?'
        


        
          'Wat, jongen?'
        


        
          Plenjakov haalde zijn revolver uit zijn riem en stak het handvat naar Bob Miller toe. Maar die raakte het niet aan.
        


        
          'Ik heb je toch al gezegd dat ik niet op je schiet!' zei Bob grof.
        


        
          'Niemand van ons schiet op de ander, Bob.'
        


        
          'Moeten wij ons probleem oplossen als cowboys die op flessen schieten?'
        


        
          'Tegen onze slapen, Bob.' Plenjakov maakte het magazijn van zijn revolver open. Hij schudde de patronen in zijn linkerhand, nam er een vanaf en stak die weer in de houder. 'Jullie noemen dat een godsoordeel... wij noemen dat: Russische roulette! Akkoord?'
        


        
          Bob Miller keek langs Plenjakov naar de kale rotsen.

        


        
          Alaska, dacht hij. De Russische stad Smolenska, de tegenhanger van Frazertown aan de Boeg. Orwell voor tien aangetreden afgestudeerden van de speciale opleiding, de besten, zoals hij altijd zei. 'Ik kan jullie niet dwingen,' had hij gezegd. 'Jullie hebben tot dusver alles doorstaan... maar wat nu komt, is geen oefening, er is geen hulp, er wordt niet meer gesimuleerd. Hier is het ernst! Bovendien is het verboden... maar veel wat wij hier doen is volgens de wet verboden. Jullie moeten je als je hier weg bent niet om wetten bekommeren, maar alleen aan jullie opdracht denken. Dus: wie speelt de Russische roulette mee? — Jullie kennen de regels: in de cilinder van de revolver zit één patroon, alleen niemand weet in welke kamer. De cilinder draait een paar keer om zijn as, dan wordt de grendel overgehaald en je zet de loop tegen je slaap. Je drukt af en wacht. Hoor je alleen maar een klik... dan heb je geluk gehad. Je hebt de roulette gewonnen. Hoor je een knal... dan ben je verzekerd van een begrafenis met militaire eer. Waarom vertel ik jullie dat allemaal, jongens? Niet omdat jullie misschien eens in een situatie komen waarin je moet deelnemen aan de Russische roulette... het spel was alleen in de tijd van de tsaren in de mode. Maar wie de loop tegen zijn slaap zet met de wetenschap dat het mis kan gaan, die kan ik ook als lijfeigene van het Kremlin inschakelen.' Orwell had toen een revolver op een kleine uitklapbare tafel gelegd en zijn handen in zijn uniformjas gestoken. 'Noemen jullie me gerust een perverse kerel, jongens,' zei hij hard. 'Ik kan er tegen. De kogel zit in de kamer, de cilinder heeft al gedraaid. Wie neemt hem?'
        


        
          Niemand had hem destijds in Alaska gegrepen. Ze hadden stommetje gespeeld en langs Orwell heen gekeken. Die kerel is krankzinnig, hadden ze alleen maar gedacht. Zo ver gaat de opleiding tot specialist niet. En al worden we er allemaal afgetrapt... we leven tenminste nog!
        


        
          'Goed!' had Orwell na enige minuten wachten gezet. 'Ik heb waardering voor jullie. Jullie stellen je leven niet voor niets in de waagschaal.'
        


        
          Toen had hij zijn revolver genomen, tegen zijn slaap gezet en afgedrukt, voor de tien officieren hem het wapen konden afnemen. Orwell viel door de schok tegen de grond, maar de revolver had alleen een klik laten horen. Generaal Orwell bleef leven. Bob Miller had destijds de revolver uit Orwells verkrampte vingers moetentrekken en later de cilinder opengemaakt. Die was leeg. Er zat geen enkele patroon in de kamers. Er zou helemaal niets kunnen gebeuren. Dat was echt iets voor Orwell.
        


        
          Maar dit keer, hier in het 'dal van de negen sparren', zat er een patroon in een van de kamers. Plenjakov had het Bob Miller duidelijk laten zien. Opnieuw hield hij de revolver voor hem met de loop in zijn hand. Zijn hand beefde niet.
        


        
          'Waarom ik eerst?' vroeg Bob en keek Plenjakov in zijn trouwe blauwe ogen. Je bent echt van een vervloekte trouw, dacht Bob. Was Andrej maar tenminste bereid de stukken over de nieuwe wapens te vernietigen.
        


        
          'Jij hebt als eerste de grootste kans, Bob.' Plenjakov glimlachte zwak. 'Wij doen het twee keer. Dat zijn vier kamers. De revolver heeft er zes. Is dat eerlijk?'
        


        
          'Andrej. Er is nog een uitweg. Wij gaan naar jouw gekke Bio-Jet-wagen en verbranden alle stukken die je in de dubbele bodem hebt verborgen.'
        


        
          'Nee!'
        


        
          Dat was duidelijk. Bob nam de revolver en spande de veer. 'En waarom dan niet?'
        


        
          'Die zijn niet meer van mij ... ze zijn van Rusland.'
        


        
          'Wat een warhoofd ! Je staat op Amerikaanse bodem.'
        


        
          'Maar ik ben Rus. Ophouden met praten! Beginnen!'
        


        
          'Wat zal er van Dunja terecht komen, als ik verlies, Andrej?'
        


        
          'Dat laat ik aan haar over.' Plenjakov streek het blonde haar van zijn voorhoofd weg. 'Je weet hoeveel ik van haar houd ...'
        


        
          'Zij zal alles proberen om je te vermoorden. Dat is je toch wel duidelijk?'
        


        
          'Ik zal me aan haar oordeel onderwerpen. Bob, ik geloof dat wij alle drie deze nacht te gronde gaan. Er zijn geen overwinnaars, geen enkele.' Hij duwde Miller met zijn vlakke hand tegen zijn borst en drukte de kin omlaag. 'Verdomme, begin nou! Ik kan het niet langer uithouden...'
        


        
          Bob Miller zette de revolver tegen zijn rechterslaap, kromde zijn vinger om de trekker en zijn blik zocht, voor hij afdrukte, nogmaals de uitgang van de kloof. Hij zag Dunja niet, maar hij wist dat zij ergens in de schaduw van de rotsen zat te wachten en te luisteren. Zij beet in haar gebalde vuisten en zou bij het eerste schot te voorschijn springen.
        


        
          'Als ik het overleef, Andrej,' zei Bob zacht, 'neem ik het motel en het restaurant van mijn vader over. Dat zweer ik je.'
        


        
          'En als ik het overleef, zoek ik een betrekking als musicus.' Plenjakov haalde hijgend adem. 'Ik kan erg goed balalaika spelen.'
        


        
          'Ik weet het, Andrej. Je zult zeker een betrekking als balalaikaspeler krijgen. Verhongeren zul je niet.'
        


        
          'Vast niet.'
        


        
          'Het beste, Andrej.'
        


        
          Plenjakov knikte. Hij staarde naar Bobs wijsvinger die nu werd gekromd. Wie nu kon spreken had een bandrecorder in zijn borst, maar geen hart.
        


        
          Bob Miller drukte af.
        


        
          Er klonk een zachte klik, dat was alles. De revolver lag koud in Bobs hand, alsof hij van ijs was gemaakt. De loop leek tegen zijn slaap vastgevroren.
        


        
          Voorzichtig maakte Plenjakov Bobs vingers los van het wapen en nam het nu zelf.
        


        
          'Nu ik, Vassja.'
        


        
          Hij liet de cilinder draaien, spande de veer en tilde de revolver op. Bob hield zijn arm vast. 'Dat is toch waanzin, Andrej!'
        


        
          'Ben ik misschien minder moedig dan jij? Jij durfde het wel... moet ik me voor je schamen?'
        


        
          'Andrej...'
        


        
          Plenjakovs hand vloog omhoog. Bijna op hetzelfde ogenblik dat het wapen de slaap bereikte, klikte het.
        


        
          Klik. Alleen die zachte, droge klik. Als iemand die boert na een overvloedig maal. Je kunt blijven leven, kameraad!
        


        
          Plenjakov gaf het wapen terug aan Bob. Hij had zijn hand al uitgestrekt. Hetzelfde ceremonieel. De cilinder draaien. De veer spannen. Tegen de slaap drukken. De vinger krommen.
        


        
          'Je laatste schot, Bob,' zei Plenjakov kalm.
        


        
          'En daarna?'
        


        
          'Als ik dat overleef, heeft elk van ons twee handen, Bob, dan moeten wij op elkaar losslaan. Dan wil God ons immers niet.'
        


        
          Bob Miller knikte. Zijn vinger trok aan de trekker.
        


        
          Klik. Dat vervloekte, spottende geluid: je mag blijven leven. Maarinwendig sterf je met elke seconde een beetje. Beken het toch! De angst vreet je op...
        


        
          Plenjakov nam de revolver weer terug. Hij zag ervan af de cilinder nogmaals rond te draaien. Volgens de wet der waarschijnlijkheid was ook het volgende schot zonder resultaat.
        


        
          'Zullen we nog een derde ronde doen, Bob?' vroeg hij. 'Ik bedoel voor we elkaar met onze eigen handen vermoorden?'
        


        
          'Akkoord. Nog een ronde.' Bob hield zijn adem in. Alles in hem sprong in kleine stukjes uit elkaar, alsof iemand een ruit of een glas fijn klopte. 'Andrej, ik wed dat onze roulette niet mee speelt...'
        


        
          Plenjakov kromde zijn vinger. Alsof hij het vermoedde, lachte hij naar Bob en knikte hem toe.
        


        
          Daarna weerklonk er een schot, het klonk door het nauwe dal en er waren verschillende echo's. Plenjakov werd als door een onzichtbare hand weggeslingerd, hij werd bijna van de grond opgetild en daarna opzij op de stenen rotsgrond gegooid. In zijn krampachtige vingers bleef de revolver steken.
        


        
          Tegelijkertijd rende Dunja van de rotsen naar hen toe. 'Bob!' gilde zij met overslaande stem. 'Bob! Bob! Bob!' Haar stem ging in een ongearticuleerd gegil over, het was een onmenselijk geschreeuw bijna, geluiden die Miller nog nooit had gehoord. 'Bob!'
        


        
          Miller kwam uit de schaduw van de sparren te voorschijn en liep naar Plenjakov. Hij draaide hem op zijn rug. Toen hij het hoofd in zijn schoot legde, was Dunja bij hem. Vreemd genoeg kwam er niet veel bloed uit de slaap, slechts een dun straaltje. De kreet van Dunja stierf weg... zij staarde naar Plenjakov, viel daarna naast Bob op haar knieën, omklemde hem van achteren en drukte haar gezicht in zijn hals.
        


        
          'Hij leeft nog,' zei Miller en drukte zijn duim op het schot in de slaap alsof hij Plenjakovs leven daarmee kon rekken. 'Haal zijn wagen, vlug! Laat me los, zeg ik je! Haal zijn wagen!'
        


        
          'Bob... Bob... o Bob!'
        


        
          'De wagen!' bulderde hij. 'Met "O Bob" kun je geen leven redden!'
        


        
          Toen sprong zij op, slaakte weer een lichte kreet en rende weg om de oude Volkswagen van Plenjakov, die bij de ingang van de kloof stond, te gaan halen.

          

        


        
          's Morgens tegen vier uur bracht een adjudant in Fort Thompson generaal Orwell de telefoon in bed en verliet toen het eenvoudige vertrek. Gewoontegetrouw keek Orwell op zijn horloge, ging rechtop in bed zitten en drukte de hoorn tegen zijn oor.

        


        
          'Wat is er, Bob?' vroeg hij. Dat was het wat men zo aan Orwell bewonderde... er waren geen verrassingen voor hem. Telefoon om vier uur 's nachts, dat kon alleen Miller zijn.
        


        
          'Ik meld, Sir, dat ik bereid ben de dienst te verlaten,' zei Bob kortaf en vormelijk. 'De actie is afgesloten.'
        


        
          'Heb je Plenjakov, Bob? Mijn God, ik zou je kunnen omhelzen. Gefeliciteerd! Waar is hij nu?'
        


        
          'In het militaire hospitaal van Los Alamos, kamer tien. Neurochirurgische afdeling. Tien minuten geleden hebben ze een kogel uit zijn hoofd gehaald. Hij zal het wel halen.'
        


        
          'Is er gevochten, Bob?'
        


        
          'Russische roulette, Sir.'
        


        
          Orwell schoot omhoog. Zijn benen vielen uit het bed. 'Ben je gek geworden, Bob?' schreeuwde hij. 'Heb je je daarmee ingelaten?'
        


        
          'U hebt het ons geleerd, Sir. Nu kon ik die moed gebruiken.'
        


        
          'Destijds was de revolver leeg!' riep Orwell.
        


        
          'Maar dat merkten wij achteraf pas, Sir.' Bobs stem werd nog kouder. 'Ik lever u zes papieren, Sir. Drie daarvan zijn een grote tegenprestatie van de Verenigde Staten waard.'
        


        
          'Ben je alweer aan het marchanderen, Bob? Je zet je oude vader Orwell wel geweldig onder druk.'
        


        
          'Mijn vriend John Barryl zal blind blijven, Sir. Aan beide ogen. Dat is zeker. De kogel heeft hem in leven gelaten, maar zijn gezichtszenuwen zijn vernield.'
        


        
          'Je vriend, Bob? Nog steeds?'
        


        
          'Mijn beste vriend, Sir. Ik heb drie papieren om tegen te ruilen: een voor mijn ontslag uit het leger... het tweede voor een geldige pas voor Norma Taylor... het derde voor een pas voor Barryl.'
        


        
          'Bob!'
        


        
          'Mijn vraag is, vergeleken met de rotzooi die ik achter de rug heb, erg bescheiden, Sir. Een ontslag en twee passen... is de veiligheid van Amerika dat niet waard?'
        


        
          'Ik wil je zo niet laten gaan, Bob. Als ik je nou een betrekking bij de Generale Staf beloof?'
        


        
          'Sir,' Bobs stem klonk heel koud, 'ik ben mijn hele leven nogniet pervers geweest en ik heb er ook nu de neiging niet toe. Maar ik geloof dat ik nu een afwijking krijg. Als ik in staat zou zijn mijn uniform op een berg hout te verbranden - zou ik er een orgasme van krijgen, alleen al door naar het brandende uniform te kijken.'
        


        
          'Dat is genoeg, Bob!' antwoordde generaal Orwell droog. 'Ik ben morgenmiddag in Los Alamos, wij bespreken alles en bezoeken je vriend Plenjakov ...'
        


        
          'John Barryl, Sir.'
        


        
          'Neem me niet kwalijk. John Barryl. Morgenvroeg zal ik Washington voorstellen je als kolonel eervol te ontslaan. Tevreden?'
        


        
          'Dank u, Sir.' Bob Miller strekte zijn rug achter de telefoon, hoe moe hij ook was. Tien meter verder, in het hospitaal, lag de blinde, nog in zijn narcose kreunende Plenjakov; Dunja hield zijn handen vast en veegde het zweet van zijn voorhoofd. 'Het enige waar ik nog plezier aan zal beleven is aan mijn pensioen.'
        


        
          'Je bent altijd al een brutale bliksem geweest, Bob. Dat moet ik je zeggen.'
        


        
          'Van u geleerd, Sir.' Bob Miller lachte in de hoorn; ook al zag Orwell het niet, hij vermoedde het wel.
        


        
          'Niet iedereen was zo'n leerling als jij.'
        


        
          'Daar mag u God dan voor danken.' Bobs stem had iets plechtigs gekregen. 'Sir, doe dat echt maar. Ik ben bereid en ik zal me met alle kracht die in me is ervoor inspannen, alles te vergeten.'
        


        
          'Je bent mijn beste agent geweest, Bob.'
        


        
          'Dat is het ergste, Sir. Ik zal lange tijd nodig hebben om weer met mijn geweten in het reine te komen...'

          

        


        
          Een halfjaar later werd bekend dat Millers restaurant en motel een nieuwe directie had. De oude Johannes Miller had zich helemaal uit de zaak teruggetrokken. Nu was een grote, goed uit de kluiten gewassen knaap directeur. Hij verwelkomde de gasten. Hij was één bundel spieren en daarbij pasten zijn altijd enigszins dromerige ogen eigenlijk helemaal niet. Bovendien droeg hij maatkostuums, die zijn lichaam zo goed deden uitkomen dat tal van vrouwen -en de helft van de gasten waren vrouwen - schitterende ogen en hartkloppingen kregen als Bob Miller aan hun tafel kwam en beleefd vroeg of alles in orde was en of men nog wensen had.
        


        
          In orde was er bij de dames helemaal niets als Bob dat zo vroeg en wensen hadden zij bij zijn aanblik genoeg - maar aan de kassa zat een betoverende vrouw met zwarte krullen, die een figuur had waarvoor vrouwen geen goed woord over hadden, alleen stinkende afgunst. Daar ongeveer vijftig procent van de gasten mannen waren, verdrongen die zich om de kassa, ze wilden steeds maar tafels in de buurt van de kassa hebben en Norma Miller werd dan door hun ogen regelrecht uitgekleed. Dat mochten zij, want een beetje fantasie geeft kleur aan het leven, ook al verdwijnt die fantasie onder bloesjes en rokken.
        


        
          Het restaurant liep goed en in de weekeinden was het tot de laatste plaats bezet en ook de kamers van het motel waren volgeboekt.
        


        
          Maar niet alleen Bob Miller zorgde ervoor dat de vrouwelijke bezoekers opgewonden raakten en het restaurant overstroomden, de drukte ontstond ook niet alleen door het goed gevulde bloesje van Norma... nee, elke zaterdag en zondag, van acht uur 'savonds tot middernacht, zat er op een podium voor een op de achterwand geprojecteerd beeld van een oneindig taigalandschap, een blinde man die op de balalaika speelde. Meestal hield hij zijn hoofd gebogen, terwijl zijn vingers over de snaren gleden. Alleen wanneer hij in de Russische taal begon te zingen, met een mooie, heldere tenor die zo ver droeg als de Siberische rivier achter hem op het geprojecteerde beeld door de taiga stroomde, tilde hij zijn hoofd op en legde het in zijn nek. Dan werd het stil in het restaurant van Miller, want iedereen merkte dat hier een mens zong met alle hartstocht die een hart kan ingeven. Dan ruisten de wouden, dreunde de Siberische rivier, golfde het steppegras, donderden de paardenhoeven, kraakte het ijs op de dichtgevroren rivieren en trokken zwermen wilde zwanen naar het oosten naar de ijsvrije moerassen.
        


        
          Soms kwam er iemand naar Bob toe en die vroeg dan: 'Waar hebben jullie hem vandaan? Wat zingt die geweldig, dat lijkt wel een Rus ! Die huilt zijn ziel uit zijn lichaam...'
        


        
          En Bob Miller antwoordde: 'Hij heet John Barryl! Voor hij blind werd, wilde hij altijd naar Siberië. Dat is een tic van hem. Nu droomt hij ervan... Laat hem maar dromen en luister naar hem. Het is de moeite waard ...'
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